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ENGLISH
Demi™ L.E.D Curing Light
Operator Manual
MADE IN USA
DESCRIPTION

The Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode) curing light is a visible curing unit intended

for polymerization of light-cured materials by dental professionals.

IMPORTANT: Batteries must be fully charged prior to use. Refer to the CHARGE THE

BATTERY(IES) section. There are no user serviceable parts inside. Do not open or
tamper with the batteries.

SPECIFICATIONS AND EQUIPMENT CLASS
100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz
12VA, nominal

Equipment class: |:|

ACSupply connection:

Power input:

Class |l
Safety: IEC60601-1
EMC (Electro-Magnetic Compliance): IEC60601-1-2
Protection from electric shock: o
Type BF R
Protection from ingress of liquids: IXPO (ordinary equipment)

Continuous operation patient application,
duty cycle 20 seconds ON/1 minute OFF.

A Operation:

OPERATING ENVIRONMENT

Note: Take caution when using this product in the presence of a flammable anesthetic

mixture or an oxidizer such as oxygen or nitrous oxide.
Ambient temperature: 60°F to 104°F (16°C to 40°C)

Relative humidity: 10% to 80%, non-condensing
Atmospheric pressure: 0.5-atm to 1.0-atm (500 hPa to 1060 hPa)

TRANSPORT AND STORAGE ENVIRONMENT
Ambient temperature: -4°F to 104°F (-20°Cto 40°()

Relative humidity: 10% to 85%
Atmospheric pressure: 0.5 atm to 1.0 atm (500 hPa to 1060 hPa)

Battery performance: Handpiece will generate 500, five-second cures with a fully

charged battery

Battery over-current protection: Electronic and Resettable polyfuse
Light Emitting Diodes: An array of four LEDs die-mounted on a substrate.
Output peak wavelength range: 450 - 470 nanometers

Baseline output: 1,100 mW/cm?

Standard light guide(s): Part Number 902495, 13mm to 8mm Extended Light Guide

Unit handpiece dimensions: Length: 9.25in (23.5 cm); Width: 1.2n (2.9 cm)
Charger dimensions: Length: 6.0 in (16.0 cm); Width: 4.63 in (11.1 cm)

Unit weight: Handpiece and battery: 5.5 oz (155 g); Battery charger: 12.4 0z (352 g)

SYMBOLS

Attention, consult accompanying documents: A
—

DCpower: mm mm mm ﬁ

[

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE):

SAFETY PRECAUTIONS A

The fiber-optic light guide is provided in a non-sterile condition and must be
sterilized prior to patient contact. For sterilization instructions, refer to the
MAINTENANCE: CLEANING/DISINFECTING/STERILIZATING section.
This curing unit produces high-output curing energy! A significant increase
in curing energy is possible compared with equipment previously used. It is
important to observe the following precautions and procedures:
Do not place light directly on or towards unprotected gingiva or skin.
Adjust curing techniques in accordance with the increase in curing energy.
Do not look directly at the light emitted from this curing unit. Do not use
this device without suitable eye protection for the operator, assistant and
patient. Refer to the ACCESSORIES AND REPLACEMENT PARTS section for
suitable eye protection.
Persons having a history of photosensitive reactions or who are using
photosensitizing drugs should not be exposed to light from this unit.
NOTE: Take caution when using this product in the presence of a flammable
anesthetic mixture or an oxidizer such as oxygen or nitrous oxide.
All Demetron models have been designed to meet worldwide electrical safety
standards, including U.S., Canada, and Europe, to be safe and effective for all
dental applications.
The Demi™*requires special precautions regarding EMC and must be installed
and put into service according to the Guidance and Manufacturer’s Declaration
for EMCincluded in this manual.
Portable and mobile RF communications equipment can affect the Demi™,
Reference the Guidance and Manufacturer’s Declaration for EMCincluded in this
manual.
We are certain that you will receive many years of exceptional service from the
Demi™ product. However, it is inevitable that at some time in the future you
will need to dispose of it. When that time comes, we encourage you to return it
to Kerr in its original packaging for environmentally sound recycling. Kerr will
be glad to bear the cost of the return shipping. Please contact your sales rep for
details. The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive forbids
the disposal of waste electrical and electronic equipment as unsorted municipal
waste and requires that they be collected and recycled or disposed of separately.
Hazardous substances are present in electrical and electronic equipment and
present potential risks to human health and the environment if disposed of in
municipal landfills which are not designed to prevent migration of substances
into the soil and groundwater. By properly disposing of this waste, you will be
contributing to the advancement of reuse, recycling, and other forms of recovery,
as well as the prevention of pollution at a very local level.

NOTE: The dimensions in the figure represent the minimum patient environment (1.5 meters).
The Demi™ charger base should not be stored within this patient environment.

ASSEMBLY/MOUNTING

The box contains:

Qty.

W I U |

Description
Demi™ curing light handpiece

Protective light shield

Plug-in power supply

Battery charger

Battery pack

Operator manual

Demi/Demi™ disposable barrier



OPERATION

BATTERY CHARGER/BATTERIES

The battery pack contains Lithium ion cells. A new battery pack should be charged for
16 hours prior to its first use.

ATTACH THE ADAPTER TO THE POWER SUPPLY

The power supply is a universal-input unit that accepts 100V - 240V AC nominal. Note:

Only Kerr-supplied power supplies (part number 921656) are to be used to power the
Demi™s battery charger. There are two types of power supplies available as shown in
Figure Tand 3. The power supplies differ slightly in appearance, but operate the same
both electrically and mechanically.

I Select the proper adapter (as shown in Figure 2 and 3). Their applications are as
follows:
120V US —Type A
Euro —Type C
UK—Type G
Australian — Type |

Il Each adapter also has a slot into which the retaining latch on the power supply fits.

Il With the slot oriented toward the power supply, place the adapter onto the
power supply so that the tabs on the adapter are aligned with their respective
slots on the power supply.

IV.  Pressing down on both ends of the adapter (Figure 4), slide the adapter into
the power supply until a click is heard and the adapter is locked in place. Note:
Pressing down on the adapter during installation assures that all the tabs are
held by the retainers on the power supply. If the adapter feels loose, remove the
adapter and re-install.

V. Figure 5 shows the adapter locked in place on the power supply.

VI.  To remove the adapter from the power supply, press on the latch retainer button
(7.), slide the adapter away from the power supply, and remove the adapter.

VIl Retain unused adapters for future use.

INSTALL THE BATTERY ONTO THE WAND
I The battery will only fit onto the wand in one orientation. If you have difficulty
fitting the battery to the wand, do not force it.

Il Orient the battery (Figure 6) so that the broad flat area (1.) is toward the side of
the wand that contains the switches.

lll.  Slide the battery and wand together until a click is heard and the battery is
locked in place.

IV.  Toremove the battery (Figure 6), press the textured indents (2.) on both sides of
the battery and slide the battery free.

CHARGE THE BATTERY(IES)
Plug the power supply into the charger base. The socket is located at the back of the
charger base (Figure 7).

I. - Plug the power supply into an electrical outlet.

Il Insert the battery and/or curing unit with battery into the opening(s) of the
battery charger.
a.  The charger can charge any combination of two batteries or wands (in
differing states of charge) at the same time.
b.  Thelighted rings (Figure 7, 2.) that surround the openings in the charger
base indicate the state of charge of each battery as follows:
Green light—battery is charged.
Yellow light—Dbattery is charging.
Blinking Yellow Light (with battery or wand in the charger) —
indicates a fault condition. Please call Customer Service.

Note: If the battery is below room temperature, allow the battery to come up to room
temperature and try again; otherwise, replace the battery.

6

Battery pack life: 300 full charge/recharge cycles. Output: 3.7-Volts nominal @ 2.1A-H
capacity.

BATTERY DISPOSAL: The battery pack contains a Lithium ion (Li-ion) battery. Recycle or
dispose of batteries according to national, state and local regulations.

RECOMMENDED CURING TIME
The Demi™ is a high-output curing unit. Kerr testing indicates the following
recommended curing times:

Material Recommended
Curing Time
Universal composite shades A3 and lighter (2 mm depth) 5seconds
Universal composite shades A3.5 and darker 10 seconds
Bonding agents, universal resin luting cements and Self- 5seconds

etch, self-adhesive cements.

Note: Itis highly recommended that curing capability be tested using a Hardness Disk
to ensure a complete cure.

HANDPIECE: The Demi™ is intended for all-day use without changing the battery. A
fully charged battery will yield 500, five second cures.

The Demi™* is a wand-style curing light used for the polymerization of light-cured
dental material and is powered by a rechargeable Lithium ion battery pack.

Note: When new, the battery pack must be charged prior to using the Demi™ Curing
Light. The unit employs proprietary Periodic Level Shifting (PLS), patent pending. PLS
is a constant periodic cycling of the output from a predetermined base level to a higher
level for a short duration of time. The PLS technology provides faster, deeper cures
without overheating.

DEMI™s PARTS AND CONTROLS

The following components are used by the operator during the curing process (Figure 8):

I.  Curing Mode LEDs (1.) Three LEDs represent the three curing modes; from left
to right these are: 5 second, 10 second, and 20 second cycles.

Il.  Mode Selection Switch (2.) Pressing this switch sequentially toggles the unit
through the three curing modes. If the unit is in Sleep mode, pressing this switch
awakens the unit in the curing mode last used.

lll.  Trigger Switch (3.) Pressing (and releasing) this switch initiates the chosen
curing cycle. If the unit is in Sleep mode, pressing this switch awakens the unit in
the curing mode last used.

IV.  Battery Power LED (4.) This LED indicates the state of charge of the battery in
the following way:
a)  Ifthelightis unlit, the battery is either CHARGED or the unit is in Sleep
mode.
b) Ifthe lightis yellow, the battery has a LOW charge.
Note: The curing light will operate normally in this mode. Recharge the
battery at the next available opportunity.
¢) Ifthelightis red, the battery is DISCHARGED (dead-battery) and will
need to be recharged.
So that no curing cycles are interrupted, when the battery voltage drops below
the dead-battery threshold during a curing cycle, the curing cycle will complete
and the battery status LED will not change to red until the curing cycle is
completed.
V. Lithium-lon Battery Pack (5.) Use to power the curing wand. Can be removed
by pressing the indents and pulling the battery free.

VI.  Light Guide Assembly (6.) The output of the Curing Light LED is emitted from
the end of this piece.*

VII. - Light Shield (7.) This shield protects the eyes of the operator from the light
emitted from the Light Guide when in use.

*Other light guides that may yield different outputs are available for the Demi™,



DEMI™s CURING LIGHT OPERATING STATES

There are three distinct operational states when operating the wand:

I. - Idle: The unit is Idle when it is not Curing or in Sleep mode and the battery
is CHARGED or LOW. The user may cycle between 5 second, 10 second, and
20 second curing modes by pressing the mode switch. Curing cycles are also
initiated when the unit is in the Idle state.

Il Curing: A Curing cycle is initiated by pressing, and releasing, the trigger switch
while the unitis Idle. A 5 second, 10 second, or 20 second cycle will be started,
depending on the status indicated by the Curing Mode LEDs. Once a Curing cycle
is started, the Curing Light LED will be turned on and a tone sounds. Depending
upon which mode was selected, a tone will sound every five seconds until the
cycle is complete, at which time a final, longer duration, tone sounds.

Note: Pressing the Trigger Switch for a second time during a Curing cycle
immediately interrupts the Curing cycle and causes the final tone to sound,
regardless of how much time has elapsed since beginning the cycle (pressing the
Mode Selection Switch during a Curing cycle has no effect).

Il Sleep: The Demi™™goes to Sleep mode to conserve battery life after
approximately 8 minutes of no activity. It can be awakened by pressing either the
mode or trigger switch once, at which time the unit will be in the Idle state. The
unit will reflect the last cure mode chosen. The mode or trigger switches can then
be pressed to switch between modes or to initiate a cure. While in Sleep mode,
all LEDs are turned off and the curing light goes into a low power state. Battery
life (if left uncharged and unused after receiving a full charge) is approximately 6
months whether the battery is in the handpiece or not.

OPERATE THE DEMI™CURING WAND
I Select the desired curing mode by pressing the Mode Selection Switch (Figure 9, 1.)

Il Place the Light Guide (2.) over the tooth, as close to the tooth as possible without
touching it. Press and release the Trigger Switch (3.). The unit will sound a tone at
5second intervals as previously described.

MAINTENANCE:

CLEANING / DISINFECTING / STERILIZING
I Fiber-Optic Light Guide:
a)  Immerse/thoroughly drench light guide in a surface decontaminate cleaner
(soap and water cleaning solution).
b)  After 10 minutes, scrub with an instrument cleaning brush until visibly free
of debris.
¢)  Rinseall parts with warm water.

Il Fiber-Optic Light Guide - Sterilizing:
a)  Sterilize in a steam autoclave using distilled water at a temperature of
270°F (132°C) for 20 minutes.
b) Do not add chemical solutions to the autoclave.
¢) Do notuse a chemical autoclave.

lll.  Optics Maintenance Kit (PN 21042) — After numerous autoclave cycles, a brown
or gray discoloration can accumulate on the polished ends of the light guide.
This is a residue that forms during the autoclave drying cycle. It is recommended
that the Optics Maintenance Kit be used every 50 autoclave cycles. Following the
instructions included in the kit helps promote optimum curing performance.

To remove composite that adheres to the tip of the light guide:
Soak gauze in alcohol.
Wrap the gauze around a razor blade.
Rub the tip of the light guide with the gauze-protected razor blade until
the composite is removed.
Note: Never use a blunt instrument to remove composite because it will
scratch the glass.

IV.  Handpiece and Battery Charger — Plastic parts can be cleaned following these
quidelines:

a)  Allplastic parts may be wiped with CaviWipes™ following the direction on
the package. A quaternary ammonium compound product like CaviCide™/
CaviWipes™ or similar is recommended (containing 20% alcohol or less).

b) Do not use: Denatured alcohol, Lysol®, phenol, ammonia complex or iodine
complex solutions.

¢)  Wipe, do not spray, solution onto plastic parts. Prevent liquids from
entering openings on unit.

A CAUTION: Do not immerse the plastic parts in solutions. Use of solutions other
than those recommended may damage plastic parts and will void product warranty.
This unit is not autoclaveable.

INFECTION CONTROL MEASURES

CAUTION: To prevent cross-contamination, a disposable plastic sleeve must be
used over the Demi™ with each use.

WARRANTY

Kerr hereby warrants that for a period of three years (one year for batteries) from

the date of purchase, this instrument shall be free from defects in material and
workmanship and will perform satisfactorily under normal use and service.

To register your warranty, complete the online warranty registration within 30 days of
purchase at www.kerrdental.com/warranty. If multiple units have been purchased, fill
out one registration form per unit. Please have your dealer invoice available. You can
also register your warranty by calling 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

THE WARRANTY STATED HEREIN IS THE SOLE WARRANTY APPLICABLE TO KERR
PRODUCTS. KERR EXPRESSLY DISCLAIMS ANY AND ALL OTHER WARRANTIES EXPRESSED
ORIMPLIED, INCLUDING WARRANTIES OR MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A
PARTICULAR USE. KERR'S LIABILITY WITH RESPECT TO ITS PRODUCTS IS EXPRESSLY
LIMITED TO THE REMEDIES SET FORTH ABOVE. THE REMEDIES ARE THE BUYER'S
EXCLUSIVE REMEDIES. KERR SHALL UNDER NO CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. THE WARRANTY DOES NOT APPLY

TO ANY DAMAGE OR DEFECT CAUSED BY THE USER'S FAILURE TO THE FOLLOWING
INSTRUCTIONS FOR USE ORTHE OTHER USER ERROR IN OPERATING OR MAINTAINING
THE INSTRUMENT. ALTHOUGH KERR OFFERS SERVICES TO REPAIR INSTRUMENTS AND
PROVIDES REPLACEMENT PARTS AFTER THE EXPIRATION OF THE WARRANTY, KERR ONLY
GUARANTEES THE AVAILABILITY OF SUCH SERVICES AND REPLACEMENT PARTS FORTWO
YEARS AFTER THE INSTRUMENT MODEL HAS BEEN DISCONTINUED.

ACCESSORIES AND REPLACEMENT PARTS

Part No. Fiber Optic Light Guides

21020 8 mm Curved Turbo Light Guide
921551 11 mm Curved Turbo Light Guide
20812 13 mm Curved Light Guide

Part No. Eye Protection

20816 Protective Light Shield

Part No. Accessories

21042 Optics Maintenance Kit

20399 Disposable Hardness Disk, (pack of 6)
910726 Handheld LED radiometer

Part No. Replacement Parts

921918-1 Replacement Kit, Battery, Demi™
921919-1 Replacement Kit, Charger, Demi™™
921920-1 Replacement Kit, Wand, Demi™*
921656 Plug-in Universal Power Supply



The Demi™ is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the Demi™™ shall insure it is used in such an environment.
Guidance and manufacturer’s declaration — electromagnetic emissions

EMISSIONS TEST COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT -GUIDANCE
RD emissions Group | The Demi™™ uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very
CISPRA 11 low and not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.
RD emissions Class B
CISPRA P . . - ) .

The Demi™ is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and
Harmonic emissions (lass A those directly connected to the public low-voltage power distribution network that supplies
Voltage fluctuations/flicker emissions Complies buildings or for domestic purposes.

IEC60601-3-3

Guidance and manufacturer’s declaration — electromagneticimmunity

IMMUNITY TEST COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT -GUIDANCE
Electrostatic discharge (ESD) +/-4kV contact Floors should be wood, concrete, or ceramic tile. If floors are covered with synthetic material,
IEC 61000-4-2 +/-8kV air the relative humidity should be at least 30%.

Electrical fast transient/burst

+/-2kV for power supply lines

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.

IEC 61000-4-4 +/-1kV for input output lines
Surge +/-1kV for differential mode Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.
IEC 61000-4-5 +/-1kV for common mode
Voltage dips, short interruptions and 30% UT for 0.5 cycle Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.
Voltage variations on power supply input lines 60% UT for 5 cycles Note: UT is the AC mains voltage prior to the application of the test level.
IEC61000-4-11 <5% UT for 5 sec
Power frequency (50/60Hz) magnetic field 3A/m Power frequency magnetic field should be at levels characteristic of a typical commercial or
IEC61000-4-8 hospital environment.
Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of
the Demi™ including the power supply and cable than the recommended separation distances
Conducted RF 10Vrms calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.
[EC61000-4-6 150 KHz t0 80 MHz Field strength from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey,’
i i 2
e 1oim e may o he ity ofqupmet e withe i syl
IEC 61000-4-3 80MHz to 2.5GHz y A 95ymbor

(@)

Note 1: At 80Mhz and 800Mhz the higher range applies
Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects, and people.

"Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radio, amateur radio, AM and FM broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with
accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. In the measured field strength in the location in which the Demi™ is used exceeds
the applicable RF compliance levels above, the Demi™ should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the
DemiP,

2 Over the frequency range of 150Khz to 80Mhz, field strengths should be less than 10V/m.

The Demi™ is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or user of the Demi™ can help prevent electromagnetic distance between portable and
mobile RF communications equipment (transmitters) and the Demi™ as recommended below according to the maximum power output of the communications equipment.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the Demi®

Radiated Maximum output power of transmitter Separation distance according to frequency
m

w
150 KHz to 80Mhz 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
d=04/P d=04/P d=07/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 22

100 40 40 7.0

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be determined using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P
is the maximum output power of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

Note 1: At 80Mhz and 800Mhz the separation distance for the higher frequency range applies

Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects, and people.




Lampe a Polymériser DEL Demi™
Manuel d'Utilisation

FABRIQUE AUX Etats-Unis
DESCRIPTION

Lalampe a polymériser DEL (Diode électroluminescente) Demi™ a lumiére visible est congue

pour polymériser des matériaux photopolymérisables par des professionnels dentaires.

IMPORTANT : Les batteries doivent étre totalement rechargées avant utilisation.
Référez-vous au paragraphe RECHARGER LA/LES BATTERIE(S).

Aucune piéce interne n'est réparable par I'utilisateur. Nouvrez pas ou n'altérez pas les

batteries.

SPECIFICATIONS ET CLASSE D’EQUIPEMENT
100-240V CA/0,8-0,4A 47-63 Hz

12VA, nominal

Branchement de I'alimentation CA :

Puissance d'entrée :

(lasse d'équipement :

(lasse I D
Sécurité : [EC60601-1
CEM (Compatibilité Electromagnétique) : CEl60601-1-2
Protection contre les chocs électriques : °

Type BF R

IXPO (équipement ordinaire)

Protection contre la pénétration de liquides :
Traitement du patient en fonctionnement
continu, temps de mise sous tension de 2 0

A Fonctionnement: secondes, hors tension de T minute.

ENVIRONNEMENT DE FONCTIONNEMENT
Remarque : Prenez soin lors de I'utilisation de ceproduit en présence de mélange
anesthésique inflammable ou d'oxydant comme l'oxygéne ou I'oxyde nitreux.

- Température ambiante : De 16°Ca 40°C (60°F a 104°F)
Humidité Relative : De 10 a 80 % sans condensation

Pression atmosphérique : De 0,5-atm a 1,0-atm (de 500 hPa a 1060 hPa)
TRANSPORT ET ENVIRONNEMENT DE STOCKAGE

- Température ambiante : De -20°Ca 40°C(-4°F a 104°F)

Humidité Relative : De 10% a 85%

Pression atmosphérique : De 0,5 atm a 1,0 atm (de 500 hPa a 1060 hPa)

Fonctionnement de la batterie : Une piéce a main permet de réaliser 500
polymérisations de cinq secondes avec une batterie totalement chargée

Protection contre les surintensités de la batterie : Fusible multiple réarmable et
électronique

Diodes électroluminescentes : Un faisceau de quatre DEL serties sur un support.
Gamme de longueurs d'onde maximales de sortie : Nanométres de 450 - 470
Puissance de sortie : 1100 mW/cm?

Guide(s) de Lumiére Standard : Numéro de Piece 902495, Guide de Lumiére
Prolongé 13mm a 8mm

Dimensions de la piéce a main de I'unité : Longueur : 23,5 cm (9,25 pouces) ;
Largeur: 2,9 cm (1,2 pouces)

Dimensions du chargeur : Longueur : 16 cm (6 pouces) ; Largeur : 11 cm (4,63 pouces)
Poids de I'unité : Piece a main et batterie : 155 g (5,5 onces) ; Chargeur de batterie :

3529 (12,4 onces)

SYMBOLES
Attention, consultez les documents d'accompagnement : A

--- )5

CourantDC: mm mom mm
]

Déchets d’Equipements Electroniques et Electriques (DEEE) :

PRECAUTIONS DE SECURITE A

Le guide de lumiére a fibre optique est fourni non stérile et doit étre stérilisé
avant tout contact avec le patient. Pour des instructions de stérilisation, référez-
vous au paragraphe : MAINTENANCE/NETTOYAGE/DESINFECTION/STERILISATION.
Cette lampe a polymériser produit une énergie de polymérisation a haute
puissance ! Une augmentation importante de I‘énergie de polymérisation

est possible comparé avec Iéquipement utilisé jusque-la. Il estimportant de

respecter les précautions et procédures suivantes :

« Nedirigez pas la lumiére directement sur ou en direction de la genciveou
de la peau non protégée.

«  Réglezles techniques de polymérisation en fonction de I'accroissement de
I'énergie de polymérisation.

«  Neregardez pas directement la lumiére émise par I'unité de polymérisation.
N'utilisez pas cet appareil sans protection oculaire adaptée pour I'utilisateur,
'assistant et le patient. Référez-vous au paragraphe ACCESSOIRES ET PIECES
DE RECHANGE pour une protection oculaire adaptée.

« Lespersonnes ayant eu des antécédents de réactions de photosensibilité
ou qui prennent des médicaments photosensibilisants ne doivent pas étre
exposés a la lumiere de cette lampe.

REMARQUE : Prenez soin lors de |'utilisation de ceproduit en présence de mélange

anesthésique inflammable ou d'oxydant comme 'oxygene ou l'oxyde nitreux.

Tous les modeles Demetron ont été congus pour répondre aux normes de sécurité

électrique internationales, y compris celles des Etats-Unis, du Canada et de |'Europe,

pour étre utilisés en toute sécurité et efficacité pour toutes les applications dentaires.

La Demi™nécessite des précautions spéciales concernant la CEM et doit étre

installée et mise en service conformément a la Directive et la Déclaration du

Fabricant concernant la CEM comprise dans ce manuel.

Un équipement de communication a RF portable et mobile peut affecter la

Demi™, Consultez la Directive et la Déclaration du Fabricant concernant la CEM

comprise dans ce manuel.

Nous sommes convaincus que le présent produit Demi™vous fournira un service

exceptionnel pendant de nombreuses années. Toutefois, il est inévitable que, a un

moment ou un autre, vous aurez a vous en débarrasser. Nous vous encourageons

a le retourner au moment opportun dans son emballage d'origine a Kerr, qui se

chargera de le recycler de maniére écologique. Kerr se fera un plaisir de prendre a sa

charge les frais d'expédition de retour. Veuillez contacter votre représentant pour de
plus amples détails. La directive européenne portant sur les déchets déquipements
électriques et électroniques (DEEE) interdit la mise au rebut des DEEE en tant que
déchets municipaux non triés et exige quils soient ramassés et recyclés ou éliminés
séparément des autres typ En effet, les équipements électriques et électroniques
comportent des substances dangereuses présentant des risques potentiels pour la
santé et l'environnement sfils sont mis au rebut dans des décharges municipales ne
permettant pas d'éviter que ces subst En éliminant ces déchets comme il convient,
vous participerez aux progrés de la réutilisation, du recyclage et des autres formes de
récupération des déchets et de la prévention de la pollution au niveau local méme.

REMARQUE : Les dimensions sur la figure représentent I'environnement du patient minimum (1,5 métres). La base du
chargeur de la Demi™ ne doit pas étre stocké dans cet environnement du patient.

ASSEMBLAGE/MONTAGE

La boite contient :

Qté.

_ =

Description
Piece a main de la lampe a polymériser Demi™

Ecran photoprotecteur

Alimentation enfichable

Chargeur de batterie

Bloc de batteries

Manuel d'Utilisation

Gaine de protection jetable Demi/Demi™s



FONCTIONNEMENT

CHARGEMENT DE LA BATTERIES/DES BATTERIES

Le bloc de batterie contient des cellules lithium-ion. Un bloc de batterie neuf doit étre
chargé pendant 16 heures avant sa premiére utilisation.

FIXATION DE UADAPTATEUR A LALIMENTATION ELECTRIQUE
L'alimentation électrique est une entrée universelle qui accepte un courant CA nominal
de 100V - 240V. Remarque : Seules les alimentations fournies par Kerr (numéro de
piece 921656) doivent étre utilisées pour alimenter le chargeur de batterie Demi™. II
existe deux types d'alimentation disponibles comme montré sur la Figure 1 et 3. Les
alimentations différent légérement en apparence mais fonctionnent de la méme fagon
électriqguement et mécaniquement.

I Sélectionnez le bon adaptateur (comme montré sur la figure 2 et 3). Leurs
applications sont les suivantes :
120V Etats-Unis — Type A
Euro —Type C
RU—Type G
Australie — Type |

IIl.  Chaque adaptateur dispose également d’une encoche dans laquelle senclenche
le loquet de retenue de I'alimentation électrique.

lll.  Avecl'encoche orientée vers I'alimentation, placez I'adaptateur dans
I'alimentation afin d'aligner les languettes sur I'adaptateur avec leurs encoches
respectives sur 'alimentation.

IV. Enappuyant a la fois sur les deux extrémités de 'adaptateur (Figure 4), faites glisser
I'adaptateur dans I'alimentation jusqua entendre un dlic et jusqua ce que 'adaptateur
soit verrouillé. Remarque : Appuyez sur I'adaptateur pendant linstallation
pour sassurer que toutes les languettes soient maintenues par les fixations sur
I'alimentation. Si I'adaptateur est desserré, retirez 'adaptateur et réinstallez-le.

V. Lafigure 5 montre I'adaptateur verrouillé sur I'alimentation électrique.

VI.  Pour retirer I'adaptateur de I'alimentation, appuyez sur le bouton des fixations du
verrou (7), faites glisser I'adaptateur et retirez-le hors de I'alimentation électrique.

VII. - Conservez les adaptateurs inutilisés pour une future utilisation.

INSTALLATION DE LA BATTERIE SUR LE BRAS
I Labatterie s'ajustera uniquement dans un sens du bras. Si vous rencontrez des
difficultés pour installer la batterie sur le bras, ne forcez pas.

Il Orientez la batterie (Figure 6) pour que la partie plate large (1.) soit vers le coté
du bras qui contient les interrupteurs.

lll.  Faites glisser la batterie et le bras ensemble jusqu’a entendre un clic et jusqua ce
que la batterie soit verrouillée.

IV.  Pour retirer la batterie (Figure 6), appuyez sur les rainures (2.) de chaque coté de
la batterie et libérez |a batterie.

CHARGEMENT DE LA/DES BATTERIE(S)
Branchez I'alimentation sur le socle du chargeur. La prise se situe au dos du socle du
chargeur (Figure 7).
I Branchez I'alimentation dans la prise électrique.
Il Insérez la batterie et/ou I'unité de polymérisation avec la batterie dans la ou les
orifice(s) du chargeur de batterie.
a.  Lechargeur peut charger toute combinaison de deux batteries ou de bras
(a différents stades de charge) en méme temps.
b.  Lesanneaux lumineux (Figure 7, 2) entourant les ouvertures sur le socle du
chargeur indiquent |'état de charge de chaque batterie comme suit :
Lumiére verte—Ia batterie est chargée.
Lumiére jaune—Ia batterie est en charge.
Lumiére Jaune Clignotante (avec batterie ou piéce & main dans le
chargeur) — indique un état de panne. Veuillez appeler le Service Client.

Remarque : Si la température de la batterie est inférieure a celle de la piéce, laissez la
batterie atteindre la température ambiante et réessayez ; sinon, remplacez la batterie.
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Durée de vie du bloc de batterie : 300 cycles de charge/recharge complets. Sortie :
3,7-Volts nominal a une capacité de 2,1A-H.

MISE AU REBUT DE LA BATTERIE : La bloc de batterie contient une batterie Lithium ion (Li-
ion). Recyclez ou jetez les batteries conformément a la réglementation nationale ou locale.

TEMPS DE POLYMERISATION RECOMMANDE
La Demi™ est une unité de polymérisation a haute puissance. Les tests de Kerr
indiquent les temps de polymérisation recommandés suivants :

Matériau Temps de Polymérisation
Recommandé
Teintes de composite universelles A3 et plus claires 5 secondes
(profondeur de 2 mm)
Teintes de composite universelles A3.5 et plus foncées 10 secondes
Agents de liaison, ciments de scellement en 5 secondes

résine universels et ciments auto-adhésifs, auto-
mordancants.

Remarque : Il est fortement recommandé de vérifier la capacité de polymérisation en
utilisant un disque de dureté afin de garantir une polymérisation compléte.

PIECE A MAIN : La Demis est concue pour une utilisation tout au long de la journée
sans changer la batterie. Une batterie totalement chargée permet de réaliser 500
polymérisations de cing secondes.

La Demi™ est une lampe a polymériser a piéce a main qui sert a la polymérisation de
matériau dentaire photopolymérisable léger et est alimentée par un bloc de batteries
Lithium-ion rechargeables.

Remarque : Lorsqu'il est neuf, le bloc de batterie doit étre chargé avant d'utiliser la
Lampe a Polymériser Demi™ . L'appareil utilise la technologie dénommée PLS (Periodic
Level Shifting - translation de niveau périodique), en attente de brevet. La technologie
PLS transforme lors de cycles périodiques constants la puissance d’un niveau de base
prédéterminé en un niveau supérieur pendant une bréve durée.. La technologie PLS
permet d'obtenir des polymérisations plus profondes et plus rapides sans surchauffe.

PIECES ET COMMANDES DE LA DEMI™

Les composants suivants sont utilisés par l'opérateur pendant le processus de

polymérisation (Figure 8) :

. DELdemode de polymérisation (1.) Trois DEL représentent les trois modes de
polymérisation ; de gauche a droite : Cycles de 5 secondes, 10 secondes et 20 secondes.

IIl.  Interrupteur de sélection de mode (2.) Une pression sur cet interrupteur
permet de faire passer 'instrument a un autre mode de polymérisation. Si l'unité
est en mode Veille, appuyez sur l'interrupteur pour remettre |'unité au dernier
mode de polymérisation utilisé.

lll.  Interrupteur de Déclenchement (3.) Appuyez (et relachez) cet interrupteur pour
démarrer le cycle de polymérisation choisi. Si I'unité est en mode Veille, appuyez sur
Iinterrupteur pour remettre I'unité au dernier mode de polymérisation utilisé.

IV.  DEL d’Alimentation de Batterie (4.) Cette DEL indique I'état de charge de la
batterie de la fagon suivante :

a)  Silevoyantest éteint, la batterie est soit CHARGEE ou I'unité est en mode Veille.
b)  Silevoyant est jaune, la batterie est FAIBLE.
Remarque : La lampe a polymériser fonctionnera normalement dans ce
mode. Rechargez la batterie a la prochaine occasion possible.
) Silevoyant est rouge, la batterie est DECHARGEE (batterie morte) et
devra étre rechargée.
Afin de ne pas interrompre un cycle de polymérisation, lorsque la tension de
la batterie baisse en dessous du seuil de batterie morte pendant un cycle de
polymérisation, le cycle de polymérisation s'achévera et la DEL d*état de la batterie
ne s'allumera pas en rouge tant que le cyle de polymérisation n'est pas terminé.

V. Blocde Batterie Lithium-lon (5.) Sert a alimenter le bras de polymérisation.
Peut étre retiré en appuyant sur les encoches et en tirant la batterie pour la libérer.

VI.  Assemblage du Guide de Lumiére (6.) La puissance de la DEL de la lampe a
polymériser est émise a I'extrémité de cette piece.*

VIIl. Ecran de protection de la lampe (7.) Cet écran protége les yeux de l'opérateur
de la lumiére émise lorsque la lampe guide est utilisée.



*D'autres guides de lumiére qui supportent des puissances différentes sont disponibles
pour la Demi,

ETATS DE FONCTIONNEMENT DE LA LAMPE A POLYMERISER DEMIP"s

Trois stades de fonctionnement sont possibles pendant le fonctionnement du bras :

I Pause : Lunité est en Pause lorsqu'elle n'est pas en mode de polymérisation ou
Veille et que la batterie est CHARGEE ou FAIBLE. L'utilisateur peut passer du mode
de polymérisation 5 secondes, au mode 10 secondes et 20 secondes en appuyant
sur l'interrupteur de mode. Les cycles de polymérisation démarrent également
lorsque 'unité est en mode Pause.

Il. ~ Polymérisation : Un cycle de polymérisation débute en appuyant et en
relachant le déclencheur lorsque I'unité est en mode Pause. Le cycle 5 secondes,
10 secondes ou 20 secondes démarrera en fonction de I'état indiqué par les DEL
de mode de polymérisation. Une fois le cycle de polymérisation commencé, la
DEL de la lampe a polymériser s'allumera et un signal sonore retentira. Selon le
mode sélectionné, un signal sonore sera émis toutes les cing secondes jusqu'a la
fon du cycle, alors qu’un signal sonore de plus longue durée retentira.
Remarque : Une deuxieme pression sur le déclencheur pendant un cycle
de polymérisation interrompt immédiatement le cycle de polymérisation et
déclenche le signal sonore de fin, indépendament du temps écoulé depuis le
début du cycle (le fait d’appuyer sur I'Interrupteur de sélection de mode pendant
un cycle de polymérisation n'a aucun effet).

lll.  Veille : La Demi™*se met en mode Veille afin de prolonger la durée de vie de la
batterie aprés environ 8 minutes d'inactivité. Elle peut étre réveillé en appuyant une
fois soit sur linterrupteur de mode ou le déclencheur, ce qui fera basculer I'unité en
mode Pause. Lunité affichera le dernier mode de polymérisation choisi. Linterrupteur

mode ou le déclencheur peut ensuite étre enfoncé pour basculer entre les modes

ou pour démarrer une polymérisation. En mode Veille toutes les DEL sont éteintes

etlalampe a polymériser se met en état déconomie dénergie. La durée de vie de la

batterie (si elle n'est pas rechargée ni utilisée aprés avoir été complétement chargée)
est d'environ 6 mois que la batterie soit ou non dans la piéce a main.

FONCTIONNEMENT DU BRAS DE POLYMERISATION DEMI™

I Sélectionnez le mode de polymérisation souhaité en appuyant sur I'Interrupteur
de Sélection de Mode (Figure 9, 1.)

Il Placez le guide de lumiére (2) sur la dent, aussi prés que possible de la dent sans
la toucher. Appuyez et relachez le Déclencheur (3.). L'unité émettra un signal
sonore a des intervalles de 5 secondes comme précédemment décrit.

MAINTENANCE :
NETTOYAGE / DESINFECTION / STERILISATION

I Guide de lumiére a fibre optique :
a)  Immergez/trempez soigneusement le guide de lumiére dans un nettoyant
désinfectant (eau savonneuse).
b)  Apres 10 minutes, lavez avec une brosse de nettoyage a instrument jusqu'a
ce quil n'y ait plus de débris.
¢)  Rincez toutes les pieces a I'eau chaude.

Il Guide de lumiére a fibre optique - Stérilisation :
a)  Stérilisez dans un autoclave a vapeur en utilisant de I'eau distillée a une
température de 132°C (270°F) pendant 20 minutes.
b)  N'ajoutez pas de solution chimique dans I'autoclave.
¢)  Nutilisez pas d'autoclave chimique.

Il Kit de maintenance optique (PN 21042) — Aprés de nombreux cycles d'autoclave,
une décoloration marron ou grise peut s'accumuler sur les extrémités polies du
guide de lumiere. Cest un résidu qui se forme au cours du cycle de séchage de
I'autoclave. Il est recommandé d'utiliser le Kit de maintenance optique tous les
50 cycles d’autoclave. Respectez les instructions incluses dans le kit pour réaliser
des performances de polymérisation optimales.

Pour retirer le composite qui adhére a I'extrémité du quide de lumiére :
Trempez de la gaze dans de |'alcool.
Enroulez la gaze atour d’une lame de rasoir.

Frottez I'extrémité du guide de lumiére avec la lame de rasoir protégée par
la gaze jusqu’a ce que le composite soit retiré.

Remarque : N'utilisez jamais un instrument émoussé pour retirer le
composite car il rayera le verre.

IV.  Pigce a Main et Chargeur de Batterie - Les piéces en plastique peuvent étre
nettoyées en procédant comme suit :

a)  Ensuivant les instructions sur I'emballage, toutes les piéces plastiques
peuvent étre essuyées avec des lingettes CaviWipes™. Un composé
dammonium quaternaire tel que CaviCide™/CaviWipes™ ou un produit
semblable est recommandé (contenant 20% ou moins d’alcool).

b)  Nutilisez pas : De I'alcool dénaturé, Lysol®, phénol, solutions de complexe
dammoniac ou de complexes d'iode.

«)  Essuyez, ne vaporisez pas de solution sur les pieces en plastique. Empéchez
tout liquide de pénétrer dans les orifices de I'unité.

A ATTENTION : N'immergez pas les piéces plastiques dans des solutions.
L'utilisation de solutions autres que celles recommandées peut endommager les pieces
en plastique et annulera la garantie. Cet appareil n'est pas autoclavable.

MESURES DE CONTROLE D’INFECTION

ATTENTION : Pour empécher toute contamination croisée, un manchon
plastique jetable doit étre utilisé sur la Demi™ a chaque utilisation.

GARANTIE

Kerr garantit par la présente pour une période de trois ans (un an pour les batteries) a compter
dela date d'achat que cet instrument sera exempt de vices de matiere et de fabrication et
fonctionnera de fagon satisfaisante dans des conditions dutilisation et de réparation normales.
Pour enregistrer votre garantie, remplissez le formulaire de garantie en ligne dans les 30

jours suivant I'achat sur www.kerrdental.com/warranty. Si plusieurs unités ont été achetées,
remplissez un formulaire par unité. Veuillez conserver la facture de votre vendeur. Vous pouvez
également enregistrer votre garantie en composant le 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

LA GARANTIE INDIQUEE DANS LES PRESENTES EST LA SEULE GARANTIE APPLICABLE AUX
PRODUITS KERR. KERR EXCLUT EXPRESSEMENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU TACITE
NOTAMMENT LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET D’ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER. LA RESPONSABILITE DE KERR CONCERNANT SES PRODUITS EST EXPRESSEMENT
LIMITEE AUX RECOURS EXPRIMES DANS LES PRESENTES. LES RECOURS SONT LES RECOURS
EXCLUSIFS DE UACHETEUR. KERR NE SERA TENU RESPONSABLE SOUS AUCUNE CONDITION POUR
TOUT DOMMAGE ACCIDENTEL OU CONSEQUENTIEL. LA PRESENTE GARANTIE NE SAPPLIQUE A
AUCUN DOMMAGE OU DEFAUT CAUSE PAR LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS SUIVANTES
PAR LUTILISATEUR OU PAR TOUTE ERREUR D'UTILISATION OU D'ENTRETIEN DE LINSTRUMENT
PAR UN AUTRE UTILISATEUR. BIEN QUE KERR PROPOSE SES SERVICES DE REPARATION
D'INSTRUMENTS ET DE REMPLACEMENT DES PIECES APRES EXPIRATION DE LA GARANTIE,
KERR NE GARANTIT LA DISPONIBILITE DE CES SERVICES OU DE CES PIECES DE RECHANGE QUAU
COURS DES DEUX ANS QUI SUIVENT ARRET DE PRODUCTION D'UN MODELE D'INSTRUMENT.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

N° de Piéce Guides de lumiére a fibre optique
21020 Guide de lumiére Turbo courbé 8 mm
921551 Guide de lumiére Turbo courbé 11 mm
20812 Guide de lumiére courbé 13 mm

N° de Piece Protection Oculaire

20816 Ecran photoprotecteur

N° de Piéce Accessoires

21042 Kit de maintenance optique

20399 Disque de dureté jetable, (boite de 6)
910726 Radiomeétre DEL portatif

N° de Piéce Piéces de Rechange

921918-1 Kit de Rechange, Batterie, Demi™
921919-1 Kit de Rechange, Chargeur, Demi™
921920-1 Kit de Rechange, Bras, Demi™
921656 Alimentation Universelle Enfichable n



La Demi™ est congue pour étre utilisée dans 'environnement électromagnétique indiqué ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de la Demi™ doit s'assurer qulle sera bien utilisée dans un tel environnement.
Directive et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques

(EI60601-3-3

TEST D’EMISSIONS NIVEAU DE CONFORMITE ENVIRONNEMENT ELECTROMAGNETIQUE - DIRECTIVE

Emissions RD Groupe | La Demi™s n'utilise I'énergie RF que pour son fonctionnement interne. Par conséquent, ses émissions

CISPRA 11 RF sont trés faibles et peu susceptible de provoquer d'interférence sur des équipements électroniques
a proximité.

Emissions RD Classe B

CISPRA M

- . La Demi™™ peut étre utilisé dans tous les types de batiments, notamment dans les habitations et les

Emissions harmoniques Classe A o o ) o .
batiments reliés au réseau de distribution électrique a basse tension.

Fluctuations de tension/émissions flicker Conforme

Directive et déclaration du fabricant -

immunité électromagnéti

que

TEST D'IMMUNITE NIVEAU DE CONFORMITE ENVIRONNEMENT ELECTROMAGNETIQUE - DIRECTIVE
Décharge électrostatique (ESD) +/-4KV contact Les sols doivent étre carrelés, en bois ou en béton. Si les sols sont revétus de matériau synthétique,
CEI 61000-4-2 +/-8kV air I'humidité relative doit étre d'au moins 30 %.

Augmentation brusque/transitoire électrique rapide
CEI 61000-4-4

+2 kV pour lignes d'alimentation en
courant
+1kV pour lignes d'entrée et de sortie

La qualité de I'alimentation secteur doit étre de type commercial ou hospitalier.

Surtension +1KkV mode différentiel La qualité de I'alimentation secteur doit étre de type commercial ou hospitalier.
CEI 61000-4-5 +1kV mode commun
Chutes de tension, bréves interruptions et 30% UT pendant 0.5 cycle La qualité de I'alimentation secteur doit étre de type commercial ou hospitalier.
Variations de tension des lignes de I'alimentation électrique 60% UT pendant 5 cycles Remarque : UT est |a tension de secteur c.a. avant I'application du niveau de test.
CEI61000-4-11 <5% UT pendant 5 sec
Champ magnétique (50/60Hz) de la fréquence du courant 3A/m Le champ magnétique de la fréquence du courant doit se situer a des niveaux caractéristiques d’un
CEI 61000-4-8 environnement hospitalier ou commercial habituel.
Un équipement de communication RF portable ou mobile ne doit pas étre utilisé prés de toute partie
de la Demi™ y compris sa source et son cable d'alimentation a une distance inférieure a la distance de
RF par conduction 10Vrms séparation recommandée calculée a partir de 'équation applicable a la fréquence du transmetteur.
CEI61000-4-6 De 150 KHz a 80 MHz La force du champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par une étude électromagnétique du
- site," doivent étre inférieures au niveau de conformité dans chaque bande de fréquences %
RF par radiation 10V/m Des interférences peuvent se produire a proximité de 'équipement portant le symbole suivant :
CEl61000-4-3 De 80MHz a 2.5GHz ’

(@)

Remarque 1: A 80Mhz et 800Mhz le niveau le plus haut s‘applique
Remarque 2 : Ces directives ne s'appliquent pas dans toutes les situations. La propagation électromagnétique est influencée par 'absorption et la réflexion de structures, d'objets et de personnes.

On ne peut théoriquement pas estimer avec précision les forces de champs d'‘émetteurs fixes, tels que stations de base pour radiotéléphones (portables/sans fil) et les radios terrestres mobiles, radios amateur,
chaines de radio AM/FM et chaines de télévision. Pour évaluer I'environnement électromagnétique dii a des émetteurs RF fixes, une étude électromagnétique sur site devrait étre envisagée. Si la force de champ
mesurée sur le lieu d'utilisation de la Demi™ excede la conformité RF applicable, lefonctionnement normal de la Demi™ doit étre vérifié. Si des anomalies sont observées, des mesures supplémentaires peuvent
étre nécessaires, telles que la réorientation ou la relocalisation de la Demi™.

Dans la bande de fréquence de 150 kHz & 80 MHz, les forces de champ sont inférieures a 10V/m.

La Demi* est prévue pour une utilisation dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations par radiation RF sont contrdlées. Le client ou I'utilisateur de la Demi™ peut contribuer a
empécher les interférences électromagnétiques en respectant une distance minimale entre les systemes de communication portables et mobiles RF (émetteurs) et la Demi™ comme recommandé ci-dessous, en
fonction de la puissance de sortie maximale du systéme de communication.

Distances de séparation recommandées entre un équipement de communication RF portable et mobile et la Demi™

Puissance de sortie maximale irradiée du transmetteur | Distance de séparation en fonction de la fréquence

w m
De 150 KHz a 80Mhz De 80 MHz a 800 MHz De 800 MHz a 2.5 GHz
d=0.4/P d=0.4yP d=0.7yP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Pour les émetteurs avec une puissance de sortie nominale maximale non indiquée ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre évaluée au moyen de I'équation applicable a la
fréquence de I'émetteur, ol P est la puissance de sortie maximale de I'émetteur en watts (W) selon le fabricant de I'émetteur.

Remarque 1: A 80Mhz et 800Mhz la distance de séparation de niveau le plus haut s'applique
Remarque 2 : Ces directives ne s'appliquent pas dans toutes les situations. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion de structures, d'objets et de personnes.
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Unidad de fotopolimerizacion Demi™* con

L.E.D (diodo emisor de luz)
Manual del usuario

FABRICADA EN EE. UU.
DESCRIPCION

La unidad de fotopolimerizacion Demi™ con L.E.D. (diodo emisor de luz) es una
unidad de polimerizacion visible indicada para la polimerizacion de materiales
fotopolimerizables por parte de dentistas.

IMPORTANTE: Las pilas deben cargarse totalmente antes de usar. Consulte la seccién
CARGA DE LA(S) PILA(S).

Este aparato carece de piezas internas en las que el usuario pueda realizar tareas de
servicio técnico. No abra ni manipule las pilas.

ESPECIFICACIONES Y CLASE DE EQUIPO

Conexién a alimentacion de CA: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz
Potencia de entrada: 12VA, nominal
(lase de equipo:
Clasell |:|
Seguridad: [EC60601-1
CEM (cumplimiento electromagnético): IEC60601-1-2
Proteccion contra descarga eléctrica: °
Tipo BF R
Proteccion contra entrada de liquidos: IXPO (equipo normal)
Aplicacion de funcionamiento continuo
A Funcionamminto para pacientes, ciclo de funcionamiento 20

segundos ENCENDIDO/1 minuto APAGADO.
ENTORNO DE FUNCIONAMIENTO

Nota: Tenga cuidado cuando use este producto en presencia de una mezcla anestésica
inflamable o un oxidante como oxigeno u éxido nitroso.
Temperatura ambiente: 16°Ca 40°C

Humedad relativa: 10% al 80% (sin condensacién)
Presion atmosférica: De 0,5 atm a 1,0 atm (de 500 hPa a 1060 hPa)

ENTORNO DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Temperatura ambiente: -20°Ca 40 °C
Humedad relativa: 10% a 85%
Presion atmosférica: De 0,5 atm a 1,0 atm (de 500 hPa a 1060 hPa)

Rendimiento de la pila: La pieza de mano generard 500 polimerizaciones de cinco
segundos con una pila totalmente cargada

Proteccién de la pila por sobretension: Polifusible electronico y reseteable
Diodos emisores de luz: Conjunto de 4 LED troquelados sobre un sustrato.
Intervalo de longitud de onda méxima de salida: 450 - 470 nandmetros
Salida de baselina: 1.100 mW/cm?

Guia(s) de luz estandar: Nimero de pieza 902495, guia de luz extendida de 13
mm a8 mm

Dimensiones de la pieza de mano de la unidad: Longitud: 9,25 pulg. (23,5 cm);
Anchura: 1,2 pulg. (2,9 cm)

Dimensiones del cargador: Longitud: 6,0 pulg. (16,0 cm); Anchura: 4,63 pulg. (11,1 cm)
Peso de la unidad: Pieza de manoy pila: 5,5 oz. (155 g); Cargador de pilas: 12,4 0z (352 g)

SIMBOLOS
Atencidn, consulte los documentos adjuntos A

Alimentacion CC: - . . Ef

Residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE):

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD A

La guia de luz con fibra dptica se suministra en condiciones no estériles y debe
esterilizarse antes de entrar en contacto con el paciente. Para instrucciones de
esterilizacion, consulte la seccion MANTENIMIENTO: LIMPIEZA/DESINFECCION/
ESTERILIZACION.

Esta unidad emite un alto nivel de energia de polimerizacién! Es posible generar

energias de polimerizacién considerablemente mds elevadas que con equipos utilizados

anteriormente. Es importante seguir las siguientes precauciones y procedimientos:

« Nosite la luz directamente sobre o hacia la encia o la piel.

«  Ajuste las técnicas de polimerizacion segtin el aumento en la energia de
polimerizacion.

+ Nomire directamente a la luz emitida desde este unidad de polimerizacion.
No utilice este dispositivo sin la proteccién ocular adecuada para el
dentista, el ayudante y el paciente. Consulte la proteccion ocular adecuada
en la seccion ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO.

«  Laspersonas que posean una historia de reaccion fotosensibles o que
utilicen medicamentos fotosensibles no deberan exponerse a la luz
procedente de esta unidad.

NOTA: Tenga cuidado cuando use este producto en presencia de una mezcla

anestésica inflamable o un oxidante como oxigeno u éxido nitroso.

Todos los modelos Demetron se han disefiado para cumplir con las normas

internacionales de sequridad eléctrica, incluidas las de Estados Unidos, Canadd y Europa,

y han demostrado su sequridad y eficacia para todas las aplicaciones odontoldgicas.

La unidad Demi™ requiere precauciones especiales sobre compatibilidad

electromagnética (EMC) y debe instalarse y ponerse en funcionamiento conforme

ala Guia y declaracion del fabricante para compatibilidad electromagnética
incluida en este manual.

Los equipos portatiles y moviles de comunicacion por RF pueden afectar a la

unidad Demi™, Consulte la Guia y declaracién del fabricante respecto de la

compatibilidad electromagnética, incluida en este manual.

Estamos sequros de que tendra muchos afios de excepcional servicio de este producto Demi™,

Sin embargo, es inevitable que en alguna ocasion en el futuro necesitara desecharla. Cuando

Ilegue ese momento, le animamos a que lo devuelva a Kerr en su embalaje original para un

reciclado medioambientalmente seguro. Kerr estard encantada de cargar con el coste del envio

de vuelta. Por favor pdngase en contacto con su representante de ventas para obtener més
informacion. La Directriz sobre Desechos de Equipos Eléctricos y Electrdnicos (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE) prohibe desechar los equipos eléctricos y electrénicos

como residuos municipales no clasificados, y requiere que éstos sean recogidos y reci Hay

sustancias peligrosas presentes en los equipos eléctricos y electrénicos, las cuales presentan

riesgos potenciales a la salud humana y al medio ambiente si fueran a desecharse en terrenos
municipales de relleno, los cuales no estan disefiados para evit Al desechar estos residuos
correctamente, usted estard contribuyendo al avance de la reutilizacidn, el reciclado y otras
formas de recuperacion, asi como a la prevencion de la contaminacion en un nivel muy local.

e B

NOTA: Las dlmenswnes dela ﬁgura representan el ambiente minimo del paciente (1,5 metros). La base del cargador Demi™
no se guardard dentro del espacio del paciente.

ENSAMBLAJE/MONTAJE

La caja contiene:

(Cantidad  Descripcion

1 Pieza de mano de fotopolimerizacién Demi™*
1 Pantalla protectora contra la luz

1 Unidad de alimentacion

1 (argador de pilas

1 Paquete de pilas

1 Manual del usuario

1 Barrera desechable Demi/Demi™



FUNCIONAMIENTO

PILASY CARGADOR

El paquete de pilas contiene pilas de ion litio. Un paquete nuevo de pilas debe cargarse
durante 16 horas antes de usarlo por primera vez.

CONECTE EL ADAPTADOR A LA FUENTE DE ALIMENTACION

La alimentacion es una unidad de entrada universal que acepta 100V - 240V AC
nominales. Nota: Sélo deben usarse las fuentes de alimentacién suministradas por
Kerr (nimero de referencia 921656) para alimentar el cargador de pilas Demi®,
Hay dos tipos de fuentes de alimentacion tal como se muestran en las Figuras 1y 3.
Las fuentes de alimentacion tienen un aspecto ligeramente diferente entre si, pero
funcionan de igual manera, eléctrica y mecanicamente.

I Seleccione el adaptador adecuado (tal como se muestra en las Figuras 2 y 3). Sus
aplicaciones son las siguientes:
120V EE. UU. —Tipo A
Euro —Tipo C
Reino Unido — Tipo G
Australia—Tipo |

Il.  Cadaadaptador también tiene una ranura donde encaja el gancho de retencion
de la fuente de alimentacion.

Il Con laranura orientada hacia la fuente de alimentacion, coloque el adaptador
en la unidad de alimentacién de forma que las lengiietas del adaptador estén
alineadas con sus respectivas ranuras en la fuente de alimentacion.

IV.  Presione los dos extremos del adaptador (Figura 4), deslicelo en la fuente de
alimentacion hasta que escuche un chasquido y el adaptador quede fijado en su
lugar. Nota: Presionar el adaptador durante la instalacion asegura el que todas
las lengiietas queden sujetas por los retenedores de la fuente de alimentacién. Si
el adaptador estd flojo, retirelo y vuélvalo a instalar.

V. LaFigura 5 muestra el adaptador encajado en sussitio en la fuente de alimentacion.

VI.  Pararetirar el adaptador de la unidad de alimentacidn, presione el boton del retenedor
(7.), extraiga el adaptador de la fuente de alimentacién y retire el adaptador.

VII. - Conserve los adaptadores que no haya utilizado para emplearlos mas adelante.

INSTALACION DE LA PIEZA EN LA VARILLA
I Lapilasélo entrard en la varilla en una sola orientacién. Si tiene dificultades para
introducir la pila en la varilla, no la fuerce.

Il Oriente la pila (Figura 6) de forma que la zona plana ancha (1.) quede orientada
hacia el lateral de la varilla que tiene los interruptores.

lll.  Deslice la pilay la varilla hasta que escuche un chasquido y la pila quede fijada
ensu lugar.

IV, Pararetirar la pila (Figura 6), presione las indentaciones texturizadas (2.) a
ambos lados de la pilay extraiga la pila.

CARGA DE LA(S) PILA(S)

Enchufe la fuente de alimentacion en la base del cargador. El receptdculo para el
enchufe estd situado en la parte posterior de la base del cargador (Figura 7).

I Enchufe la fuente de alimentacién a una toma de corriente eléctrica.

Il Inserte la pila y/o la unidad de fotopolimerizacién con la pila en la(s) apertura(s)
del cargador de la pila.
a.  Elcargador puede cargar cualquier combinacion de dos varillas o dos pilas
(en diferentes estados de carga) al mismo tiempo.
b.  Losanillos iluminados (Figuras 7, 2.) que rodean las aberturas en la base
del cargador indican el estado de carga de cada pila como se muestra:
Luz verde: La pila estd cargada.
Luz amarilla: La pila se esta cargando.
El parpadeo de la luz amarilla (con la bateria o la varilla en el
cargador) - indica una condicion de fallo. Por favor péngase en
contacto con el Servicio de atencion al cliente.
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Nota: Sila pila esta por debajo de la temperatura ambiente, deje que se caliente hasta
la temperatura ambiente e inténtelo de nuevo. De lo contrario, cambie la pila.
Duracién del paquete de pilas: 300 ciclos de carga completa/recarga. Salida: 3,7 voltios
nominal a 2,1 A-H de capacidad.

ELIMINACION DE LAS PILAS: El paquete de pilas contiene una pila de ién litio (i6n Li).
Recicle o deseche las pilas segun las normas nacionales, regionales y locales.

TIEMPO RECOMENDADO DE POLIMERIZACION
La unidad Demi™™ es una unidad de polimerizacion de alta potencia. Los ensayos de
Kerr recomiendan los siguientes tiempos de polimerizacién:

Material Tiempo recomendado
de polimerizacion
Composite universal, colores A3 y més claros (profundidad 2 mm) 5 sequndos
Composite universal, colores A3,5 y més oscuros 10 segundos
Adhesivos, cementos universales de enmasillado de resina y 5 sequndos

auto-grabadores, cementos auto-adhesivos.

Nota: Se recomienda encarecidamente ensayar la capacidad de polimerizacién usando
un disco de dureza para asegurar una completa polimerizacion.

PIEZA DE MANO: La unidad Demi™ estd disefiada para ser utilizada todo el

dia sin necesidad de cambiar la pila. Una pila totalmente cargada permitira 500
polimerizaciones de cinco segundos.

La unidad Demi™ es una unidad de fotopolimerizacion tipo varilla que se usa para la
polimerizacion de material dental fotopolimerizable y esté alimentada por un paquete
de pilas recargables de idn litio.

Nota: El paquete de pilas, cuando estd nuevo, debe cargarse antes de usar la unidad

de fotopolimerizacion Demi™ . La unidad emplea la tecnologia registrada Cambio de

Nivel Periddico (Periodic Level Shifting, PLS), cuya patente estd pendiente. La tecnologia
PLS, que es una alternacién periddica y constante de la emision entre un nivel basico
predeterminado y un nivel mds elevado por un breve intervalo de tiempo. La tecnologia PLS
permite lograr polimerizaciones con una mayor rapidez y profundidad sin recalentamiento.

PIEZAS Y CONTROLES DE LA UNIDAD DEMI™"

El usuario emplea los siguientes componentes durante el proceso de polimerizacion

(Figura 8):

I Varios LED modo polimerizacion (1.) Los tres diodos emisores de luz
representan los tres modos de polimerizacién. De izquierda a derecha, estos son:
ciclos de 5 sequndos, 10 segunods y 20 segundos.

IIl.  Interruptor de seleccion de modo (2.) Al presionar este interruptor la unidad
cambiard secuencialmente por los tres modos de polimerizacion. Sila unidad
estd en modo “Suefio’, la presionar este interruptor la unidad se despertard en el
modo de polimerizacion que se utilizd la dltima vez.

lll.  Interruptor del disparador (3.) Al presionar (y soltar) este interruptor se
iniciard el ciclo de polimerizacidn elegido. Si la unidad esta en modo “Suefio”, la
presionar este interruptor la unidad se despertard en el modo de polimerizacién
que se utilizé la ultima vez.

IV.  LED de potencia de la pila (4.) Este LED indica el estado de carga de la pila de
la siguiente manera:

a)  Silaluzno esta encendida, la pila estd CARGADA o la unidad estd en
modo “Suefio”.

b)  Silaluzesamarilla, la pila tiene un BAJO nivel de carga.
Nota:La luz de polimerizacion funcionard normalmente en este modo.
Recargue la pila en la préxima oportunidad que tenga.

¢) Silaluzesroja, la pila estd DESCARGADA (pila agotada) y serd necesario
recargarla.

Puesto que no se interrumpe ningun ciclo de polimerizacién, cuando el voltaje

de la pila cae por debajo del umbral de pila agotada durante un ciclo de

polimerizacion, éste se completard y el LED de estado de la pila no cambiard a

rojo hasta que haya termi.

V. Paquete de pilas de ion litio (5.) Utilizar para alimentar la varilla de
polimerizacion. Pueden extraerse al presionar las indentaciones y tirar de la pila.

VI.  Ensamblaje de la guia de luz (6.) La salida del LED de la luz de polimerizacién
se emite desde el extremo de esta pieza.*



VIl. Pantalla protectora de la luz (7.) Esta pantalla protege los ojos del usuario de
la luz emitida de la guia de luz cuando estd en uso.

*Hay otras guias de luz para la unidad Demi™ que pueden ofrecer potencias diferentes.

ESTADOS DE FUNCIONAMIENTO DE LA LUZ DE POLIMERIZACION DEMIs

Hay tres tipos de estados operativos diferentes cuando se maneja la varilla:

I “Inactivo”: La unidad estd inactiva cuando no estd en los modos
“Polimerizacién” 0 “Suefio”y la pila estd CARGADA o con POCA CARGA. El usoario
puede pasar entre los modos de polimerizacion de 5 segundos, 10 sequndos y
20 sequndos presionando el interruptor de modo. Los ciclos de polimerizacién
también se inician cuando la unidad esté en estado “Inactivo”.

Il.  Polimerizacion: Un ciclo de“Polimerizacién”se inicia presionando y soltando el
interruptor del disparador mientras la unidad estd en modo“Inactivo”. Se iniciard un

ciclo de 5 segundos, 10 segundos 0 20 segundos, dependiendo del estado indicado por

los diodos emisores de luz del modo“Polimerizacién”. Una vez que ha comenzado un
ciclo de“polimerizacién’; la luz LED de polimerizacién se encenderd y sonard un pitido.
Dependiendo del modo que se selecciond, sonard un pitido cada cinco sequndos hasta
que haya terminado el ciclo, momento en el que sonard un pitido final mas largo.
Nota: Al presionar el interruptor del disparador durante una sequnda vez durante un
ciclo de“Polimerizacion” se interrumpe inmediatamente el ciclo de “Polimerizacion”

y hace que suene un pitido final, independientemente del tiempo que haya pasado
desde el comienzo del ciclo (presionar el interruptor de seleccion del modo durante un
ciclo de“Polimerizacion”no tiene ningtn efecto).

o

lll.  Sueiio: La unidad Demi™*pasa al modo “Suefio” para conservar la duracion de la
pila después de aproximadamente 8 minutos de inactividad. Puede “despertarse”
presionando el interruptor del disparador o de seleccién de modo una vez.

La unidad estard en estado “Inactivo”. La unidad reflejard el Gltimo modo de
polimerizacion elegido. Entonces puede presionarse el interruptor de seleccion
de modo o del disparador para cambiar entre modos o iniciar una polimerizacion.
Cuando estd en modo “Suefio”, todos los LED se apagan y la luz de polimerizacién
pasard a estado de baja potencia. La duracidn de la pila (si se deja sin cargar o no
se usa después de recibir una carga completa) es de aproximadamente 6 meses

independientemente de que la pila esté o no instalada en la pieza de mano.

FUNCIONAMIENTO DE LA VARILLA DE POLIMERIZACION DEMI™
I Seleccione el modo de polimerizacién deseado presionando el interruptor de
seleccion de modo (Figura 9, 1.)

IIl.  Coloque la quia de luz (2.) lo mds cerca posible del diente, sin llegar a tocarlo.
Presione y suelte el interruptor del disparador (3.). La unidad emitira un pitido a
intervalos de 5 segundos como se describié anteriormente.

MANTENIMIENTO:
LIMPIEZA/DESINFECCION/ESTERILIZACION

I Guia de luz con fibra dptica:
a)  Sumerja/empape bien la guia de luz en una solucién de limpieza para
descontaminacion de superficies (solucién de limpieza de agua y jabén).
b)  Después de 10 minutos, limpie con un cepillo de limpieza de instrumental
hasta cualquier residuo visible.
¢)  Aclare todas las piezas con agua tibia.

Il Esterilizacion de la guia de luz con fibra dptica:
a)  Esterilice en autoclave de vapor utilizando agua destilada a una
temperatura de 132 °C durante 20 minutos.
b)  No agregue soluciones quimicas al autoclave.
¢)  No utilice autoclaves de vapor quimico.

Il Kit de mantenimiento dptico (n.° de ref. 21042): Después de varios ciclos de
esterilizacion en autoclave, es posible que aparezca una mancha marron o gris en los
extremos pulidos de la guia de luz. Se trata de un residuo que se acumula durante el
ciclo de secado en autoclave. Se recomienda utilizar el kit de mantenimiento dptico
cada 50 ciclos de esterilizacion en autoclave. Sequir las instrucciones incluidas en el
kit ayuda a conservar el rendimiento dptimo de la unidad de polimerizacién.

Para eliminar un composite que quede adherido al extremo de la guia de luz:
Humedezca una gasa con alcohol.

Envuelva una hoja de una maquinilla de afeitar con la gasa.

Frote el extremo distal de la guia de luz con la hoja de la maguinilla de
afeitar envuelta en la gasa hasta eliminar el composite.

Nota: Nunca use un instrumento romo para retirar el composite porque
arafiard el vidrio.

IV.  Pieza de manoy cargador de pilas: Las piezas de pldstico pueden limpiarse
siguiendo estas instrucciones:

a)  Todas las piezas de plastico pueden limpiarse con toallitas CaviWipes™,
segun las instrucciones del paquete. Se recomienda usar un compuesto de
amonio cuaternario, como CaviCide™/CaviWipes™ o un producto similar
(que tenga alcohol al 20% o menos).

b)  No utilice: soluciones de alcohol desnaturalizado, Lysol®, fenol, complejo
de amoniaco ni complejo de yodo.

¢)  Paralimpiar, pase la toallita pero no pulverice solucion sobre las piezas de
plastico. Evite que entren liquidos por las aberturas de la unidad.

A PRECAUCION: No sumerja las piezas de plastico en soluciones. El uso de
soluciones diferentes de las recomendadas puede dafar las piezas de pldstico y anulara
la garantia del producto. Esta unidad no puede esterilizarse en autoclave.

MEDIDAS DE CONTROL DE LA INFECCION

RECAUCION: Para evitar la contaminacion cruzada, se debe utilizar un
manguito de plastico sobre la unidad Demi™ en cada uso.

GARANTIA

Por la presente, Kerr garantiza que, durante un periodo de tres afios (un afio para las pilas) desde
lafecha de compra, este instrumento estard libre de defectos materiales y de fabricacion, y
tendrd un rendimiento satisfactorio en condiciones normales de uso y mantenimiento.

Para registrar su garantia, complete la inscripcion de garantia por Internet en www.kerrdental.
com/warranty en los 30 dias siguientes a la compra. Si se han comprado varias unidades,
rellene un impreso de inscripcion por unidad. Por favor, tenga la factura de su distribuidor a
mano. También puede registrar su garantia llamando al 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

LA GARANTIA AQUi DECLARADA ES LA UNICA GARANTIA APLICABLE A LOS PRODUCTOS DE
KERR. KERR RECHAZA EXPRESAMENTE CUALQUIER OTRA GARANTIA, EXPRESA O IMPLICITA,
INCLUIDAS LAS GARANTIAS DE COMERCIALIZACION O IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO.
LA RESPONSABILIDAD DE KERR CON RESPECTO A SUS PRODUCTOS SE LIMITA EXPRESAMENTE
ALOS MEDIOS DE RESOLUCION ESTABLECIDOS ANTERIORMENTE. DICHOS MEDIOS SON LOS
RECURSOS EXCLUSIVOS DEL COMPRADOR. EN NINGUN CASO SERA RESPONSABLE KERR DE
DAROS FORTUITOS NI CONSIGUIENTES. LA GARANTIA NO ES APLICABLE ANINGUN DANO O
DEFECTO PROVOCADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES PERTINENTES POR
PARTE DEL USUARIO O POR CUALQUIER OTRO ERROR QUE ESTE COMETA EN LA UTILIZACION

0 MANTENIMIENTO DEL INSTRUMENTO. AUNQUE OFRECE SERVICIOS DE REPARACION DE
INSTRUMENTOS Y REPUESTOS DESPUES DE CADUCADA LA GARANTIA, KERR GARANTIZA LA
DISPONIBILIDAD DE DICHOS SERVICIOS Y REPUESTOS UNICAMENTE DURANTE DOS ANOS
DESPUES DE HABER DEJADO DE FABRICAR EL MODELO DEL INSTRUMENTO.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

N.° de ref. Guias de luz con fibra dptica

21020 Gufa de luz Turbo curvada de 8 mm
921551 Guia de luz Turbo curvada de 11 mm
20812 Guia de luz curvada de 13 mm

N.° de ref. Proteccion ocular

20816 Pantalla protectora contra la luz

N.° de ref. Accesorios

21042 Kit de mantenimiento dptico

20399 Disco de dureza desechable (paquete de 6)
910726 Radiémetro portatil de LED

N.° de ref. Piezas de respuesto

921918-1 Kit de repuesto; pila, Demi™s
921919-1 Kit de repuesto, cargador, Demi™
921920-1 Kit de repuesto, varilla, Demi™
921656 Unidad de alimentacidn universal



entorno.

Guia y declaracion del fabricante: emisiones electromagnéticas

La unidad Demi™ estd disefiada para usarla en el entorno electromagnético que se especifica a continuacién. El cliente o usuario de la unidad Demi™ debe asequrar que se utiliza en dicho

[EC60601-3-3

PRUEBA DE EMISIONES NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNETICO: GUIA
Emisiones de RF Grupoll La unidad Demi™ utiliza slo energia RF para su funcionamiento interno. Por consiguiente, su emision
CISPRAT de RF es muy baja y no es probable que cause interferencias en equipos electronicos proximos.
Emisiones de RF (lase B
(ISPRA 11 ) Plus . - - -
La unidad Demi™ es apta para uso en todo tipo de establecimientos, incluidos los domicilios

Emisiones armonicas (lase A particulares y los conectados directamente a la red publica de suministro eléctrico de baja tension que

) . . - abastece a los edificios de viviendas.
Fluctuaciones/variaciones répidas de tension Cumple

Guia y declaracion del fabricante: inm

unidad electromagnética

PRUEBA DE INMUNIDAD NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNETICO: GUIA
Descargas electrostaticas (ESD) Contacto +/-4kV El piso debe ser de madera, hormigén o baldosas cerdmicas. Si el piso estd revestido de un material
IEC61000-4-2 Aire +/-8kV sintético, la humedad relativa debe ser por lo menos del 30%.

Réfagas/transitorios rapidos eléctricos

+/-2kV Para lineas de suministro de

La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial tipicos.

IEC61000-4-4 alimentacion
+/-1kV Para entradas salidas de lineas

Sobretensiones +/-1kV Modo diferencial La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial tipicos.
IEC 61000-4-5 +/-1kV Modo comin
Huecos de tensidn, interrupciones cortas y 30% UT durante 0.5 ciclos La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial tipicos.
Variaciones de tensién en las lineas de entrada de la 60% UT durante 5 ciclos Nota: UT es la tension anterior de la red AC para la aplicacion del nivel de comprobacion.
alimentacion <5% UT durante 5 seg
IEC61000-4-11
(ampo magnético inducido por la frecuencia de la red (50/60 Hz) | 3 A/m El campo magnético inducido por la frecuencia deberia estar a niveles caracteristicos de un entorno
CEI 61000-4-8 comercial u hospitalario.

El equipo de comunicaciones RF portatil y movil deberd utilizarse no mds cerca a cualquier parte de

la Demi"™, incluyendo la alimentacion y el cable, que a las distancias de separacién recomendadas

. calculadas desde la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor.

RF conducida 10Vrms ) ) . ) ) ) -

La intensidad de campo de los transmisores fijos de RF, como determina un informe de sitio electro-
IEC61000-4-6 150 kHz a 80 MHz I P . . -

magnético, ' deberd ser inferior al nivel de conformidad en cada gama de frecuencia 2.
RF emitida 10V/m Pueden producirse interferencias en las proximidades de los equipos marcados con el simbolo
IEC61000-4-3 80MHz a 2.5GHz siguiente:

((i)))

Nota 1: A 80Mhz y 800Mhz aplica la gama mds alta

Nota 2: Estas directrices puede que no sean de aplicacién en todas las situaciones. La propagacion de las ondas electromagnéticas resulta afectada por la absorcion y reflexidn en estructuras, objetos y personas.

' Las intensidades de campo procedente de transmisores fijos, tales como estaciones para radio (mdbiles/inaldmbricos) teléfonos y radio mévil terrestre, radio aficionados, emisiones AM y FM, y de television no se puede predecir de forma tedrica
con exactitud. Para evaluar el entorno electromagnético generado por transmisores de RF fijos, probablemente se requiera una reevaluacion electromagnética del lugar. Sila intensidad del campo medida en el lugar en el que se utiliza la unidad
Demi™ rebasa el nivel de conformidad de RF aplicable antes mencionado, la unidad Demi™ deberd vigilarse para confirmar su correcto funcionamiento. Si se observa un funcionamiento andmalo, pueden requerirse medidas adicionales, como la
reorientacin o cambio de ubicacion de la unidad Demi™.

2En la gama de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 10 V/m.

La unidad Demi™ estd pensada para su uso en un entorno electromagnético en el que las perturbaciones RF emitidas estan controladas. El cliente o usuario de la unidad Demi™* puede ayudar a evitar la distancia
electromagnética entre el equipo de comunicaciones RF portatil y movil (transmisores) y la unidad Demi™ como se recomienda en la parte inferior segtin la potencia de salida maxima del equipo de comunica-
ciones.

Distancias de separacion recomendadas entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y méviles Demi™

Potencia nominal maxima emitida por el transmisor Distancia de separacion de acuerdo a la frecuencia
m

w
150 kHz a 80 MHz 80 MHz a 800 MHz 800 MHz a 2,5 GHz
d=04/P d=04/P d=07/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Para los transmisores que poseen una salida de alimentacion maxima que no se lista en la parte superior, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede determinar, donde P es la potencia de salida méxima del transmisor en
vatios (W) segun el fabricante del transmisor.

Nota 1: A 80Mhz y 800Mhz la distancia de separacion aplica la gama mas alta de frecuencias

Nota 2: Estas directrices puede que no sean de aplicacion en todas las situaciones. La propagacion de las ondas electromagnéticas resulta afectada por la absorcién y reflexion en estructuras, objetos y personas.
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DEUTSCH

Demi”*-LED-Polymerisationslampe
Bedienerhandbuch

HERGESTELLT IN DEN USA

BESCHREIBUNG

Bei der Demi™LED-Polymerisationslampe (LED = Leuchtdiode) handelt es sich um

ein Gerat, das von Zahnarzten fiir die Polymerisation von lichthdrtenden Materialien
verwendet wird.

WICHTIG: Die Akkus miissen vor der ersten Verwendung vollstandig aufgeladen
werden. Informationen hierzu finden Sie im Abschnitt AUFLADEN DES AKKUS.

Im Gerdt befinden sich keine Teile, die von Anwender selbst gewartet werden kdnnen.

Die Akkus diirfen weder gedffnet werden, noch diirfen unbefugte Handlungen an
ihnen vorgenommen werden.

TECHNISCHE DATEN UND GERATEKLASSE

Wechselstromversorgung: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz
Leistungseingang: 12VA, Nennwert
Gerdteklasse:
Klasse I |:|
Sicherheit: IEC60601-1
EMC (Elektromagnetische Vertréglichkeit): IEC60601-1-2
Schutz vor Stromschldgen: °
Typ BF R
Schutz vor Fliissigkeitseintritt: IXPO (normales Gerdt)
Durchgehende Anwendung am Patienten,
A Betrieb Betriebszyklus 20 Sekunden AN/1 Minute AUS.
BETRIEBSUMGEBUNG

Hinweis: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Produkt in der Nahe eines
brennbaren Anasthetikums oder eines Oxidationsmittels, wie z. B. Sauerstoff oder
Distickstoffmonoxid, verwenden.

Umgebungstemperatur: 16°C bis 40°C (60°F bis 104°F)

Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 80 % (nichtkondensierend)
Atmospharischer Druck: 0,5-atm bis 1,0-atm (500 hPa bis 1060 hPa)

TRANSPORT- UND LAGERBEDINGUNGEN
Umgebungstemperatur: -20°C bis 40°C (-4°F bis 104°F)

Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 85 %
Atmospharischer Druck: 0,5 atm bis 1,0 atm (500 hPa bis 1060 hPa)

Akkuleistung: Handstiick kann bei einem vollstandig aufgeladenen Akku 500
Belichtungszyklen von jeweils 5 Sekunden Dauer ausfiihren

Akku-Uberstromschutz: Elektronische und riickstellbare Polyfuse
Leuchtdioden: Vier auf einer Platine befestigte LEDs.
Spitzen-Ausgangswellenlangenbereich: 450 - 470 Nanometer
Lichtintensitat: 1.100 mW/cm?

Standardlichtleiter: Artikelnummer 902495, 13 mm bis 8 mm Erweiterter Lichtleiter

Handstiickdimensionen: Lange: 23,5 cm (9,25 in); Breite: 2,9 cm (1,2 in)
Ladegeratdimensionen: Lange: 16,0 cm (6,0 in); Breite: 11,1 cm (4,63 in)
Gewicht: Handstiick und Akku: 155 g (5,5 0z); Akkuladegerat: 352 g (12,4 0z)

SYMBOLE f
Achtung, beachten Sie die beiliegende Dokumentation:

I
Gleichstrom: mmm e mm ﬁ

Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE): ]

SICHERHEITSMASSNAHMEN A
Der fiberoptische Lichtleiter wird nicht steril bereitgestellt und muss vor dem
Patientenkontakt sterilisiert werden. Sterilisationsanweisungen finden Sie im
Abschnitt INSTANDHALTUNG: REINIGUNG/DESINFIZIERUNG/STERILISATION.
Dieses Polymerisationsgerdt erzeugt hohe Lichtenergie! Verglichen mit bisher
verwendeten Gerdten kann erheblich hhere Polymerisationsenergie freigesetzt
werden. Die folgenden Sicherheitshinweise und -maBnahmen miissen immer
beachtet werden:
«  Richten Sie das Licht nicht direkt auf oder in Richtung auf ungeschiitzte Gingiva
oder Haut.
Passen Sie die Aushartungstechniken der erhghten Polymerisationsenergie an.
Schauen Sie nicht direkt in das von der Polymerisationslampe emittierte Licht.
Benutzen Sie dieses Gerat nicht ohne die entsprechenden Schutzbrillen fiir
Bediener, Assistenten und Patienten. Geeignete Schutzbrillen finden Sie im
Abschnitt ZUBEHOR UND ERSATZTEILE.
Personen mit lichtempfindlichen Reaktionen oder Personen, die Medikamente
gegen Lichtempfindlichkeit einnehmen, sollten nicht dem Licht dieses Gerdts
ausgesetzt werden.
HINWEIS: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Produkt in der Nahe eines
brennbaren Andsthetikums oder eines Oxidationsmittels, wie z. B. Sauerstoff oder
Distickstoffmonoxid, verwenden.
Alle Demetron-Modelle wurden so entwickelt, dass sie den weltweiten elektrischen
Sicherheitsstandards, einschlielSlich denen der USA, Kanadas und Europas, entsprechen
und fiir alle zahnarztlichen Anwendungen sicher und effektiv sind.
Bei Demi™ muss besondere Vorsicht im Hinblick auf elektromagnetische
Vertrdglichkeit (EMC) angewandt werden, und die Installation und der Betrieb muss
gema@ der diesem Handbuch beigefiigten Anleitung und Erklérung des Herstellers
zur elektromagnetischen Vertrdglichkeit erfolgen.
Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerdte konnen die Wirkungsweise des
Demi™ beeinflussen. Weitere Hinweise hierzu finden Sie in der diesem Handbuch
beigefiigten Anleitung und Erklarung des Herstellers zur elektromagnetischen
Vertrdglichkeit.
Wir sind sicher, dass Ihnen Ihr Demi™ Produkt viele Jahre hervorragende Dienste
leisten wird. Doch auch dieses Produkt miissen Sie irgendwann entsorgen. In diesem
Fall empfehlen wir Ihnen, das Produkt in seiner Originalverpackung an Kerr zuriick zu
senden, damit wir es umweltvertraglich entsorgen konnen. Die Kosten fiir den Versand
iibernehmen wir gerne. Zur Kldrung der Details nehmen Sie bitte Kontakt mit lhrem
Kerr-Vertriebsmitarbeiter auf. Die EU-Richtlinie tiber Elektro- und Elektronik-Altgerdte
(WEEE-Richtlinie) verbietet die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgerdten als
unsortierten Hausmiill und verlangt, dass diese Altgerdte getrennt gesammelt, dem
Recycling zugefiihrt oder entsor Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten gefdhrliche
Substanzen, die ein potenzielles Gesundheits- und Umweltrisiko darstellen, wenn sie
in kommunale Miilldeponien entsorgt werden, die nicht darauf ausgerichtet sind, das
Versickern der Substanzen in den Boden und ins Grundwasser zu verhindern. Durch
die angemessene Entsorgung dieser Altgerdte tragen Sie zur Wiederverwendung, zum
Recycling und anderen Formen der Riickgewinnung sowie zum Umweltschutz in lhrer
Gemeinde bei.

HINWEIS: Die Dimensionen in der Abbildung stellen die Mindest-Patientenumgebung dar (1,5 Meter). Die Demi™-Ladesta-
tion sollte nicht in der Patientenumgebung aufbewahrt werden.

ZUSAMMENBAU/MONTAGE

Lieferumfang:

Menge  Beschreibung

1 Handstiick der Demi™s-Polymerisationslampe
1 Lichtschutzschild

1 Steckernetzteil

1 Akkuladegerat

1 Akkupack

1 Bedienerhandbuch

1 Demi/Demi™-Einweghiillen



BETRIEB

AKKULADEGERAT/AKKUS

Das Akkupack enthalt Lithium-lonen-Zellen. Neue Akkupacks sollten vor der ersten
Verwendung 16 Stunden aufgeladen werden.

ANBRINGEN DES ADAPTERS AN DAS NETZTEIL

Das Netzteil ist ein Universalnetzteil fiir Wechselstrom mit einer Nennspannung von
100V - 240V. Hinweis: Es diirfen nur von Kerr bereitgestellte Netzteile (Artikelnummer
921656) zum Betrieb des Demi™-Akkuladegeréts verwendet werden. Es gibt

zwei verschiedene Netzteile (siehe Abbildung 1und 3). Die Netzteile sehen leicht

unterschiedlich aus, verhalten sich jedoch sowohl elektrisch als auch mechanisch gleich.

I. - Wahlen Sie den entsprechenden Steckdosenadapter (siehe Abbildung 2 und 3).
Zur Verfiigung stehen:
120V USA-Typ A
Europa - Typ C
GB-TypG
Australien - Typ |

Il Jeder Adapter verfiigt dariiber hinaus iiber eine Nut, die in die Halterung des
Netzteils zur Sicherung einrastet.

llIl.  Den Adapter mit der Nutin Richtung Netzteil auf das Netzteil aufsetzen, so dass
die Nocken auf dem Adapter in die entsprechenden Nuten des Netzteils passen.

IV.  Driicken Sie den Adapter an beiden Enden nach unten (Abbildung 4), und schieben
Sie ihn in das Netzteil, bis er horbar einrastet und fest verankert ist. Hinweis:
Indem Sie wahrend der Installation auf den Adapter driicken, wird gewahrleistet,
dass alle Haltenocken des Adapters in die Nuten des Netzteils einrasten. Sollte der
Adapter nicht festsitzen, entfernen Sie ihn, und installieren Sie ihn emeut.

V. Abbildung 5 zeigt den auf dem Netzteil angebrachten Adapter.

V. Um den Adapter aus dem Netzteil zu entfernen, driicken Sie auf den
Verriegelungsknopf (7.), und schieben Sie den Adapter in die entgegengesetzte
Richtung aus dem Netzteil heraus.

VII. - Bewahren Sie die nicht benutzten Adapter fiir die spatere Verwendung auf.

INSTALLATION DES AKKUS AM HANDSTUCK
.- Der Akku passt nur in einer Richtung in das Handstiick. Sollten Sie Probleme
beim Einsetzen haben, wenden Sie keine Gewalt an.

Il Richten Sie den Akku so aus (Abbildung 6), dass die breite flachere Seite (1.) in
Richtung der Schalter auf dem Handstiick zeigt.

Il Schieben Sie Akku und Handstiick zusammen, bis ein Klicken ertont und der
Akku fest verankert ist.

IV.  Zum Herausnehmen des Akkus (Abbildung 6) driicken Sie auf die mit Rillen
versehenen Griffe (2.) an beiden Seiten des Akkus, und ziehen Sie ihn heraus.

AUFLADEN DES AKKUS
SchlieBen Sie das Kabel des Netzteils an der Ladestation an. Der Anschluss befindet
sich an der Riickseite der Ladestation (Abbildung 7).
I Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose.
Il.  Stellen Sie den Akku und/oder die Polymerisationslampe mit Akku in die
Offnung(en) der Ladestation.
a.  DasLadestation kann eine beliebige Kombination von zwei Akkus oder
Handstiicken (in unterschiedlichen Ladestadien) gleichzeitig laden.
b.  Die Leuchtringe (Abbildung 7, 2.), die die Offnungen der Ladestation
umgeben, zeigen den Ladezustand jedes Akkus an:
Griin - Akku ist aufgeladen.
Gelb - Akku wird aufgeladen.
Blinkendes gelbes Licht (mit Akku oder Handstiick im Ladegerat) -
Fehlerbedingung. Wenden Sie sich an den Kundenservice.

Hinweis: Liegt die Temperatur des Akkus unterhalb der Raumtemperatur, warten
Sie, bis der Akku sich auf Raumtemperatur erwdrmt hat, und versuchen Sie es erneut.
Anderenfalls ersetzen Sie den Akku.
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Lebensdauer des Akkupacks: 300 vollstandige Lade-/Entladezyklen. Ausgangsleistung:
3,7V (nominal) bei 2,1A-H Kapazitat.

AKKUENTSORGUNG: Das Akkupack enthélt ein Lithium-lonen-Akku (Li-ion). Entsorgen
Sie Akkus nach den geltenden Vorschriften.

EMPFOHLENE POLYMERISATIONSZEIT
Das Demi™ ist ein Hochleistungs-Polymerisationsgerdt. Tests bei Kerr resultierten in
den folgenden empfohlenen Polymerisationszeiten:

Material Empfohlene
Polymerisationszeit
Universal Composite in den Schattierungen A3 und heller 5 Sekunden
(2 mm-Tiefe)
Universal Composite in den Schattierungen A3,5 und dunkler 10 Sekunden
Bonder, universelle Kompositbefestigungswerkstoffe und 5 Sekunden

selbstkonditionierende, selbstklebende Zemente.

Hinweis: Es wird dringend empfohlen, die Polymerisationsleistung anhand von
Kompositdurchhartungsscheiben zu iiberpriifen, um eine vollstandige Aushértung zu
gewahrleisten.

HANDSTUCK: Das Demi®™™ kann den ganzen Tag iiber ohne Wechsel des Akkus
verwendet werden. Ein vollsténdig geladener Akku kann fiir 500 Aushartungen von
jeweils 5 Sekunden verwendet werden.

Das Demi™ ist eine Polymerisationslampe mit Handstiick, die fiir die Polymerisation
von lichthdrtenden Zahnmaterialien verwendet und durch ein wiederaufladbares
Lithium-lonen-Akkupack betrieben wird.

Hinweis: Ist das Gerdt neu, muss das Akkupack vor der ersten Verwendung

des Demi™-Polymerisationsgerats aufgeladen werden. Das Gerat verwendet

die proprietére Periodic Level Shifting-Technik (PLS), das entsprechende

Patent ist angemeldet. Bei PLS handelt es sich um die standige periodische
Leistungsumschaltung von einem festgelegten Grundpegel zu einem kurzzeitig
hdheren Pegel. Mit der PLS-Technologie konnen schnellere und tiefere Aushdrtungen
erzielt werden, ohne das die Gefahr einer Uberhitzung besteht.

Demi”-KOMPONENTEN UND -BEDIENELEMENTE

Die folgenden Komponenten werden vom Bediener wahrend der Polymerisation

verwendet (Abbildung 8):

I.  Belichtungszeit-LEDs (1.) Drei LEDs zeigen die drei verschiedenen
Belichtungszeiten an. Von links nach rechts sind dies: 5-Sekunden-,
10-Sekunden- und 20-Sekundenzyklus.

IIl.  Modus-Wahlschalter (2.) Bei Driicken dieses Schalters wechselt das Gerat der
Reihe nach durch die drei Belichtungszeiten. Befindet sich das Gerdt im Schlafmodus,
wird das Gerat bei Driicken dieses Schalters im zuletzt aktiven Modus eingeschaltet.

lll.  Ausloseschalter (3.) Bei Driicken (und Freigeben) dieses Schalters wird der
ausgewahlte Belichtungszyklus initiiert. Befindet sich das Gerat im Schlafmodus,
wird das Gerat bei Driicken dieses Schalters im zuletzt aktiven Modus
eingeschaltet.

IV.  Akkustatus-LED (4.) Dieses LED zeigt den Ladestand des Akkus an:

a)  Leuchtet das Licht nicht, ist der Akku entweder GELADEN oder das Gerat
befindet sich im Schlafmodus.

b)  Ein gelbes Licht zeigt einen NIEDRIGEN Ladestand des Akkus an.
Hinweis: Die Polymerisationslampe kann in diesem Modus normal
betrieben werden. Laden Sie den Akku bei der nachsten Gelegenheit auf.

¢)  Beirotem Lichtist der Akku LEER und muss neu aufgeladen werden.

Sollte die Ladung des Akkus wahrend eines Belichtungszyklus unter die Leer-

Schwelle fallen, wird der laufende Zyklus zu Ende gefiihrt, bevor das LED sich auf Rot

andert. Hierdurch wird verhindert, dass Belichtungszyklen unterbrochen werden.

V. Lithium-lonen-Akkupack (5.) Wird zur Stromversorgung des
Polymerisationsgerats verwendet. Driicken Sie auf die Vertiefungen, um den
Akku zu entfernen.

VI. Lichtleiter (6.) Das Licht der LED wird am Ende dieses Bauteils emittiert.*

VIl Lichtschild (7.) Das Schild schiitzt die Augen des Benutzers vor dem aus dem
Lichtleiter austretenden Licht, wahrend das Gerét in Betrieb ist.

*Andere Lichtleiter mit unterschiedlichen Lichtleistungen sind fiir den Demi™ verfiigbar.



DEMI™'5-POLYMERISATIONSLAMPE - BETRIEBSSTATUS

Bei Betrieb des Handstiicks gibt es drei unterschiedliche Betriebsstadien:

I Ruhezustand: Das Gerét befindet sich im Ruhezustand, wenn es sich weder
im Belichtungs- noch im Schlafmodus befindet und der Akku GELADEN oder
NIEDRIG anzeigt. Der Benutzer kann durch Driicken des Belichtungszeit-Schalters
zwischen den 5-Sekunden-, 10-Sekunden- und 20-Sekunden-Modi umschalten.
Belichtungszyklen kénnen auch im Ruhezustand ausgeldst werden.

Il Belichtung: Befindet sich das Gerdt im Ruhezustand, wird ein Belichtungszyklus
durch Driicken und anschlieBender Freigabe des Ausloseschalters initiiert. Ein
5-Sekunden-, 10-Sekunden- oder 20-Sekundenzyklus wird abhéngig vom der
durch die Belichtungszeit-LEDs angegebenen Einstellung gestartet. Bei Starten
eines Belichtungszyklus leuchtet die Belichtungs-LED auf, und es erklingt ein
Signalton. Der Signalton ertont fiir die Dauer der gewahlten Belichtungszeit alle 5
Sekunden. Ist das Ende der Belichtungszeit erreicht, ertont ein langerer Signalton.
Hinweis: Bei Driicken des Ausloseschalters fiir eine Sekunde wahrend einer
Belichtung wird diese unverziiglich unterbrochen, und es erklingt unabhéngig
davon, wie viel Zeit seit Beginn der Belichtung verstrichen ist, ein letzter Ton (das
Driicken des Modus-Wahlschalters wahrend einer Belichtung hat keine Wirkung).

lll.  Schlafmodus: Das Demi™ geht nach ungefahr 8 Minuten ohne Aktivitat in den
Schlafmodus iiber, um den Akku zu schonen. Der Schlafmodus wird unterbrochen,
indem entweder der Modus-Wahlschalter oder der Ausloseschalter einmal gedriickt
wird. Das Gerat befindet sich nun im Ruhezustand. Das Gerat zeigt die zuletzt
eingestellte Belichtungszeit an. Durch Driicken des Modus-Wahlschalters oder des
Ausldseschalters kann zwischen den Modi gewechselt oder ein Belichtungszyklus
initiiert werden. Befindet sich das Gerdt im Schlafmodus, sind alle LEDs
ausgeschaltet und das Polymerisationsgerdt wechselt in einen Betriebsstatus mit
geringem Stromverbrauch. Wird der Akku nach einer vollsténdigen Ladung erneut
geladen oder wird es nicht verwendet, betragt seine Lebensdauer unabhangig
davon, ob sich der Akku im Handstiick befindet oder nicht, ungefahr 6 Monate.

BETRIEB DES DEMIP*> HANDSTUCKS
I Wahlen Sie die gewiinschte Belichtungszeit, indem Sie den Modus-Wahlschalter
driicken (Abbildung 9, 1.)

Il Positionieren Sie den Lichtleiter (2.) so nah wie mdglich iiber den Zahn, ohne diesen
dabei zu beriihren. Driicken Sie den Ausldseschalter, und geben Sie ihn wieder frei (3.).
Das Gerat gibt wie zuvor beschrieben einen Signalton in 5-Sekunden-Intervallen aus.

INSTANDHALTUNG:

REINIGUNG/DESINFIZIERUNG/STERILISATION
I Faseroptik-Lichtleiter:
a) Legen Sie den Lichtleiter in ein Mittel zur Oberflaichendekontamination
(Reinigungslosung aus Seife und Wasser), und tranken Sie ihn gut durch.
b)  Nach 10 Minuten sdubern Sie ihn sorgfaltig mit einer
Instrumentenreinigungshiirste, bis alle sichtbaren Verunreinigungen
beseitigt sind.
¢)  Spiilen Sie alle Teile mit warmen Wasser ab.

Il Faseroptik-Lichtleiter - Sterilisation:
a)  Sterilisieren Sie den Leiter 20 Minuten lang in einem Dampfautoclaven unter
Verwendung von destilliertem Wasser bei einer Temperatur von 132°C (270°F).
b)  Geben Sie keine chemischen Losungen in den Autoklaven.
¢)  Verwenden Sie keinen chemischen Autoklaven.

ll.  Optikwartungskit (PN 21042) - Nach einer Reihe von Autoclavenzyklen knnen sich die
polierten Enden des Lichtleiters braun oder grau verfarben. Diese Riickstande bilden
sich wahrend des Autoklaven-Trockenzyklus. Es wird empfohlen, das Optikwartungskit
nach jeweils 50 Autoklaven-Zyklen zu verwenden. Werden die dem Kit beigefiigten
Anweisungen befolgt, wird eine optimale Polymerisationsleistung erzielt.

So werden an der Spitze des Lichtleiters haftende Kompositreste entfernt:
Tranken Sie Mull mit Alkohol.
Wickeln Sie den Mull um eine Rasierklinge.
Reiben Sie die Spitze des Lichtleiters mit der mit Mull umwickelten
Rasierklinge ab, bis alle Kompositreste entfernt sind.

Hinweis: Verwenden Sie zur Entfernung von Kompositresten niemals
stumpfe Instrumente, da dadurch das Glas verkratzt werden kann.

IV.  Handstiick und Akkuladestation - Die Kunststoffteile konnen folgendermaf3en
gereinigt werden:

a)  Alle Kunststoffteile kinnen mit CaviWipes-TiichernO gemiR den der
Packung beiliegenden Anweisungen abgewischt werden. Es wird ein
quaterndres Ammoniumverbindungsprodukt wie CaviCide™/CaviWipes™
oder ein dhnliches Produkt (mit 20 % Alkohol oder weniger) empfohlen.

b)  Folgendes sollte nicht verwendet werden: Brennspiritus, Lysol®, Phenol,
Losungen, die Ammoniak oder Jod enthalten.

¢) Tragen Sie die Losung auf die Kunststoffteile mit einem Tuch auf. Sie
sollten nicht aufgespriiht werden. Vermeiden Sie, dass Fliissigkeiten in die
Gerdtedffnungen eindringen.

A VORSICHT: Tauchen Sie die Kunststoffteile nicht in die Lsungen ein. Die Verwendung
von nicht empfohlenen Losungen kann die Kunststoffkomponenten beschadigen und fiihrt
zum Erlgschen der Produktgarantie. Dieses Gerét darf nicht in einen Autoklaven gelegt werden.

MASSNAHMEN ZUR INFEKTIONSKONTROLLE

A VORSICHT: Zur Vermeidung einer Kreuzkontamination muss das Demi™ bei
jeder Verwendung mit einer Einmal-Kunststoffhiille geschiitzt werden.

GARANTIE

Kerr garantiert hiermit, dass das Gerat fiir eine Zeitdauer von drei Jahren (ein Jahr

fiir Akkus) ab Kaufdatum frei von Material- und Herstellungsfehlern ist und unter
normalen Betriebshedingungen einwandfrei funktioniert.

Um die Garantieanspriiche zu registrieren, miissen Sie innerhalb von 30 Tagen ab dem
Kaufdatum die Registrierung online unter www.kerrdental.com/warranty vornehmen.
Wurden mehrere Gerdte gekauft, registrieren Sie jedes Gerdt gesondert. Halten Sie
hierzu die Rechnung Ihres Handlers bereit. Sie konnen Ihre Garantieanspriiche auch
telefonisch registrieren, indem Sie 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123) anrufen.

DIE HIER ANGEGEBENE GARANTIEIST DIE EINZIGE AUF KERR-PRODUKTE ANWENDBARE
GARANTIE. KERR DISTANZIERT SICH AUSDRUCKLICH VON ALLEN ANDEREN AUSDRUCKLICHEN
ODER KONKLUDENTEN GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH GARANTIEN ODER TAUGLICHKEIT

ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. KERRS HAFTUNG IN BEZUG AUF SEINE
PRODUKTE IST AUSDRUCKLICH AUF DIE OBEN ANGEGEBENEN ANSPRUCHE BESCHRANKT. DIESE
ANSPRUCHE STELLEN DIE EINZIGEN ANSPRUCHE DES KAUFERS DAR. KERR IST UNTER KEINEN
UMSTANDEN FUR ZUFALLIGE ODER FOLGESCHADEN VERANTWORTLICH. DIE GARANTIE FINDET
KEINE ANWENDUNG AUF SCHADEN ODER DEFEKTE, DIE VOM BENUTZER AUFGRUND DER
NICHTBEACHTUNG DER FOLGENDEN GEBRAUCHSANWEISUNGEN ODER AUFGRUND ANDERER
FEHLER BEIM BETRIEB ODER DER WARTUNG DES GERATS AUFGETRETEN SIND. AUCHWENN KERR
DIE REPARATUR DER INSTRUMENTE ANBIETET UND ERSATZTEILE NACH ABLAUF DER GARANTIE
BEREITSTELLT, GARANTIERT KERR DIE VERFUGBARKEIT DIESER DIENSTE UND ERSATZTEILE NUR
FUR ZWEI JAHRE NACH ABLAUF DER LIEFERBARKEIT DIESES GERATEMODELLS.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE

Artikelnummer
21020

921551

20812

Artikelnummer
20816

Artikelnummer
21042

20399

910726

Artikelnummer
921918-1
921919-1
921920-1
921656

Faseroptik-Lichtleiter

8 mm gebogener Turbo-Lichtleiter
11 mm gebogener Turbo-Lichtleiter
13 mm gebogener Lichtleiter

Augenschutz
Lichtschutzschild

Zubehér

Optikwartungskit
Einmal-Kompositdurchhdrtungsscheiben (6er-Packung)
LED-Radiometer

Ersatzteile

Ersatz-Kit, Akku fir Demi™

Ersatz-Kit, Akkuladestation fiir Demi™

Ersatz-Kit, Handstiick fiir DemiPs
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solchen Umgebung eingesetzt wird.

Das Demi ist fiir die Verwendung in den unten angegebenen elektromagnetischen Umgebungen vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass das Demi™ in einer

Anleitung und Erklarung des Herstellers - Elektromagnetische Emissionen

IEC60601-3-3

EMISSIONSTEST GRENZWERTE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG
HF-Emissionen Gruppel Das Demi™ verwendet HF-Energie ausschlielich intern. Aus dem Grund sind die HF-Emissionen
CISPRAT sehr gering und verursachen keine Stérungen in anderen elektronischen Geraten, die sich in der Nahe
befinden.
HF-Emissionen Klasse B
CISPRA Bl g N ) ) ) .
Das Demi™* ist fiir den Einsatz in allen Bereichen geeignet, z. B. in Wohnraumen und anderen
Aussendung von Oberschwingungen Klasse A Raumlichkeiten, die direkt an das Niederspannungsnetz fiir die Versorgung von Wohngebauden
Aussendung von Spannungsschwankungen/Flicker Konform angeschlossen sind.

Anleitung und Erklarung des Herstellers - Elektromagnetische Immunitat

IMMUNITATSTEST GRENZWERTE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG
Elektrostatische Entladung (ESD) +/-4kV Kontakt Bdden sollten aus Holz, Zement oder Keramikfliesen bestehen. Sind die Béden mit synthetischem
IEC 61000-4-2 +/-8KV Luft Material bedeckt, muss die relative Luftfeuchtigkeit wenigstens 30 % betragen.

Schnelle transiente elektrische StorgraBen/Bursts
IEC61000-4-4

+/-2kV fiir Netzleitungen
+/-1kV fiir Eingangs-/Ausgangslei-
tungen

Die Qualitdt der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen
entsprechen.

Uberspannung +/-1kV fiir Gegentaktstérungen Die Qualitdt der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen
[EC61000-4-5 +/-1kV fiir Gleichtaktstorungen entsprechen.
Spannungseinbriiche, Kurzzeitunterbrechungen und 30 % UT fiir 0,5 Zyklus Die Qualitdt der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen
Schwankungen der Versorgungsspannung 60 % UT fiir 5 Zyklen entsprechen.
IEC61000-4-11 <5 % UT fiir 5 Sek. Hinweis: UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Priifpegel.
Leistungsfrequenz-Magnetfeld (50/60Hz) 3A/m Der Pegel der netzfrequenten Magnetfelder sollte fiir einen typischen Aufstellungsort in einer typis-
IEC 61000-4-8 chen Geschfts- oder Krankenhausumgebung charakteristisch sein.
Tragbare und mobile Funkgeréte sollten in keinem geringerem Abstand zu einem Teil des Demi™,
einschlieBlich des Netzteils und der Kabel, verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand,
Geleitete HR 10Vrms der nach der fiir die Sendefrequenz zutreffenden Formel berechnet wird.
[EC61000-4-6 150 KHz bis 80 MHz Die Feldstarke stationarer HF-Sender sollte bei allen Frequenzen geméB einer Untersuchung vor Ort!
A PR -
Ausgestrahite HF 10V/m ?netrel?fizr?z:T(rélrjlgif::S;LTNm;hneg:E;%eelrz?n ;nit dem folgendem Symbol auftreten:
IEC 61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz gendem oy '

(@)

Hinweis 1: Bei 80 Mhz und 800 Mhz gilt der Schutzabstand fiir den hoheren Frequenzbereich
Hinweis 2: Diese Richtlinien treffen nicht unbedingt auf alle Situationen zu. Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorption und Reflexion von Gebéuden, Objekten und Personen beeinflusst.

wie z. B. die Neuausrichtung oder Neupositionierung des Demi™.

sleistung des Funkgerdts.

2Im Frequenzbereich von 150 Khz bis 80 Mhz sollte die Feldstarke weniger als 10V/m betragen.

Empfohlene Schutzabstinde zwischen tragharen und mobilen HF-Funkgeraten und dem Demi™*

' Die Feldstarken ortsfester Sender, wie z. B. Basisstationen fiir Radiotelefone (Mobil/Kabellos), andere Kleinfunkeinrichtungen, Amateurfunkstationen, LW/MW/KW- und UKW-Rundfunksendern sowie Fernsehsendern, lassen sich theoretisch
nicht mit Genauigkeit vorhersagen. Zur Ermittlung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund fester HF-Sender sollte eine genaue elektromagnetische Messung vor Ort in Erwégung gezogen werden. Falls die gemessene Feldstérke am
Einsatzort des Demi™ die zustandige HF-Konformitétsstufe (siehe oben) iibersteigt, sollte das Demi™™ auf normalen Betrieb iiberpriift werden. Wird eine anormale Leistung festgestellt, sind méglicherweise weitere MaBnahmen erforderlich,

Das Demi st fiir die Verwendung in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der die HF-StorgréBen kontrolliert sind. Der Kunde oder Benutzer des Demi™ kann zur Vermeidung elektromagnetischer
Storungen beitragen, indem er den Mindestabstand zwischen tragharen und mobilen Funkgeréten (Sendern) und dem Demi" einhélt. Die empfohlenen Werte finden Sie unten gemaR der maximalen Ausgang-

Maximale Nennausgangsleistung des Senders

Schutzabstand gemaB der Sendefrequenz

m

! 150 KHz bis 80 Mhz 80 MHz bis 800 MHz 800 MHz bis 2,5 GHz
d=04vP d=0,4vP d=0,4vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Senders in Watt (W) gemaB Angaben des Senderherstellers.

Hinweis 1: Bei 80 Mhz und 800 Mhz gilt der Schutzabstand fiir den hdheren Frequenzbereich
Hinweis 2: Diese Richtlinien treffen nicht unbedingt auf alle Situationen zu. Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorption und Reflexion von Geb&uden, Objekten und Personen beeinflusst.

Bei Sendern mit einer oben nicht angegebenen Nennleistung kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern (m) nach der fiir die Sendefrequenz zugreffenden Gleichung berechnet werden. Dabei ist P die maximale Ausgangsleistung des
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SIMBOLI f
DemiPIus I-ampada fOtOPOIimerizzatrice a I-ED Attenzione, consultare i documenti di accompagnamento:

Manuale d’uso T—

Alimentazione (C: mm mm =
FABBRICATO IN USA

Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE):
DESCRIZIONE
La lampada fotopolimerizzatrice a LED (Diodo a emissione luminosa) Demi™& un'unita - PRECAUZIONI DI SICUREZZA
di polimerizzazione visibile per la polimerizzazione di materiali fotopolimerizzatiper ~ + Il puntale in fibra ottica & fornito non sterile e deve essere sterilizzato prima che
professionisti dentali. entri in contatto con il paziente. Per istruzioni sulla sterilizzazione, fare riferimento

. o o ) alla sezione MANUTENZIONE: Sezione PULITURA/DISINFEZIONE/STERILIZZAZIONE.
IMPORTANTE: E necessario caricare completamente e batterie prima dell'uso. Fare . Questa unita di po|imer]zzaz]0ne produce energia di po|]mer]zzaz]0ne ad alta

riferimento alla sezione RICARICARE LE BATTERIE. emissione! E possibile un aumento significativo di energia di polimerizzazione
All'interno non ci sono parti riparabili. Non aprire o manomettere le batterie. rispetto ai dispositivi utilizzati in precedenza. Eimportante rispettare le
precauzioni e le procedure sequenti:
SPECIFICHE E CLASSE DEL DISPOSITIVO « Non posizionare la luce direttamente su o verso la gengiva o la pelle non protetta.
Collegamento all'alimentazione in CA: ~ 100-240V CA/0,8-0,4 A 47-63 Hz + Regolare |§ TEFHiChe di.polir.nerizzazione a seconda dellaumento
dell'energia di polimerizzazione.
Potenza d'ingresso: 12VA, nominale - Non guardare direttamente verso la luce emessa da questa unita di
(lasse del dispositivo: polimerizzazione. Non utilizzare questo dispositivo senza che l'operatore,
|:| I'assistente e il paziente indossino un‘adeguata protezione oculare. Fare
Classe l riferimento alla sezione ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO per la protezione
Sicurezza: IEC 60601-1 oculare adatta. o - .
— ) « (oloro che hanno un'anamnesi di reazioni fotosensibili o che fanno uso di
EMC (Compatibilita elettromagnetica):  |EC 60601-1-2 farmaci fotosensibilizzanti non devono essere espostialla luce di questa unita.
Protezione dalla scossa elettrica: o + NOTA: Fare attenzione durante |'utilizzo di questo prodotto in presenza di una
] ﬂ miscela anestetica infiammabile o di un ossidante quale I'ossigeno oppure
Tipo BF l'ossido di azoto.
Protezione dallingresso di liquidi: IXPO (dispositivo ordinario) « Tuttii modelli Demetron sono stati progettati per rispondere agli standard di
o . . sicurezza elettrici di tutto il mondo, compresi gli Stati Uniti, Canada e Europa, per
Applllca2|or.1e sul.pa2|e.nte afunzionamento essere sicuri ed efficaci in tutte le applicazioni dentali.
Funzionamento continuo, ciclo di funzionamento: 20 « Demi"*richiede precauzioni speciali in merito alla compatibilita elettromagnetica
secondi ACCESO/1 minuto SPENTO. e deve essere installato e messo in servizio secondo la Dichiarazione di
orientamento e del produttore per 'EMC compresa in questo manuale.
AMBIENTE OPERATIVO « ldispositivi di comunicazione RF mobili e portatili possono danneggiare Demi™,
Nota: Fare attenzione durante I'utilizzo di questo prodotto in presenza di una miscela Fare riferimento alla Dichiarazione di orientamento e del produttore per I'EMC
anestetica infiammabile o di un ossidante quale I'ossigeno oppure l'ossido di azoto. inclusa nel presente manuale.

« Siamo certi che il prodotto Demi™ Le garantira per anni ottime prestazioni.

Temperatura circostante: Da 16 °Ca 40 °C (da 60 °F a 104 °F) Tuttavia sara inevitabile in futuro la necessita di smaltirlo. La invitiamo, quando

Umidita relativa: 10%-80%, senza condensa sara giunto il momento, a restituirlo alla Kerr nella sua confezione originale, per
uno smaltimento nel pieno rispetto dell'ambiente. La Kerr sara lieta di sostenere le
Pressione atmosferica: 0,5-1,0 atm (500-1060 hPa) spese per linvio di restituzione. Per ulteriori informazioni La preghiamo di rivolgersi
al rappresentante di zona. La Direttiva Waste Electrical and Electronic Equipment
CONDIZIONI DI TRASPORTO E CONSERVAZIONE (WEEE) vieta lo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche
Temperatura circostante: Da -20 °Ca -40 °C (da-4 °F a-104 °F) insieme ai rifiuti urbani non differenziati, e dispone che vengano raccolte e riciclate
Umidita relativa: 10%-85% o smaltite separatamente. Tali apparecchiature contengono sostanze pericolose che
rappresentano un potenziale rischio per la salute umana e per Iambiente se smaltite
Pressione atmosferica: 0,5-1,0 atm (500-1060 hPa) in discariche urbane non predisposte per impedire lnfiltrazione di tali sostanze

nel suolo e nelle falde acquifere. Provvedendo al corretto smaltimento di questo
rifiuto, Lei contribuira al progresso del riutilizzo, del riciclaggio e delle altre forme di
recupero, oltre aimpedire linquinamento ad un livello strettamente locale.

Prestazioni della batteria: Il manipolo genera 500, polimerizzazioni di cinque
secondi con una batteria completamente carica

Protezione della batteria dalla sovracorrente: Polifusibile elettronico e resettabile

Diodi a emissione luminosa: Una gamma di quattro LED montati su un substrato. '
Intervallo della lunghezza d'onda al massimo del rendimento: 450 - 470 :

nanometri
.. . NOTA: Le dimensioni nella figura rappresentano I'ambiente minimo per il paziente (1,5 m). La base del caricatore Demi®™
. 2
Emissione di base: 1,100 mW/cm non deve essere conservata allintemo di questo ambiente per il paziente.
Puntali standard: Codice articolo 902495, puntale esteso 13 mm-8 mm ASSEMBLAGGIO/MONTAGGIO

Dimensioni del manipolo dell’unita: Lunghezza: 23,5 cm (9,25 in); Larghezza: 2,9 L@ scatola contiene:
cm (1,2in) Qta. Descrizione

Manuale d'uso
Barriera usa e getta Demi/Demi™

. L. . . ) 1 Manipolo della lampada fotopolimerizzatrice Demi™
Dlme'nsmm del caricabatteria: Lunghezza: 16,0 cm (6,0 in); Larghezza: 11,1 cm 1 Schermo protettivo della lampada
(4,63in) 1 Presa di alimentazione
Peso dell’unita: Manipolo e batteria: 155 gr (5,5 0z); Caricabatteria: 352 gr(1240z2) 1 (aricabatteria
1 Pacco batterie
1
1

2



FUNZIONAMENTO

CARICABATTERIE/BATTERIE

II pacco batterie contiene celle agli ioni di litio. E necessario caricare un nuovo pacco
batterie per 16 ore prima del suo primo utilizzo.

COLLEGARE L'ADATTATORE ALLALIMENTAZIONE

L'alimentazione € un’unita di ingresso universale che accetta 100V — 240V CA
nominale. Nota: E possibile utilizzare solo le alimentazioni fornite da Kerr (codice
articolo 921656) per alimentare il caricabatterie del Demi™. Sono due i tipi di
alimentazioni disponibili, come illustrato in Figura 1 e 3. Le alimentazioni hanno un
aspetto leggermente differente, ma funzionano sia in modo elettrico sia meccanico.

I Selezionare I'adattatore adeguato (come illustrato in Figura 2 e 3). Le sue
applicazioni sono le sequenti:
120V USA —Tipo A
Euro —Tipo C
Regno Unito —Tipo G
Australia—Tipo |

Il Ogniadattatore & inoltre dotato di una femmina in cui si inserisce la serratura di
tenuta dell'alimentazione.

lll.  Posizionare I'adattatore sull'alimentazione con la femmina orientata verso di
essa, in modo che i maschi sull'adattatore siano in linea con le rispettive femmine
sull'alimentazione.

IV.  Premendo su entrambe le estremita dell'adattatore (Figura 4), far scivolare Iadattatore
sull'alimentazione finché non si sente un dlic e I'adattatore & bloccato in posizione.
Nota: Premendo sull'adattatore durante l'installazione, tutti i maschi sono fissati dalle
tenute sull'alimentazione. Se I'adattatore non & ben saldo, rimuoverlo e reinstallarlo.

V. LaFigura 5 mostra 'adattatore bloccato in posizione sull'alimentazione.

VI.  Per rimuovere 'adattatore dall'alimentazione, premere sul pulsante della serratura
ditenuta (7.), far scivolare via I'adattatore dall'alimentazione e rimuoverlo.

VII. - Conservare gli adattatori non utilizzati per un uso futuro.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA SULL'ASTA
|, Labatteria siinserisce nell'asta soltanto in una direzione. Se si incontrano
difficolta a inserire la batteria nellasta, non forzarla.

Il Orientare la batteria (Figura 6) in modo che I'ampia area piatta (1.) sia rivolta
verso il lato dell'asta che contiene gli interruttori.

lIl.  Farscivolare la batteria e I'asta insieme finché non si sente un clic e la batteria é
fissata in posizione.

IV.  Perrimuovere la batteria (Figura 6), premere sui rientri intrecciati (2.) su
entrambi i lati della batteria e far scivolare via la batteria.

CARICA DELLE BATTERIE
Collegare I'alimentazione alla base del caricatore. La presa si trova nella parte
posteriore della base del caricatore (Figura 7).
I Collegare I'alimentazione a una presa elettrica.
Il Inserire la batteria e/o 'unita di polimerizzazione con la batteria nelle aperture
del caricabatterie.
a. Il caricatore puo caricare contemporaneamente qualsiasi combinazione di
due batterie o aste (in diversi stati di carica).
b.  Glianelli illuminati (Figura 7, 2.) che circondano le aperture nella base del
caricatore indicano lo stato della carica di ogni batteria nel modo seguente:
Luce verde: la batteria & carica.
Luce gialla: la batteria & in carica.
Luce gialla lampeggiante (con la batteria o I'asta nel caricatore): indica
una condizione di errore. Si prega di contattare 'Assistenza clienti.

Nota: Se si trova al di sotto della temperatura ambiente, far si che la batteria
raggiunga la temperatura ambiente e riprovare; altrimenti sostituire |a batteria.
Durata del pacco batterie: 300 cicli completi di carica/ricarica. Emissione: 3,7-Volt
nominale a una capacita di 2,1 A-H.
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SMALTIMENTO DELLA BATTERIA: Il pacco batterie contiene una batteria agli ioni di Litio.
Riciclare o smaltire le batterie secondo le direttive nazionali, statali e locali.

TEMPO DI POLIMERIZZAZIONE CONSIGLIATO
Demi™ & un unita di polimerizzazione ad alte emissioni. | test di Kerr indicano i
seguenti tempi di polimerizzazione consigliati:

Materiale Tempo di polimerizzazione
consigliato
Tonalita dei compositi universali A3 e piu chiare 5 secondi
(2 mm di profondita)
Tonalita dei compositi universali A3.5 e pili scure 10 secondi
Agenti adesivi, cementi universali a matrice resinosa e 5 secondi

cementi autoadesivi auto mordenzanti.

Nota: Si consiglia vivamente di testare la capacita di polimerizzazione utilizzando un
disco di durezza per garantire una polimerizzazione completa.

MANIPOLO: Demi™ & progettato per un utilizzo continuo durante il giorno senza la
necessita di sostituire la batteria. Una batteria completamente carica permette 500
polimerizzazioni di cinque secondi.

Demi™ & una lampada polimerizzatrice con asta utilizzata per la polimerizzazione di
materiale dentale fotopolimerizzato ed & alimentata da un pacco batterie agli ioni di
Litio ricaricabile.

Nota: Quando & nuovo, & necessario caricare il pacco batterie prima di usare la
lampada polimerizzatrice Demi™. Lunita utilizza il Periodic level shifting (PLS,
spostamento periodico dei livelli), brevetto in sospeso. Il PLS & un ciclaggio periodico

e costante dell'emissione da un livello base predeterminato a un livello pit alto per un
breve periodo di tempo. La tecnologia PLS permette polimerizzazioni pili veloci e pil in
profondita senza surriscaldamento.

COMPONENTI E CONTROLLI DI DEMI™"s

L'operatore utilizza i sequenti componenti durante la procedura di polimerizzazione

(Figura 8):

I LED di modalita polimerizzazione (1.) | tre LED rappresentano le tre modalita
di polimerizzazione; da sinistra a destra sono: cicli da 5, 10 e 20 secondi.

Il Interruttore di selezione della modalita (2.) Premendo questo interruttore in
modo sequenziale si attiva I'unita attraverso le tre modalita di polimerizzazione.
Se I'unita & in modalita di risparmio energetico, la pressione di questo interruttore
riporta |'unita all'ultima modalita di polimerizzazione utilizzata.

lll.  Interruttore di attivazione (3.) Premendo (e rilasciando) questo interruttore
siawvia il ciclo di polimerizzazione selezionato. Se I'unita & in modalita di
risparmio energetico, la pressione di questo interruttore riporta I'unita all'ultima
modalita di polimerizzazione utilizzata.

IV.  LED di carica della batteria (4.) Questo LED indica lo stato di carica della
batteria nel modo sequente:

a)  Selaluce é spenta, la batteria @ CARICA oppure ['unita & in modalita di
risparmio energetico.
b)  Selaluceé gialla, la batteria & SCARICA.
Nota: La lampada polimerizzatrice funziona normalmente in questa
modalita. Ricaricare la batteria non appena & possibile.
¢) Selaluce e rossa, la batteria @ SCARICA e deve essere ricaricata.
Per far si che non venga interrotto nessun ciclo di polimerizzazione, quando la
tensione della batteria scende sotto la soglia di batteria spenta durante un ciclo
di polimerizzazione, il ciclo finisce e il LED dello stato della batteria non passa a
rosso finché non termina il ciclo di polimerizzazione.

V. Pacco batterie agli ioni di Litio (5.) Utilizzare per alimentare I'asta di
polimerizzazione. Pud essere rimosso premendo sui rientri ed estraendo la
batteria.

VI.  Gruppo puntale (6.) La luce polimerizzante viene emessa dall'estremita della
lampada fotopolimerizzatrice a LED.*

VIl.  Schermo (7.) Questo schermo protegge gli occhi dell'operatore dalla luce
emessa durante |'utilizzo del puntale.

*Per il Demi™™ sono disponibili altri puntali con emissioni differenti.



LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE DEMI"<, STATI OPERATIVI

Sono previsti tre diversi stati operativi per I'utilizzo dell‘asta:

I Inattiva: Lunita € inattiva quando non & in corso la polimerizzazione 0 & in
modalita di risparmio energetico quando la batteria & CARICA o QUASI SCARICA.
Premendo il pulsante della modalita, I'utente puo selezionare tra cicli di 5, 10 0 20
secondi di polimerizzazione. | cicli di polimerizzazione sono avviati anche quando
I'unita & nello stato inattivo.

Il Polimerizzazione: Un ciclo di polimerizzazione viene avviato premendo e
rilasciando l'interruttore di attivazione quando I'unita & inattiva. Sara avviato un
ciclo da 5, 10 0 20 secondi, in base allo stato indicato dai LED della modalita di
polimerizzazione. Quando viene avviato un ciclo di polimerizzazione, il LED della
lampada sara attivato e viene emesso un segnale acustico. In base alla modalita
selezionata, viene emesso un segnale acustico ogni cinque secondi, fino al
termine del ciclo, che sara indicato da un segnale acustico pil lungo.

Nota: Premendo l'interruttore di attivazione per un secondo durante un ciclo
di polimerizzazione, questo viene interrotto immediatamente e viene emesso
il segnale acustico finale, a prescindere dal tempo trascorso dall'inizio del ciclo
(la pressione dell'interruttore di selezione della modalita durante un ciclo di
polimerizzazione non avra alcun effetto).

Il Risparmio energetico: Il Demi™*entra in modalita di risparmio energetico per
preservare la durata della batteria dopo circa 8 minuti diinattivita. Puo tornare
al funzionamento normale premendo una volta il pulsante della modalita o di
attivazione e I'unita passera allo stato inattivo. L'unita riflettera I'ultima modalita
di polimerizzazione scelta. E possibile quindi premere l'interruttore di modalita o
di attivazione per passare da una modalita all'altra o avviare la polimerizzazione.
Quando & in modalita di risparmio energetico, tuttii LED sono disattivati e la
lampada fotopolimerizzatrice entra in uno stato di bassa potenza. La batteria (se
lasciata scaricata o non utilizzata dopo aver ricevuto una carica completa) dura
circa 6 mesi, a prescindere che si trovi sul manipolo o meno.

UTILIZZO DELL'ASTA POLIMERIZZATRICE DEMI™'
I Selezionare la modalita di polimerizzazione desiderata premendo l'interruttore di
selezione modalita (Figura 9, 1.)

Il Posizionare il puntale (2.) sul dente, il piti vicino possibile, ma senza toccarlo.
Premere e rilasciare il pulsante di attivazione (3.). Lunita emette un segnale
acustico a intervalli di cinque secondi, come descritto in precedenza.

MANUTENZIONE:
PULIZIA / DISINFEZIONE / STERILIZZAZIONE

I Puntaleinfibra ottica:

a)  Immergere/bagnare completamente il puntale in un detergente per la
decontaminazione della superficie (soluzione detergente a base di acqua e
sapone).

b)  Dopo 10 minuti spazzolare con una spazzola apposita fino a quando non &
completamente privo di sporco.

¢) Risciacquare tutte le parti con acqua tiepida.

IIl.  Puntalein fibra ottica, sterilizzazione:
a)  Sterilizzare in autoclave a vapore, utilizzando acqua distillata a una
temperatura di 132 °C (270 °F) per 20 minuti.
b)  Non aggiungere soluzioni chimiche in autoclave.
¢)  Non utilizzare autoclavi chimiche.

lll.  Kit di manutenzione ottica (PN 21042): dopo numerosi cicli in autoclave, si puo
verificare uno strato di scolorimento grigio o marrone sulle estremita lucidate
del puntale. Si tratta di un residuo che si forma durante un ciclo di asciugatura
in autoclave. E preferibile utilizzare il kit di manutenzione ottica ogni 50 cicli
in autoclave. Sequendo le istruzioni contenute nel kit, & possibile contribuire a
prestazioni di polimerizzazione ottimali.

Per rimuovere il composito che aderisce alla punta del puntale:
Impregnare una garza in alcool.
Avvolgerla attorno a una lama di rasoio.
Sfregare la punta del puntale con la lama protetta dalla garza, fino a
rimuovere tutto il composito.

Nota: Non utilizzare strumenti smussati per rimuovere il composito poiché
graffierebbero il vetro.

IV.  Manipolo e caricabatterie: & possibile pulire le parti in plastica attenendosi alle

presenti linee guida:

a)  Epossibile pulire tutte le parti in plastica con CaviWipes™ sequendo la
direzione indicata sulla confezione. Si consiglia di utilizzare un composto
a base di ammonio quaternario come CaviCide™/CaviWipes™ o simile
(contenente al massimo il 20% di alcool).

b)  Non utilizzare: Alcool denaturato, Lysol®, fenolo, soluzioni a base di
ammoniaca o iodio.

¢)  Strofinare (non spruzzare) la soluzione sulle parti in plastica. Prevenire
Iingresso dei liquidi all'interno dell’unita.

A ATTENZIONE: Non immergere le partiin plastica in soluzioni. L'utilizzo di
soluzioni diverse da quelle consigliate pud danneggiare le parti in plastica e rendere
nulla la garanzia del prodotto. Questa unita non & sterilizzabile in autoclave.

MISURE DI CONTROLLO DELLE INFEZIONI

A ATTENZIONE: Per prevenire la contaminazione incrociata, utilizzare un
manicotto in plastica monouso sul Demi™ durante ciascun utilizzo.

GARANZIA

Kerr garantisce con la presente, per un periodo pari a tre anni (un anno per le batterie)
a partire dalla data di acquisto, 'assenza di difetti nei materiali e di fabbricazione e l
funzionamento corretto dello strumento, in condizioni di utilizzo e di servizio normali.
Per registrare la garanzia, completare la procedura di registrazione online, entro 30
giorni dalla data di acquisto sul sito Web www.kerrdental.com/warranty. Se sono state
acquistate piti unita, compilare un modulo di registrazione per ciascuna unita. Tenere
a portata di mano la fattura del fornitore. E possibile inoltre registrare la garanzia,
contattando il numero 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

LA GARANZIA DICHIARATA NELLA PRESENTE E L'UNICA APPLICABILE Al PRODOTTI KERR.
KERR DECLINA ESPRESSAMENTE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPRESSA O IMPLICITA,
INCLUSE QUELLE DI COMMERCIABILITA E DI ADEGUATEZZA A UN PARTICOLARE USO.
RIENTRANO NELLE RESPONSABILITA DI KERR, RELATIVAMENTE Al SUOI PRODOTTI, SOLO |
RIMEDI DICHIARATI IN PRECEDENZA. | RIMEDI SONO QUELLI ESCLUSIVI DELLACQUIRENTE.
KERR NON PUO ESSERE RITENUTA IN ALCUN MODO RESPONSABILE PER DANNI
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA GARANZIA NON SI APPLICA A DANNI O DIFETTI
CAUSATI DALLA MANCATA OSSERVANZA DA PARTE DELL'UTENTE DELLE ISTRUZIONI

PER L'USO O DA ALTRI ERRORI CONNESSI ALL'UTILIZZO O ALLA MANUTENZIONE

DELLO STRUMENTO. SEBBENE KERR OFFRA I SERVIZI DI RIPARAZIONE DI STRUMENTI

E PROVVEDA ALLA SOSTITUZIONE DI PARTI DOPO LA SCADENZA DELLA GARANZIA,
GARANTISCE ESCLUSIVAMENTE LA DISPONIBILITA DI TALI SERVIZI E PARTI DI RICAMBIO
PER DUE ANNI DOPO L'INTERRUZIONE DI PRODUZIONE DEL MODELLO DELLO STRUMENTO.

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO

Cod. art. Puntali in fibra ottica

21020 Puntale turbo curvo da 8 mm

921551 Puntale turbo curvo da 11 mm

20812 Puntale curvo da 13 mm

Cod. art. Schermo per gli occhi

20816 Schermo protettivo

Cod. art. Accessori

21042 Kit di manutenzione ottica

20399 Disco di durezza monouso (confezione da 6)
910726 Radiometro manuale a LED

Cod. art. Parti di ricambio

921918-1 Kit di ricambio, batteria, Demi™
921919-1 Kit di ricambio, caricabatterie, Demi®s
921920-1 Kit di ricambio, asta, Demi®s

921656 Alimentatore universale plug-in
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utilizzato in tali ambienti.

Linee guida e dichiarazione del produttore — emissioni elettromagnetiche

II Demi™ & destinato all'uso in ambienti con valori di emissioni elettromagnetiche indicati di sequito. Ricade sotto la responsabilita dell'utente o del cliente del Demi™ verificare che sia

[EC60601-3-3

TEST DELLE EMISSIONI LIVELLO DI CONFORMITA AMBIENTE ELETTROMAGNETICO - GUIDA
Emissioni RD Gruppo | I Demi™™* utilizza energia a RF solo per le sue funzioni interne. Di conseguenza, le emissioni a RF sono
CISPRAT molto contenute ed & molto scarsa la probabilita di creare interferenza a dispositivi elettronici vicini.
Emissioni RD (lasse B
(ISPRA 11
. . II Demi™* & adatto all'utilizzo in tutte le strutture, inclusi i contesti domestici e quelli collegati
Emissioni armoniche (lasse A ) R . . ) s
direttamente alla rete di distribuzione elettrica a bassa tensione per usi domestici.
Fluttuazioni di tensione/Emissioni sfarfallio Conforme

Linee guida e dichiarazione del produttore — immunita elettromagnetica

[EC61000-4-8

ambiente commerciale o ospedaliero.

TEST D'IMMUNITA LIVELLO DI CONFORMITA AMBIENTE ELETTROMAGNETICO — GUIDA

Scarica elettrostatica (ESD) +/-4 kV contatto | pavimenti devono essere in legno, cemento o piastrelle di ceramica. Se sono ricoperti da materiali
IEC61000-4-2 +/-8 kV aria sintetici, 'umidita relativa deve essere almeno pari al 30%.

Transitori/treni elettrici veloci +/-2 kV per linee di alimentazione La qualita dell'alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o
IEC 61000-4-4 +/-1kV per linee d'ingresso uscita ospedaliero.

Sovracorrenti +/-1kV per modalita differenziale La qualita dell'alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o
IEC 61000-4-5 +/-1kV per modalita comune ospedaliero.

Vuoti di tensione, brevi interruzioni e 30% UT per 0,5 cicli La qualita dell'alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o
Variazioni di tensione sulle linee d'ingresso alimentazione 60% UT per 5 cicli ospedaliero.

IEC61000-4-11 <5% UTper5s Nota: UT & la tensione di rete CA prima dell'applicazione del livello di prova.

Campo magnetico frequenza alimentazione (50/60 Hz) 3A/m Il campo magnetico della frequenza di alimentazione deve preservare i livelli caratteristici di un

RF condotte
IEC 61000-4-6

RF irradiate
IEC 61000-4-3

| dispositivi portatili e mobili di comunicazione a RF vanno utilizzati nelle vicinanze del Demi™,
senza eccezione per |'alimentatore e il cavo, non superando le distanze consigliate, calcolate tramite

10Vrms I'equazione applicabile alla frequenza sul trasmettitore.

Da 150 KHz a 80 MHz

10V/m
Da 80 MHza 2,5 GHz

(@)

La forza del campo per i trasmettitori a RF fisse, come indicato dall'indagine elettromagnetica sul
campo,' deve essere inferiore al livello di conformita in ciascuna gamma di frequenze?.
Si puo verificare un'interferenza in prossimita del dispositivo contrassegnato dal simbolo seguente:

Nota 1: A 80 MHz e a 800 MHz si applica l'intervallo pit elevato

Nota 2: Queste linee guida possono non essere applicabili in tutte le situazioni. L'assorbimento e la riflessione da strutture, oggetti e persone incidono sulla propagazione elettromagnetica.

Distanze di separazione consigliate tra i dispositivi di comunicazione mobili e portatili a RF e il Demi™

'La forza del campo generato da trasmettitori fissi, come basi per cellulari/cordless radio mobili terrestri, radio amatoriali, trasmissioni AM e FM e TV non puo essere prevista con precisione a livello teorico. Per valutare I'ambiente
elettromagnetico generato da trasmettitori a RF fissi, occorre prendere in considerazione I'esecuzione di unindagine elettromagnetica sul campo. Se la forza misurata nella posizione di utilizzo del Demi™ supera i livelli di conformita RF
applicabili, esposti, occorre verificare il corretto funzionamento del Demi™™. Se si osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie altre misure, quali il riorientamento o il riposizionamento del Demi™,

20ltre lntervallo di frequenza da 150 kHz a 80 MHz, la forza del campo deve essere inferiore a 10 V/m.

Il Demi® & destinato all’'uso in ambienti elettromagnetici in cui i disturbi causati dalle RF irradiate sono tenuti sotto controllo. Il cliente o I'utente del Demi™ pud contribuire a prevenire la distanza tra i dispositivi di
comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e il Demi™*, come consigliato di sequito, in base all'emissione massima di potenza del dispositivo di comunicazione.

Potenza di emissione irradiata massima del
trasmettitore

Distanza di separazione in base alla frequenza
m

w Da 150 KHz a 80 MHz Da 80 MHz a 800 MHz Da 800 MHz a 2,5 GHz
d=04vp d=04vP d=0,7/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

cui Prapp ala potenza di

Per i trasmettitori con valori nominali di potenza di emissione massima non elencata in precedenza, la distanza di separazione massima d in metri (m) pud essere determinata sfruttando I'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, in
del trasmettitore in Watt (W), in base ai valori dichiarati dal produttore del trasmettitore.
Nota 1: A 80 MHz e 800 MHz per la distanza di separazione si applica I'intervallo di frequenze pit elevato

Nota 2: Queste linee guida possono non essere applicabili in tutte le situazioni. L'assorbimento e la riflessione da strutture, oggetti e persone incidono sulla propagazione elettromagnetica.
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I T S SYMBOLER

Demi™* L.E.D. Heerdningslys
Brugsvejledning

FREMSTILLET I USA

BESKRIVELSE

Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode - lysdiode) lyshaerdningslampe er en

lyshaerdningsenhed beregnet til polymerisering af lyshaerdede materialer og skal
anvendes af professionelle dentalfagligt personale.

VIGTIGT: Batterierne skal veere fuldt opladet inden brug. Se afsnittet OPLAD
BATTERI(ER).

Der findes ingen indvendige dele, som kan serviceres af brugeren. Md ikke abnes;
batterierne md ikke bergres.
SPECIFIKATIONER 0G UDSTYRSKLASSE

Vekselstram forbindelse: 100-240V vekselstram/0,8-0,4 A 47-63 Hz

Indgangseffekt: 12VA, nominelt
Udstyrsklasse:

Klasse Il |:|
Sikkerhed: IEC60601-1
EMC (Electro-Magnetic Compliance), IEC 60601-1-2
Elektromagnetisk Kompatibilitet:
Beskyttelse mod elektrisk stad: o

Type BF R
Beskyttelse mod indlgb af vaeske: IXPO (standardudstyr)

Ved fortsat patientanvendelse er der en
cyklus pa 20 sekunders brug pa ON/1
minut pa OFF.

A Anvendelse:

KLINISK ANVENDELSE

Bemaerk: Vaer forsigtig nar detteprodukt anvendes i naerheden af braendbart

bedovelsesmateriale eller et iltningsmiddel som oxygen eller lattergas.
Omgivelsestemperatur: 16 *Ctil 40 “C (60 °F il 104°F)

Relativ fugtighed: 10 % til 80 %, ikke-kondenserende
Atmosfeerisk tryk: 0,5 atm til 1,0 atm (500 hPa til 1060 hPa)

TRANSPORT- 0G OPBEVARINGSFORHOLD
Omgivelsestemperatur: -20 °Ctil 40 “C (-4°F il 104 °F)

Relativ fugtighed: 10 % til 85 %
Atmosfaerisk tryk: 0,5 atm til 1,0 atm (500 hPa til 1060 hPa)

Batteriydelse: Handstykket vil generere 500 5-sekunders hardninger med fuldt
ladet batteri

Batteribeskyttelse mod overladning: Elektronisk polyfuse-komponent, som kan
genindstilles

Lysdioder: Et st pa fire lysdioder monteret pa en plade.

Maksimal udgang, belgelangdeinterval: 450-470 nanometer

Basislinje ydelse: 1.100 mW/cm

Standardlysleder(e): Delnummer 902495, 13 mm til 8 mm udvidet lysleder
Handstykkets mal: Leengde: 23,5 cm (9,25"); Bredde: 2,9 cm (1,2")
Opladerens mal: Lengde: 16,0 cm (6,0"); Bredde: 11,1 cm (4,63")
Enhedens vaegt: Handstykke samt batteri: 155 g (5,5 0z); Oplader: 352 ¢ (12,4 0z)

Antal

A
hid

Affald fra elektrisk og elektronisk udstyr:

Bemark, se vedlagte papirer:
—

Jevnstrom: mm mm ==

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER A

Den fiberoptiske lysleder leveres ikke-steril og ma steriliseres fer patientkontakt.
For steriliseringsinstruktioner, se VEDLIGEHOLD: RENG@RING/DESINFEKTION/
STERILISERING-afsnittet.
Denne hardningsenhed producerer hgjydelses-hardningsenergi! Det er muligt
at opnd en betydelig foragelse i haerdningsenergien sammenlignet med tidligere
anvendt udstyr. Det er vigtigt at forholde sig til folgende foranstaltninger og
procedurer

Placer ikke lyset direkte pd eller ved ubeskyttet tandkad eller hud.

Tilpas hardningsteknikker til den sgede haerdningsenergi.

Se ikke direkte pa det lys der kommer fra denne hardningsenhed. Brug

ikke dette udstyr uden passende gjenbeskyttelse til bruger, assistent

og patient. Se TILBEHOR 0G RESERVEDELE-afsnittet for passende

gjenbeskyttelse.

Personer med lysfalsomme reaktioner eller som bruger

lysfalsomhedsfremmende medicin, ber ikke udsaettes for lys fra apparatet.
BEMARK: Ver forsigtig nar dette produkt anvendes i naerheden af breendbart
bedovelsesmateriale eller et iltningsmiddel som oxygen eller lattergas.
Alle Demetron-modeller er designet sa de er i overensstemmelse med
verdensomspandende elektriske sikkerhedsstandarder, heriblandt i USA, Canada
og Europa, saledes at de er sikre og effektive til al dental brug.
Demi™kraever sarlige foranstaltninger med hensyn til EMC, og skal installeres
og anvendes i overensstemmelse med Vejledningen og Producentens Deklaration
om EMC som inkluderes i denne manual.
Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr kan pavirke Demi™, Se
Vejledningen og Producentens Deklaration om EMC som inkluderes i denne
manual.
Vi er overbevist om, at Demi™ vil fungere fremragende i mange ar. Det er
imidlertid uundgdeligt, at produktet pa et tidspunkt skal bortskaffes. Pa
dette tidspunkt vil vi gerne, at produktet returneres til Kerr i den originale
emballage for at sikre en miljevenlig genanvendelse. Kerr vil med glaede bare
omkostningerne for forsendelsen. Kontakt venligst din Kerr repraesentant
for yderligere informationer. Direktivet om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE) forbyder bortskaffelse af affald af elektrisk og elektronisk udstyr
som usorteret, kommunalt affald og kraever, at de indsamles og bortskaffes
separat. Der findes farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr, som kan vzere
helbredsskadelige for mennesker og miljget, hvis de bortskaffes pa kommunale
genbrugsstationer, som ikke er indrettet til at forhindre udsivning til jorden
og grundvandet. Ved at bortskaffe denne type affald korrekt bidrager du til at
fremme genbrug og genanvendelse samt forhindre forurering pa et meget lokalt
niveau.

BEMARK: Figurens dimensioner reprasenterer patientens minimumsomréade (1,5 meter). Demi™ opladerbasen bor ikke
opbevares i patientomradet.

KLARGORING/SAMLING

Kassen indeholder:

Beskrivelse
Demi™lyshaerdningshandstykke
Lysbeskyttelsesskjold

Stramstik

Batterioplader

Batterienhed

Brugsvejledning
Demi/Demi™s-engangsafdakningskappe

_ =
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ANVENDELSE BORTSKAFFELSE AF BATTERIER: Batteripakken indeholder et lithium-ion (Li-ion)

BATTERIOPLADER/BATTERIER batteri. Genbrug eller bortskaf batterier i overensstemmelse med nationale, statslige
Batteristtet indeholder Lithium-ionceller. Et nyt batteriszt bor oplades i 16 timer for 09 lokale lovgivninger.

det tages i anvendelse forste gang. ANBEFALET HARDNINGSTID

TILSLUT ADAPTEREN TIL STROMFORSYNINGEN Demi™er en hgjtydende haerdningsenhed. Test foretaget af Kerr forer til folgende
Stramforsyningen er en universalenhed, som accepterer 100-240 V vekselstram anbefalede hardningstider:

nominelt. Bemaerk: Kun stramforsyninger leveret af Kerr (delnummer 921656) ma

Material Anbefalet
anvendes til Demi™ batterioplader. Der findes to typer stremforsyning, som vist i Figur ateriale hae::nei:giti d
1 0g Figur 3. Stremforsyningerne er visuelt lidt forskellige, men fungerer ens, bade
elektrisk og mekanisk Universelle kompositnuancer A3 og lysere (2 mm dybde) 5 sekunder
Universelle k it A3,5 ki 10 sekund
I Velg den korrekte adapter (som vist i Figur 2 og Figur 3). Deres applikationer er niverselle omposiinuancer A3, 0g morkere sekdnder
som falger: Bindemidler, universel harpiksbaseret cement/bindemiddel og 5 sekunder
120V US - Type A Self-etch, selvklaebende bindemidler.
Euro - Type C Bemaerk: Det anbefales staerkt, at haerdningsevnen testes ved hjalp af en
UK-Type G hardhedsskive for at sikre fuldsteendig haerdning.
Australien - Type | HANDSTYKKE: Demi™ er beregnet til at bruges hele dagen uden udskiftning af

Il Hveradapter har ogsa en indgang, hvori fastholderen pd stramforsyningen batteri. Et fuldt opladet batteri vil yde 500 5-sekunders haerdninger

passer. Demi™™ er et handstykke-type haerdningslys som anvendes til at polymerisere lyshaerdet
dentalt materiale og far sin strom fra en genopladelig lithium ion-batteripakke.
Bemaerk: En ny batteripakke ma oplades for brug af Demi™haerdningslys. Enheden
arbejder med sit eget Periodic Level Shifting (PLS - Periodisk Niveau £ndring), patent
afventes. PLS er en konstant periodisk cyklus af outputtet fra et pd forhand fastsat

V. Ved at trykke pa begge ender af adapteren (Figur 4) kan adapteren glide ind i niveau til et hgjere i et kort tidsrum. PLS-teknologien tilbyder hurtigere, dybere
stromforsyningen, indtil der hores et klik, og adapteren sidder last pa sin plads.  hardning uden overophedning.

Bemaerk: Ved at trykke ned pd adapteren under installationen sikres det, at alle

dele fra adapter og stramforsyning passer sammen. Hvis adapteren fales lgs, DEMI*" DELE 0G KONTROLLER
fiernes adapteren og geninstalleres. Falgende komponenter anvendes af brugeren under haerdningsprocessen (Figur 8):

I.  Lysdioder der angiver haerdning (1.) Tre lysdioder angiver de tre typer af
haerdningsfunktion; de er fra venstre mod hgjre: 5 sekunders, 10 sekunders og 20
VI.  Tryk pa fastholdelsesknappen (7.) for at fierne adapteren fra stramforsyningen, sekunders cyklus.
treek adapteren vaer fra stramforsyningen, og fjern adapteren. Il.  Kontakt til valg af funktion (2.) Ved at trykke pa denne knap flere gange
skiftes der mellem de tre haerdningsfunktioner. Hvis enheden er i dvaletilstand,
vil den ved tryk pa denne knap aktiveres i den sidst anvendte hardningsfunktion.

lll.  Placer adapteren i stramkilden, med indgangen rettet mod stramkilden,
s at maerkerne pa adapteren star over for de respektive indgange pa
stremforsyningen.

V. Figur 5 viser adapteren last pd sin plads i stramforsyningen.

VII.  Gem ubrugte adaptere til fremtidigt brug.

INSTALLER BATTERIET | HANDSTYKKET Il Aktiveringsknap (3.) Ved at trykke pa (og slippe) denne kontakt startes den
. Batteriet passer kun ind i handstykket ndr det vender pé én made. Har du valgte haerdningscyklus. Hvis enheden er i dvaletilstand, vil den ved tryk pé
vanskeligheder med at fa batteriet ind i handstykket, md du ikke presse hdrdt. denne knap aktiveres i den sidst anvendte hardningsfunktion.

IV.  Batteridrevet lysdiode (4.) Denne lysdiode viser opladningsniveauet pa
batteriet pa felgende made:
a)  Hvislyset er slukket, er batteriet entenOPLADET eller enheden er i
dvaletilstand.

Il Vend batteriet (Figur 6) sa det brede, flade omrade vender mod den del af
handstykket som indeholder afbryderne.

lll.  Ker batteri og handstykke mod hinanden, indtil der heres et klik og batteriet er

last pasin plads. b)  Hvis lyset er gult, er batteriet LAVT opladet.
IV.  Tryk pd de teksturerede maerker (2.) pa hver side af batteriet for at fjerne Bemaerk: Lyshardningen vil fungere normalt i denne tilstand. Genoplad
batteriet (Figur 6), og tag batteriet af. batteriet ved nste lejlighed.
) Hvislyset er radt, er batteriet AFLADET (dedt batteri) og skal genoplades.
OPLAD EATT,ERI(E,R)l ket f A . ool For ikke at afbryde en haerdningsproces nar batteriets niveau falder under
(SFa,Et str7ﬂ)m orsyningen i opladerbasen. Stikket findes pa bagsiden af opladerbasen graensen til dedt batteri under en haerdningscyklus vil haerdningscyklussen kore
igur7).

faerdig og batteristatuslysdioden vil ikke skifte til red far haerdningscyklussen er
tilendebragt.

Lithium-ion batteripakke (5.) Forsyner handstykket med strom. Kan fjernes
ved at trykke pa fordybningerne og traekke batteriet fri.

I Setstromforsyningen i et elektrisk stik.
Il.  Seetbatteri og/eller haerdningsenhed med batteri ind i batteriopladerens dbning(er). v
a.  Opladeren kan oplade enhver kombination af to batterier eller handstykker

(pa forskellige Iadqingsniveauer) samt.idig.n . . VI.  Lysledersamling (6.) Outputtet fra Lyshaerdningslysdioden kommer ud fra
b.  De oplyste ringe (Figur 7, 2.) som omgiver dbningerne i opladerbasen enden af dette stykke.*
indikerer hvert batteris opladningsstatus som folger: VII.  Lysskaerm (7.) Denne skaerm beskytter brugeren mod det lys der kommer fra

Grent lys - batteriet er opladet.
Gult lys - batteriet oplades. ) o
Blinkende qult lys (med batteri eller handstykke i oplader - indikerer ~ “Andre lysledere, som yder andre output, er tilgzengelige til Demi.

at der er en fejl. Kontakt venligst kundeservice. DEMIP"s LYSHZRDNING FUNKTIONER
Bemaerk: Hvis batteriet er koldere end rumtemperaturen, skal du vente indtil batteriet  Der er tre sarskilte funktioner, ndr handstykket er i anvendelse:

opnér'rumtemperatl{r, 0 prav s igen. E!Iers ma du udsk'ifte batteriet. . Ledig: Enheden er Ledig ndr den ikke er i Heerdnings- eller Dvaletilstand og
Batteripakkens levetid: 300 fulde opladnings/genopladningscykler. Ydelse: 3,7-volt batteriet er OPLADT eller LAVT. Brugeren kan skifte mellem 5 sekunders, 10
nominelt ved 2,1 A-H kapacitet.

lyslederen, nar den er i brug.

sekunders 0og 20 sekunders hardningstid ved at trykke pa funktionsknappen.
26 Herdningscyklusser pabegyndes ogsa, nar enheden er i Ledig-funktion.



Il Heerdning: En hardningscyklus pdbegyndes ved at trykke pd, og slippe,
aktiveringsknappen, mens enheden er i Ledig-funktion. En 5 sekunders, 10
sekunders eller 20 sekunders cyklus vil pdbegyndes, athangigt af statussen
indikeret af lysdioden der angiver Haerdningsfunktion. Nar en hardningscyklus
pabegyndes tendes hardningslysdioden, og der lyder en tone. Afhangigt
af hvilken tilstand der er valgt, vil der lyde en tone for hver 5 sekunder indfil
cyklussen er kart ferdig, hvorefter der vil lyde en sidste, lengere tone.
Bemaerk: Trykkes der pa aktiveringsknappen igen under en hardningscyklus,
stoppes denne cyklus gjeblikkeligt og afslutningstonen lyder, uanset hvor lang
tid der er gdet siden starten af cyklussen (der sker ikke noget ved at trykke pa
Funktionsvalgsknappen).

Il Dvale: Demi™gari dvaletilstand for at spare pa batterilevetiden efter ca. 8
minutters inaktivitet. Den kan aktiveres igen, enten ved at trykke pa funktions-
eller pd aktiveringsknappen en gang, hvorved enheden gar i Ledig-funktion.
Enheden vil veere i den sidst anvendte hardningsfunktion. Funktions- og
aktiveringsknappen kan bruges til at veksle mellem funktioner eller til at starte
en haerdning. | dvaletilstand slukkes alle lysdioder, og haerdningslyset gar i
lavenergistatus. Batteriets levetid (hvis det ikke oplades og ikke bruges efter at
vere fuldt opladet) er ca. 6 maneder, uanset om batteriet er i handstykket eller ej.

ANVENDELSE AF DEMI HERDNINGSHANDSTYKKE
I Vealg den gnskede haerdningsfunktion ved at trykke pd funktionsvalgeren (Figur
9,1).

Il Placerlyslederen (2.) over tanden, sa taet pd tanden som muligt uden at bergre
den. Tryk pa, og slip aktiveringsknappen. Enheden vil afgive en lyd med 5
sekunders interval, som tidligere beskrevet.

VEDLIGEHOLDELSE:

RENGORING/DESINFEKTION/STERILISERING
. Fiberoptisk lysleder:
a)  Nedsaenk eller gennemvad grundigt lyslederen i en
overfladedekontamineringsvaeske (sebe og vand renseoplasning).
b)  Efter 10 minutter skrubbes med en instrumentrensebarste, indtil den er
synligt fri for affaldsrester.
¢)  Rensalle dele med varmt vand.

Il Fiberoptisk lysleder - sterilisering:
a)  Steriliseri en dampautoklave, med brug af destilleret vand ved en
temperatur pa 132 °C (270 °F) i 20 minutter.
b)  Held ikke kemiske oplgsninger i autoklaven.
¢)  Brugikke en kemisk autoklave.

lll.  Optisk Vedligeholdelsespakke (PN 21042) - Efter et stgrre antal autoklave-cykler
kan en brun eller gré misfarvning opsta pa lyslederens polerede ender. Dette
skyldes restprodukter der skabes under autoklavens torrecyklus. Det anbefales
at anvende den Optiske Vedligeholdelsespakke for hver 50 autoklave cyklusser.
Ved at folge instruktionerne vedlagt pakken hjeelpes der til at opnd hajest mulig
hardning.

For at fjerne komposit, der klaeber il spidsen af lyslederen:
- Fugt gazeialkohol.
Fold gazen om et barberblad.
Gnid lyslederspidsen med det gazebeskyttede barberblad, indtil al
komposit er fiernet.
Bemaerk: Brug aldrig et stumpt instrument til at ferne komposit med, da
dette vil medfere ridser i glasset.

IV.  Héndstykke og batterioplader - Plasticdelene kan renses ved at fglge disse
instruktioner:
a)  Alle plasticdele kan afterres med CaviWipes™ i overensstemmelse med

anvisningen pd pakken. En kvartaer ammoniumforbindelse som CaviCide™/

CaviWipes™ eller lignende anbefales (indeholdende 20 % alkohol eller
mindre).

b)  Brug ikke: Denatureret alkohol, Lysol®, fenol, ammoniak- eller
jodblandinger.

¢)  Torplasticdelene af - spray ikke oplgsningen pa. Undgd at vaeske treenger
ind ad enhedens abninger.

A FORSIGTIG: Dyp ikke plasticdelene i oplgsninger. Brug af andre oplasninger
end de anbefalede kan beskadige plasticdelene, og vil gare garantien ugyldig. Denne
enhed kan ikke autoklaveres.

INFEKTIONSKONTROL

FORSIGTIG: For at undgd krydskontaminering skal en
engangsafdakningskappe bruges over Demi™™ for hvert brug.

GARANTI

Kerr garanterer hermed for en periode pa tre &r (et ar for batterier) fra kebsdato at
regne, at dette instrument er frit for defekter i materiale og produktion og vil fungere
tilfredsstillende ved normalt brug og servicering.

For at aktivere garantien, udfyld en online garantiregistrering inden for 30 dage

efter kabet pd www.kerrdental.com/warranty. Hvis der er indkebt flere enheder, skal
der udfyldes en registreringsformular pr. enhed. Hav venligst kabsfakturaen parat.
Garantien kan ogsd registreres ved at ringe til 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

DEN HERI NAEVNTE GARANTI ER DEN ENESTE GARANTI DER G/LDER FOR KERR
PRODUKTER. KERR FRASIGER SIG UDTRYKKELIGT ENHVER ANDEN GARANTI, UDTRYKT
ELLER UNDERFORSTAET, INKLUSIVE GARANTIER ELLER HANDELSMULIGHED ELLER
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL. KERRS ANSVAR FOR SINE PRODUKTER ER
UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL DET OVENNAVNTE. RETSMIDLERNE ER K@BERS ENESTE
RETSMIDLER. KERR SKAL IKKE UNDER NOGEN OMST/ANDIGHEDER HOLDES ANSVARLIG
TILFALDIGE ELLER INDIREKTE SKADER. GARANTIEN GALDER IKKE VED EN SKADE ELLER
DEFEKT OPSTAET PA BAGGRUND AF BRUGERENS MANGLENDE OPM/ARKSOMHED

PA BRUGSVEJLEDNINGEN ELLER ANDEN FEJLAGTIG BRUG ELLER VEDLIGEHOLDELSE

AF INSTRUMENTET. SELV OM KERR TILBYDER AT REPARERE INSTRUMENTER 0G
FORSYNING AF RESEVEDELE EFTER UDL@BET AF GARANTIEN GARANTERER KERR KUN
FOR TILGANGELIGHEDEN AF SADANNE SERVICES OG RESERVEDELE 1 T0 AR EFTER AT
MODELLEN ER UDGAET.

TILBEHOR 0G RESERVEDELE

Del Nummer Fiberoptisk lysleder

21020 8 mm krum turbolysleder

921551 11 mm krum turbolysleder

20812 13 mm krum lysleder

Del Nummer Ojenbeskyttelse

20816 Beskyttelsesskaerme

Del Nummer Tilbehor

21042 Optisk Vedligeholdelsespakke

20399 Engangs hardhedsskive, (pakke med 6 styk)
910726 Héndholdt LED radiometer

Del Nummer Reservedele

921918-1 Erstatningspakke, Batteri, Demi™
921919-1 Erstatningspakke, Oplader, Demi™s
921920-1 Erstatningspakke, Handstykke, Demi™s
921656 Universalstrgmforsyning, til stik
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Demi®™ er beregnet til brug i det elektromagnetiske omrade beskrevet nedenfor. Kunden eller brugeren af Demi™ skal sikre sig, at den anvendes i et sadant omrade.
Vejledning og producentens deklaration - elektromagnetiske udladninger

EMISSIONSTEST KOMPLIANS ELEKTROMAGNETISK OMRADE - VEJLEDNING

RD-emissioner Gruppe | Demi™™ bruger udelukkende RF-energi til interne funktioner. Derfor er dens RF-emissioner meget lave,
CISPRA 11 og er ikke sandsynlige kilder til interferens i neervedstéende elektronisk udstyr.

RD-emissioner Klasse B

CISPRA M Plus . . . . )

Demi™ kan anvendes i alle virksomheder, herunder virksomheder i hjemmet og de, som er direkte
harmoniske emissioner Klasse A forbundet til det offentlige lavvoltsstremdistributionsnet, som forsyner bygninger eller til hjemlige
Volt/Spaendingsfluktuationer Lever op til formal
IEC60601-3-3

Vejledning og producentens deklaration - elektromagnetisk immunitet

IMMUNITETSTEST KOMPLIANS ELEKTROMAGNETISK OMRADE - VEJLEDNING

Elektrostatisk udladning (ESD) +/-4KV kontakt Gulve bar vere af tree, beton eller keramiske fliser. Hvis gulvene er daekket af syntetisk materiale skal
IEC 61000-4-2 +/-8kV luft den relative fugtighed veere pa mindst 30 %.

Elektrisk hurtig transient/burst +/-2kV for elektriske ledninger Netspaendingsforsyningskvalitet skal vaere som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsomrade.
IEC 61000-4-4 +/-1kV for input output ledninger

Spaending +/-1KV for differentialfunktion Netspaendingsforsyningskvalitet skal veere som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsomrade.
IEC61000-4-5 +/-1KV for normalfunktion

Spaendingsfald, korte afbrydelser og 30% UT for 0,5 cyklus Netspandingsforsyningskvalitet skal vaere som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsomrade.
Spaendingsvariationer pa elforsyningsnettet 60 % UT for 5 cyklusser Bemaerk: UT er vekselstramshovedspaending fer applikation af testniveauet.

[EC61000-4-11 <59% UT for 5 sek

Stramfrekvens (50/60 hz) magnetisk felt 3A/m Strommens frekvensmagnetiske felt bor vaere pa et niveau karakteristisk for et kommercielt eller et
IEC 61000-4-8 hospitalsomrade.

Baerbart og mobilt RF-kemmunikationsudstyr ber ikke anvendes naermere nogen del af Demi"en,
inklusive stramforsyningen og kablet, end den anbefalede separationsdistance udregnet fra ligningen

Overfort RF 10Vrms der gzlder for senderens frekvens.

IEC 61000-4-6 150 KHz til 80 Mhz Feltstyrken fra faste RF-sendere, som fastsat ved en elektromagnetisk omradeundersogelse,’ bor vaere
. mindre end komplianshiveauet inden for hvert frekvensomrade .

Strdling fF 10V/m Interferens kan opstd i neerheden af udstyr market med det felgende symbol:

IEC61000-4-3 80 Mhz til 2,5 GHz :

(@)

Beméerk 1: Ved 80 MHz 0g 800 MHz géelder det haje frekvensomrade
Bemaerk 2: Denne vejledning gaelder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbredelse pavirkes af absorption og refleksion fra bygninger, objekter og mennesker.

Feltstyrken fra faste sendere, sdsom jordstationer for radio, (mobil/tradlase) telefoner og landbaserede mobile radioer, amatrradio, AM og FM-udsendelser og TV-udsendelser kan ikke forudsiges praecist teoretisk. For at vurdere det elektro-
magnetiske omrade pé grund af RF-sendere bar en elektromagnetisk undersagelse af omradet overvejes. Hvis den malte feltstyrke i omradet hvor Demi™ bruges overstiger de gzldende RF-komplians niveauer naevnt ovenfor, bar Demi™ ngje
observeres for at sikre normal brug. Hvis unormal ydelse observeres kan yderligere tiltag vaere nadvendige, eksempelvis omorientering eller flytning af Demi®.

Over frekvensomradet 150 KHz til 80 MHz bar feltstyrkerne veere mindre end 10V/m.

Demi? er beregnet til brug i et elektromagnetisk omrade i hvilket de udstralede RF-forstyrrelser er under kontrol. Kunden eller brugeren af Demi* kan hjelpe til at modvirke den elektromagnetiske afstand mel-
lem baerbare og mobile RF-kommunikationsmidler (sendere) og Demi™ som anbefalet nedenfor i henhold til kommunikationsudstyrets maksimale stramoutput.

Anbefalede separationsafstande mellem barbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og Demi™

Senderens maksimale styrke Separationsafstand i henhold til frekvens

w m
150 KHz til 80 Mhz 80 MHz til 800 MHz 800 MHz til 2,5 GHz
d=04/p d=04/p d=07/p

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

For sendere angivet til en maksimumstyrke, som ikke er naevnt ovenfor, kan den anbefalede separationsafstand d i meter (m) afgeres ved at bruge ligningen der passer til senderens frekvens, hvor P er senderens maksimale styrke i watt (W)
ifolge senderens producent.

Bemaerk 1: Ved 80 MHz og 800 MHz er det separationsafstanden for den hje frekvens der gaelder

Bemaerk 2: Denne vejledning gelder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbredelse pavirkes af absorption og refleksion fra bygninger, objekter og mennesker.
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PORTUGUES (BRASIL)

Luz Polimerizante Demi™ L.E.D

Operador Manual

FABRICADA NOS EUA

DESCRICAO

Aluz polimerizante Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode - Diodos Emissores de Luz)

é uma unidade polimerizante visivel planejada para polimerizacao de materiais
fotopolimerizantes por profissionais dentistas.

IMPORTANTE: As baterias devem ser completamente carregadas antes do uso. Refira-

se a secdo CARREGUE A(S) BATERIA(S).

Néo hé partes que possam receber manutencéo pelo usudrio. Ndo abra ou adultere com

as baterias.

ESPECIFICACOES E CLASSIFICACAO DO EQUIPAMENTO
100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

12VA, nominal

Conexao de fornecimento AC:

Entrada de energia:

(lassificacdo do equipamento:

(lasse I D
Seguranca: [EC60601-1
EMC (Electro-Magnetic Compliance - Com-  IEC60601-1-2
patibilidade Eletromagnética):
Protecdo contra eletrochoque: °

Tipo BF R

IXPO (equipamento ordinério)

Protecdo conta o ingresso de liquidos:

A Operagao:

AMBIENTE DE OPERACAO
Nota: Tome cuidado ao usar este produto na presenca de uma mistura anestésica
inflamdvel ou de um oxidante tal como oxigénio ou éxido nitroso.

Temperatura ambiente: 60°F a 104°F (16°Ca 40°()

Aplicagdo em paciente de operagdo continua,

Umidade relativa: 10-80% (sem condensacao)
Pressdo atmosférica: 0,5-atm a 1,0-atm (500 hPa a 1060 hPa)

AMBIENTE DE TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
Temperatura ambiente: -4°F a 104°F (-20°Ca 40°C)

Umidade relativa: 10% a 85%
Pressao atmosférica: 0,5 atm a 1,0 atm (500 hPa a 1060 hPa)

Desempenho da bateria: O aparelho de mao ird gerar 500 polimerizac6es de 5
segundos com uma hateria completamente carregada

Protecdo de sobrecarga da bateria: Polifusivel eletrdnico e reajustavel

Diodos Emissores de Luz: Um dispositivo de quatro LEDs “die-mounted” sobre um

substrato.
Pico da extensao de onda da Saida: 450 - 470 nandmetros
Patamar de saida: 1,100 mW/cm?

Guia(s) padrdo de luz: Nimero da Parte 902495, Guia Estendido de Luz de 13mm

a8mm

Dimensoes da unidade do aparelho de mao: Comprimento: 9,25 in (23,5 cm);
Largura: 1,2in (2,9 cm)

Dimensoes do carregador: Comprimento: 6,0 in (16,0 cm); Largura: 4,63 in (11,1 cm)

Largura de unidade: Aparelho de mdo e bateria: 5,5 0z (155 g); Carregador de
bateria: 12,4 0z (352 q)

ciclo de servico 20 sequndos ON/1 minuto OFF.

SiMBOLOS

Atencdo, consulte os documentos acompanhantes:

EnergiaDC: mm mm =

Residuos de Equipamentos Eletro-eletronicos (REEE):

— A
hid

PRECAU(OES DE SEGURANCA A

0 condutor de luz de fibra 6tica é fornecido em condicdes de nao-esterilidade e
deve ser esterilizado antes de entrar em contato com o paciente. Para instrugoes
de esterilizago, refira-se 8 MANUTENCAO: Secdo de LIMPEZA/DESINFECCAO/
ESTERILIZACAQ.

Esta unidade polimerizante produz energia de polimerizacao de alta saida! Um

aumento significativo na energia de polimerizagdo é possivel em comparacao

com equipamentos utilizados anteriormente. £ importante observar as sequintes
precaugdes e procedimentos:

« Nao posicione a luz diretamente sobre ou em direcao a gengiva ou pele
desprotegidas.

«  Ajuste as técnicas de polimerizacdo de acordo com 0 aumento na energia
de polimerizacdo.

« Nao olhe diretamente para a luz emitida desta unidade de polimerizaao.
Nao use este dispositivo sem protecdo para adequada olhos; para o
operador, assistente e paciente. Refira-se a secio ACESSORIOS E PARTES
SUBSTITUIVEIS para protecdo ocular adequada.

« Pessoas com histdrico de fotossensibilidade ou que usam medicacoes
fotossensibilizadoras nao devem ser expostas a luz desta unidade.

NOTA: Tome cuidado ao usar este produto na presenca de uma mistura anestésica

inflamdvel ou de um oxidante tal como oxigénio ou éxido nitroso.

Todos os modelos Demetron foram desenvolvidos para se adequarem aos

padrdes mundiais de sequranca elétrica, incluindo dos EUA, Canada e Europa;

para serem sequros e eficazes em todas as aplicagdes dentdrias.

A Demi™ requer precaucdes especiais em relacao a EMC e deve ser instalada e

funcionar de acordo com a Declaracdo de Orientagdo e ao Fabricante para a EMC

inclusa neste manual.

0s equipamentos portateis e moveis de comunicagao por RF podem afetar a Demi™™,

Refira-se a Declarago de Orientagdo e ao Fabricante paraa EMCinclusas neste manual.

Temos certeza de que vocé terd muitos anos de servigos excepcionais com o seu produto

Demi™. Entretanto, é inevitével que em algum momento no futuro vocé tenha que

descartd-lo. Quando isso ocorrer, encorajamos que vocé devolva o equipamento a

Kerr em sua embalagem original para a reciclagem ambientalmente correta. A Kerr

cobrird os gastos com o envio. Entre em contato com o seu representate de vendas para

detalhes. A Diretiva de Residuos de Equipamentos Eletro-eletronicos (REEE) proibe

o descarte de residuos de equipamentos eletro-eletrdnicos como lixo municipal ndo

selecionado e requer que sejam coletados e reciclados ou descartados separadamente.

As substancias nocivas estdo presentes em equipamentos elétricos e eletrdnicos

e representam riscos potenciais a satide humana e ao meio ambiente caso sejam

descartadas em aterros sanitdrios municipais que nao sao projetados para impedir

amigracdo de substancias no solo e lengol freético. Descartando adequadamente

este lixo, vocé estard contribuindo para o avanco da reciclagem e outras formas de

recuperagao assim como com a prevencao de polui¢do de forma local.

NOTA: As dimensdes na figura, representam o ambiente minimo para o paciente (1,5 metros). A base do carregador da
Demi™™ ndo pode ser armazenada dentro desse ambiente para o paciente.

CONJUNTO/MONTAGEM

A caixa contém:

Quant.

_ =

Descricao
Aparelho manual Demi™*|uz polimerizante
Cobertura protetora de luz
Conector da fonte de alimentacdo
(arregador de bateria
(aixa de bateria
Manual de operacao
Demi/Demi™sbarreira descartavel
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OPERACAO

CARREGADOR DE BATERIA/BATERIAS

A caixa de bateria contém células ionicas de Litio. Uma nova caixa de bateria deve ser
carregada por 16 horas antes de sua primeira utilizado.

CONECTE 0 ADAPTADOR A FONTE DE ALIMENTACI\O

A fonte de alimentago é uma unidade de entrada universal que aceita CA (corrente
alternada) nominal de 110V -240V. Nota: Apenas fontes de alimentacao fornecidas
pela Kerr (nimero da parte 921656) devem ser usados para ligar o carregador de
bateria Demi™. Existem dois tipos de fontes de alimentacdo disponiveis, conforme
demonstra-se nas Figuras 1 e 3. As fontes de alimentacdo diferem-se levemente pela
aparéncia, mas operam tanto eletricamente quanto mecanicamente.

I Selecione 0 adaptador apropriado (conforme demonstra-se nas figuras 1e 3).
Suas aplicagdes sao as sequintes:
120V EUA —Tipo A
Europa —Tipo C
Reino Unido—Tipo G
Australiano — Tipo |

Il.  Cada adaptador também tem um “slot’,no qual o fecho de retencdo na fonte de
alimentacdo, encaixa-se.

Il Como“slot” orientado em dire¢do a fonte de alimentacdo, posicione o adaptador
na fonte de alimentacdo para que as linguetas no adaptador fiquem alinhadas
com seus “slots” respectivos na fonte de alimentagao.

IV.  Pressionando para baixo em ambas as extremidades do adaptador (Figura 4), deslize
0 adaptador em direcdo a fonte de alimentacgo até que um clique seja ouvido e o
adaptador esteja preso no lugar. Nota: Pressionar para baixo no adaptador durante
ainstalacdo, assegura que as linguetas fiquem seguras pelos retentores na fonte de
alimentagdo. Se o adaptador estiver solto, remova-o e reinstale.

V. Afigura 5 demonstra o adaptador preso no lugar na fonte de alimentacdo.

VI.  Para remover o adaptador da fonte de alimentacdo, pressione no botéo do fecho
retentor (7.), deslize o adaptador para longe da fonte de alimentagao e remova o
adaptador.

VII. - Conserve os adaptadores ndo utilizados para uso futuro.

INSTALE A BATERIA NO BASTAO
I Abateria ird se encaixar no bastdo em uma orientacao. Se houver dificuldade em
encaixar a bateria no bastao, nao force para conseguir.

Il Oriente a bateria (Figura 6) para que a ampla drea plana (1.) fique em dire¢ao ao
bastao que contém os botdes.

lll.  Deslize a bateria e o aparelho juntos até que um clique seja ouvido e a bateria
esteja presa no lugar.

IV. Pararemover a bateria (Figura 6), pressione os ajustes texturizados (2.) em
ambos os lados da bateria e deslize-a liviemente.

CARREGUE A(S) BATERIA(S)

Insira a fonte de alimentacéo na base do carregador. 0 soquete esté localizado na parte

de tras da base do carregador (Figura 7).

. Liguea fonte de alimentacao em uma tomada elétrica.

Il Insira a bateria e/ou a unidade polimerizante com bateria na(s) abertura(s) do
carregador de bateria.

a. 0 carregador pode carregar qualquer combinagdo de duas baterias ou
bastdes (em estados de carregamento diferentes) ao mesmo tempo.

b.  Osanéis iluminados (Figura 7,2.) que circundam as aberturas na base do
carregador indicam os estados de carregamento de cada bateria, conforme
indicado abaixo:

Luz verde— a bateria esté carregada.

Luz amarela—a bateria estd carregando.

Luz Amarela Piscando (com a bateria ou o bastao no carregador) — indica
alguma condicdo de falha. Por favor, ligue ao Servico de Atendimento ao

Consumidor.
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Nota: Se a bateria estiver abaixo da temperatura ambiente, permita que a mesma
alcance a temperatura ambiente e tente novamente; substitua a bateria.

Vida util da caixa da bateria: 300 ciclos completos de carregamento/recarregamento.
Saida: 3.7-Volts (nominal) em capacidade de 2,1A-H.

DESCARTE DA BATERIA: A caixa da bateria contém uma bateria de ion de Litio (Li-ion).
Reciclagem ou descarte das baterias de acordo com os regulamentos nacionais,
estaduais ou locais.

TEMPO RECOMENDADO DE POLIMERIZACAO
A Demi™ é uma unidade polimerizante de alta saida. Os testes da Kerr indicam os
seguintes tempos recomendaveis de polimerizacao:

Material Tempo Recomendado
de Polimerizacao
Tonalidades universais de composto A3 e mais claro 5segundos
(2 mm de profundidade)
Tonalidades universais de composto A3.5 e mais escuro 10 segundos
Agentes de vedacdo: cimentos seladores de resina universal e 5segundos

cimentos auto-entalhdveis e auto-adesivos

Nota: £ altamente recomendavel que a capacidade de polimerizacio seja testada
utilizando-se um Disco de Dureza para assegurar uma polimerizacdo completa.
APARELHO DE MAO: A Demi™™ é destinada para utilizacio durante o dia todo sem carregar
abateria. Uma bateria completamente carregada renderd 500 polimerizagdes de 5 sequndos.

A Demi™ é uma luz polimerizante em forma de bastdo usada para a polimerizaao de
material dentdrio fotopolimerizavel e é movida por uma caixa de bateria de ion de Litio
recarregavel.

Nota: Quando nova, a caixa de bateria deve ser carregada antes da utilizacao da
Demi™Luz Polimerizante. A unidade emprega Periodic Level Shifting (PLS) [micro-
pulsacdo] patenteada, patente pendente. PLS é um ciclo periédico constante vindo da
saida, a partir de um nivel base determinado, para um nivel mais alto por uma duracao
curta de tempo. A tecnologia PLS fornece polimerizacoes mais rapidas, mais profundas
€ sem superaquecimento.

PARTES E CONTROLES DEMI ™'vs

Os seguintes componentes sao usados pelo operador durante o processo de

polimerizacao (Figura 8):

I. Modos de Polimerizacdo LEDs (1.) Trés LEDs representam trés modos de
polimerizacao diferentes; da esquerda para a direita sao: Ciclos de 5 sequndos, 10
segundos e 20 sequndos.

Il.  Botdao de Selecao do Modo (2.) Pressionar esse botdo sequencialmente
alavanca a unidade ao longo dos trés modos de polimerizacao. Se a unidade
estiver no modo de Descanso, pressionar esse botdo ird religar a unidade no
modo de polimerizacao usado por tltimo.

lll. Botao de ativagdo (3.) Pressionar (e liberar) este botdo inicia o ciclo de
polimerizacao escolhido. Se a unidade estiver no modo de Descanso, pressionar
esse botdo ird religar a unidade no modo de polimerizacao usado por dltimo.

IV.  Energia da Bateria LED (4.) Este LED indica o estado de carregamento da
bateria da sequinte maneira:

a)  Sealuzestiver apagada, a bateria estd CARREGADA ou a unidade estd
em modo de Descanso.

b)  Sealuzestiveramarela, a bateria esta com POUCA carga.
Nota: A luz polimerizante ird operar normalmente nesse modo.
Recarregue a bateria na préxima oportunidade.

¢) Sealuzestiver vermelha, a bateria esta DESCARREGADA (bateria
esgotada) e precisara ser recarregada.

Para que nenhum ciclo de polimerizacao seja interrompido, quando a

voltagem da bateria cair abaixo do limiar de esgotamento (durante um ciclo de

polimerizacao), o ciclo ird se completar; e o status LED da bateria nao ird mudar

para vermelho até que o ciclo se complete.

V. CaixadaBateria de fon de Litio (5.) Utilize para ligar o bastdo polimerizante.
Pode ser removida ao pressionar-se as reentrancias e arrastar-se a bateria livremente.

VI.  Montagem do Condutor de Luz (6.) A saida da Luz Polimerizante LED é
emitida pela extremidade desta peca.*



VII.  Protetor Contra a Luz (7.) Este protetor cobre 0s olhos do operador para a luz
emitida do Condutor de Luz quando estiver em uso.

*Qutros condutores de luz que podem produzir diferentes resultados estao disponiveis
paraa Demi™,

ESTADOS OPERACIONAIS DA DEMI P

Existem trés diferentes estados operacionais quando o bastao estd em operacdo:

I Ocioso: A unidade estd ociosa quando ndo estd Polimerizando ou em modo de
Descanso com a bateria CARREGADA ou BAIXA. O usudrio pode realizar o ciclo entre 5
segundos, 10 sequndos e 20 sequndos de polimerizagao ao apertar o hotdo de modo. Os
ciclos de polimerizagao também se iniciam quando a unidade estd em modo Ocioso.

Il Polimerizagdo: Um ciclo de polimerizacdo se inicia ao apertar e soltar o
botdo de ativacdo enquanto a unidade estiver em modo Ocioso. Um ciclo de
5 segundos, 10 segundos ou 20 sequndos se iniciaréd dependendo do status
indicado pelos LEDs do Modo de Polimerizagao. Uma vez que um ciclo de
Polimerizagao se inicia, o LED da Luz Polimerizante se ligard e um tom soara.
Dependendo do modo selecionado, um tom soard a cada cinco segundos até que
o ciclo esteja completo, no qual um tom final de maior duragéo soa.
Nota: Pressionar o Botdo de Ativacao pela sequnda vez durante um ciclo de
Polimerizado interrompe imediatamente o ciclo de Polimerizagdo e faz que o tom
final soe, independente do tempo transcorrido desde o comeco do ciclo (pressionar
a Selecdo de Modo durante um ciclo de Polimerizacao néo produz efeito algum).

lll.  Descanso: A Demi™*entra em Modo de Descanso para conservar a carga da
bateria depois de, aproximadamente, 8 minutos sem atividade. Ela pode ser ativada
novamente ao se pressionar qualquer modo ou o botdo de ativagdo uma vez;
quando a unidade ficard, entdo, em estado ocioso. A unidade ird refletir o dltimo
modo de polimerizacao escolhido. Os botdes de modo ou de ativacdo podem ser
entao pressionados para alternar entre modos ou se iniciar uma polimerizagao.
Enquanto estiver em modo de Descanso, todos os LEDs ficam desligados e a luz
polimerizante entra em estado de baixa energia. A vida da bateria (se deixada
sem carga ou ndo for utilizada apds receber um carregamento completo) é de
aproximadamente 6 meses, estando ela no aparelho de mao ou ndo.

COMO OPERAR 0 BASTAO POLIMERIZANTE®"' Plus
I Selecione 0 modo de polimerizacao desejado apertando o Botdo de Selecdo de
Modo (Figura 9, 1.)

Il Posicione o Condutor de Luz (2.) sobre o dente, o mais préximo possivel ao
mesmo, sem tocd-lo. Pressione e solte o Botdo de Ativacdo (3.). A unidade ird
soar um tom em intervalos de 5 sequndos conforme descrito acima.

MANUTENCAO:

LIMPEZA/ DESINFECQ[\O/ ESTERILIZAQ[\O
. Condutor de Luz de Fibra Otica:
a)  Imirja/encharque completamente o condutor de luz em um limpador de
superficie descontaminante (solucéo de limpeza com sabdo e dgua).
b)  Apds dez minutos, esfregue com uma bucha instrumental de limpeza até
que esteja visivelmente sem qualquer fragmento.
¢ Enxague todas as partes com dgua morna.

IIl.  Esterilizacio -Condutor de Luz de Fibra Otica:
a)  Esterilize em uma autoclave a vapor usando dgua destilada em uma
temperatura de 270 °F (132 °C) por 20 minutos.
b)  Nao coloque solugdes quimicas na autoclave.
¢)  Nao utilize uma autoclave quimica.

Il Kit de Manutenco Otica (PN 21042) — Depois de numerosos ciclos de autoclave,
uma descoloragdo marrom ou cinza pode se acumular nas extremidades polidas
do condutor de luz. Sao residuos que se formam durante o ciclo de secagem da
autoclave. E recomendavel que o Kit de Manutenco Otica seja utilizado a cada
50 ciclos de autoclave. Sequir as instrugdes inclusas no kit ajuda a melhorar a
performance da polimerizacao.

Para remover o composto que se adere a ponta do condutor de luz:
Banhe um gaze com dlcool.

Enrole o gaze ao redor de uma lamina.

Friccione a ponta do condutor de luz contra a lamina protegida com o gaze
até que o composto seja removido.

Nota: Nunca use um instrumento embotado para remover o composto
pois arranhara o vidro.

IV.  Aparelho de Mao e Carregador da Bateria - As partes plasticas podem ser limpas

seguindo-se estas instrugdes:

a)  Todas as partes plasticas podem ser limpas com CaviWipes™ ao sequir-
se as instrugdes na embalagem. Um produto composto de quaternario
de amdnio como o CaviCide™/CaviWipes™ ou similar é recomendado
(contendo 20% de &lcool ou menos).

b)  Nao utilize: Solugdes de dlcool desnaturado, Lysol®, fenol, complexo de
amonia ou complexo de iodo.

¢)  Passe limpando a solugao nas partes pldsticas, ndo pulverize. Evite a
entrada de liquidos nas aberturas da unidade.

A CUIDADOS: Nao imirja as partes pldsticas em solugdes. A utilizacao de solugdes
nao recomendadas pode danificar as partes plasticas e ird invalidar a garantia do
produto. Esta unidade ndo € autoclavvel.

MEDIDAS DE CONTROLE INFECCIOSO

CUIDADOS: Para prevenir contaminacdo cruzada, uma luva pléstica descartavel
deve ser utilizada com a Demi™ em cada uso.

GARANTIA

A Kerr garante, por este meio, que o instrumento estd sem defeitos de material e méo-
de-obra e ird funcionar satisfatoriamente dentro da normalidade de uso e servico; por
um periodo de trés anos (um ano para as baterias, a partir da data de compra.

Para registrar sua garantia, complete o registro on-line de garantia dentro de 30 dias da data
da compra em: www.kerrdental.com/warranty. Se mdltiplas unidades foram compradas,
preencha um formuldrio de registro para cada unidade. Por favor, tenha sua fatura em maos.
Vocé também pode registrar sua garantia ao ligar para: 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

AGARANTIA AQUI DECLARADA E A UNICA APLICAVEL AOS PRODUTOS KERR. A KERR EXPRESSAMENTE
ABDICA QUALQUER ETODAS AS OUTRAS GARANTIAS EXPRESSAS OU IMPLICITAS, INCLUINDO
GARANTIAS OU COMERCIALIZAGOES; OU CONVENIENCIAS PARA QUALQUER PROPOSITO DE USO
PARTICULAR. A RESPONSABILIDADE DA KERR EM RELACAO AQS SEUS PRODUTOS E EXPRESSAMENTE
LIMITADA AS REPARACOES ESTABELECIDAS ACIMA. 0S RECURSOS SAQ EXCLUSIVOS DO COMPRADOR.
AKERRNAQ SERA, EM CIRCUNSTANCIA ALGUMA, RESPONSAVEL POR DANOS INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS. A GARANTIA NAQ SE APLICA A QUALQUER DANO OU DEFEITO CAUSADO PELA
FALHA DO USUARIO EM SEGUIR AS INSTRUCOES DE USO 0U QUALQUER OUTRO ERRO DO USUARIO
NA OPERAGAQ OU MANUTENGAO DO INSTRUMENTO. APESAR DA KERR OFERECER SERVICOS PARA
REPARAGAQ DOS INSTRUMENTOS E FORNECER A SUBSTITUICAQ DE PARTES, POSTERIORMENTE A
EXPIRAGAQ DA GARANTIA, A KERR GARANTE APENAS A DISPONIBILIDADE DE TAIS SERVICOS E PECAS
DETROCA POR DOIS ANOS DEPOIS QUE O MODELO DO INSTRUMENTO SAIR DE LINHA.

ACESSORIOS E PECAS DE REPOSICAQ

N.° da parte. Condutores de Luz de Fibra Otica

21020 Condutor de Luz Curvo Turbo de 8 mm
921551 Condutor de Luz Curvo Turbo de 11 mm
20812 Condutor de Luz Curvo de 13 mm

N.° da parte. Protecao para os olhos

20816 Protetor Contra a Luz

N.° da parte. Acessorios

21042 Kit de Manutencgo Otica

20399 Disco de Dureza Descartdvel, (pacote com 6)
910726 Radiometro LED Portatil

N.° da parte. Partes de Reposicao

921918-1 Kit de Reposiao, Bateria, Demi™s

921919-1 Kit de Reposicao, Carregador, Demi™
921920-1 Kit de Reposicao, Bastao, Demi™

921656 Conector da Fonte de Alimentacdo Universal 31



A Demi™ ¢ indicada para utilizagdo no ambiente eletromagnético indicado abaixo. O cliente ou usuario da Demi™ deve se assequrar que esta seja utilizada em tal ambiente.
Diretrizes e Declaracao do fabricante - emissoes eletromagnéticas

TESTES DE EMISSAQ NiVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNETICO - ACONSELHAMENTO
emissoes RD Grupol A Demi™* usa apenas energia de RF para seu funcionamento interno. Consequentemente, suas
CISPRA 11 emissdes de RF sdo muito baixas e improvaveis de causar qualquer interferéncia pela proximidade com

equipamentos eletrdnicos.

emissoes RD (lasse B

(ISPRA 11 Plus £ ) - ) -
5 A Demi™ ¢ adequada para uso em qualquer estabelecimento, incluindo estabelecimentos domésticos

Emissdes harmonicas (lasse A e aqueles diretamente ligados a distribui¢do da rede de energia publica de baixa voltagem que
abastece condominios ou para propdsitos domésticos.

Flutuagdes de voltagem/Emissdes oscilantes Conformidades
IEC60601-3-3

Diretrizes e Declaracao do fabricante - imunidade eletromagnética

TESTE DE IMUNIDADE NIVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNETICO - ACONSELHAMENTO
Descarga eletrostatica (ESD- Electrostatic discharge) +/-4kV contato 0s pisos devem ser de madeira, concreto ou placas de ceramica. Se os pisos forem cobertos com mate-
IEC61000-4-2 +/-8KV ar rial sintético, a umidade relativa do ar deve ser de pelo menos 30%.
Transicdo elétrica rapida/estouro +/-2kV para as linhas da fonte de A qualidade de alimentacao elétrica deve ser comparével aquela de um comércio tipico ou de um
IEC 61000-4-4 alimentacao ambiente hospitalar.
+/-1kV para as linhas de entrada e saida
Explosao +/-1KV para o modo diferencial A qualidade de alimentacao elétrica deve ser comparavel aquela de um comércio tipico ou de um
IEC 61000-4-5 +/-1kV para o modo comum ambiente hospitalar.
Quedas de voltagem, curtas interrupcdes e 30% UT para 0,5 ciclo A qualidade de alimentagdo elétrica deve ser compardvel aquela de um comércio tipico ou de um
Variagdes de voltagem em linhas de entrada da fonte de 60% UT para 5 ciclos ambiente hospitalar.
alimentacdo <5% UT para 5 seq Nota: UT é a voltagem da CA antes da aplicagdo do teste de nivel.
IEC61000-4-11
Campo magnético da frequéncia de energia (50/60Hz) 3A/m 0 campo magnético da frequéncia de energia deve ser em niveis caracteristicos de um comércio tipico
IEC61000-4-8 ou de um ambiente hospitalar.

Equipamentos de comunicagdo portateis e méveis ndo devem ser usados mais préximos a qualquer
parte da Demi™; incluindo-se a fonte de alimentacao e o cabo, do que as distancias de separacao

RF Conduzido 10Vrms recomendadas, calculadas a partir da equagdo aplicavel a frequéncia do transmissor.

IEC 61000-4-6 150 KHz a 80 MHz A forca do campo de transmissores RF, conforme determinada por uma pesquisa eletromagnética’
) deve ser menor que o nivel de conformidade em cada alcance de frequénciaZ.

RF Iradiado 10V/m Pode ocorrer interferéncia nas proximidades do equipamento marcado com o sequinte simbolo:

IEC61000-4-3 80MHza 2.5GHz ’

(@)

Nota 1: A 80Mhz e 800Mhz o alcance mais alto se aplica
Nota 2: Essas diretrizes ndo se aplicam a todas as situacdes. A propagacdo eletromagnética é afetada pela absorcao e reflexao vindas das estruturas, objetos e pessoas.

' As forcas de campo dos transmissores fixos, tais como estagdes base de radio para telefones (celulares/cordless) e radios portateis méveis, radio amador, transmissdes AM e FM e de TV nao podem ser teoricamente previstas com precisdo. Para
avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores RF, uma pesquisa eletromagnética de campo deve ser considerada. Se o campo de forca medido na locagao em que a Demi™ é usada, exceder os niveis de conformidade RF aplicéveis,
conforme indicados acima; a Demi™™ deve ser observada para se verificar o funcionamento normal. Se funcionamento anormal for observado, medidas adicionais podem ser necessarias, tais como reorientar ou reposicionar a Demi™,

2Sobre um dmbito de 150Khz a 80Mhz, os campos de forca devem ser menores que 10V/m.

A Demif é indicada para utilizacdo em um ambiente eletromagnético em que as perturbagdes de radiacdo RF sdo controladas. O cliente ou usudrio da Demi™ pode ajudar a prevenir a distancia entre os equipamen-
tos (transmissores) de comunicagdo RF portéteis e méveis e a Demi®, conforme as recomendagdes abaixo de acordo com a méxima energia de saida dos equipamentos de comunicagao.

Distancias recomendadas de separacao entre os equipamentos de comunicacao RF portateis e méveis e a Demi™

Energia Maxima de saida do transmissor Distancia de separagao de acordo com a frequéncia
m

w
150 KHz a 80Mhz 80 MHz a 800 MHz 800 MHza 2.5 GHz
d=04yp d=04/P d=07VP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Para transmissores classificados a uma energia méxima de saida ndo listados acima, a distancia de separagdo recomendada d em metros (m) pode ser determinada usando-se a equacdo aplicavel a frequéncia do transmissor, onde P é a energia
maxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

Nota 1: A 80Mhz e 800Mhz a disténcia de separacdo para a amplitude de frequéncia maxima, aplica-se

Nota 2: Essas diretrizes nao se aplicam a todas as situacdes. A propagagdo eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexdo vindas das estruturas, objetos e pessoas.
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PORTUGUES

Fotopolimerizador L.E.D Demi®
Manual do Operador

FABRICADO NOS EUA

DESCRICAO

0 fotopolimerizador L.E.D (diodo emissor de luz) Demi™ é uma unidade de

polimerizacdo através de luz visivel destinada a polimerizacdo de materiais
fotopolimerizaveis por profissionais da drea odontoldgica.

IMPORTANTE: As baterias devem ser completamente carregadas antes da utilizacdo.
Consulte a seccdo CARREGAR A(S) BATERIA(S). Nao existem partes aproveitéveis no
interior. Nao abra ou adultere as baterias.

ESPECIFICACOES E CLASSE DO EQUIPAMENTO
100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

12VA, nominal

[]

Ligacdo da Alimentacdo de CA:

Poténcia de entrada:

(lasse do equipamento:

(lasse I
Seguranca: [EC60601-1
EMC (Conformidade Electromagnética): IEC60601-1-2
Proteccao contra choques eléctricos: °

Tipo BF R

Proteccdo contra entrada de liquidos:

A Funcionamento:

AMBIENTE DE FUNCIONAMENTO

Nota: Tenha cuidado ao usar este produto na presenca de um anestésico inflamavel ou
de um oxidante como o oxigénio ou 6xido nitroso.

«  Temperatura ambiente: 16 °Ca 40 °C (60 °F a 104 °F)

+ Humidade relativa: 10% a 80%, sem condensacao
. Pressao atmosférica: 0,5 atm a 1,0 atm (500 hPa a 1060 hPa)

TRANSPORTE E AMBIENTE DE ARMAZENAMENTO
« Temperatura ambiente: -20 °Ca 40 °C (-4 °F a 104 °F)

« Humidade relativa: 10% a 85%
. Pressao atmosférica: 0,5 atm a 1,0 atm (500 hPa a 1060 hPa)

IXPO (equipamento comum)

Funcionamento continuo para aplicacao
no paciente, ciclo de funcionamento de 20
segundos LIGADO/1 minuto DESLIGADO.

« Desempenho da bateria: A broca gera 500 polimerizages de 5 segundos com a
bateria totalmente carregada

«  Proteccdo da bateria contra sobrecorrente: Fusivel polimérico electrénico e
reposicionavel

«  Diodos emissores de luz: Um conjunto de quatro LED montados num substrato.
« Gama do comprimento de onda no pico de emissao: 450 - 470 nanémetros
- Emissao de referéncia: 1,700 mW/cm?

«  Guia(s) emissor(es) de luz padrao: Parte Nimero 902495, Guia emissor de luz
estendida de 13 mma8 mm

Dimensoes da broca: Comprimento: 23,5 cm (9,25 pol); Largura: 2,9 cm (1,2 pol)
Dimensoes do carregador: Comprimento: 16,0 cm (6,0 pol); Largura: 11,1 cm (4,63 pol)

Peso da unidade: Broca e bateria: 155 g (5,5 0z); Carregador da bateria: 352 g
(12,4 02)

SiMBOLOS

A

Residuos de Equipamentos Eléctricos e Electrénicos (WEEE):

Atencdo, consulte os documentos anexos:
I

Alimentacdo de (C: mm mom

B

PRECAU(;OES DE SEGURANCA A
0 guia emissor de luz por fibra dptica é fornecido sem esterilizacdo e deve
ser esterilizado antes de entrar em contacto com o paciente. Para instrucoes
de esterilizagdo, consulte a seccao MANUTENCAO: LIMPEZA/DESINFECCAO/
ESTERILIZACAQ.

«  Estaunidade polimerizadora produz energia de alta poténcia para polimerizagdo!
E possivel um aumento significativo na energia de polimerizacio em comparacio
com o equipamento usado anteriormente. E importante observar as sequintes
precaugdes e procedimentos:

« Nao dirigir a luz directamente ou na direccao da gengiva ou pele desprotegida.

«  Ajuste as técnicas de polimerizacdo de acordo com o aumento da energia
de polimerizacdo.

+  Nao olhe directamente para a luz emitida pela unidade polimerizadora.
Néo utilize este aparelho sem protec¢do ocular adequada para o operador,
assistente e paciente. Consulte a secco ACESSORIOS E PECAS DE
SUBSTITUICAO para proteccio ocular adequada.

«  Pessoas com historial de reaccdes de hipersensibilidade a luz ou que
estejam a tomar medicacdo que provoque fotossensibilizagdo nao devem
ficar expostas a luz desta unidade.

«  NOTA: Tenha cuidado ao usar este produto na presenca de um anestésico
inflamdvel ou de um oxidante como o oxigénio ou 6xido nitroso.

« Todos os modelos Demetron foram desenvolvidos para cumprirem os padrdes
de sequranca eléctrica internacional, incluindo EUA, Canada e Europa, com o
objectivo de serem sequros e eficazes em todas as aplicagbes odontoldgicas.

« 0 Demi™ requer precaugdes especiais no que diz respeito a EMC e deve ser
instalado e posto em funcionamento de acordo com a Orientagao e Declaragdes
do fabricante para EMCincluidas neste manual.

« Equipamentos de comunicagdes de RF portateis e mdveis podem afectar o Demi™,
Consulte a Orientacao e Declaragdo do Fabricante para EMCincluidas neste manual.

« Temos certeza de que vocé terd muitos anos de servicos excepcionais com o
seu produto Demi™, Entretanto, é inevitével que em algum momento no
futuro vocé tenha que descartd-lo. Quando isso ocorrer, encorajamos que vocé
devolva o equipamento a Kerr em sua embalagem original para a reciclagem
ambientalmente correta. A Kerr terd o prazer de arcar com os custos da devolucao.
Entre em contato com o seu representante de vendas para mais detalhes. A Diretiva
de Equipamentos (WEEE) proibe o descarte de equipamentos elétricos e eletronicos
sob a forma de residuos municipais nao selecionados e exige que eles sejam
recolhidos e reciclados ou descartados separadamente. As substancias nocivas estao
presentes em equipamentos elétricos e eletrdnicos e representam riscos potenciais
a satide humana e ao meio ambiente caso sejam descartadas em aterros sanitérios
municipais que nao sao projetados para impedir a migracao de substancias no solo
e lencol fredtico. Com o descarte correto deste residuo, vocé contribui para promover
a reutilizacdo, reciclagem e outras formas de recuperagdo, assim como a prevenao
da polui¢ao em nivel local.

.
NOTA: As dimensdes existentes na figura representam o ambiente do paciente minimo (1,5 metros). A base do carregador
Demi™ nao deve ser armazenada dentro deste ambiente do paciente.

MONTAGEM/INSTALACAO

A caixa contém:

Qtd. Descricao

Broca para fotopolimerizador Demi™
Escudo protector de luz

Fonte de alimentagdo plug-in
(arregador de bateria

Bateria

Manual do operador

Barreira descartével Demi/Demi™s

_ e
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FUNCIONAMENTO

CARREGADOR DE BATERIA/BATERIAS

A bateria contém células de ides de litio. As baterias devem ser carregadas durante pelo
menos 16 horas antes da primeira utilizacao.

LIGAR 0 ADAPTADOR A FONTE DE ALIMENTACAO

A fonte de alimentacdo é uma unidade de entrada universal que aceita CA nominal
de 100V - 240V. Nota: Somente as fontes de alimentacdo fornecidas pela Kerr (peca
niimero 921656) é que devem ser usadas para fornecer energia ao carregador de
bateria Demi™, Existem dois tipos de fontes de alimentagao disponiveis como
mostrado nas Figuras 1e 3. As fontes de alimentacao diferem ligeiramente na
aparéncia, mas funcionam eléctrica e mecanicamente da mesma maneira.

I Seleccione o adaptador adequado (como mostrado nas Figuras 2 e 3). As suas
aplicabes sdo as sequintes:
« 120VEUA—Tipo A
« Europa—Tipo C
« Reino Unido —Tipo G
« Austrdlia—Tipo|

Il.  Cada adaptador possui uma ranhura onde se encaixa o fecho de retencdo da
fonte de alimentacao.

lll.  Comaranhura apontada para a fonte de alimentacdo, coloque o adaptador na
fonte de alimentacéo de modo que as presilhas do adaptador fiquem alinhadas
com as respectivas ranhuras existentes na fonte de alimentagdo.

IV.  Pressionando as duas extremidades do adaptador (Figura 4), deslize o adaptador
para dentro da fonte de alimentagdo até ouvir um clique e 0 adaptador ficar fixo
na posi¢do. Nota: Pressionar para baixo o adaptador durante a instalacdo garante
que todas as presilhas fiquem presas pelos retentores existentes na fonte de
alimentacao. Se 0 adaptador parecer solto, remova o adaptador e volte a instald-lo.

V. AFigura 5 mostra o adaptador fixo na posi¢ao na fonte de alimentacdo.

VI.  Para remover o adaptador da fonte de alimentacéo, pressione o botao do fecho
retentor (7.), afaste o adaptador da fonte de alimentacao e remova o adaptador.

VII.  Guarde os adaptadores nao usados para uso posterior.

INSTALAR A BATERIA NO APLICADOR
I Abateria encaixa-se no aplicador apenas numa direcgdo. Se tiver dificuldade em
encaixar a bateria no aplicador, ndo a force.

Il Oriente a bateria (Figura 6) de modo que a grande superficie plana fique voltada
para o lado do aplicador que contém os interruptores.

lll.  Deslize a bateria e o aplicador ao mesmo tempo até ouvir um clique e a bateria
estar fixa na posicao.

IV. Para remover a bateria (Figura 6), pressione os recortes texturizados (2.) em
ambos os lados da bateria e solte a bateria.

CARREGAR A(S) BATERIA(S)
Ligue a fonte de alimentagdo na base do carregador. A tomada estd localizada na parte
traseira da base do carregador (Figura 7).
. Liguea fonte de alimentacao a uma tomada eléctrica.
Il Insira a bateria e/ou unidade de polimerizacdo com a bateria na(s) abertura(s) do
carregador de bateria.
a. 0 carregador é capaz de carregar qualquer combinagao de duas baterias ou
aplicadores (em diferentes estados de carga) a0 mesmo tempo.
b.  Osanéisiluminados (Figura 7, 2.) que circundam as aberturas existentes na base
do carregador indicam o estado de carga de cada bateria como o seguinte:
+  Luzverde - a bateria esta carregada.
« Luzamarela - a bateria estd a carregar.
«  Luzamarela intermitente (com a bateria ou o aplicador no
carregador) - indica a ocorréncia de falha. Por favor, ligue para o
Servigo de Atendimento ao Cliente.
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Nota: Se a bateria estiver abaixo da temperatura ambiente, espere até que a
temperatura da bateria suba até a temperatura ambiente e tente novamente; caso
contrdrio, substitua a bateria.

Vida util da bateria: 300 cargas totais/ciclos de recarga. Saida: Capacidade nomimal de
3,7 Voltsa 2,1A-H.

ELIMINACAO DA BATERIA: A embalagem da bateria contém uma bateria de ido de litio (Li-
ion). Recicle ou elimine as baterias de acordo com a normas nacionais, estatais ou locais.

TEMPO DE POLIMERIZACAO RECOMENDADO
0 Demi™ é uma unidade polimerizadora de alta poténcia. Os testes da Kerr indicam os
seguintes tempos de polimerizacao recomendados:

Material Tempo de polimerizagdo
recomendado
Tonalidades de compostos universais A3 e mais claras 5 segundos
(2 mm de profundidade)
Tonalidades de compostos universais A3,5 e mais escuras 10 segundos
Agentes adesivos, sistema universal de cimentagao com 5 sequndos

resina adesiva, cimentos auto-condicionantes e cimentos
auto-adesivos.

Nota: £ altamente recomendado que a capacidade de polimerizacio seja testada com
um Disco de Dureza para assegurar uma polimerizacao completa.

BROCA: 0 Demi™ destina-se a utilizagdo durante todo o dia sem necessidade de trocar
a bateria. A bateria totalmente carregada produz 500 polimerizagdes de 5 sequndos.

0 Demi™ é uma luz polimerizadora fornecida com aplicador usada para a
polimerizacao de materiais dentdrios fotopolimerizados e é alimentada por uma
bateria de ido de litio recarregdvel.

Nota: Quando estd nova, a bateria deve ser carregada antes da utilizacao do
Fotopolimerizador Demi™. A unidade emprega uma nova tecnologia denominada
Alteracdo Periddica de Nivel (PLS), com patente pendente. O PLS é um ciclo periddico
constante de saida de um nivel base predeterminado para um nivel mais alto, durante
um curto periodo de tempo. A tecnologia PLS fornece polimerizacao mais rapida e
aprofundada, sem sobreaquecimento.

PECAS E CONTROLOS DO DEMI®'s

0Os componentes sequintes sao usados pelo operador durante o processo de

polimerizacao (Figura 8):

I. LED do modo de polimerizacdo (1.) Trés LED representam os trés modos de
polimerizaao; sdo eles: Ciclos de 5 segundos, 10 segundos e 20 segundos.

Il Interruptor do modo de seleccao (2.) Ao pressionar este interruptor alterna
sequencialmente a unidade quanto aos trés modos de polimerizacdo. Se a
unidade estiver no modo Repouso, ao pressionar este interruptor a unidade
desperta no tiltimo modo de polimerizacdo usado.

lll.  Gatilho (3.) Pressione (e solte) este interruptor para iniciar o ciclo de
polimerizacao escolhido. Se a unidade estiver no modo Repouso, ao pressionar
este interruptor a unidade desperta no dltimo modo de polimerizacao usado.

IV.  LED do nivel da bateria (4.) Este LED indica o estado de carga da bateria da
seguinte maneira:

a)  Sealuzestiver apagada, a bateria estd CARREGADA ou a unidade estd no
modo Repouso.

b)  Sealuzestiver amarela, a bateria possui uma carga BAIXA.
Nota: O fotopolimerizador opera normalmente neste modo. Recarregue a
bateria assim que for possivel.

¢)  Sealuzestiver vermelha, a bateria esta DESCARREGADA (bateria sem
(arga) e precisard ser recarregada.

Para que os ciclos de polimerizacao nao sejam interrompidos, quando a voltagem

da bateria descer abaixo do limiar de bateria descarregada durante um ciclo de

polimerizacdo, o ciclo de polimerizacao sera concluido e o LED do estado da bateria

nao mudara para vermelho até que o ciclo de polimerizacao estar completo.

V. Bateria deido de litio (5.) Usada para operar o aplicador de polimerizacdo. Pode
ser removida pressionando os recortes e soltando a bateria.

VI.  Montagem do guia condutor (6.) A saida do LED de Fotopolimerizacao é emitida
a partir da extremidade desta peca.*



VI Escudo de luz (7.) Este escudo protege os olhos do operador da luz emitida pelo
quia emissor de luz durante a utilizacdo.

*Encontram-se disponiveis outros guias emissores de luz que podem produzir
intensidades diferentes de emissao para o Demi™,

ESTADOS DE FUNCIONAMENTO DO FOTOPOLIMERIZADOR DEMI™"
Durante a operacao do aplicador, ha trés estados de operacao distintos:

I Inactivo: A unidade estd em estado INACTIVO quando nao estd em modo
Polimerizacdo ou Repouso e a bateria esta CARREGADA ou BAIXA. O utilizador pode

alterar entre os modos de polimerizacdo de 5 sequndos, 10 sequndos e 20 segundos

pressionando o interruptor do modo de seleccdo. Os ciclos de polimerizacao
também sdo iniciados quando a unidade se encontra no estado Inactivo.

Il Polimerizacao: O ciclo de Polimerizacdo € iniciado ao pressionar e soltar o
gatilho quando a unidade estiver no estado Inactivo. Serd iniciado um ciclo de
5 segundos, 10 segundos ou 20 segundos, dependendo do estado indicado
pelos LED do Modo Polimerizacdo. Ao iniciar um ciclo de Polimerizacdo, o LED
da Fotopolimerizacdo acende-se e soard um sinal sonoro. Dependendo do modo
seleccionado, soard um sinal sonoro a cada 5 sequndos até o ciclo ser concluido e
nesse momento soara um sinal sonoro final com duragao mais longa.
Nota: Ao apertar o Gatilho uma segunda vez durante um ciclo de Polimerizacéo,
o ciclo de Polimerizacdo é interrompido imediatamente e o sinal sonoro final é
emitido, independentemente de quanto tempo passou desde o inicio do ciclo
(pressionar o Interruptor do Modo de Seleccao durante o ciclo de Polimerizacdo
nao tem qualquer efeito).

Il Repouso: 0 Demi™entra em modo Repouso para conservar a vida da
bateria apds aproximadamente 8 minutos sem actividade. Pode ser acordado
pressionando uma vez o interruptor modo ou o gatilho, momento em que a
unidade estard em estado de Repouso. A unidade reflectird o dltimo modo de
polimerizacao escolhido. Os interruptores de modo ou o gatilho podem entao
ser pressionados para alterar entre os modos ou para iniciar uma polimerizaao.
Enquanto estiver no modo Repouso, todos os LED estarao desligados e a
fotopolimerizacdo entrard em estado de baixa poténcia. A vida da bateria (se for
deixada descarregada e sem utilizagdo apds receber uma carga completa) é de
aproximadamente 6 meses, quer a bateria esteja na broca ou nao.

OPERACAO DO APLICADOR DE POLIMERIZACAO DEMI™s
I Seleccione 0 modo de polimerizagao desejado pressionando o interruptor do
Modo de Seleccao (Figura 9, 1.)

Il Coloque o guia emissor de luz (2.) sob o dente, o mais préximo possivel deste
sem lhe tocar. Pressione e liberte o Gatilho (3.). A unidade emitird um sinal
sonoro em intervalos de 5 sequndos como descrito anteriormente.

MANUTENCAO:
LIMPEZA / DESINFECCAO / ESTERILIZACAO

I Guiaemissor de luz com fibra dptica:
a)  Mergulhe totalmente o guia emissor de luz numa substancia para limpeza
e descontaminacdo de superficies (solugdo de dgua e sabao).
b)  Apds 10 minutos, esfreque com uma escova de limpeza para instrumentos
até que esteja visivelmente livre de residuos.
¢)  Enxagde todas as pecas com dgua morna.

Il Guia emissor de luz com fibra dptica - Esterilizacdo:
a)  Esterilize em autoclave a vapor, usando dgua destilada a 132°C (270°F)
durante 20 minutos.
b)  Nao adicione solugdes quimicas ao autoclave.
¢)  Nao use um autoclave com substancias quimicas.

lll.  Conjunto de manutencdo dptica (PN 21042) - Apés vérios ciclos de autoclave,
pode acumular-se uma descoloracdo castanha ou cinza nas extremidades
polidas do guia emissor de luz. Este é um residuo que se forma durante o ciclo de
secagem da autoclave. O conjunto de manutencdo dptica pode ser usado a cada
50 ciclos de autoclave. Siga as instrugdes incluidas no conjunto, para ajudar a
obter um melhor desempenho da polimerizacao.

Para remover o composto que se adere a ponta do guia emissor de luz:
Ensope uma gaze com élcool.
Envolva a gaze a volta de uma |dmina de barbear.
Esfreque a ponta do guia emissor de luz com a lamina de barbear protegida
com gaze, até eliminar o composto.
Nota: Nunca utilize um instrumento agucado para remover o composto,
pois isso arranharia a lente.

IV.  Broca e carregador de bateria - As pecas de plastico podem ser limpas sequindo

estas orientagoes:

a)  Aspegas de plastico podem ser limpas com lengos humedecidos com
CaviWipes™ sequindo as instrucdes descritas na embalagem. E recomendada
a utilizacao de um produto composto de amdnio quaterndrio como
(aviCide™/CaviWipes™ ou semelhante (contendo 20% de &lcool ou menos).

b)  Nao use: Solucdes de alcool desnaturado, Lysol®, fenol, complexo de
amoniaco ou complexo de iodo.

¢  Facaalimpeza com um pano embebido na solugao, nao borrife as partes de
pléstico com a solucdo. Evite a penetracdo de liquidos nos orificios da unidade.

A CUIDADO: Nao mergulhe as pegas de pldstico em nenhum tipo de solugdo. A
utilizacao de outras solugdes que nao as recomendadas podera danificar as pegas de
pldstico e anulard a garantia do produto. Esta unidade ndo € autoclavével.

MEDIDAS PARA CONTROLO DE INFECCOES

A CUIDADO: Para prevenir a contaminacdo cruzada, deve ser sempre usada uma
cobertura de plastico sobre o Demi™ em cada utilizagao.

GARANTIA

A Kerr garante, durante um periodo de trés anos (um ano para baterias) a partir da
data da compra, que este instrumento ndo apresentard defeitos de material ou fabrico
e que o seu desempenho sera satisfatdrio sob condicdes normais de utilizacao e servico.
Para registar a sua garantia, complete o registo de garantia online num periodo de 30 dias
apds a compra em www.kerrdental.com/warranty. Se comprou mdltiplas unidades, preencha
um formuldrio de registo para cada unidade. Tenha disponivel a factura do seu revendedor.
Também pode registar a sua garantia ligando para o 1.800. KERR.123 (1.800.537.7123).

A GARANTIA AQUI EXPRESSA E A UNICA GARANTIA APLICAVEL AOS PRODUTOS DA KERR.
AKERR RECUSATODAS E QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLICITAS,
INCLUINDO GARANTIAS OU MERCANTILIDADE OU ADEQUAGAO A UMA FINALIDADE ESPECIFICA.
ARESPONSABILIDADE DA KERR EM RELAGAO AOS SEUS PRODUTOS ESTA EXPRESSAMENTE
LIMITADA AOS TRATAMENTOS PREVISTOS ACIMA. 0S TRATAMENTOS SAQ EXCLUSIVOS DO
COMPRADOR. A KERR NAQ PODE, SOB QUAISQUER CIRCUNSTANCIAS, SER RESPONSABILIZADA
POR DANOS INCIDENTAIS OU INDIRECTOS. A GARANTIA NAO SE APLICA A QUALQUER DANO QU
DEFEITO CAUSADO PELA FALHA DO UTILIZADOR EM SEGUIR AS INSTRUCOES DE UTILIZAGAO
0U OUTRO ERRO CAUSADO PELO UTILIZADOR DURANTE A OPERAGAO OU MANUTENGAO DO
INSTRUMENTO. EMBORA A KERR OFERECA SERVICOS PARA A REPARACAO DE INSTRUMENTOS
E FORNEGA PECAS DE SUBSTITUICAO APGS O VENCIMENTO DA GARANTIA, A KERR APENAS
GARANTE A DISPONIBILIDADE DESSES SERVICOS E A SUBSTITUIGAQ DE PECAS DURANTE DOIS
ANOS APOS A DESCONTINUAGAO DO MODELO DO INSTRUMENTO.

ACESSORIOS E PECAS DE SUBSTITUICAO

Parte N.° Guias emissores de luz por fibra optica

21020 Guia emissor de luz curvado Turbo 8 mm

921551 Guia emissor de luz curvado Turbo 11 mm

20812 Guia emissor de luz curvado Leve de 8 mm

Parte N.° Proteccdo ocular

20816 Escudo protector de luz

Parte N.° Acessorios

21042 Conjunto de manutengao dptica

20399 Disco Descartavel para Teste de Dureza (pacote de 6)
910726 Radiémetro LED portatil

Parte N.° Pecas de substitui¢ao

921918-1 Conjunto de substituicdo, bateria, Demi™

921919-1 Conjunto de substituicao, carregador, Demi™
921920-1 Conjunto de substituicao, aplicador, Demi™
921656 Fonte de alimentacdo plug-in universal 35



0 Demi™ destina-se a utilizacao no ambiente electromagnético especificado abaixo. O cliente ou utilizador do Demi™ deve assegurar que o mesmo é usado nesse ambiente.
Orientacoes e declaracao do fabricante - emissoes electromagnéticas

[EC60601-3-3

TESTE DE EMISSOES NiVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELECTROMAGNETICO - ORIENTACOES
Emissoes RD Grupoll 0 Demi™ utiliza energia RF apenas para a sua fungdo interna. Portanto, as emissdes RF sdo bastante
CISPRAT baixas e é pouco provavel que causem qualquer interferéncia em equipamentos electrdnicos préximos.
Emissoes RD (lasse B
(ISPRA 11 Plus 4 . I ) - ) -

0 Demi"™* é apropriado para utilizacdo em todos os estabelecimentos, incluindo ambientes domésticos
Emissdes harmonicas (lasse A e 0s ligados directamente a rede publica de distribuicdo de baixa voltagem que fornecem edificios ou
Flutuagdes de voltagem/emissdes oscilantes Conformidade para fins domésticos.

Orientacoes e declaracao do fabricante - imunidade electromagnética

TESTE DE IMUNIDADE NIVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELECTROMAGNETICO - ORIENTACOES
Descarga electroestatica (ESD) +/-4kV para contacto 0 piso deve ser de madeira, cimento ou ceramica. Se os pisos tiverem revestidos com material sintético,
IEC 61000-4-2 +/-8KV para ar a humidade relativa minima deve ser pelo menos 30%.

Transitdrios rapidos/surtos eléctricos

+/-2KV para as linhas de fonte de

A qualidade da rede de energia eléctrica deve seguir o padrdo tipico de instalagdes comerciais ou

IEC 61000-4-4 alimentacao hospitalares.

+/-1KV para as linhas de entrada e saida
Surto +/-1kV para modo diferencial A qualidade da rede de energia eléctrica deve sequir o padrdo tipico de instalagdes comerciais ou
IEC 61000-4-5 +/-1kV para modo comum hospitalares.

Quedas de voltagem, interrupcdes curtas e 30% UT para 0,5 ciclo A qualidade da rede de energia eléctrica deve sequir o padréo tipico de instalagdes comerciais ou
Variagdes de voltagem nas linhas de entrada da fonte de 60% UT para 5 ciclos hospitalares.
alimentacdo <5% UT para 5 seq Nota: UT é a tensao de voltagem de CA antes da aplicacdo do nivel de teste.
IEC61000-4-11
(ampo magnético da frequéncia de alimentacdo (50/60Hz) 3A/m 0 campo magnético da frequéncia de alimentacao deve ter niveis caracteristicos de instalagdes
IEC61000-4-8 comerciais ou hospitalares tipicas.
0s equipamentos de comunicado RF portéteis e méveis nao devem ser usados mais préximos de
qualquer parte do Demi™ (incluindo a fonte e o cabo de alimentacao) do que as disténcias de
RF conduzida 10Vrms separacao recomendadas, calculadas a partir da equagdo aplicével a frequéncia do transmissor.
IEC 61000-4-6 150 KHz a 80 MHz A poténcia do campo de transmissores RF fixos, conforme determinada pela avaliacao do local
A electromagnético,' deve ser menor que o nivel de conformidade em cada gama de frequéncia %
RF radiada 10v/m Pode haver interferéncia nas proximidades de equipamentos marcados com os seguintes simbolos:
IEC61000-4-3 80MHza 2,5GHz :

(@)

Nota 1: Em 80Mhz e 800Mhz aplica-se a gama mais elevada

Nota 2: Estas orientagdes podem ndo ser validas em todas as situacdes. A propagacao electromagnética é afectada pela absorcao e reflexao em estruturas, objectos e pessoas.

precisdo. Para avaliar o ambiente elec ético devido aos t

J!

reposicionamento do Demi™,

?Na gama de frequéncia entre 150Khz e 80Mhz, as poténcias do campo devem ser inferiores a 10V/m.

' As poténcias de campos de transmissores fixos, como as estagdes base para telefones por radio (celular/sem fios) e radio movel em terra, radio amador, transmissao de AM e FM e transmissao de TV ndo podem ser previstas teoricamente com
es RF fixos, deve ser considerada a realizagdo de uma pesquisa ao local magnético. Se a poténcia do campo medida no local em que o DemiP* € usado exceder os niveis
de conformidade RF aplicéveis mencionados acima, o Demi™™ deve ser observado para se verificar o seu funcionamento normal. Caso seja observado um desempenho anormal, podem ser necessérias medidas adicionais como a reorientagao ou o

0 Demif™ destina-se a utilizagdo num ambiente electromagnético em que as interferéncias RF radiadas sdo controladas. O cliente ou utilizador do Demi™ pode ajudar a prevenir a disténcia electromagnética entre
0s equipamentos de comunicagdo (transmissores) RF portéteis ou mdveis e o Demi® como recomendado abaixo de acordo com a maxima poténcia de saida do equipamento de comunicagoes.

Distancias de separacao recomendadas entre os equipamentos de comunicacéo RF portateis e méveis e o Demi™

Maxima poténcia de saida radiada do transmissor

Distancia de separagao de acordo com a frequéncia

m

! 150 KHz a 80Mhz 80 MHz a 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
d=04P d=04P d=0,7P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 22

100 4.0 4.0 7.0

Para transmissores classificados com uma poténcia de saida maxima ndo listada acima, a disténcia de separagdo recomendada d em metros (m) pode ser determinada com a utilizagdo da equacdo aplicavel a frequéncia do transmissor, onde Pé a
poténcia maxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

Nota 1: Em 80Mhz e 800Mhz, aplica-se a distancia de separagdo para a gama mais elevada de frequéncia
Nota 2: Estas orientacdes podem ndo ser vlidas em todas as situacdes. A propagacdo electromagnética é afectada pela absorcdo e reflexdo em estruturas, objectos e pessoas.
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NEDERLANDS

Demi™ L.E.D. Uithardingslamp

Gebruikshandleiding
GEPRODUCEERD IN DEV.S.

OMSCHRIVING

De Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode) uithardingslamp is een behandelstation met
zichtbaar licht, bedoeld voor de polimerisatie van met licht uithardende materialen,
door tandheelkundige professionals.

BELANGRIJK: Voorafgaand aan het gebruik moeten de batterijen volledig worden
opgeladen. Zie het hoofdstuk DE BATTERIJ(EN) OPLADEN.

In de batterij zitten geen onderdelen die door de gebruiker vervangen kunnen worden.
Open de batterijen niet en breng geen wijzigingen aan aan de batterijen.
SPECIFICATIES EN APPARATUURKLASSE

100-240V AC/0,8-0,4A 47-63Hz

12VA, nominaal

Wisselstroom-voedingsaansluiting:

Verbruikt vermogen:

Apparatuurklasse:
Klasse I |:|
Veiligheid: IEC60601-1
EMC (Elektromagnetische compliantie): IEC60601-1-2
Bescherming tegen elektrische schok: °
Type BF R

Bescherming tegen inlekken van
vloeistoffen:

A Gebruik:

BEDRIJFSOMSTANDIGHEDEN

Opmerking: Let op bij het gebruik van dit product in de buurt van brandbare

anesthetische mengsels of oxiderende gassen zoals zuurstof en stifstofoxide.
Omgevingstemperatuur: 16°C tot 40°C

IXPO (normale apparatuur)

Continue toepassing voor operatie van
patiént, werkingscyclus 20 seconden aan,
1 minuut uit.

Relatieve vochtigheid: 10% tot 85% (niet-condenserend)
Atmosferische druk: 0,5 atm tot 1,0 atm (500 hPa tot 1060 hPa)

OMSTANDIGHEDEN BIJ TRANSPORT EN OPSLAG
Omgevingstemperatuur: -20°C tot 40°C

Relatieve vochtigheid: 10% tot 85%
Atmosferische druk: 0,5 atm tot 1,0 atm (500 hPa tot 1060 hPa)

Batterijprestaties: Met een volledig opgeladen batterij genereert het handstuk
500 uithardingen van vijf seconden

Overstroombescherming batterij: Elektronische en resetbare polyzekering

Light Emitting Diodes: Een raster van vier LED’s, aangegoten gemonteerd op een
substraat.

Piek golflengtebereik: 450-470 nanometer
Nominale lichtintensiteit: 1.100 mW/cm?

Standaard lichtgeleider(s): Onderdeelnummer 902495, 13mm tot 8mm
verlengde lichtgeleider

Afmetingen handstuk behandeleenheid: Lengte: 23,5 cm; Breedte: 1,2in (2,9 cm)
Afmetingen lader: Lengte: 6,0 in (16,0 cm); Breedte: 4,63 in (11,1 cm)

Gewicht behandeleenheid: Handstuk en batterij: 5,5 oz (155 g); Batterijlader: 12,4
0z (352q)

SYMBOLEN
Let op, lees de bijbehorende documenten door: A
—
Gelijkstroom: - . . ﬁ

Richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA):

VEILIGHEIDSMAATREGELEN
«  Defiberoptische lichtgeleider wordt geleverd in een niet-steriele toestand en
dient gesteriliseerd te worden voordat deze in contact komt met de patiént.
Zie het hoofdstuk ONDERHOUD voor sterilisatie-instructies: Alinea REINIGING/
DESINFECTEREN/STERILISEREN.
Deze uithardingslamp produceert uithardingsenergie met een sterk vermogen!
In vergelijking met eerder gebruikte apparatuur is een aanzienlijke snellere
uitharding mogelijk. Het is belangrijk om de volgende voorzorgsmaatregelen en
procedures in aanmerking te nemen:
Plaats de lamp niet direct op of gericht op onbeschermd tandvlees of de huid.
Pas de uithardingstechnieken aan op de verhoogde uithardingsenergie.
Kijk niet direct in het door deze uithardingseenheid uitgestraalde licht.
Gebruik dit instrument niet zonder geschikte oogbescherming voor de
gebruiker, de assistent en de patiént. Zie het hoofdstuk ACCESSOIRES EN
VERVANGENDE ONDERDELEN voor passende oogbescherming.
Mensen met een geschiedenis van fotosensitieve reacties of onder
behandeling met fotosensitiverende medicijnen mogen niet aan het licht
van dit apparaat worden blootgesteld.
OPMERKING: Let op bij het gebruik van dit product in de buurt van brandbare
anesthetische mengsels of oxiderende gassen zoals zuurstof en stifstofoxide.
Alle modellen van Demetron zijn ontworpen volgens de wereldwijd geldende
elektrische veiligheidsnormen, waaronder die van de Verenigde Staten, Canada en
Europa. Deze zijn daarom veilig en effectief voor alle tandheelkundige toepassingen.
De Demi™svereist speciale voorzorgsmaatregelen met betrekking tot
elektromagnetische compliantie (EMC) en moet geinstalleerd en in
gebruik genomen worden volgens de Richtlijnen en manifest fabrikant —
elektromagnetische compliantie die in deze handleiding staat.
De werking van de Demi™™ kan beinvioed worden door draagbare en mobiele
radiofrequente communicatieapparatuur. Zie de Richtlijnen en manifest
fabrikant — elektromagnetische immuniteit in deze handleiding.
Wij zijn ervan overtuigd dat dit Demi™-product u velen jaren uitstekende diensten
zal bewijzen. Het is echter onvermijdelijk dat u het op een gegeven moment van de
hand zult moeten doen. Wanneer die tijd komt, moedigen wij u aan het naar Kerr
terug te zenden in de oorspronkelijke verpakking voor milieuvriendelijke recycling.
Kerr zal met genoegen de kosten van terugzending op zich nemen. Neem contact op
met uw vertegenwoordiger voor bijzonderheden. De Richtlijn betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) verbiedt het afvoeren van afgedankte
elektrische en elektronische apparaten als ongesorteerd stedelijk afval en schrijft
voor dat ze worden verzameld en teruggewonnen of af Er bevinden zich gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische apparaten die mogelijke risico’s voor de
menselijke gezondheid en het milieu opleveren als ze op gemeentelijke stortplaatsen
worden afgevoerd die niet ontworpen zijn om migratie van stoffen in de grond en het
grondwater te voorkomen. Door dit afval op de juiste wijze te verwijderen, draagt u
bij aan de bevordering van hergebruik, recycling en andere vormen van terugwinning,
evenals aan het voorkomen van verontreiniging op een zeer plaatselijk niveau.

OPMERKING: De afmetingen in de afbeelding geven de minimale patiéntruimte aan (1,5 meter). De Demi™ opladerhouder
dient niet in deze patiéntruimte te worden opgeslagen.

ASSEMBLAGE/MONTAGE
De doos bevat:

Aantal  Beschrijving

1 Demi™uithardingslamp handstuk
1 Oogbeschermschild

1 Netstroomvoeding

1 Batterijlader
1

1

1

Batterijpak
Handleiding

Demi/Demi™swegwerpbarriére .



GEBRUIK

BATTERIJLADER/BATTERIJEN

Het batterijpakket bevat Lithium-ion-cellen. Voorafgaand aan het eerste gebruik moet
een nieuw batterijpakket 16 uur opgeladen worden.

BEVESTIG DE ADAPTER AAN DE VOEDING

De voeding is een universele invoereenheid welke gebruik maakt van 100V-240V
wisselstroom. Opmerking: Gebruik alleen door Kerr geleverde voedingen
(onderdeelnummer 921656) voor gebruik met de Demi™ batterijlader. Zoals
getoond wordt in de afbeeldingen 1 en 3 zijn er twee types voedingen beschikbaar.
De voedingen zien er enigszins anders uit, maar werken elektrisch en mechanisch
hetzelfde.

I Kies de geschikte adapter (zoals getoond in afbeelding 2 en 3). De toepassingen
zijn als volgt:
120VVS-Type A
Euro - Type C
VK-Type G
Australisch - Type |

Il Elke adapter heeft een sleuf waarin de vergrendelingsklem op de voeding past.

Il Alsde sleufin de richting van de voeding wijst, plaatst u de adapter zo op de
voeding dat de nokjes op de adapter overeenkomen met de sleufjes op de
voeding.

IV.  Druk op beide uiteinden van de adapter (afheelding 4), schuif de adapter in de
voeding tot u een klik hoort en de adapter op z'n plaats wordt vergrendeld.
Opmerking: Als tijdens de installatie op de adapter wordt gedrukt, worden alle
nokjes door de vergrendelingen op de voeding vastgeklemd. Als de adapter los
zit, moet u deze verwijderen en opnieuw installeren.

V. Afbeelding 5 toont de adapter vergrendeld op de voeding.

VI.  Druk op de ontgrendelingsknop (7) om de adapter van de voeding te halen.
Schuif de adapter vervolgens van de voeding en verwijder deze.

VII.  Bewaar ongebruikte adapter voor toekomstig gebruik.

INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ OP DE HANDGREEP
I De batterij past maar in één richting op de handgreep. Forceer de batterij niet als
deze niet makkelijk op de handgreep past.

Il Richt de batterij zo (afbeelding 6) dat het brede platte stuk (1.) in de richting van
de schakelaars op de handgreep wijst.

Il Schuif de batterij en de handgreep in elkaar tot u een klik hoort en de batterij op
zijn plaats vergrendelt.

IV.  Om de batterij te verwijderen (afbeelding 6) drukt u op de inkepingen (2.) aan
beide kanten van de batterij. U kunt de batterij nu losschuiven.

OPLADEN VAN DE BATTERIJ(EN)
Steek de voeding in het laadstation. De aansluiting zit op de achterkant van het
laadstation (afbeelding 7).
I Steek de voeding in een stopcontact.
Il Plaats de batterij en/of het uithardingsinstrument in de opening(en) van de
batterijlader.
a.  Delader kan elke mogelijke combinatie van batterijen en handgrepen (in
verschillende mate opgeladen) opladen.
b.  Deringen (afbeelding 7, 2.) rond de openingen in het laadstation geven de
laadtoestand van elke batterij als volgt weer:
Groen velicht - batterij is opgeladen.
Geel verlicht - batterij wordt opgeladen.
Geel knipperend (met batterij of handgreep in de lader) - geeft een
storing aan. Bel a.u.b. de klantenservice.

Opmerking: Als de batterij kouder is dan kamertemperatuur, moet de batterij eerst
op kamertemperatuur komen. Vervolgens probeert u het nogmaals, of vervang de
batterij.
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Levensduur batterijpakket: 300 volledige laad/herlaadcycli. Vermogen: 3,7 V nominaal
bij 2,1 Ah capaciteit.

WEGGOOIEN VAN BATTERIJEN: Het batterijpakket bevat een Lithium-ion (Li-ion)-
batterij. Gooi de batterij weg of recycleer deze volgens de nationale en gemeentelijke
regelgeving.

AANBEVOLEN UITHARDINGSTIID
De Demi™ is een uithardingsinstrument met een hoog vermogen. Tests door Kerr
geven de volgende aanbevolen uithardingtijden aan:

Materiaal Aanbevolen
uithardingstijd
Universeelcomposiet kleuren A3 en lichter (2 mm diepte) 5seconden
Universeelcomposiet kleuren A3,5 en donkerder 10 seconden
Bindmiddelen, universeelhars afdichtingscement en zelfetsende, 5seconden

zelfklevende cementen.

Opmerking: Het wordt aanbevolen de uithardingscapaciteit te testen met behulp van
een hardheidschijf, om te zorgen dat het materiaal volledig uitgehard wordt.
HANDSTUK: De Demi™ is bedoeld voor alledaags gebruik, zonder de batterij te hoeven
opladen. Een volledig opgeladen batterij gaat 500 uithardingen van vijf seconden mee.

De Demi™ is een handgreepvormige uithardingslamp, gebruikt voor de polymerisatie
van door licht uit te harden tandheelkundig materiaal. De energie wordt geleverd door
een oplaadbaar Lithium-ion-batterijpakket.

Opmerking: Als de batterij nieuw is, moet deze voorafgaand aan gebruik van de
Demi™uithardingslamp opgeladen worden. Het instrument maakt gebruik van
Periodic Level Shifting (PLS). Deze technologie is exclusief eigendom van ons bedrijf
en een octrooi is aangevraagd. PLS is een variérend vermogen dat in een korte tijd van
een vooraf bepaald basisniveau tot een hoger niveau stijgt. De PLS-technologie maakt
sneller en dieper uitharden zonder oververhitting mogelijk.

DEMIs ONDERDELEN EN KNOPPEN

Tijdens het uitharden bedient de gebruiker de volgende componenten (afbeelding 8):

I, Uithardingsmodus LED s (1.) De uithardingsmodi worden door drie LEDs
aangegeven. Van links naar rechts zijn dit: Cycli van 5 seconden, 10 seconden en
20 seconden.

IIl.  Modus-keuzeschakelaar (2.) Als u op deze schakelaar drukt, schakelt het
instrument achtereenvolgens door de drie uithardingsmodi. Als het instrument
in de slaapstand staat en u op deze schakelaar drukt, ontwaakt het instrument
en schakelt het over naar de laatst gebruikte uithardingsmodus.

lIl.  Trekkerschakelaar (3.) Overhalen (en loslaten) van deze schakelaar start de
gekozen uithardingscyclus. Als het instrument in de slaapstand staat en u op
deze schakelaar drukt, ontwaakt het instrument en schakelt het over naar de
laatst gebruikte uithardingsmodus.

IV.  Batterijvoeding LED (4.) Deze LED geeft de laadtoestand van de batterij op de
volgende wijze aan:

a)  Alshetlampje uit is, dan is de batterij ofwel OPGELADEN of staat het
instrument in de slaapstand.

b)  Als hetlampje geel is, dan is de lading van de batterij LAAG.
Opmerking: De uithardingslamp werkt in deze modus normaal. Laad de
batterij bij de volgende gelegenheid op.

¢)  Alshetlampje rood is, dan is de batterij LEEG en moet deze opnieuw
opgeladen worden.

Als de batterijspanning onder de grenswaarde voor een lege batterij komt, zal

de uithardingslamp de laatste cyclus afmaken en de status-LED zal niet op rood

springen tot de uithardingscyclus is voltooid.

V. Lithium-ion batterijpakket (5.)Wordt gebruikt om de handgreep van stroom
te voorzien. Kan verwijderd worden door op de inkepingen te drukken en de
batterij los te trekken.

VI. Lichtgeleidermodule (6.) Het vermogen van de uithardingslamp wordt via het
uiteinde van dit onderdeel uitgestraald.”

VIl.  Oogheschermschild (7.) Dit schild beschermt de ogen van de gebruiker tegen
het licht dat wordt uitgestraald vanaf de lichtgeleider.

*Andere lichtgeleiders voor mogelijk andere vermogens zijn voor de Demi™ beschikbaar.



DEMI™s UITHARDINGSLAMP BEDRIJFSTOESTANDEN

Bij het gebruik van de handgreep zijn er drie verschillende bedrijfstoestanden:

. Nietin gebruik: Het instrument is niet in gebruik als deze niet in de Uitharden of
Slaapstand staat en als de batterij OPGELADEN of LAAG is. De gebruiker kan kiezen
tussen cyclivan 5 seconden, 10 seconden en 20 seconden met de modusschakelaar. Het
uitharden worden ook gestart als het instrument in de toestand “niet in gebruik” staat.

IIl.  Uitharden: Het uitharden wordt gestart door de trekkerschakelaar over te halen
en los te laten, terwijl het instrument “niet in gebruik”is. Er wordt een cyclus
van 5 seconden, 10 seconden of 20 seconden gestart, afhankelijk van de status
die wordt aangegeven door de Uithardingsmodus-LED 's. Zodra het uitharden is
gestart, gaat de uithardings-LED aan en klinkt er een toon. Afhankelijk van de
modus klinkt er iedere vijf seconden een toon, tot de cyclus is voltooid. Op dat
moment klinkt een langere toon.

Opmerking: Nogmaals overhalen van de trekkerschakelaar tijdens het
uitharden onderbreekt de cyclus onmiddellijk. Er klinkt een langere toon,
ongeacht de verstreken tijd sinds het begin van de cyclus (indrukken van de
modus-keuzeschakelaar tijdens het uitharden heeft geen enkel effect).

Il Slaapstand: Na ongeveer 8 minuten zonder activiteit gaat de Demi™ over
naar de Slaapstand, om de levensduur van de batterij te verlengen. Het
instrument ontwaakt uit de slaapstand door eenmaal op de moduskeuze- of
de trekkerschakelaar te drukken. Op dat moment schakelt het apparaat over
naar de toestand “niet in gebruik”. Het instrument geeft het laatst gekozen
uithardingsmodus aan. Vervolgens kunt u de modus-schakelaar gebruiken om de
modus te veranderen of de trekkerschakelaar om het uitharden te starten. Als het
apparaat in slaapstand staat, zijn alle LED s uit en schakelt de uithardingslamp
over naar een lagere vermogenstand. De levensduur van de batterij (indien
ongeladen en ongebruikt nadat deze eenmaal volledig opladen is) is ongeveer 6
maanden, ongeacht de batterij in het handstuk zit of niet.

WERKING VAN DE DEMI”" UITHARDINGSAPPARAAT

I Kies de gewenste uithardingsstand met de modus-keuzeschakelaar (afbeelding 9, 1.)

Il.  Breng de lichtgeleider (2.) boven de tand, zo dicht mogelijk maar zonder
deze aan te raken. Haal de trekkerschakelaar (3) over. Het apparaat laat met
tussenpozen van 5 seconden een toon horen, zoals hierboven beschreven.

ONDERHOUD:

REINIGEN / DESINFECTEREN / STERILISEREN
I Fiberoptische lichtgeleider:
a)  Dompel/drenk de lichtgeleider in een oppervlakkig reinigingsmiddel (een
oplossing van water en zeep).
b)  Borstel hetinstrument na 10 minuten af met een
instrumentreinigingshorstel, tot alle zichtbare vuil verdwenen is.
¢)  Spoel alle onderdelen met warm water af.

Il Fiberoptische lichtgeleider - Steriliseren:
a)  Steriliseren in een stoomautoclaaf met gedestilleerd water op een
temperatuur van 132°C, gedurende 20 minuten.
b)  Voeg geen chemische vloeistoffen aan de autoclaaf toe.
¢)  Gebruik geen chemische autoclaaf.

Il Optica-onderhoudskit (Onderdeelnr. 21042) - Na meerdere autoclaafcycli kan een
bruine of grijze aanslag op de gepolijste uiteinden van de lichtgeleider ontstaan.
Dit is een residu dat tijdens het drogen in de autoclaaf wordt gevormd. Het wordt
aanbevolen dat de Optica-onderhoudskit na elke 50 autoclaafcycli wordt toegpast.
Met de instructies in de kit bent u verzekerd van een optimale uitharding.

Verwijdering van composietmateriaal dat aan de punt van de lichtgeleider blijft
zitten:
Drenk een gaasje in alcohol.
Wikkel het gaasje rond een scheermesje.
Wrijf over de punt van de lichtgeleider met het omwikkelde scheermesje
tot het composietmateriaal verwijderd is.
Opmerking: Gebruik nooit een stomp instrument om composietmateriaal
te verwijderen, daar dit het glas kan krassen.

IV.  Handstuk en batterijlader - Plastic onderdelen kunnen gereinigd worden met

inachtneming van de volgende richtlijnen:

a)  Alle plastic onderdelen kunnen afgeveegd worden met CaviWipes™.
Volg hiervoor de aanwijzingen op de verpakking. Een vierwaardig
ammoniumverbinding zoals CaviCide™/CaviWipes™ of vergelijkbaar wordt
aanbevolen (met 20% of minder alcohol).

b)  Gebruik geen: Gedenatureerde alcohol, Lysol®, Fenol, ammoniumcomplex-
of jodinecomplexvloeistoffen.

¢ Brengde vloeistof met een doek aan op de plastic onderdelen, spuit deze niet
nat. Zorg dat er geen vloeistof in de openingen van het apparaat kan komen.

A LET OP: Dompel de plastic onderdelen niet onder in vloeistoffen. Het gebruik
van vloeistoffen anders dan aanbevolen kan de plastic onderdelen beschadigen en zal
de garantie doen vervallen. Dit apparaat kan niet gesteriliseed worden.

MAATREGELEN TER VOORKOMING VAN INFECTIES

LET OP: Om kruisinfectie te voorkomen, moet altijd een plastic hoes voor
eenmalig gebruik over de Demi™ gebruikt worden.

GARANTIE

Kerr garandeert hierbij dat gedurende een periode van drie jaar (één jaar voor
batterijen) vanaf de datum van aankoop, dit instrument vrij is van defecten in
materialen en fabricage en dat het apparaat onder voorbehoud van normaal gebruik
en onderhoud naar tevredenheid zal functioneren.

Vul het online-garantieregistratieformulier in binnen 30 dagen na aankoop om uw
garantie te registreren, op www.kerrdental.com/warranty. Als meerdere apparaten
gekocht zijn, moet u per apparaat één registratieformulier invullen. Houd hierbij de
factuur van uw leverancier bij de hand. U kunt u garantie ook registreren via 1.800.
KERR.123 (1.800.537.7123).

DEHIERIN VERKLAARDE GARANTIE IS DE ENIGE GARANTIE DIE VAN TOEPASSING IS OP
KERR-PRODUCTEN. KERR IS HIERBIJ EXPLICIET VRIJGEWAARD VAN ELKE ANDERE GARANTIES,
EXPLICIET OF AANGENOMEN, INCLUSIEF GARANTIE OF VERMARKTBAARHEID OF GESCHIKTHEID
VOOR EEN BEPAALD GEBRUIK. DE AANSPRAKELLKHEID VAN KERR MET BETREKKING TOT
HAAR PRODUCTEN IS EXPLICIET BEPERKT TOT DE HIERBOVEN VERMELDE OPLOSSINGEN. DE
OPLOSSINGEN Z1JN DE ENIGE OPLOSSINGEN DIE DE KLANT TER BESCHIKKING STAN. KERR

KAN ONDER GEEN ENKEL BEDING AANSPRAKELIJK GESTELD WORDEN VOOR INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE. DE GARANTIE IS NIET VAN TOEPASSING OP SCHADE OF DEFECT ALS GEVOLG
VAN HET NIET NALEVEN DOOR DE GEBRUIKER VAN DEVOLGENDE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
OF ANDERE FOUTEN VAN DE GEBRUIKER BIJ HET GEBRUIK OF HET ONDERHOUD VAN HET
INSTRUMENT. HOEWEL KERR DIENSTEN AANBIEDT VOOR DE REPARATIE VAN INSTRUMENTEN
EN DE LEVERING VAN VERVANGENDE ONDERDELEN NA AFLOOP VAN DE GARANTIE,
GARANDEERT KERR UITSLUITENDE DAT DE BESCHIKBAARHEID VAN DEZE DIENSTEN TOT TWEE
JAAR NADAT HET INSTRUMENTMODEL UIT DEVERKOOP IS GENOMEN.

ACCESSOIRES EN VERVANGENDE ONDERDELEN

Onderdeelnr. Fiberoptische lichtgeleiders

21020 8 mm Gebogen turbo-lichtgeleider
921551 11 mm Gebogen turbo-lichtgeleider
20812 13 mm Gebogen lichtgeleider

Onderdeelnr. 0Ooghescherming

20816 Oogbeschermschild

Onderdeelnr. Accessoires

21042 Optica-onderhoudset

20399 Schijf met hardheden, voor eenmalig gebruik (pakket met 6 exemplaren)
910726 Draagbare LED-

Onderdeelnr. Vervangingsonderdelen

921918-1 Vervangingsset, Batterij, Demi™*
921919-1 Vervangingsset, Lader, Demi™s
921920-1 Vervangingsset, Handgreep Demi™
921656 Universele netstroomvoeding

39



De Demi™ is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De Klant, of de gebruiker van de Demi™, moeten zorgen dat het apparaat in een dergelijke
omgeving wordt gebruikt.

Richtlijnen en manifest fabrikant — elektromagnetische emissies

EMISSIETEST COMPLIANTIE ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING - RICHTLIJNEN
RD-emissies Groep | De Demi™™* gebruikt alleen RF-energie voor interne functies. De RF-emissies zijn daarom bijzonder laag
CISPRAT en het s niet waarschijnlijk dat deze in naburige elektronische apparatuur interferentie veroorzaakt.
RD-emissies Klasse B
(ISPRA 11

. - De Demi“* is geschikt voor gebruik in alle instellingen, inclusief thuisgebruik en instellingen die direct
Harmonische emissies Klasse A N . ) )

zijn aangesloten op het publieke laagspanningsnetwerk waarop huizen worden aangesloten.

Spanningsfluctuaties /flikkeremissies Voldoet
IEC60601-3-3

Richtlijnen en manifest fabrikant — elektromagnetische immuniteit

IMMUNITEITSTEST COMPLIANTIE ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING - RICHTLUNEN

Elektrostatische ontlading (ESD) +/-4kV contact Vloeren dienen van hout, beton of keramische tegels te zijn. Indien vioeren afgedekt zijn met

IEC 61000-4-2 +/-8KV lucht synthetisch materiaal, moet de relatieve vochtigheid minstens 30% zijn.

Snelle elektrische transiénten/bursts =+ 2kV voor voedingskabels Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciéle of ziekenhuistoepassingen.
IEC 61000-4-4 + 1kV voor invoer/uitvoerkabels

Spanningspiek + 1kV differentiéle modus Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciéle of ziekenhuistoepassingen.
IEC61000-4-5 + 1kV normale modus

Spanningsdips, korte onderbrekingen en 30% UT gedurende 0,5 cyclus Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciéle of ziekenhuistoepassingen.
Spanningsvariaties op voedingskabels 60% UT gedurende 5 cycli Opmerking: UT is de wisselstroomspanning voorafgaand aan toepassing van het testniveau.
IEC61000-4-11 <5% UT gedurende 5 seconden

Laagfrequent (50/60Hz) magnetisch veld 3A/m Laagfrequente magnetische velden dienen op niveaus te zijn die normaliter voorkomen in een

IEC 61000-4-8 commerciéle of ziekenhuisomgeving.

Draagbare en mobiele radiofrequente communicatieapparatuur mag niet op korte afstand van de
Demi®™, inclusief kabels, gebruikt worden, dan de aanbevolen afstand berekend met de onderstaande

Geleide radiofrequente velden 10Vrms vergelijkingen, afhankelijk van de frequentie van de zender.
IEC 61000-4-6 150 KHz tot 80 MHz Veldsterktes van vaste RF-zenders, zoals bepaald met een elektromagnetisch veldonderzoek,' dient
Uitgestraald radiofrequente velden 10V/m lager te zijn dat het compliantieniveau in elke frequentieband.

In de buurt van apparatuur met het volgende symbool kan interferentie optreden:

(@)

[EC61000-4-3 80MHz tot 2,5GHz

Opmerking 1: Bij 80MHz en 800MHz geldt de hogere frequentieband
Opmerking 2: Deze richtlijnen gelden mogelijk niet in alle situaties. Elektromagnetische voortplanting wordt beinvioed door adsorptie en reflectie van structuren, objecten en mensen.

Veldsterkte van vaste zenders, zoals grondstations voor radio, (mobiele/GSM) telefoons, landmobiele radio’s, amateurzenders, AM, FM en TV-zenders kunnen theoretisch niet nauwkeurig voorspeld worden. Voor inschatting van de
elektromagnetische omgeving als gevolg van RF-zenders, zou een elektromagnetisch veldonderzoek overwogen kunnen worden. Als de gemeten veldsterkte in de locatie waar de Demi™ gebruikt wordt groter is dan het van toepassing zijnde
RF-compliantieniveau, moet gecontroleerd worden of de Demi™™ goed werkt. Als de prestaties niet naar verwachting zijn, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn zoals een andere oriéntatie of plaatsing van de Demi™.

In de frequentieband van 150kHz tot 80MHz dienen de veldsterkten lager te zijn dan 10V/m.

De Demi™ is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin de uitgestraalde radiofrequente storingen gecontroleerd kan worden. De klant of de gebruik van de Demi® kan helpen
elektromagnetische interferentie te voorkomen door het behouden van een minimale afstand tussen draagbare en mobiele radiofrequentie communicatieapparatuur (zenders) en de Demi®* zoals hieronder
aanbevolen, naargelang het maximale zendvermogen van de communicatieapparatuur.

Aanbevolen afstand tussen draagbare en mobiele radiofrequente communicatie-apparatuur en de Demi™*

Uitgestraald maximaal vermogen van de zender Afstand naargelang de frequentie
m

w
150 KHz tot 80MHz 80 MHz tot 800 MHz 800 Mhz tot 2,5 GHz
d=04/P d=04/P d=07/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Bij zenders met een maximaal zendvermogen dat niet hierboven vermeld staat, kan de aanbevolen afstand d in meters (m) bepaald worden met behulp van de toepasbare vergelijking voor de zenderfrequentie, waarbij P het maximale
zendvermogen van de zender in Watt (W) is, volgens de fabrikant van de zender.

Opmerking 1: Bij 80MHz en 800MHz geldt de afstand behorend bij de hogere frequentieband

Opmerking 2: Deze richtlijnen gelden mogelijk niet in alle situaties. Elektromagnetische voortplanting wordt beinvioed door adsorptie en reflectie van structuren, objecten en mensen.
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(VT T  SYMBOLIT
Hyl
Deml * LED-kOVEtusvalo Huomio: katso mukana tulleita asiakirjoja: A

Kayttoopas I—
VALMISTETTU YHDYSVALLOISSA Tasavirta: mm e - E
KUVAUS Sahko- ja elektroniikkalaiteromu (WEEE): —

Demi® LED-kovetusvalo (LED = valoa emittoiva diodi) on nékyva kovetusvalo, joka TURVALLISUUSVAROTOIMET
on tarkoitettu hammasldaketieteen ammattilaisten valokovetteisten materiaalien - Kuituoptinen valo-ohjain toimitetaan episteriilina ja on steriloitava, ennen kuin

polymerisointiin. se saa koskea potilaaseen. Katso sterilointiohjeet kohdasta KUNNOSSAPITO:

TARKEAA: Akut on ladattava tiyteen ennen kiytt6a. Katso lisitietoja AKKUJEN LATAUS PUHDISTUS/DESINFIOINTI/STERILOINTI. o
~osiosta. « Tama kovetusyksikko tuottaa suuren maaran kovetusenergiaa! Siind on

Laitteen sisalla ei ole kéyttsjan huollettavia osia. Ald avaa tai peukaloi akkuja. Mma hdoI.I|s§st|.me.rk|ttavastl vo!Takkaampl kovetusgnergla kgln.allemrpln N
kdytetyissd laitteissa. On térkedd noudattaa seuraavia varotoimia ja toimenpiteita:

TEKNISET TIEDOT JA LAITELUOKITUS « Valoa ei saa asettaa suoraan suojaamattomalle ikenelle tai iholle tai niit kohti.

«  Sddda kovetustekniikka voimakkaamman kovetusenergian mukaan.

Verkkovirtalifants: 100-240VAC/08-04 4763 Hz Tastd kovetusyksikdsta sateilevad valoa ei saa katsoa suoraan. Tatd
Tehonsydtto: 12V A, nominaalinen laitetta ei saa kdyttad ilman asianmukaisia silmasuojaimia, joita
Laiteluokka: kdyttdjan, avustajan ja potilaan tulee kayttda. Katso lisatietoja sopivista
D silmésuojuksista kohdasta LISAVARUSTEET JA VARAOSAT.
Luokka « Henkildita, joilla on esiintynyt valoherkkyysreaktioita tai jotka kéyttavat
Turvallisuus: IEC60601-1 valolle herkistavid laakkeitd, ei tule altistaa tamdn yksikdn valolle.

« HUOMAUTUS: Ole varovainen, jos kaytdt tatd tuotetta syttyvan

EMC (sahkdmagneettinen yhteensopivuus):  IEC60601-1-2 ) . ° . i S
anestesiasekoituksen tai hapettimen, kuten hapen tai typpioksidin,

Suojaus sahkdiskua vastaan: ° Isheisyydess3.
Tyyppi BF R «  Kaikki Demetron-mallit on suunniteltu tayttamaan sahkoturvallisuusstandardit
. T A maailmanlaajuisesti, mukaan lukien Yhdysvalloissa, Kanadassa ja Euroopassa,
Suojaus nesteiden sisadnpadsya vastaan: IXPO (tavallinen late) jotta ne ovat turvallisia ja tehokkaita kaikissa hammaslaakintésovelluksissa.
Jatkuvatoiminen potilassovellus, kayttojakso  «  Demi™*edellyttaa erityisia sahkomagneettisen yhteensopivuuden varotoimia
A Toiminta 20 sekuntia PAALLA/ T minuutti POIS. ja se on asennettava ja otettava kiyttoon timan oppaan siséltamien ohjeiden
ja valmistajan sahkomagneettista yhteensopivuutta koskevan ilmoituksen
KAYTTOYMPARISTO mukaisesti.

Huomautus: Ole varovainen, jos kiytit titi tuotetta syttyvin anestesiasekoituksen ~ *  Kannettavat ja siirrettavait radiotaajuiset viestintavalineet voivat vaikuttaa
tai hapettimen, kuten hapen tai typpioksidin, Idheisyydessa. Dem',"'”s‘,'a'“e_,es‘??“- Katso I|§at|et01a tamap oppaan kohda§ta theetja
Ymparistélampotila: 16...40 °C (60...104°F) valmistajan sdhkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva ilmoitus.
«  Uskomme, ettd Demi™-tuote tulee palvelemaan Sinua harvinaislaatuisella
Suhteellinen kosteus: 10...80 %, ei-kondensoiva tavalla useiden vuosien ajan. Vdistdmatta tulee kuitenkin aika, jolloin se
limakeh3n paine: 0,5...1,0 atm (500 - 1060 hPa) on ha'vi'Ffettéivé. Pyyda'mmg_ siind _\_/a.i.heessa p"alau:rtamaan tuo'_r.teen.!(efrille
alkuperdispakkauksessa havitettavaksi ympariston kannalta jarkevalla

KULJETUS JA SAILYTYSYMPARISTO tavalla. Kerr korvaa mielelldén palautusldhetyksen kulut. Pyyda lisdtietoja
Ympristdlamptila: -20. .40 °C (-4...104 °F) myyntiedustajaltasi. Sahko- ja elektroniikkaromua (WEEE) koskeva direktiivi
kieltdd sahko- ja elektroniikkaromun havittdmisen lajittelemattoman
Suhteellinen kosteus: 10...85 % kunnallisen jatehuollon kautta ja vaatii, etta se kerataan kierratykseen tai
lImakehin paine: 0,5...1,0 atm (500...1060 hPa) havitetddn erikseen. Sahkd- ja elektroniikkalaitteissa on vaarallisia aineita. Ne
saattavat aiheuttaa riskejd ihmisen terveydelle ja ymparistélle, jos ne vieddén
Akun toiminta: Kasikappale luo 500 viiden sekunnin kovetusta téyteen ladatulla kunnalliselle kaatopaikalle, jota ei ole suunniteltu siten, ettd aineet eivét paase
akulla siirtyméan maaperaan ja pohjaveteen. Havittamalld timan jtteen oikein edistiit

uudelleen kayttod, kierratystd ja muuta hyotykayttod sekd ehkaiset saastumista

Akun ylijéannitesuoja: Elektroninen ja uudelleenasetettava monisulake e
paikallisella tasolla.

Valoa emittoivat diodit: Neljan LEDin ryhma taottuna alustaan.

Tuotettu huippuaallonpituuden alue: 450—470 nanometria
Perustuotto: 1100 mW/cm? ;

Vakiomalliset valo-ohjaimet: Osanumero 902495, 13—8 mm jatkettu valo-ohjain
e . . HUOMAUTUS: Kuvan mitat esittévét pieninta potilasympristod (1,5 metrid). Demi™*-latausalustaa ei saa sdilyttda tassa
Yksikon kasikappaleen mitat: Pituus: 23,5 cm (9,25 tuumaa); Leveys: 2,9 cm (1,2 potilasympéristossa.

tuumaa) KOKOAMINEN/ASENNUS

Laturin mitat: Pituus: 16,0 cm (6,0 tuumaa); Leveys: 11,1 cm (4,63 tuumaa) Laatikko sisiltsia:

Yksikon paino: Kasikappale ja akku: 155 g (5,5 paunaa); Akkulaturi: 352 g (12,4 paunaa) Madrd  Kuvaus
Demi™s-valokovetuskasikappale

Valosuojus

Virtaldhde

Akkulaturi

Akkuyksikko

Kayttoopas

Kertakayttoinen Demi-/Demi®*-este

U W I U |
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KAYTTO

AKKULATURI/AKUT

Akkuyksikkd sisaltaa litiumionikennoja. Uutta akkuyksikkoa on ladattava 16 tuntia
ennen sen ensimmaista kdyttokertaa.

KIINNITA ADAPTERI VIRTALAHTEESEEN

Virtaldhde on yleissydttoyksikk, joka hyvéksyy 100 V- 240 V:n nominaalisen
vaihtovirran. Huomautus: Vain Kerrin toimittamia virtatarvikkeita (osanumero
921656) saa kdyttad antamaan virtaa Demi™-akkulaturille. Saatavilla on
kahdentyyppisia virtatarvikkeita, kuten kuvassa 1ja 3 on esitetty. Virtatarvikkeet ovat
hieman erindkdisid, mutta toimivat samalla tavoin sekd sahkdisesti ettd mekaanisesti.

I Valitse asianmukainen adapteri (kuten kuvassa 2 ja 3 on esitetty). Niiden
kdyttotarkoitukset ovat seuraavat:
120V US - tyyppi A
Euro - tyyppi C
Iso-Britannia - tyyppi G
Australia - tyyppi |

Il Kussakin adapterissa on myos aukko, johon virtalahteen pidatinsalpa sopii.

lll.  Kaanna aukko virtalahdettd kohti ja aseta adapteri virtaldhteeseen niin, ettd
adapterin kielekkeet kohdistuvat asianomaisiin aukkoihin virtaldhteessa.

IV.  Paina adapterin molempia paitd alaspdin (kuva 4) ja liv'uta adapteria
virtaldhteeseen, kunnes kuulet naksahduksen ja adapteri lukkiutuu paikoilleen.
Huomautus: Adapterin painaminen alaspdin asennuksen aikana varmistaa,
ettd kaikki kielekkeet pysyvdt virtaldhteen pidakkeissa. Jos adapteri tuntuu
olevan 1dysdssd, irrota se ja asenna se uudelleen.

V. Kuvassa 5 on esitetty adapteri lukittuna paikoilleen virtaldhteeseen.

VI, Kun haluat irrottaa adapterin virtalahteestd, paina pidatinsalpapainiketta (7),
liu'uta adapteri pois virtalahteesta ja poista se.

VIl Sadilytd kdyttamdttomat adapterit tulevaa kayttod varten.
AKUN ASENTAMINEN SAUVAAN

I Akku sopii sauvaan vain yhdessd suunnassa. Vaikka sinulla olisi vaikeuksia
sovittaa akku sauvaan, dld pakota sitd.

Il Suuntaa akku (kuva 6) niin, ettd levea litted alue (1) on sauvan kytkimellista
sivua kohti.

lll.  Liu'uta akkua ja sauvaa yhdessd, kunnes kuulet naksahduksen ja akku lukkiutuu
paikoilleen.

IV.  Kun haluat poistaa akun (kuva 5), paina kuviollisia lovia (2) akun molemmilta
puolilta ja liu'uta akku pois.

AKKUJEN LATAUS

Kytke virtalahde laturin alustaan. Pistukka sijaitsee laturin alustan takaosassa (kuva 7).

I Kytke virtaldhde sahkdpistorasiaan.

Il Aseta akku ja/tai kovetusyksikkd ja akku akkulaturin aukkoihin.
a.  Laturi voi ladata mitd tahansa kahden akun tai sauvan yhdistelmaa (eri
lataustiloissa) samaan aikaan.
b.  Valorenkaat (kuva 7, nro 2) laturin alustan aukkojen ympérilla ilmoittavat
kunkin akun lataustilan seuraavasti:
Vihred valo: akku on ladattu.
Keltainen valo: akku latautuu.
Vilkkuva keltainen valo (kun akku tai sauva on laturissa) - ilmoittaa
vikatilasta. Soita asiakaspalveluun.

Huomautus: Jos akku on huoneenldmpdtilaa kylmempi, anna sen limmeta
huoneenlampdiseksi ja yrita uudelleen. Muuten vaihda akku.

Akkuyksikon kayttoika: 300 tdytta lataus-/uudelleenlatausjaksoa. Antoteho: 3,7 volttia
nominaalinen, 2,1 A-H kapasiteetti.

AKUN HAVITYS: Akkuyksikkd sisaltad litiumioniakun. Kierrita tai havitd akut
kansallisten, valtiollisten ja paikallisten sadddsten mukaisesti.

L)

SUOSITELTU KOVETTUMISAIKA
Demi™™ on suuritehoinen kovetusyksikkd. Kerrin testaus on osoittanut seuraavat
suositellut kovetusajat:

Materiaali Suositeltu
kovettumisaika
Yleiset yhdistelm@muovisavyt A3 ja vaaleammat 5 sekuntia
(syvyydeltddn 2 mm)
Yleiset yhdistelm@muovisavyt A3,5 ja tummemmat 10 sekuntia
Sidosaineet, yleiset hartsitiivistyssementit ja itse-etsaavat, 5 sekuntia

itsekiinnittyvat sementit.

Huomautus: on erittdin suositeltavaa testata kovettamiskyky kovuuslevyllg, jotta
voidaan varmistua tdydellisesta kovettumisesta.

KASIKAPPALE: Demi®™ on tarkoitettu kokopéiviiseen kayttoon ilman akun latausta.
Tayteen ladattu akku tuottaa 500 viiden sekunnin kovetusta.

Demi™ on sauvatyyppinen kovetusvalo, jota kaytetaan valokovetteisten
hammashoitomateriaalien polymerisointiin. Se saa virtaa ladattavasta
litiumioniakkuyksikosta.

Huomautus: Uusi akkuyksikko on ladattava ennen Demi™-kovetusvalon kayttoa.
Yksikossa on jaksottainen tasonvaihto (PLS), josta on patentti vireilld. PLS on vaihtaa
jatkuvasti tehontuoton jaksoa esimddritetysta perustasosta korkeampaan tasoon lyhyeksi
aikaa. PLS-tekniikka tuottaa nopeampia, syvempia kovetuksia ylikuumenematta.

DEMIP-LAITTEEN OSAT JA SAATIMET

Kayttdjd kayttad seuraavia osia kovetuksen aikana (kuva 8):

I.  Kovetustilan LEDit (1) Kolme LEDid edustaa kolmea kovetustilaa. Vasemmalta
oikealle ndma ovat: 5 sekunnin, 10 sekunnin ja 20 sekunnin jaksot.

Il Tilanvalintakytkin (2) Taman kytkimen painaminen perakkdin vaihtaa
kovetustilaa. Jos yksikkd on lepotilassa, tdman kytkimen painaminen heréttaa
yksikdn viimeksi kdytettyyn kovetustilaan.

lll.  Laukaisukytkin (3) Taman kytkimen painaminen (ja vapauttaminen)
kéynnistad valitun kovettumisjakson. Jos yksikkd on lepotilassa, taman kytkimen
painaminen herattdd yksikon viimeksi kdytettyyn kovetustilaan.

IV.  Akun virran LED-merkkivalo (4) Tima LED-merkkivalo ilmoittaa akun
ataustilan seuraavasti:

a)  Josvalo ei pala, akku on joko LATAUTUNUT tai yksikkd on lepotilassa.
b)  Josvalo on keltainen, akussa on MATALA varaus.
Huomautus: Kovetusvalo toimii normaalisti tassa tilassa. Lataa akku
seuraavan tilaisuuden tullen.
¢  Josvalo on punainen, akku on PURKAUTUNUT (l&hes virraton) ja on
ladattava.
Jotta kovetusjaksot eivat keskeydy, akkujannitteen pudotessa
purkautumiskynnyksen alapuolelle jakson aikana kovetusjakso paattyy ja akun
tilamerkkivalo ei muutu punaiseksi, ennen kuin kovetusjakso on paattynyt.

V. Litiumioniakkuyksikko (5) Kaytetaan toimittamaan virtaa kovetussauvaan.
Voidaan poistaa painamalla lovia ja vetdmalla akun vapaaksi.

VI.  Valo-ohjain (6) Kovetusvalon valo sateilee témdn osan paastd.*

VII. - Valosuojus (7) Suojus suojaa kayttdjén silmid valo-ohjaimen sateilemalta
valolta, kun sitd kdytetaan.

*Muita valo-ohjaimia, jotka tuottavat eri tehoja, on saatavana Demi "-laitteeseen.

DEMI™s-KOVETUSVALON KAYTTOTILAT

Sauvan kdyttamisessd on kolme eri kayttotilaa:

I.  Toimeton: Yksikkd on toimettomassa tilassa, kun se ei koveta tai ole lepotilassa
ja akku on LATAUTUNUT tai siind on MATALA varaus. Kayttdja voi vaihtaa 5, 10
ja 20 sekunnin kovetustilojen valilla painamalla tilakytkintd. Kovetusjaksot
kdynnistyvat myds, kun yksikko on toimettomassa tilassa.

Il.  Kovetus: Kovetusjakso kdynnistetdan painamalla ja vapauttamalla
laukaisukytkin, kun yksikkd on toimettomassa tilassa. 5, 10 tai 20 sekunnin jakso
kdynnistyy sen mukaan, mitd tilaa kovetustilan LED-merkkivalot osoittavat.

Kun kovetusjakso kaynnistyy, kovetusvalon LED-merkkivalo syttyy ja laite antaa
aanimerkin. Valitun tilan perusteella laite antaa aanimerkin viiden sekunnin vélein



jakson pddttymiseen asti. Tallgin kuuluu viimeinen, pidempi danimerkki.
Huomautus: Jos laukaisukytkintd painetaan toiseen kertaan kovetusjakson
aikana, se keskeyttad kovetusjakson valittdmasti ja saa laitteen antamaan
viimeisen d@nimerkin huolimatta siitd, kuinka paljon aikaa on kulunut jakson
alusta (tilan valintakytkimen painamisella kovetusjakson aikana ei ole vaikutusta).

Ill.  Lepotila: Demi™siirtyy lepotilaan sadstamaan akkuvirtaa, jos sitd ei kdyteta
noin kahdeksaan minuuttiin. Laite voidaan herattdd painamalla joko tila- tai
laukaisukytkintd kerran, jolloin laite siirtyy toimettomaan tilaan. Yksikdssd on
voimassa viimeksi valittu kovetustila. Tila- tai laukaisinkytkimia voidaan sitten
painaa, mikd vaihtaa tilaa tai aloittaa kovetuksen. Kun laite on lepotilassa, kaikki
merkkivalot ovat saSmmuneita ja kovetusvalo siirtyy matalavirtaiseen tilaan.
Akun kéyttoika (jos se jatetddn lataamatta ja kdyttamattd tdyden latauksen
jalkeen) on noin kuusi kuukautta sen mukaan, onko akku kdsikappaleessa vai ei.

DEMIPs-KOVETUSSAUVAN KAYTTAMINEN

I Valitse haluamasi kovetustila painamalla tilanvalintakytkinta (kuva 9, nro 1.)

Il Aseta valo-ohjain (2) hampaan ylle mahdollisimman Idhelle hammasta ilman,
ettd se koskee hampaaseen. Paina laukaisukytkintd (3) ja vapauta se. Yksikko
antaa danimerkin viiden sekunnin valein, kuten aiemmin kuvattiin.

KUNNOSSAPITO:
PUHDISTUS/DESINFIOINTI/STERILOINTI

I Kuituoptinen valo-ohjain:
a)  Upota/kastele valo-ohjain kokonaan pintadesinfiointipuhdistusaineeseen
(saippuan ja veden seokseen).
b)  Hankaa instrumenttia 10 minuutin kuluttua puhdistusharjalla, kunnes
siind ei endd ndy epdpuhtauksia.
¢)  Huuhtele kaikki osat lampimalld vedelld.

Il Kuituoptinen valo-ohjain - sterilointi:
a)  Steriloi hdyryautoklaavissa 20 minuuttia kdyttaen 132 °C:n (270 °F:n)
ldmpista tislattua vettd.
b)  Al3lisid autoklaaviin kemikaaliliuoksia.
o A kaytd kemiallista autoklaavia.

lll.  Optiikan kunnossapitopakkaus (0sanro 21042) - useiden autoklaavausjaksojen
jalkeen valo-ohjaimen kiillotettuihin pdihin voi kerdytya ruskea tai harmaa
varimuutos. Tamd on ja@nnostd, jota muodostuu autoklaavin kuivumisjakson
aikana. On suositeltavaa, ettd optiikan kunnossapitopakkausta kdytetaan aina 50
autoklaavausjakson jalkeen. Pakkauksen sisdlt@mien ohjeiden noudattaminen
auttaa edistimaan optimaalista kovetusta.

Valo-ohjaimen karkeen tarttuvan yhdistelmamuovin poistaminen:
Upota harsotuppo alkoholiin.
Kiedo tuppo teran ymparille.
Hankaa valo-ohjaimen kdrked tupolla suojatulla terdlld, kunnes
yhdistelm@muovi on lahtenyt.
Huomautus: Ali koskaan kaytd tylppad instrumenttia yhdistelmamuovin
poistamiseen, koska se naarmuttaa lasia.

IV.  Késikappale ja akkulaturi - muoviosat voidaan puhdistaa seuraavien ohjeiden
mukaan:

a)  Kaikki muoviosat voidaan pyyhkia CaviWipes-pyyhkeilla0 pakkauksen
ohjeiden mukaisesti. Kvaterndérinen ammoniumyhdiste, kuten CaviCide™/
CaviWipes™ tai samantapainen on suositeltavaa (sisdltd enintdén 20 %
alkoholia).

b) Al kéyta: denaturoitua alkoholia, Lysolia®, fenolia, ammoniakkiyhdisteita
tai jodiyhdisteita.

¢ Pyyhiliuos muoviosiin, &l suihkuta. Estd nesteitd padsemastd sisaan
yksikon aukoista.

A HUOMIO: Ald upota muoviosia liuoksiin. Muiden kuin suositeltujen liuosten
kdyttd voi vahingoittaa muoviosia ja mitatdi tuotteen takuun. Tama yksikko ei ole
autoklavoitava.

INFEKTIONHALLINTATOIMET

HUOMIO: ristikontaminaatio on estettava kdyttdmalla kertakayttdistd
muoviholkkia Demi™-laitteen pdall jokaisella kayttokerralla.

TAKUU

Kerr taten takaa, ettd kolmen vuoden ajan (akkujen kohdalla vuoden ajan)
ostopdivimadrasta tamad instrumentti on vapaa materiaali- ja valmistusvioista ja toimii
tyydyttdvdsti normaalissa kaytdssd.

Voit rekisterdida takuusi tayttdmalld verkossa takuurekisterdinnin 30 paivan sisalld
ostosta osoitteessa www.kerrdental.com/warranty. Jos olet ostanut useita yksikdita,
tdyta yksi rekisterdintilomake kutakin yksikkdd kohti. Pidd jalleenmyyjan lasku
saatavilla. Voit myds rekisterdida takuun soittamalla numeroon +1800 5377 123.

TASSA MAINITTU TAKUU ON AINOA KERR-TUOTTEITA KOSKEVA TAKUU. KERR
ERITYISESTI KIELTAA KAIKKI MUUT TAKUUT, SUORAT TAI VIITATUT, MUKAAN LUKIEN
TAKUUT KAUPATTAVUUDESTA TAI SOPIVUUDESTATIETTYYN KAYTTOON. KERRIN
VASTUU TUOTTEISTAAN ON NIMENOMAISESTI RAJOITETTU YLLA MAINITTUIHIN
MUUTOKSENHAKUKEINOIHIN. MUUTOKSENHAKUKEINOT OVAT OSTAJAN AINOAT
MUUTOKSENHAKUKEINOT. KERR EI MISSAAN TAPAUKSESSA OLE VASTUUSSA
SATUNNAISISTA TAI VALILLISISTA MENETYKSISTA. TAKUU EI KOSKE MITAAN VAURIOTA
TAIVIKAA, JONKA ON AIHEUTTANUT KAYTTOOHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN
TAI KAYTTAJAN VIRHE INSTRUMENTIN KAYTOSSA TAI KUNNOSSAPIDOSSA. VAIKKA KERR
TARJOAA KORJAUSINSTRUMENTTEJA JATOIMITTAA VARAOSIA TAKUUN PAATTYMISEN
JKLKEEN, KERR TAKAA SELLAISTEN PALVELUJEN JA VARAOSIEN SAATAVUUDEN VAIN
KAHDEN VUODEN AJAN INSTRUMENTTIMALLIN MYYNNIN LOPETTAMISEN JALKEEN.

LISAVARUSTEET JA VARAOSAT

Osanumero Kuituoptiset valo-ohjaimet
21020 8 mm:n kdyrd Turbo-valo-ohjain
921551 11 mm:n kdyrd Turbo-valo-ohjain
20812 13 mm:n kdyra valo-ohjain
Osanumero Silmésuojus

20816 Valosuojus

Osanumero Lisdvarusteet

21042 Optiikan kunnossapitopakkaus
20399 Kertakdyttdinen kovuuslevy (pakkauksessa 6 kpl)
910726 Kannettava LED-radiometri
Osanumero Varaosat

921918-1 Varaosapakkaus, akku, Demi™s
921919-1 Varaosapakkaus, laturi, Demi™
921920-1 Varaosapakkaus, sauva, Demi™
921656 Virtalahde
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Demi™ on tarkoitettu kdytettdvaksi alla méaritetyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Demi™-laitteen omistajan tai kdyttdjan on varmistettava, etté sita kaytetaan sellaisessa

ymparistossd.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus - ssthkomagneettiset paastot

PAASTOTESTI NOUDATUSTASO SAHKOMAGNEETTINEN YMPARISTO - OHJEET
RD-pédstot Ryhma | Demi™* kéyttaa radiotaajuista energiaa vain sisaisiin toimintoihinsa. Siten sen radiotaajuiset paastot
CISPRA 11 ovat erittdin matalia eivétkd todennakdisesti aiheuta hairidité Iheisiin sahkolaitteisiin.
RD-padstot Luokka B
CISPRA

PV Demi* sopii kiiytettavaksi kaikissa laitoksissa, mukaan lukien kotitalouksissa ja suoraan julkiseen,
Harmoniset padstot Luokka A PR I L o T,

rakennuksille ja kotitalouksille virtaa toimittavaan pienjanniteverkkoon liitetyissa tiloissa.

Jannitevaihtelut/vélkyntapadstot Noudattaa

IEC60601-3-3

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus - sihkdmagneettinen héirionsieto

HAIRIONSIETOTESTI NOUDATUSTASO SAHKOMAGNEETTINEN YMPARISTO - OHJEET
Sahkdstaattinen purkaus (ESD) +/-4 KV kontakti Lattioiden tulee olla puuta, betonia tai keraamista laattaa. Jos lattiat on peitetty synteettiselld materi-
IEC61000-4-2 +/-8 kVilma aalilla, suhteellisen kosteuden tulee olla véhintaan 30 %.

Sahkdinen nopea transientti/purske
IEC61000-4-4

+/-2 KV virransybttolinjoissa
+/-1kV syotto-tulolinjoissa

Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympariston kaltainen.

Ylijénniteaalto
IEC61000-4-5

+/-1kV differentiaalitilassa
+/-1KV yleisessd tilassa

Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympdriston kaltainen.

Jannitteenlaskut, lyhyet keskeytykset ja 30% UT 0,5 jakson ajan Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympariston kaltainen.
Jannitteenvaihtelut virransyttolinjoissa 60 % UT 5 jakson ajan Huomautus: UT on verkkovirran jannite ennen testitason soveltamista.
[EC61000-4-11 <5% UT 5 sekunnin ajan
Verkkotaajuinen (50/60 Hz) magneettikentta 3A/m Verkkotaajuisen magneettikentan tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympériston tasoilla.
[EC61000-4-8
Kannettavia ja siirrettavid radiotaajuisia viestintalaitteita ei saa kdyttaa [dhempana Demi"-laitteen
osia, virtaldhde ja kaapeli mukaan lukien, kuin suositellut erotusetdisyydet, jotka lasketaan ldhettimen
Johtunut RF 10Vrms taajuuteen perustuvalla yhtaldlla.
IEC61000-4-6 150 KHz - 80 MHz Kiinteiden radiotaajuisten I&hettimien kentanvoimakkuuden, joka médritetadn séhkdmagneettisella
s paikkatutkimuksella', tulee olla vihemmén kuin kunkin taajuusalueen noudatustaso.
sateillyt RF 10V/m Hairiditd voi esiintyd sellaisten laitteiden ldheisyydessd, jotka on merkitty seuraavalla symbolilla:
[EC61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz ! ’

(@)

Huomautus 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n kohdalla korkeampi alue on voimassa
Huomautus 2: Néma ohjeet eivat ehkd pade kaikissa tilanteissa. Sahkomagneettiseen levidmiseen vaikuttaa imeytyminen rakenteisiin, esineisiin ja ihmisiin seka heijastuminen niista.

"

'Kiinteiden lahettimien, kuten

puhelinten (matkapuheli

/langattomien puhelinten) ja matkaviestimien tukiasemien, amatddriradioiden, AM- ja FM-lahetysten ja TV-lahetysten, kentanvoimakkuuksia ei voi ennustaa tarkasti teoreet-

tisesti. Kiinteiden radiotaajuisten lhettimien aiheuttaman sahkomagneettisen ympériston arvioimiseen on harkittava sihkomagneettista paikkatutkimusta. Jos mitattu kenténvoimakkuus paikassa, jossa Demi™-laitetta kéytetadn, ylittaa
ylla mainitut sovellettavat RF-noudatustasot, Demi™*-laitetta on tarkkailtava ja normaali toiminta varmistettava. Jos epanormaalia toimintaa havaitaan, listoimet voivat olla tarpeen. Naité ovat esimerkiksi Demi™-laitteen suuntaaminen

uudelleen tai siirtdminen.

Taajuusalueella 150 KHz - 80 MHz kenténvoimakkuuksien tulee olla alle 10 V/m.

tavien ja siirrettdvien radiotaajuisten viestintalaitteiden (Iahettimien) ja Demi™-laitteen vélilld alla suositellusti viestintélaitteen suurimman antotehon mukaan.

Suositellut erotusetaisyydet kannettavien ja siirrettavien radiotaajuisten viestintalaitteiden ja Demi™-laitteen valilla

Lahettimen suurin sateillyt antoteho
w

Erotusetdisyys taajuuden mukaan
m

150 KHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
d=04vP d=04P d=07P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Niiden lahettimien, joiden nimellistd suurinta antotehoa ei ole lueteltu ylld, suositeltu erotusetdisyys d metreind (m) voidaan médrittad kéyttden ldhettimen taajuuteen sovellettavaa yhtdlgd, jossa P on lahettimen suurin antoteho watteina (W)

ldhettimen valmistajan mukaan.

Huomautus 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuuksilla korkeamman taajuusalueen erotusetdisyys on voimassa
Huomautus 2: Némd ohjeet eivat ehkd pade kaikissa tilanteissa. Sahkémagneettiseen levidmiseen vaikuttaa imeytyminen rakenteisiin, esineisiin ja ihmisiin sekd heijastuminen niista.




EAAHNIKA

YUOKEVN) QWTOMOAVEPLOHOV

Demi™ pe L.E.D
Eyxepidio xeiproti
KATAZKEYAZETAI STIZ H.ILA.

NMEPITPAOH

H ouokeun gwromohupeptopol Demi™™ e L.E.D. (8iodo ekmopmic pwToc) €ivat pia
pHovdda moAupEPLapOU 0patol TOG yia MOAUREPITHO UKWV GWTOMOAVpEPLOHOD amo
000VTLATPIKO TIPOSWTIIKO.

IHMANTIKO: Ot pmatapieg mpémel va ivat TARPWC GOPTIOUEVES TIPLY amo T XproN.
Avatpé€te otnv evotnta OOPTIZH TQN MIATAPIQN.

Aev mepiéyovtar e€apTipaTa mov HMOPOUV va EMOKEVAGTOUV amé To XpHotn. Mnv
avoiyete i ANNOIWVETE TIC PmaTapiec.

MPOAIATPA®EL KAI KATHTOPIA EZOMAIZMOY

Yovdeon tpopodotikoy evalacadpevou  100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

pevpatoc:
lox0¢ e106600: 12VA, ovopaotiki
Katnyopia e§omhiapiov:
Khaon Il |:|
Aogdhela: IEC60601-1
EMC (Hhektpopayvntiki suppopewon):  1IEC60601-1-2
MNpootacia amd nAektpomnéia: °
Tomog BF R

Npootacia and dieioduon vypwv:

A Aerroupyia:

MEPIBAAAON AEITOYPTIAX

Inpeiwon: Na €iote mpooeKTIKOi KaTd T Xpron autol Tou TPOIOVTOG Mapouadia ePAEKToU

avatoBnTikol peiypatog 1y evag o&etdwtikou, omug To 0uydvo 1 To umogeidio Tou alwrou.
Oeppokpacia mepiBarovtog: 60°F éwg 104°F (16°C éwg 40°C)

IXPO (ouvnng e€omhiopoc)

Tuvexnc epappoyn Aertoupyiag o€ aoBevr),
KUkhog Aeroupyiag 20 deutepoemta ON
(evepyoroinpiévo)/1 Nem6 OFF (amevepyorotnpiévo).

Zyetikn vypaoia: 10% £wg 80%, Xwpi oupmikvwon
Atpoogaipikn mieon: 0,5 atm éwg 1,0 atm (500 hPa éw¢ 1.060 hPa)

NEPIBAAAON METAQOPAL KAI AMOOHKEYXZHX
Oeppokpacia mepiBaMovtog: -4°F w¢ 104°F (-20°C éwg 40°C)

Zyetikn vypaoia: 10% éw¢ 85%
Atpoogaipikn mieon: 0,5 atm éwg 1,0 atm (500 hPa éw¢ 1.060 hPa)

Anddoon pmatapiac: To epyaleio epo¢ Ba amodwoet 500 moAupepiopolc mévte
SeuTEPONEMTWV |iE MARPWIC POPTIOPEVN Pmatapia

lpootacia tng pmatapiag amé umepévtaon: HAektpovikn Kat emavappubuilopevn
ao@dAeta polyfuse

Auyviec LED: Mia didtaén teaodpwv Augviev LED tomoBetnpévn o€ uméotpwpa.
Epoc prikou¢ Kupatog kopuerc amodoonc: 450 - 470 vavopetpa
Baokn amddoon: 1.100 mW/cm?

Tumikoi 0dnyoi ewtdc: ApiBRo¢ €aptipatog 902495, 0dnyd¢ pwtdg dievpupévng

eppéletag 13 mm éwg 8 mm

Mwaotdoeig epyaleiov Xeipog e povadag: Mikoc: 9,25 iv. (23,5 cm); Mdtog: 1,2
iv.(2,9cm)

Maotdacerg @optioti: Mijkoc: 6,0 iv. (16,0 cm); MAdrog: 4,63 iv. (11,1 cm)

Bapog povadag: Epyaleio xeipd¢ kat pmatapia: 5,5 0z (155 g); GoptioTig pmatapiag;
12,40z (352 )

LYMBOAA

A

AnopAnta e16wv nhekTpiko kat nhektpovikou e€omhiopiol (WEEE):

Mpoaoy1, supPouleuteite Ta ouvodeuTika yypaga:

loyu¢ ouveyolg pevparoc: N BN .

hi¢

HPO(I)YAA'EIZ AXOAAEIAX A
0 08nyd¢ QWTOC OMTIKWY VOV napaxeml 0¢ I OTEIpA KATAOTAON Kat TPEMeL va
amootelpwBei mpwv amd T emagn pe Tov acBevn. Na odnyie¢ amooteipwong,
avatpé€te oy evotnta LYNTHPHZH: KAOAPIXIMOX/ANOAYMANZH/
ANOXTEIPQXH.
Auth n povada mohupepiopol mapdyel evépyeia moAupeptopol uPnArg amédoon!
Evoéxetat va onpelwdei onpavtiki abénon otnv evépyeia moAVpEPIOHOD O€
olykpton pe e€omiopo mou éxet xpnotpomoinBei oto mapehdov. Eivar onpavtiki n
Tnpnon WV akoAouBwv mpo@uAdsewy kat Sladikaotwv:
Mnv tomoBeTeite To Qe ameubeiag mavw 1 mpog Un mposTatevpéva oAa n
dépya.
MpocappooTe TIq TEXVIKEG MOAVEPLOHOD GOPQWVA PE TNV abEnon oty
EVEPYELT TIONDIEPLOIOU.
Mnv kottdete ameuBeiag T0 PC OV EKMEPMETAL AMO QUTAY T povada
niohupeptapol. Mn xpnotpomoleite autr Tn ouoKeur Xwpi¢ KatdAMnAn
TIPOOTAcia yla Ta pdtia Tou Xelptot, Tou BonBou kat Tou acBev). Avatpédte
ot evotnta MAPEAKOMENA KAI ANTAAAAKTIKA yia tnv KatdMnAn
TpOOTacia yia Ta pdtia.
Atopia pe 10TOpIKO aVTIOPATEWY YWTOEVAIOBNGiaC 1 IOV XPNGIHOTIOLOUY
@dppaxa mou mpokaolv pwtosvalobneia dev Ba mpémel va ektibeval o€
QW¢ amd T povada autn.
YHMEIQZH: Na €iote mpooekTikoi katd T xprion autol Tou mpoibvTog mapousia
€0QAEKTOV aVatoBNTIKOU pelypatog 1 evog o&e1dwTikol, 6mwg To 0§uyovo 1 10
umo€eidto Tov alwTov.
O\a ta povtéha Demetron €xouv oxedlaoTei yia va avtamokpivoval ota
maykoopa mpétuma nAeKTpIK¢ acpalelag, oupmephappavopévwy twy H.ILA.,
Tou Kavadd kat T¢ Eupwymng, wote va eival acpali Kat amoTeNeopaTIKG yia ONeC
TIC 000VTIATPIKEC EQAPHOYEC.
H ouokeun) Demi™ mpoiimoBétel 101kéC mPoQUAGEEIC OYETIKA e TV
nAekTpopayvnTIKA oupfatdnta kat mpémet va eykataotabei kat va Tebei o€
ettoupyia a0p@wva pe Tig 08nyie¢ kar ™ AjAwon Tov KataskevaoTh mepi
NAEKTPOPAYVNTIKNG SupBatéTnTag mou upmephapBavetal aTo mapov eyxelpidio.
DopnTdg Kat Kivntog eSomMAIGPOC EMKOVWVIaC pe padloouyveTnTes evdéyetat va
€nnpeacel ot ouokeur] Demi™, Avatpéte otic 08nyie¢ kai ot AfAwon Tou
Kataokevaot mepi nAeKTpopayvnTIki¢ ouppatétnTag mov oupmepapBdvovtal
070 mapov eyxelpido.
Eipaote BéBatot ot to mpoiov DEMIP™ Ba oag mapéyet moMa étn efatpeTikig
unnpeoiac. 001600, o€ KAmola oTiypr 0To PéMov Ba xpetaotei va To meTdgeTe.
Otav é\BeL n oTtypn avtn, oag evBappuvoupe va to emotpéPete otnv Kerr oty
apXIKR) TOU GUOKEVaoia yla avakOkAwon pe Tpomo ao@alq yla o mepiahov.
H Kerr Ba avaldpet euxapiotwg To KOOTOC AamOGTOAS TNE EMOTPOPIC TOU
ipoiovtoc. Mapakaholpie EMKOWWVATTE e TOV aVITIPOOWTO MWAGEWV 0a¢
yla Aemtopépetec. H odnyia mepi amoBARTwWV NAEKTPIKOD Kal NAEKTPOVIKOD
e€omhiopod (WEEE) amayopevel Ty amdppupn twv amoPARTwy nAEKTPIKOD Kal
NAeKTpOVIKOU §omAiopol w¢ un Tadvopnuéva aoTikd amdBAnTa kat amartei
T 6uMoyn Kat Ty avakOKAwor| Toug i T amdpptyr Toug §exwpt Ymdpxouv
€MKivouveC 0uoiec o€ NAEKTPIKO Kat NAEKTPOVIKO £§0MAIOO Kat apouatalovy
duvntikoug Kivdivou¢ yia Ty avBpwmivn uyeia kai to mepiBaMlov edv
amopplpBoly o€ AOTIKOUC XWPOUS LYELOVOUIKNS TAPRAS amoBARTwY, oL omoiol dev
éyouv oyedlaotei yia v mpoh Me T 0woth andppiyn Twv amoBAfTwY autwy,
Ba supBaNeTe otV MPowBNGN TS EMAVaXPNOLHOTOINGNG, TNE AVAKUKAWGNG
kat AWV pop@wv avaktneng, kabwe kat oty mpoAnyn e HoAuvong o€ Moy
TOTIKO emimedo.

R -

THMEIQZH: 01 Siaotaoeig 0To oyipa avtimpoowmevouy To eNdyiato mepiBaMov aoBevouc (1,5 pétpa). H paon goptioth

Demi™ §ev Ba mpémel va amoBnkeleTal evog autol Tou mepiBalhovog aoBevoic.
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LYNAPMOAOTHZH/TOMOOETHZH

H ouokevaoia mepiéyet:

Noodt.  Mepypagn

1 Epyaleio xelpog ouokeuric pwtomoAupepiopoy Demi™s
1 [Tpootateutikd maioto

1 Tpoodotikd auvdeon e mpiCa pebpatog

1 OopTioTh¢ pmatapiag

1 Zuatotyia pmataplov

1 Eyxelpidio yeiplom

1 Npootatevtikd kdAuppa Demi/Demi™ piag xprong
AEITOYPTIA

OOPTIZTHZ MMATAPIQN/MIATAPIEX
H ouototyia pmatapiav mepiéyel pmatapieg 16vtwv Mibiov. Mia kawvolpta cuatotyia
PmaTaplov mPEMeL va QopTIOTEL yia 16 wpeg TipWv amod Ty mpwTn Tng prion.

MPOXAPTHEITE TON MPOXAPMOTIEA XTO TPOOOAOTIKO

To Tpo@odotiké eivar pia povada kabohikri¢ tdong 10660V mov déxeTal OVOPAGTIKA
10X0 100V - 240V AC. Inpeiwon: Mpémetva ypnotpomolovvTal povo 1popodotikd

mou mapéyovtat amd v Kerr (aptBpdg e&aptpatog 921656) yia v 1popodoaia tou
@opTioTi pmatapiev Demi™s, Yndpyouv Svo €idn tpo@odotikay, omw mapovotaovtat
ot Ewéva 1kai 3. Ta tpogodotikd dtagépouv Aiyo atnv epgavion ald Aettoupyolv
10 610, T600 NAEKTPIKA 0G0 Kat LNYAVIKA.

I EmAé€te Tov katdMnho mpooappoyéa (6mw¢ mapovotdletat otnv Eikéva 1 kat 3).
O eappoyé sivat ot e€n¢:
120V HMA — Tomog A
Evpaymng — Tumog C
HB — Tomo¢ G
Avatpahiag — Tomog |

Il KaBe mposapuoyéag dlabétel emiong pia umodoxr atnv omoia epappolel 1o
pHAvdaho GuyKpdTnONg 0TO TPOYOSOTIKO.

Il Me v umodoxn oTpappévn mpog To TPOYodoTIKG, TomoBeTHoTE ToV
TIPOGAPHOYE 6TO TPOPOSOTIKG, WOTE O YAWTTIOEC OTOV POGAPHOYEQ va Eival
€uBuypapopEveC pe TIC avTioTolyeC UMOdOEC 0TO TPOPOSOTIKO.

IV.  MéCovtag ta 6Uo dkpa Tou mpooappoyéa (Eikdva 4), 6UpeTe Tov Mpocappoyéa
070 TPOYOSOTIKO PEOPATOC PEXPL VA AKOUOTE KAIK Kl 0 IpOCAPHOYEQS val
aopahiogr ot B¢on Tov. Inpeiwon: Miélovag Tov mpooappoyéa katd Ty
TomoBétnon dlao@aiCete 6T1 OAEC 0l Y\wTTIbEC GUYKpATOUVTAL OO TOUG
OUYKPATNTAPEC 0T0 TPOYOSOTIKG. Ev atoBdveate 6Tt 0 mpooappoyéag eivat
XaAapo¢, agapéoTe Tov mpooappoyéa kat TomoBeThaTe Tov Eava.

V. HEwéva 5 mapouvaiddet Tov mpooappoyéa va €xel aopahiogt atn B¢on Tou 0T0
TPOPOJOTIKO.

VI.  Tava a@aipéoete Tov mpooappoyEa amé To TPOQOSOTIK, TEGTE TO KOV
Tou pavddhou cuykpdtnong (7.), GUPETE TOV TPOOAPHOYEX HAKPLA A TO
TPOQOSOTIKO KAl AYAPETTE TOV POTAPHOYEQ.

VII. - Ouhdéte Toug axpnotpomoinToug mposapuoyeic yia peNovTki xprion.
TOMOGETHXTE THN MINATAPIA XTH PABAO

I, Hpnatapia epappolel otn pdPdo povo pe évav mpooavatohopo. Edv
duokoheveate va TomoBeTrhoete TV pmatapia ot papdo, unv v méoeTe.

Il Zrpéyte my pmatapia (Ekéva 6), €Tt wyote n matid emimedn emeavela (1.) va
Bpioketat oty meupd TG pdPdou mou TEPIEXEL TOUC SLAKOTITEC,

Il Yopete v pmatapia kai t paBoo padi péxpt va akouoTel KAIK kal 1) pmatapia va
khedwael otn B¢on .

IV.  Tiava agaipéoete Ty pratapia (Eiéva 6), méote Ti¢ eykomé (2.) kat oTi¢ duo
M\eupéq TG umatapiag Kat 6UPETE TV pmatapia péxpt va eEneuBepwOei.

OOPTIXTE TIZ MNATAPIEX

Zuvdéote 10 TPOPodoTIKG 0 Bdon Tou poptioth. H umodoyn Bpioketat oo miow
pépog tne Bdong ou @optioth (Eikéva 7).

ke  Zuvdéote T0 TPOPOSOTIKG O€ pa mpia pebpatoc.

Il Ewaydyete v pmatapia f/kat ™ povada mohupeptopol pe v pratapia ota
QVOiypaTa TOU (OPTIOTH pmatapiag.
a. 0 gopriotic umopei va goptioel omolovormote cuvduaopd Vo pmataplav
N paBdwv (o€ dlagopeTikd 6TaddIa popTIoNC) TAUTEXPOVA.
b.  Otrgwtilopevor daktoiot (Eikéva 7, 2.) mou mepipdMhouv ta avoiypata otn
Bdon Tov poptioTr uModEIKVHOLY TNV KatdaTtaon YOpTIong KABe pmatapiag
w e
- [lpdowo w¢—n pmatapia ivat opTiopévn.
Kitpvo guy¢—n pmatapia gopridetar.
Kitpwvo @u¢ mov avaBooprivet (pe pumatapia fj pddo atov goptiotr)
— umodelkvuel pia katdotaon odApatoc. Emkowvwviiote pe my
ESumnpétnon Nehatwv.

Inpeiwon: Edv n pnatapia Bpioketal oe Beppokpacia xapnAétepn amé
Beppokpacia dwyatiov, agrote Ty pmatapia va épBel o€ Beppokpasia dwpatiou kat
dokipdote Eava, SlaQopeTIKA VTIKATAOTAOTE TNV pratapia.

Midpketa {wng ouototyiag prataptwv: 300 kOKAoL MARPOUC POPTIONC/AMOPOPTIONG.
Anddoon;: ovopaotikn tox0¢ 3,7 V o€ wpnuikétnta 2,1 A-H.

ATIOPPIYH MIATAPIQN: H ouoTotyia pmataplov mepiéyel pia pratapia 10vtwv Aibiov
(Li-ion). AvakukAwote i} amoppiyTe TI¢ pmatapieq o0p@wva pe Toug eBvikoig Kat
TOMIKOUG KaVOVIGHOUC.

LYNIZTOMENOX XPONOX MOAYMEPIZMOY
H ouokeun Demi™ eivat yua povada moupeptopol vynhng amddoong. Ot Sokiyég g
Kerr umodeikviouv Toug akdAouBoug ouvioTWHEVOUC XpGVoug TOAUIEPLOHOU:

YAko ZuvieTwpevog Xpovog
MOAUPEPIOHOY
YOvBetn pntivn yevikic Xprong o€ amoypwoelc A3 kai o 5 devtepolenta
avolytoypwyec (Badog 2 mm)
Y0vBetn pntivn yevikng xprong o€ amoypwoelg A3,5 Kat 10 devtepoenta
TT10 OKOUPOXPWHLES
Napdyovteg GuykdMnang, koviec cuykONnong 5 devtepolenta

pNTIVC YeVIKIC Xprong kat Kovieg autoadpomoinang,
aUTOOUYKONARONG.

Inpeiwon: Zuviotdra éNeyyog Te duvatdtnTag moAupepIopon e Xprion evog dickou
okAnpdTnTag, wote va dtacpahiotei mpng moAupEepIopOC.

EPTAAEIQ XEIPOX: H ouokeurj Demi™ mpoopietat yia yprion 0An Ty nuépa Xwpiq va
xpetdCerar alayn ¢ pratapiag. Mia mifpw¢ @optiopévn pmatapia Oa amodwael 500
TIOAUPEPIOHOUC TWV TIEVTE HEUTEPONEMTWV.

H ouokeun Demi™ eivat pua povada gwronolupieptopod oe oxipa pdpdouv mou
XPNOIHoToLEiTal yia ToV MOAUPEPIOPO @WTOMOAUNEPI{OPEVWY 000VTIATPIKWY UMKWV Kal
TpoQodoteital amé pia emavapopti{Opevn ouaTolyia pmataplov Wvtwv Aidiov.
Inpeiwon: Otav sival kavoupla, N CUOTOLXA UMATAPLWY TIPEMEL VA GOPTIGTEL TIPLY Mo
0 Xpion Tou ouoTAHPaTo¢ PwTomoAupeEpiopol Demi™ ., H povada xpnotyomolei Ty
amok\eloTikr Texvoloyia PLS (Periodic Level Shifting), yia Ty omoia ekkpepei Simwpa
upeotteyviac. H texvohoyia PLS ouviotatal o€ pa ovveyr meplodiki KukAikr vahayr
¢ anddoong evépyelag amé éva mpokaboptopévo Pactkd emimedo o éva uPnAdtepo
enimedo yia olvtopo ypoviké didotnpa. H teyvoloyia PLS mapéxel tayutepoug,
Babutepoug moAupepiopolg xwpic umepBEppavon.

EAPTHMATA KAI XEIPIZTHPIA THX LYZKEYHX DEMIP"

Ta akohouBa &aptrpata xpnotpomolovVTaL amd To XEIPLOTH KATa TN SIdpKELa TS

Sdladikaciac mohupepiopou (Eikova 8):

I Auyvieg LED Aertovpytav mohupepiopou (1.) Ot tpeig huyvieg LED
avamapLoToly Ti¢ TPELC Aertoupyie¢ moAUpEpIopo0. Ao aplotepd mpog Ta degla
QUTEC €ivat: KUkAot 5 eutepodémtay, 10 deutepohémtwy kat 20 deuTepOAEMTWV.

Il Awkomtng emAoyn¢ Aettovpyiag (2.) To métnpa Tou S1ak6mTn mpokahei
evalayn e Aertoupyiag Tne povadag Hetagd Twv TpIV AEToupylav
moAupeptopol. Edv n povada Bpioketar o€ Aertoupyia avapovig, To matnpa
aUTOU TOU laKOmTN EMavapEpel TN povdda ot Aettoupyia moAupepLapol mou
Xpnotpomotdnke teeutaia.

Il Awkomtng ekkivnong (3.) To matnpa (kat n amehevBépwon) autol Tou
dlakomtn exkivei Tov emeypévo kKUKAo moAupeptapov. Edv n povada Bpioketal o



\erroupyia avapovic, To MATHHA auToU ToU SLaKOTITN EmavagéPEL T povada ot

ettoupyia moAupeptopod mou xpnatpomotfnke teheutaia.

IV.  Avyvia LED tpogodociag tn¢ pmavapia (4.) Autd n Auyvia LED umodeikvoel
NV KaTdoTaon QopTong Te pmatapiag pe Tov akéhouBo tpomo:

a)  Edvn Auyvia sivat oBnotn, €ite n pnatapia eivat @OPTIZMENH eite n
povdda Bpioketal o€ Aertoupyia avapovig.

b)  Edvn Auyvia eivat kitptvn, n pmatapia éxet XKAMHAH @option.
Inueiwon: 0 pwtomolupepiopoc Ba Aertoupynoel kavovikd o avtr T
\erroupyia. Emavagoprtiote v pmatapia 10 ouvtopdtepo duvaro.

¢)  Edvn Auyvia sivat k6kKivn, n pratapia eivat AMOQOPTIZMENH
(e§avthnpévn pmatapia) kat xpedletal enavagoption.

Ta va pnv dtakomtovtal KOKAoL TOAUPEPLGHOU, 6TAV N} YOPTION PraTapiag

TEOEL KATW amo To Opto e€avTAnpévng pumatapiag oTn SidpKela evog KOKAOU

moAupeptopo, o kUkAog moAupiepiapol Ba ohokAnpwBei kat n Auyvia katdotaong

LED ¢ umatapiag dev Ba aMaéet o€ kokKvo péxpt va ohokAnpwbei o kikhog

TIOAUEPIOHOD.

V. Zuotoryia pmatapiav iovtwv Aibiov (5.) Xpnotpomoteital yia v tpogodooia
¢ papdov mohupepiopod. Mmopeite va T agaipéoete mECOVTAC TIC EYKOTIEC Kal
Tpafwvtag Ty pmatapia.

VI.  Mdraén odnyod @wtdc (6.) To pwg g Auyviac pwrtomolupepiopod LED
EKTEPTMETAL AMO TO AKPO AUTAC TNE GUOKEVNC.*

VIl. TMpootateutiko mAaioto (7.) Autd To POOTATEVTIKO MAaiGL0 TTPOQUAGAGEL
Ta HATIC TOU YEIPLOTH A6 TO WG TTOU EKMEPTETAL AMO TOV 00nY6 QWTOC, 6TaV
Xpnotpomoteitat.

*Tia T ouokeur Demi™ umdpyouv Stabéatyot 0dnyoi QwTOC e evdexopévag
dlagopetiki amddoon.

KATAZTAZEIZ AEITOYPTIAZ OQTONOAYMEPIZMOY DEMIP"

Yndpyouv TPELC SlaKPITEC KATAOTAOEIS AelToupyiag Katd To Xelptopo tng pdPodou:

I Adpdvewa: H povada Bpioketal o€ adpdvela dtav dev mpaypatomoled
TIOAUEPLOpO 1) 6Tav BpiokeTal o€ Aettoupyia avapovig kat n gratapia ival
OOPTIZMENH 1 oe XAMHAH @dption. 0 ypnotng pmopei va evaAaéel petago
TWV AeltoupyLv moAupepLapon 5 deutepodémtwy, 10 deutepohémtwy kai 20
deutepodémtwy, matwvtag 1o dlakomm Aettoupyiag. OtkUkAoL ToAupEPLOpOD
€KKIvouvTal emiong 6tav N povdda BpiokeTal o€ katdotaon adpavelag.

IIl.  MoAupeprapdc: Evac kiKAo¢ moAUpEPIOHOU EKKIVEITAL U TO TATNA KAt TV
amehevBépwor Tou dlakdmTn ekkivong, evw n povdda eival o€ adpdvela. Oa
Eekvioel KUkAog 5 deutepohémtwy, 10 deutepohémtwv 1 20 deuTepoNEMTWY,
avdhoya amé T KatdeTaon mouv umodelkvuetat amd Tig Auyvieg LED
ettoupyiag mohupepiapov. Otav apyioel évag kkhog moAupeptapol, n Augvia
wromohupeptopou LED Ba evepyomoinBei kat Ba akouaTei évag xapaktnploTikog
NXoc. Avdhoya pie T Aettoupyia mou éxet meyei, kaBe mévte deutepolenta Ba
aKoUyeTal évag fyog péxpt va ohokAnpwoei o KiKAog, ométe Ba akouoTei évag
Televtaiog fyoq, peyahitepng Sidpkelac.

Inueiwon: To mdtnpa tou Slakémtn ekkivnong yia debtepn gopd o didpkela
€VO¢ KOKAOU TTOAUPEPLOHOD SIaKOMTEL apéowC TV KOKAO TOAUHEPIGHOD Kal
EVEPYOTIOLE] TNV EKTTOPT TOL TENEUTaiou fyov, aveédptnTa amd To Xpdvo mou
éxet mapéABeL amé v apyn Tou KOKAou (to mdtnpa Tou Stakomn emhoyng
\ettoupyiag otn didpketa evog KIKAou moAUpEPIOHOU dev Exel amoTéheapia).

Il Avapovi: H ouokeur Demi™ petaaivel oe Netroupyia avagovig yia
€€otkovopnon pmatapiag, petd amé mepimov 8 Aemtd pn Aettoupyiag. Mmopei
va emavéNDel pe éva matnpa Tou dtakémtn Aertovpyiag f Tou dlakom
€KKivnong, o€ oTtypn kata v omoia n povdda Ba Ppioketat otn Aertoupyia
abpdvetag. H povada Ba deiel T Aettoupyia moAupeptopol mou iye emheyei
Televtaia. Mmopeite va matioete Toug Slakomeg Aertoupyiag i ekkivnong yia va
mpaypatomoioete evalayr petadh Twv Aemoupylav 1 yia va Sekvioete évav
moAupepiopo. Katd tn Aettoupyia avapovrg 0heg ot Auyvieg LED eivar ofnotég
Kal 0 QWTOMONVEPLOOC peTaPaivel o€ Katdotaon e§otkovopnong evépyelag. H
diapkela {wng Tng pmatapiag (€v mapapeivel a@opTIOTN Kal axpnotpomoinTn
agpol poptioTei MApwc) eivar mepimou 6 prveg, ite n pnatapia Ppioketal oTo
epyaheio yelpoc ite OxL.

AEITOYPTIA THZ PABAOY MOAYMEPIZMOY DEMIP"

EmAé€te T Aertoupyia modupepiopod mou BéNeTe matwvtag To SlakomTn emioyng
eroupyiag (Ekova 9, 1.)

TomoBetrote Tov 08ny0 GwTd¢ (2.) Mvw oT0 §OVTI, 660 MO KOVTA YiveTal Xwpic
va 1o ayyiCeL. MatrAote Kat amehevBepwote To dlakomm ekkivnong (3.). Ao

n povada Ba akouoTei évag fyo¢ o Slaeippata Twv 5 SeuTEPOAETTWY, 6T
TiEplypAQeTal mapandve.

LYNTHPHZH:
KAGAPIZMOX/AMOAYMANZH/ANOXTEIPQZH

08ny6¢ GWTOHC OTMTIKWY VAV:

a)  BuBiote/Bpé€te minpwg Tov 0dnyo GwToC o€ KaBapIOTIKG amoAUpavenG
emeavelwy (dtdlupa kaBapiopol pe oamovvi Kat vepo).

b)  Metd amd 10 Aemd, Tpipte pe pia fovptoa kaBapiopol epyaleiwy éwg
6tov amopakpuvBoly eupavag Ta umoAeippata.

¢)  Exm\ovete Oha ta eaptripata pe {eoto vepo.

08ny6¢ WTOHC OMTIKAV WGV - AmooTeipwon;:

a)  AmoOTEIPWOTE G AUTOKAUOTO i€ ATHO i€ Xprion amoaTayHEVOU VEPOU O€
Beppokpacia 270°F (132°C) yia 20 Aerrrd.

b)  MnvmpooBétete xnpikd StaAdpata 0To aUTOKAUOTO.

¢)  Mnxpnotomolgite AUTOKAVOTO XNUIKWV ATUWV.

Kit ouvtripnong omtikou ouatpatog (PN 21042) — Metd amd apketolg KUkAoug
0€ QUTOKAUOTO, Pmopei va emekTade pia kagé 1 YKL XpwHATIKN aMoiwon oTa
yuahiopéva axkpa Tou 0dnyol ewtdg. Auté ival éva umoleppa mou oxnpatietal
katd tn &1dpKela Tou KOKAOU OTEYVOUATOS G AUTOKAUOTO. ZUVIGTATAL N XPRoN
QUTOU TOU KIT GUVTHPNONG OMTIKOU 0UOTAHATOC kaBe 50 KUkAoug Aertoupyiag Tou
autokauatou. Evioxuote T Béhtiotn anddoon moAupeptapol, akohouBwvTag Ti
o0dnyie¢ mouv mepthappdvovtat 6To KIt.

Ma va agaipebei n aivBet pnivy mov mpookoAdTal 0To aKpo Tou 0dnyol
QWTOC:
Bpé€te pa yda e owomveupa.
Tuhi€te T ydla yopw amo pia Aemida Eupagiov.
Tpiyte 10 Akpo TOU 00NYOU PWTOC e TV Aemida Eupagol mou Exel TuAyTei
ot yala, éwg 6tou agaipedei n obvBetn pntivn.
Inpeiwon: Moté un ypnowpomoteite éva apBAu epyakeio yla v agaipeon
¢ 00vBeTN¢ ptivng, Kabwg Ba apa&el o yuahi.

Epyaheio ye1poc kat @opTioTi¢ pmatapiac — Ta maoTik pépn pumopouv va

kaBapiatolv pe fdon Tic akoAovBe¢ katevBuvtrpiec odnyiec:

a)  Ohatamaotikd pépn pmopouv va kabapiotouv pe pavtihdkia CaviWipes™
o0p@wva e TIc 0dnyieg TNE suokevaciag. Tuviotdral éva mpoiov
TETAPTOTAYOUC éVeONG appwViov 6mw¢ Ta pavinAdkia CaviCide™/
CaviWipes™ fy mapdpotou (mou va mepiéxel 20% owomveupa 1y Aiyotepo).

b)  Mnypnotpomoieite: Metoualwpévn aAkodAn, Lysol®, @avoAn, oopmhoko
appwviac A Stahdpata o0pmAokou 1wdiov.

¢ Amworte, xwpic va Pekddete, 10 Sidhupa mavw oTa MAAOTIKA pépn.
Epmodiote Ty €16pon vypwv 0Ta avoiypata Tng povadac.

A MPOZOXH: Mn Bubilete Ta mhaotikd pépn o€ Stahvpata. H xprion dlahvpdtay,
dMwv amo autd mou suvioTwvTal, prropei va BAdYel Ta MaoTikd pépn Kat 6a
KataoTAoEL TNV Eyyonon Tou mpoiovtog dkupn. Auth n povdda dev eivat duvatov va
anooTelpwbei og auToKauoTo.

METPA EAETX0Y MOAYNZHX

A MPOXOXH: Na va amogeuybei n draotaupoldpevn poAuvan, mpémetva
XPNOLoTOLETal MAGTIKO XITGVIO piag Xprong mvw amd to Demi™ e kdbe xprion.
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EMTYHZH

H Kerr 81a Tov mapdovtog eyyudrat 0Tt yia mepiodo TpLov €T@V (€v¢ £TOUE yla Ti
pmatapieg) amé v npepopnvia ayopdc, To epyaheio autd dev Ba mapouatdoel
ehatTwpata o@eNdpeva aTa UAIKA Kat 6TV TOLGTNTA KATAGKEVAE TOU Kal 6TL N
Aettoupyia Tou Ba €ivat tkavomoinTikr uTId PUGLoAOYIKES auVBIiKeC xprong kat oéppig.
la va KataxwproeTe TV €yyunor oag, cuPMANpwoTte TNV online Poppa kataywpnong
€yyunong evtog 30 nuepwv amd Ty ayopd ot dievBuven www.kerrdental.com/
warranty. Edv ayopdoarte meploootepec amo pia povadeg, GUUMAnpwoTe pia

@OpHa KaTaywpnong avd povada. Opovtiote va éxete dlaBéatpo To TIHOAGYIO TOU
avTImpoowou oag. Mmopeite va Kataywproete emiong Ty £yyinor oag kaAwvtag Tov
aptBpo6 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

HEMTYHZH NOY AHAQNETAI £T0 MAPON ATOTEAEI TH MONAAIKH EFTYHZH

MOY IZXYEI TIATA POIONTA KERR. H KERR AMOMOIEITAI PHTA OMOIAAHMOTE

KAI KAGE AAAH ETTYHZH, PHTH'H ZIQMHPH, YYMNEPIAAMBANOMENQN TON
EMTYHXEQN EMNOPEYZIMOTHTAY 'H KATAAMAHAOTHTAZ T1A £YTKEKPIMENH

XPHEH. H EYOYNH THX KERR 0ZON AOOPA TA NPOTIONTA TH MEPIOPIZETAI PHTA
XTA METPA ANOKATAZTAZHE NMOY NAPATIOENTAI TTAPATTANQ. Ol ATIOZHMIQZEIX
EINALOI ATIOKAEIZTIKEE AMOZHMIQZEIX TOY ATOPAXZTH. H KERR AEN OA EINAI E
KAMIA NEPINTQXH YNEYOYNH IMA EYMMTQMATIKE H MAPEMOMENEE ZHMIEX.
HEFTYHZH AEN [XXYEITIA OMOIAAHNOTE ZHMIA H EAATTOMA NOY NMPOKAAEITAI
ATOTH MHTHPHZH TON AKOAOYOQN OAHTION XPHEHE EK MEPOYZ TOY XPHETH H
AAAO OAAMATOY XPHETH KATATH AEITOYPTIA'H TH YNTHPHZH TOY EPTAAEIOY.
MTAPOTI H KERR NPOXOEPEI YMHPEXIEX MATHN EMIZKEYH EPTAAEION KAI APEXEI
ANTAAAAKTIKA METATH AH=H THX ETTYHZHZ, H KERR MTAPEXEI EITYHZH MONO T1A
TH AIAGEXIMOTHTATETOIQN YMHPEZIQN KAI ANTAAAAKTIKQN 1A AYO ETH METATH
AIAKOMH KYKAOOOPIAZ TOY MONTEAQY TOY EPTAAEIOY.
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MAPEAKOMENA KAl ANTAAAAKTIKA

Kw4. €idoug 03nyoi WTOC OMTIKWV VWV

21020 Kuptdc 0dnyoc owtog Turbo 8 mm

921551 Kuptdc 0dnyoc owtog Turbo 11 mm

20812 Kuptoc 0dnyoc owtog 13 mm

Kwé. gidoug NMpootacia yia ta pdtia

20816 Mpootatevtikd mAaiolo

Kwé. gidoug Mapehkopeva

21042 Kit auvtipnong omrtikou ouotrpatog

20399 Avahwotpog iokog okAnpoTNTAC, (OUOKEVATIa TWVY 6 TEHAYiWY)
910726 Padidpetpo LED xeipdg

Kwd. cidou¢ AvtaA\aKTIKA

921918-1 Kit avtikatdotaong, Mnatapia, Demi™

921919-1 Kit avtikatdotaong, Gopriotic, Demi™

921920-1 Kit avtikatdotaong, Papdog, Demif™

921656 Tpopodotiko maykdapag xpriong yla 60veon pe mpida pevpatog



H ouakeur} Demi™ mpoopiletat yia yprion 0to nhektpopayvnTikd meparlov mou kabopiletat mapakdtw. O mENGTNG 1 0 XpRoTNG TG suokevrc Demi™ Ba mpénet va Slaogahioet 0tin
OUOKELI Xpnolpomoleitat og avahoyo mepiahov.
08nyiec kat AQAwGN TOU KATAOKEVAGTI — NAEKTPOPAYVITIKEG EKTTOUTTES

AOKIMH EKMTOMNQN EMINEAO ZYMMOPOQXHX HAEKTPOMATNHTIKO NEPIBAAAON -OAHTIEX
Exmopméc RD Opddal H ouokeuri Demi®™™ pnawomolei evépyeia pasdioouyvoTHTWY [6V0 yia THY E0WTEPIKA AerToupyia T,
CISPRA 11 TUVEWG, 0L EKTOUMES PaSIOGUXVOTATWY €ivat TOAD XapnAéq kat dev eivat mBavd va mpokahéaouvy

omotadrimote mapepBoli) o€ Kovve nAekTpovikd eEomiapo.

Ekmopnéc RD Katnyopia B
CISPRA M plus

H ouokeury Demi™ eivat katdAnAn yia xprion o€ OA&G TI EykaTaoTaoELS, GupmepAapfavopévay
Ekmopmég appovikwv Katnyopia A TWV OIKIAKWV EYKATAOTATEWV Kal EKeivav mou ouvdéovtat ameuBeiag pe To dnpdato diktuo mapoyn¢

AaKupdvoe Tanc/exnouméc TepooBRaToc SUpOpQEon pebpatog xapnAr¢ Taen, To omoio TPo@odoTei KTiptd 1 yia GKomoU OIKIAKNG XpRong.

[EC60601-3-3

00nyiec kat AQAwoN TOV KATAGKEVAOTI| — NAEKTPOHAYVNTIKA ATpwoia

AOKIMH ATPQXIAX EMINEAO YYMMOPOQOXHE HAEKTPOMATNHTIKO NMEPIBAAAON -OAHTIEX

Hh\ektpoatatikij ekkévwon (ESD) Enagn +/-4 kV Ta daneda mpémet va givar amé §No, pmetdv 1y kepapiké makidio. Edv ta ddmeda kahumtovtat amd

IEC 61000-4-2 Aépac+/-8kV 0UVOETIKO UNIKO, 1) OXETIKR Uypaoia Ba mpémet va eival Touhaytotov 30%.

Tayeia nAektpk perapaon/pumy +/-2 kV yia ypappég tpogodotikol H mowétnta mapoyrig Tou dikthou pebpato Ba mpémel va eivat avtioTotyn evog Tumikol epmopikol

IEC 61000-4-4 +/-1kV yia ypappég e10650u/e€650u VoooKopeElaKoD meptBAaANovToc.

Ynéptaon +/-1kV yia Stagopikn Aetrovpyia H mowétnta mapoyig Tou diktiou pedpatos Ba mpémel va eivat avtioTotyn evog Tumikol epmopikol

IEC 61000-4-5 +/-1kV yia kown Aettovpyia voooKopelakol mepBaMovToc.

BuBioeig Taong, ovvtopeg Slakomé Kat 30% UT yia 0,5 kukho H mowdtnta mapoyig Tou dikthou pedpatos Ba mpémel va eivat avtioTotyn evog TumkoD epmopikol

MetaBolég Tng Taong oTIC ypappéc 10660V TPOPOJOTIKOD 60% UT yia 5 KUkAoug V0O0KopeELaKoD epBAMoVTOC.

IEC61000-4-11 <5% UT ywa 5 deut. Inpeiwon: UT eivai n taon evaA\acaopevou pelpaTog Tou SIKTH0U Mapoxn¢ pEVPATOC TPWY amod TV
€pappoyn oto enimedo Sokiung.

Mayvntiké medio ouyvotntac tpogodoaiac (50/60 Hz) 3A/m To payvnTikd medio cuxvoTnTag TPOYOSOaias mpémel va eival o emimeda avioToya evog epmopkol 1

IEC61000-4-8 VogOKoELakoU mepIBalovTog.

Ot popnoi kat Kvntoi e§omhiapiof emKowwvIWY padloouyvoTiTwv dev mpémel va xpnatpomolovvtal
TANGLEOTEPA O€ Kavéva e§APTNHA TNG GUOKEUTC Demi™ amd TIC GUVIOTWHEVES AMOGTATELS IOV
umohoyiCovtat amd TV §iowan mou LoXUEL Yl T GUXVOTNTA TOU TIOUTOU.

Ayopeve padloouyvomeg 10Vrms H évtaon mediov amé atabepoug mopmols padlosuxvotitwy, 6mwg kabopiletat amd pia

IEC61000-4-6 150 KHz éw¢ 80 MHz , . , ) L . , ,
nhekTpopayvnTIKiy épevva mediou, mpénel va eivat pikpoTepn amd To mimedo oUPPOPPWONG o€ Kabe

AktivoBololpevec padloouyvotnteg 10V/m €0pog ouyvoTnTag?.

IEC 61000-4-3 80 MHz éw¢ 2,5 GHz Evéyetal va mpokOpouy mapepBohég kovtd o€ e§omiopd mou gépel orjpiaven pie To akohouBo aupBoho:

(®)

Inpeiwon 1: Za 80 MHz kat 800 MHz 1oyUet to ugnAoTepo 0pog
Inpeiwon 2: Autéc ot kateuBuvTipeg 0dnyieg eviéyetat va punv woxvouv oe Oheg Tig mepumtaoels. H nhextpopayvnikn S1ddoon emnpealetal and Ty anoppognon Kat my aviavakhaon and Kataokevég, avTikeipeva kat avlpamoug.

' Ot evtdoeg mediou amd atabepoig mopmolc, dmw¢ aTabpoi Bdong yia (kvntd/acvppata) TN\éuva Kat emiy (popnTol¢ aouppdToug, epactteyvikols padlootadpolc, padioguvikéc petadooeic oe AM kat FM kat mAeomiké petadooeis,
dev ivat duvatd va mpopAepBolv Bewpntikd pe akpifeta. Na v agiohdynon Tov nhektpopayvnTikou mepiBaovtog e§artias aTabepwv mopmwv padloouxVoTITWY, EvOEXOPEVWC va MPEMEL vVal Yivel pia nAeKTpopayvnTikn épeuva mediov. Edv
petpnuévn éviaon mediov oty TomoBeaia oty omoia xpnotpomolital n cuokevr) Demi™™ umepBaivel Ta mapamdve oyvovTa enimeda ouPPOPPWANS padloouyvoTHTwY, n cuakeur Demi™ Ba mpémel eheyyOei wate va emPePaiwBei n kavoviki
etroupyia tne. Edv mapatnpnBei un kavoviki amddoon Aertoupyiag, pmopei va xpetaotoly mpoodeTa pétpa, omwe avampooavatohiopog i aMayr Béang e ovokeuric Demif'™,

2110 €0pog ouyvoTTw amo 150 kHz éwc 80 MHz, ot evtdogig mediou Ba mpémet va eivat pikpotepeg amd 10 V/m.

H ouakevn Demi®™ mpoopieTat yia xprion o nhektpopayvnTikd mepiBaNhov oto omoio ot aktvoBohoUpeves padloouxvotnteg ENéyxovtat. O meAdtng 1y 0 xprotng T ouckeurc Demi™™ pmopei va fonbroet otnv
amoguyn TS NAeKTpopayvnTIKi andotaong petasl gopntod/kivnTol e§omNiopoU emKowWwVIOY padlocuxvoTiTwy (mopmoi) Kal g ouskevrc Demi™™ dmw¢ cuvioTdTal mapakdtw 6OpQwva e T péylotn amddoon
10%00¢ TV £EOMNIGHOD EMKOWWVIWV.

LUVICTOEVEC AMOOTATEIG PETady popnTol/KivnTol E0MAopOU EMKOVWViaC padloouXVOTHTWY Kal TN uoKevii¢ Demi™™

Méyiotn ekmepmopevn 1oX0¢ amddoong Tov mopmol Andotacn 6UpQWVaA pE TN CUXVOTHTA
m

w
150 KHz éw¢ 80 Mhz 80 MHz éw¢ 800 MHz 800 MHz éw¢ 2,5 GHz
d=04vP d=04/P d=07/p

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 22

100 4.0 4.0 7.0

Tl MoOPMoUG i€ OVORAOTIKN TIHN O€ PéylaTn LoXU amddoang mou dev mapatifetal mapandvew, ) 6UVIOTEVN amoataon d o€ pétpa (m) pmopei va kaBoploTei pe xpron T e€iowaeng mou Loy el yla T cuYVoTHTA TOU oMo, Omou To P €ival  péylotn

10xU¢ amddoon¢ Tou oe Watt (W) 60p@wva e TOV KATAOKEVATTH TOU TOpMOU.
Inpeiwon 1: ra 80 MHz kat 800 MHz 1oyUel n ambotaon yia 1o vPnAoTePo £0pog OUKVOTHTWY
Inpeiwon 2: Autég ot kateuBuvTrpleg odnyieg evdéxetat va pnv oxvouy og Oheg T mepimTaoelc. H nhektpopayvntikiy d1adoon emnpedletar amd v amoppdgnon kat TV aviavakhaon amd KataoKeveg, avTikeijieva kat avBpwmoug.
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Demi™* L.E.D.-herdelys
Brukerhandbok

PRODUSERT | USA
BESKRIVELSE

Demi™L.E.D. (lysemitterende diode)-herdelys er en synlig herdeenhet beregnet for
polymerisasjon av lysherdede materialer for tannleger.

VIKTIG: Batterier md bli fullstendig oppladet for bruk. Se avsnittet LADE BATTERI(ER).
Det finnes ingen innvendige deler som kan vedlikeholdes av bruker. Batteriene ma ikke
apnes eller tukles med.

SPESIFIKASJONER 0G UTSTYRSKLASSE

Kobling til vekselstremsforsyning: 100-240V VEKSELSTR@M/0,8-0,4A 47-63 Hz

Kraftbehov: 12VA, nominell
Utstyrsklasse:
Klasse I |:|
Sikkerhet: IEC60601-1
EMC (elektromagnetisk overholdelse): IEC60601-1-2
Beskyttelse mot elektrisk stat: °
Type BF R

Beskyttelse mot inntrenging av vaesker: IXPO (vanlig utstyr)

A Drift:

DRIFTSMILJ@

Merknad: Veer forsiktig ndr du bruker dette produktet i naervaer av en tennbar

anestesiblanding eller et oksideringsmiddel slik som oksygen eller lystgass.
Omgivelsestemperatur: 16 til 40 °C (60 til 104 °F)

Pasientbruk med kontinuerlig drift, arbe-
idssyklus 20 sekunder PA/1 minutt AV.

Relativ fuktighet: 10 til 85 %, ikke-kondenserende
Atmosfaerisk trykk: 0,5 til 1,0-atm (500 til 1060 hPa)

TRANSPORT- 0G OPPBEVARINGSOMGIVELSER
Omgivelsestemperatur: -20 til 40 °C (-4 til 104 °F)

Relativ fuktighet: 10 til 85 %
Atmosfaerisk trykk: 0,5 til 1,0 atm (500 til 1060 hPa)

Batteriytelse: Handstykke vil generere 500, fem-sekunds herdinger med et
fullstendig oppladet batteri

Batteribeskyttelse mot overlaststram: Elektronisk og gjeninnstillbar polysikring
Lys emitterende dioder: En gruppering av fire LEDer trykkmontert pa et substrat.
Rekkevidde av topp belgelengdeeffekt: 450 - 470 nanometer

Basislinjeeffekt: 1100 m/W/cm

Standard lysleder(e): Delnummer 902495, 13 til 8 mm forlenget lysleder

Enhethandstykkets dimensjoner: Lengde: 23,5 cm (9,25 tommer); Bredde: 2,9 cm
(1,2 tommer)

Laderdimensjoner: Lengde: 16,0 cm (6,0 tommer); Bredde: 11,1 cm (4,63 tommer)

Enhetens vekt: Handstykke og batteri: 155 g (5,5 0z); Batterilader: 352 g (12,4 0z)

A

Waste Electric and Electronic Equipment (WEEE)
Lglektrisk og elektronisk avfall]:

SYMBOLER

NB! Se dokumenter som falger med:
—

Likestrom: mmm mom mmm

hi¢

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER A
Den fiberoptiske lyslederen blir levert ikke-steril og ma steriliseres for kontakt
med pasienten. Se VEDLIKEHOLD for steriliseringsinstruksjoner: Avsnittet
RENGJ@RING/DESINFISERING/STERILISERING.
Denne herdeenheten produserer herdeenergi med hgy effekt! En betydelig
gkning i herdeenergi er mulig sammenlignet med utstyr som tidligere ble brukt.
Det er viktig & overholde falgende forholdsregler og prosedyrer:
Ikke sett lys direkte pa eller mot ubeskyttet gingiva eller hud.
Juster herdeteknikker i henhold til gkningen i herdeenergi.
Ikke se direkte pa lyset som emitteres fra herdeenheten. Ikke bruk dette
utstyret uten egnet gyevern for brukeren, assistenten og pasienten. Se
avsnittet TILBEH@R 0G RESERVEDELER for egnet gyevern.
Individer som har en historie med fotosensitive reaksjoner eller som bruker
fotosensitivtetsmedikamenter skal ikke utsettes for lys fra denne enheten.
Merknad: Veer forsiktig nar du bruker dette produktet i naerveer av en tennbar
anestesiblanding eller et oksideringsmiddel slik som oksygen eller lystgass.
Alle Demetron-modeller er utformet for & oppfylle elektriske standarder over
hele verden, inkludert USA, Canada og Europa, og for & vaere trygge og effektive
for all bruk for tannleger.
Demi™krever spesielle forholdsregler med hensyn til EMC og ma installeres og
settes i bruk iflg. Guidance and Manaufacturer’s declaration for EMC [Veiledning
og fabrikantens erklaering om EMC] inkludert i denne handboken.
Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr kan innvirke pd Demi®*, Se
Guidance and Manufacturer’s Declaration [Veiledning og fabrikantens erklering
for EMC] inkludert i denne handboken.
Vi er sikre pa aty du med Demi™s-produkt vil fa mange ars utmerket tjeneste.
Det er likevel uunngdelig du en gang i fremtiden vil matte avhende det.
Nér den tiden kommer vil vi oppfordre deg til & sende det tilbake til Kerri
originalemballasjen for at det skal kunne gjenvinnes pa en miljgmessig god
mate. Kerr tar gjerne pd seg kostnadene for tilbakeforsendelsen. Ta kontakt
med forhandleren for a fa naermere opplysninger. Direktivet om Elektrisk og
elektronisk avfall (WEEE) forbyr avhending av elektrisk og elektronisk avfall
som usortert kommunalt avfall og pabyr at det samles inn og gjenvinnes aller
avhendes atskilt. Farlige stoffer kan forekomme i elektrisk og elektronisk utstyr
og representerer potensiell risiko for menneksets helse og miljget hvis det
avhendes i kommunale depdonier som ikke er beregnet pd & hindre migrasjon av
sotffer til jord og grunnvann. Ved & avhende dette avfallet pa riktig mate bidrar
du til 8 fremme gjenbruk, gjenvinning og andre former for gjenoppretting, og
likesa til & forhindre foruresning pa lokalt niva!

.
MERKNAD: Dimensjonene i figuren representerer den minimal pasientomgivelsen (1,5 meter). Demi”-laderbasen skal ikke
oppbevares innenfor pasientomgivelsen.

SAMMENSTILLING/MONTERING
Esken inneholder:

Antall Beskrivelse

1 Demi™lysherdingshandstykke

1 Beskyttende lysskjold

1 Plugg-inn stremforsyning

1 Batterilader

1 Batteripakke

1 Brukerhandbok

1 Demi/Demi™barriere til engangsbruk

DRIFT

BATTERILADER/BATTERIER

Batteripakken inneholder lithium ion-celler. En ny batteripakke skal lades i 16 timer for
forste bruk.



FEST ADAPTEREN TIL STROMFORSYNINGEN

Stremforsyningen er en universell innmatingsenhet som mottar 100V - 240V
vekselstrom nominelt. Merknad: Kun stramforsyninger levert fra Kerr (delnummer
921656) skal brukes til a forsyne Demi™-batteriladeren. To typer stramforsyning er
tilgjengelig som vist i figur 1 0g 3. Stremforsyningene er litt forskjellige av utseende,
men driver pd samme mate bade elektrisk og mekanisk.

I Velg den riktige adapteren (som vist i figur 2 og 3). Deres bruk er felgende:
120V USA - Type A
Europa - Type C
Storbritannia - Type G
Australia - Type |

Il Hveradapter har ogsa en slisse hvor [dsesperren pé stramforsyningen passer inn.

Il Med slissen vendt mot mot stramforsyningen sett adapteren pa
stramforsyningen slik at flikene pa adapteren er innstilt med de respektive
slissene pa stramforsyningen.

IV.  Trykk ned pa begge endene av adapteren (figur 4), skyv adapteren inn i
stramforsyningen til det hores et klikk og adapteren er Iast pd plass. Merknad:
A trykke ned pa adapteren under installeringen sikrer at alle flikene blir holdt av
holderne pa stramforsyningen. Hvis adapteren kjennes ls, fjern den og installer
pa nytt.

V. Figur 5 viser adapteren Iast pa plass pa stramforsyningen.

VI.  For éfjerne adapteren fra stramforsyningen trykk pa bryterholderknappen (7.),
skyv adapteren bort fra stramforsyningen og fjern adapteren.

VI Tavare pa ubrukte adaptere til fremtidig bruk.
INSTALLERE BATTERIET PA STAVEN

| Batteriet vil bare passe pa staven i én retning. Hvis du har vanskelig for  fa
batteriet til & passe pa staven, ma du ikke tvinge det.

Il Vend batteriet (figur 6) slik at det brede, flate omradet (1.) er mot den siden av
staven som inneholder bryterne.

Il Skyv batteriet og staven sammen til det hares et klikk og batteriet er I&st pd
plass.

IV.  Fora fjerne batteriet (figur 6), trykk pa de teksturerte fordypningene (2.) pa
begge sider av batteriet og skyv batteriet ut.

SKIFTE BATTERI(ER)

Plugg stremforsyningen inn i laderbasen. Kontakten sitter pé baksiden av laderbasen
(figur 7).

I. - Plugg stremforsyningen inn i en elektrisk kontakt.

Il Settinn batteriet og/eller herdeenheten med batteriet inn i dpningen(e) til
batteriladeren.
a.  Laderen kan lade enhver kombinasjon av to batterier eller staver (i
forskjellige ladningstilstander) samtidig.
b.  De opplyste ringene (figur 7, 2.) som omringer dpningene i laderbasen
indikerer ladetilstanden for hvert batteri som falger:
Grent lys - batteri er ladet.
Gult lys - batteri lader.
Blinkende gult lys (med batteri eller stav i laderen) - indikerer et
feilforhold. Ring til kundetjenesten.

Merknad: Hvis batteriet er under romtemperatur, la det komme opp til
romtemperatur og forsek igjen. Skift ellers batteriet.

Batteripakkens levetid: 300 fullstendig oppladde/gjenoppladde sykluser. Effekt: 3,7-
volt nominelt @ 2,1A-H kapasitet.

AVHENDING AV BATTERI: Batteripakken inneholder et lithium ion (Li-ion)-batteri.
Gjenvinn eller avhend batterier iflg. nasjonale, delstatlige og lokale vedtekter.

ANBEFALT HERDINGSTID
Demi®™ er en herdeenhet med hay effekt. Kerrs testing indikerer folgende anbefalte
herdingstider:

Materiale Anbefalt herdingstid
Universelle komposittfargetone A3 og lysere (2 mm dybde) 5 sekunder
Universelle komposittfarger A3,5 og merkere 10 sekunder
Bondingsmidler, universelle harpiks tetningssementer og 5 sekunder

Self-etch, selvklebende sementer.

Merknad: Det anbefales sterkt at herdeevnen blir testet med en Hardness Disk
[hardhetsskive] for a sikre fullstendig herding.

HANDSTYKKE: Demi er beregnet til heldagsbruk uten & lade batteriene. Et
fullstendig oppladet batteri vil gi 500, fem-sekunders herdinger.

Demi™™ er et stav-type herdelys som brukes til polymeriseringen av lysherdet
tannmateriale og er drevet av en oppladbart lithium ion-batteripakke.

Merknad: Nér den er ny, ma batteripakken bli ladet for Demi™ herdelyset brukes.
Enheten bruker beskyttet Periodic Level Shifting (PLS) [periodisk nivaskifting].

Det er sgkt om patent. PLS er en konstant, periodevis sykling av effekten fra et
forhdndsbestemt basisniva til et hayere niva i en kort tidsperiode. PLS-teknologien gir
raskere, dypere herdinger uten overoppvarming.

DEMI™s DELER 0G KONTROLLER

De fglgende komponenter brukes av brukeren under herdingsprosessen (figur 8):

I. Herdemodus LEDer (1.) Tre LEDer representerer de tre herdemoduser. De er fra
venstre til hoyre: 5 sekunders, 10 sekunders og 20 sekunders sykluser.

Il.  Modusvalg-bryter (2.) A trykke regelmessig pa denne bryteren vipper enheten
gjennom de tre herdemoduser. Hvis enheten er i Hvile-modus, vil  trykke pa
denne bryteren vekke opp enheten i den herdemodus som sist ble brukt.

ll.  Utlaserbryter (3.) A trykke pa (og slippe) denne bryteren igangsetter en valgte
herdesyklusen. Hvis enheten er i Hvile-modus, vil @ trykke pa denne bryteren
vekke opp enheten i den herdemodus som sist ble brukt.

IV.  Batteristram-LED (4.) Denne LED indikerer statusen til batteriladningen pa
folgende mate:

a)  Huislysetikke er tent, er batteriet enten LADET eller enheten er i Hvile-modus.
b)  Hvis lyset er gult, har batteriet en LAV opplading.
Merknad: Herdelyset vil drive normalt i denne modus. Lad batteriet igjen
neste gang du har en mulighet.
¢)  Hvislyset er radt, er batteriet UTLADET (flatt batteri) og trenger a bli ladet
igjen.
Slik atingen herdesyklus blir avbrudt nar batteristremmen faller under terskelen
for flatt batteri i lopet av en herdesyklus, vil herdesyklusen bli fullfert og
batteristatus-LED vil ikke skifte til radt for syklusen er fullfort.

V. Lithium-ion-batteripakke (5.) Bruk til & forsyne herdestaven. Kan fjernes ved
a trykke pa fordypningene og trekke ut batteriet.

VI.  Montering av lysleder (6.) Effekten av herdelys-LED blir emittert fra enden av
dette hdndstykket.*

VII.  Lysskjold (7.) Dette skjoldet beskytter gynene til brukeren fra lyset som
emitteres fra lyslederen ndr den er i bruk.

*Andre lysledere som kan gi forskjellige effekter er tilgjengelige for Demi,

DEMI™s HERDELYS, DRIFTSTILSTANDER

Det er tre helt forskjellige driftstilstander nar du bruker staven:

. Uvirksom: Enheten er Uvirksom ndr den ikke er i Herde- eller Hvile-modus
og batteriet er LADET eller LAVT. Brukeren kan sykle mellom 5 sekunder, 10
sekunders og 20 sekunders herdemodus ved a trykke pa modusbryteren.
Herdesykluser blir ogsa igangsatt ndr enheten er i Uvirksom tilstand.

Il Herding: En herdesyklus blirigangsatt ved a trykke, og slippe, utlgserbryteren
mens enheten er Uvirksom. En 5 sekunders, 10 sekunders eller 20 sekunders
syklus vil bli startet, avhengig av statusen indikert av Herdemodus-LEDer. Nar en
Herde-syklus blir startet, blir Herdelys-LED sl&tt pd og det lyder en tone. Avhengig
av hvilken modus som ble valgt, vil det lyde en tone hvert femte sekund til
syklusen er fullfart. Pa dette tidspunkt lyder en siste tone av lengre varighet. 51



Merknad: A trykke pa utlaserbryteren for annen gang i lopet av en en
herdesyklus stopper umiddelbart herdesyklusen og fordrsaker at den siste tonen
lyder, uavhengig av hvor lang tid som har gatt siden syklusen begynte (& trykke pd
Modusvalg-bryteren i lgpet av en syklus har ingen virkning).

Il Hvile: Demi™ gér til Hvile-modus for & spare batterilevetid etter ca. 8 minutter
uten aktivitet. Den kan vekkes ved d trykke enten modus eller utlgserbryteren
én gang. Pa dette tidspunkt vil enheten veere i Uvirksom tilstand. Enheten vil
vise den siste herdemodusen som ble valgt. Modus- eller utlgserbryteren kan
deretter trykkes for & veksle mellom moduser eller for & igangsette en herding.
Mens den er i Hvile-modus, blir alle LEDer slatt av og herdelyset garinnien
lav stramtilstand. Batteriets levetid (hvis det er uladet og ubrukt etter en full
opplading) er ca. 6 maneder enten batteriet er i hdndstykket eller ikke.

BRUKE DEMI"**HERDESTAVEN
I Velg den gnskede herdemodus ved a trykke pa Modusvalg-bryteren (figur 9,1.)

Il Settlyslederen (2.) over tannen, sa nar tannen som mulig uten a rgre den.
Trykk og slipp utlaserbryteren (3.). Enheten vil avgi en tone ved 5 sekunders
mellomrom som beskrevet tidligere.

VEDLIKEHOLD:

RENGJORING/DISINFISERING/STERILISERING
. Fiberoptisk lysleder:
a)  Legg/fukt lyslederen grundig i et overflatedekontaminerende
rengjeringsmiddel (sape og vann rengjringslgsning).
b)  Etter 10 minutter skrubb med en instrumentrengjgringsherste til den er
helt uten avfall.
¢)  Skyllalle deler med varmt vann.

Il Fiberoptisk lysleder - Sterilisering:
a)  Steriliseri en dampautoklave med destillert vann ved en temperatur pa
132°C (270 °F) i 20 minutter.
b)  Ikke tilsett kjemiske Igsninger til autoklaven.
¢)  Ikke bruk en kjemisk autoklave.

lll.  Optic Maintenance Kit [optisk vedlikeholdssett] (del nr. 21042) - Etter flere
autoklavesykluser kan det akkumuleres en brun eller gra misfarging pé de
polerte endene av lyslederen. Dette er et belegg som dannes i Igpet av
autoklavens torkesyklus. Det anbefales @ bruke Optics Maintenance Kit hver 50.
autoklavesyklus. A falge instruksjonene som er inkludert i settet, hjelper til & gi
optimal herdeytelse.

For & fierne kompositt som fester seg til spissen av lyslederen:
- Dypp gashind i alkohol.
Vikle gasbindet rundt et barberblad.
Gni spissen av lyslederen med barberbladet som er beskyttet med gasbind
til kompositten er fjernet.
Merknad: Bruk aldri et butt instrument til @ fjerne kompositt siden det vil
skrape opp glasset.

IV Handstykke- og batterilader - Plastdeler kan rengjores ved a folge disse
veiledningene:

a)  Alle plastdeler kan tgrkes av med CaviWipes™ ved & fglge bruksanvisningen

pa pakken. Et produkt med kvartaer ammoniumssammensetning slik som
CaviCide™/CaviWipes™ eller lignende anbefales (som inneholder 20 %
alkohol eller mindre).

b)  Ikke bruk: Denaturert sprit, Lysol®, fenol, ammoniakompleks- eller
jodkompleks-lgsninger.

¢)  Gni, ikke spray, lgsningen pd plastdeler. Pass pd at vaesker ikke kommer inn
i dpninger pa enheten.

A ADVARSEL: Ikke legg plastdelene i lasninger. Bruk av andre Igsninger enn
de som er anbefalt, kan skade plastdeler og vil oppheve produktgarantien. Denne
enheten er ikke autoklaverbar.
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TILTAK FOR INFEKSJONSKONTROLL

A ADVARSEL: For & hindre krysskontaminering ma en plasthylse til engangsbruk
brukes over Demi™™ med hver bruk.

GARANTI

Kerr garanterer herved at i en periode pa tre ar (ett ar for batterier) fra kjspsdatoen,
skal dette instrumentet veere uten feil i materiale og utfgrelse og skal virke
tilfredsstillende ved normal bruk og service.

For & registrere din garanti, fyll ut online garantiregistereringen innen 30 dager

etter kjop pa www.kerrdental.com/warranty. Hvis flere enheter ble kjopt, fyll ut et
registreringsskjema per enhet. Ha fakturaen fra forhandleren tilgjengelig. Du kan ogsa
registrere din garanti ved  ringe il 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

GARANTIEN UTTRYKT HER ER DEN ENESTE GARANTIEN SOM GJELDER FOR KERR-
PRODUKTER. KERR FRASKRIVER SEG UTRYKKELIG ALLE 0G ENHVER GARANTI UTTRYKT
ELLER ANTYDET, INKLUDERT GARANTIER OM SALGBARHET ELLER EGNETHETTIL ET
SPESIELT BRUK. KERRS ANSVAR MED HENSYN TIL SINE PRODUKTER ER UTRYKKELIG
BEGRENSET TIL RETTSMIDLENE FREMSATT OVENFOR. DISSE RETTSMIDLENE ER
KJ@PERENS ENESTE RETTSMIDLER. KERR SKAL UNDER INGEN OMSTENDIGHETER VARE
ANSVARLIG FOR TILFELDIGE SKADER ELLER FOLGESKADER. GARANTIEN GJELDER

IKKE NOEN SKADE ELLER FEIL FORARSAKET AV BRUKERENS UNNLATELSE AV A FOLGE
BRUKSANVISNINGENE ELLER ANDRE BRUKERFEIL VED BRUK ELLER VEDLIKEHOLD AV
INSTRUMENTET. SELV OM KERR TILBYR TJENESTERTIL A REPARERE INSTRUMENTER
0G SKAFFER RESERVEDELER ETTER UTL@P AV GARANTIEN, GARANTERER KERR

BARE TILGJENGELIGHETEN AV SLIKE TJENESTER 0G RESERVEDELER 1 T0 AR ETTER AT
INSTRUMENTMODELLEN ER GATT UT AV PRODUKSJON.

TILBEHOR 0G RESERVEDELER

Del nr. Fiberoptiske lysledere

21020 8 mm buet turbo lysleder

921551 11 mm buet turbo lysleder

20812 13 mm buet turbo lysleder

Delnr. @yevern

20816 Beskyttende lysskjold

Delnr. Tilbehor

21042 Optic Maintenance Kit [Optisk vedlikeholdssett]
20399 Hardhetsskive il engangsbruk, (pakke med 6)
910726 Handholdt LED-radiometer

Del nr. Deler for utskifting

921918-1 Utskiftingssett, batterier, Demi™s

921919-1 Utskiftingssett, lader, Demi™

921920-1 Utskiftingssett, stav, Demi™

921656 Plugg-inn universell stramforsyning



Demi™er beregnet til de elektromagnetiske omgivelser spesifisert nedenfor. Kunden eller brukeren av Demi™™ skal pase at det brukes i slike omgivelser.
Veiledning og fabrikantens erklaering - elektromagnetiske emisjoner

EMISJONSTEST OVERHOLDELSESNIVA ELEKTROMAGNETISKE OMGIVELSER - VEILEDNING

RD-emisjoner Gruppe | Demi“* bruker RF-energi kun til den tiltenkte bruk. Derfor er RF-eminsjonene svert lave og vil

CISPRA 11 sannsynligis ikke forarsake noen forstyrrelse i elektronisk utstyr i naerheten.

RD-emisjoner Klasse B

(ISPRA 11

. - Demi”“er egnet til bruk i alle anlegg, inkludert hjemme og de som er direkte koblet til offentlig

Harmoniske emisjoner Klasse A . . , o
lavspenningsforsyningnettverk som forsyner bygninger eller til hjemmebruk.

Spenningsfluktureringer/ flimmeremisjoner Overholder

IEC60601-3-3

Veiledning og fabrikantens erklaering - elektromagnetisk immunitet

IMMUNITETSTEST OVERHOLDELSESNIVA ELEKTROMAGNETISKE OMGIVELSER - VEILEDNING

Elektrostatisk utslipp (ESD) +/- 4 kV kontakt Golv skal vaere tre, betong eller keramiske fliser. Hvis golv er dekket med et syntetisk materiale, skal
IEC 61000-4-2 +/- 8KV luft den relative fuktigheten véere minst 30 %.

Elektrisk rask transient/eksplosjon +/- 2kV for stramforsyningslinjer Stromnettkvalitet skal vaere en som er typisk i kommersielle elle sykehusmiljger.

[EC61000-4-4 +/- 1kV for innmating utmatingslinjer

Spenningsstet +/- 1kV for differensiell modus Stromnettkvalitet skal vaere en som er typisk i kommersielle elle sykehusmiljger.

IEC 61000-4-5 +/- 1kV for vanlig modus

Spenningsfall, korte avbrudd og 30 % UT for 0,5 syklus Stramnettkvalitet skal vaere en som er typisk i kommersielle elle sykehusmiljger.
Spenningsvariasjoner pa stromforsynings innmatingsled- 60 % UT for 5 sykluser Merknad: UT er vekselstromnettets spenning for pafering av testnivaet.

ninger <59% UTi5sek.

IEC61000-4-11

Stromfrekvens (50/60 Hz) magnetfelt 3A/m Stramfrekvens magnetfelt skal véere pa nivaer som er karakteristisk for et typisk kommersielt eller
IEC 61000-4-8 sykehusmiljo.

Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr skal ikke brukes neermere noen del av Demi™ inkludert
stromforsyningen og kablen, enn de anbefalte separasjonsavstandene beregnet fra ligningen som
Ledet RF 10Vrms gjelder for frekvensen til senderen.
[EC61000-4-6 150 KHz til 80 MHz Feltstyrke fra faste RF-sendere, som fastslatt av en elektromagnetisk stedskartlegging, ' skal vaere

. mindre enn overholdelsesnivaet i hver frekvensrekkevidde?.
UtstraltRF 10V/m Forstyrrelse kan forekomme i naerheten av utstyr som er merket med falgende symbol:
IEC 61000-4-3 80 MHz il 2,5 GHz :

(@)

Merknad 1: Ved 80 0g 800 MHz gjelder den hayeste rekkevidden
Merknad 2: Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elek gnetisk propagasjon skjer ved absorpsjon og refleksjon fra bygninger, gjenstander og folk.

' Feltstyrker fra faste sendere, slik som basestasjoner for radio- (mobile/snorlase) telefoner og landmobil radio, amatgrradio, AM- og FM- kringkasting og TV-kringkasting kan ikke forutsies teoretisk med neyaktighet. For & vurdere elektromag-
netiske omgivelser p.g.a. faste RF-sendinger, bor en elektromagnetisk stedskartlegging overveies. Hvis den malte feltstyrken pa stedet hvor Demi™ brukes overstiger de gjeldende RF-overholdelsesnivéene ovenfor, skal Demi™ observeres for &
bekrefte normal drift. Hvis det observeres unormal ytelse, kan ytterligere tiltak vaere nadvendig, slik som & gjeninnrette eller flytte Demi™.

2 Over frekvensrekkevidden pa 150 KHz til 80 MHz skal feltstyrker vaere mindre enn 10V/m.

Demi? er beregnet til bruk i et elektromagnetisk miljo hvor utstralte RF-forstyrrelser er kontrollert. Kunden eller brukeren av Demi® kan hjelpe til & hindre elektromagnetisk avstand mellom barbart og mobilt
RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og Demi®som anbefalt nedenfor iflg. den maksimale stromeffekten til kommunikasjonsutstyret.

Anbefalt separasjonsavstand mellom baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr og Demi™

Senders utstralte maksimale stromeffekt Separasjonsavstand iflg. frekvens

w m
150 MHz til 80 MHz 80 MHz til 800 MHz 800 MHz til 2,5 GHz
d=04Vp d=04VP d=0,7VP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

For sendere klassifisert ved en maksimal strameffekt som ikke er oppfart ovenfor, kan den anbefalte separasjonsavstanden d i meter (m) bli fastslatt ved a bruke ligni
3 ffekt i watt (W) iflg. send. fabrikant.

Merknad 1: Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hayeste frekvensomradet

Merknad 2: Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk propagasjon skjer ved absorpsjon og refleksjon fra bygninger, gjenstander og folk.

som gjelder for frek til senderen, hvor P er senderens maksimale

Y
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SVENSKA

Demi™ L.E.D Curing Light SAKERHETSFORESKRIFTER A

Den fiberoptiska ljusledaren tillhandahalles i ett icke-sterilt skick och maste

Bruksmanual steriliseras fore kontakt med patienter. For instruktioner om sterilisering, hanfor
TILLVERKAD I USA till UNDERHALL:

Avsnittet RENGORING / DESINFICERING / STERILISERING.
BESKRIVNING «  Denna hdrdningsenhet ger hog uteffekt i hardningsenergi! En betydande kning

av hardningsenergin dr mdjlig jamfort med utrustning som tidigare anvants. Det
ar V|kt|gt att ténka pa foljande for5|kt|ghetsatgarder och forfaranden:
Placera inte ljuset direkt pa eller mot oskyddad gingiva (tandkdtt) eller hud.

Demi™sLED (Lysdioder) hardningslampa &r en synlig hdrdningsenhet avsedd for
polymerisering av l&tthdrdat material av tandlakare.

VIKTIGT: Batterierna maste vara fulladdade innan anvandning. Lds avsnittet “Ladda + Justera hdrdningstekniker i enlighet med den kade hardningsenergin.
batterierna”. «  Tittainte direkt in i ljuset som avges fran denna hérdningsenhet. Anvand
Det finns inga delar inuti for underhéll. Oppna inte eller mixtra med batterier. inte denna enhet utan limpligt dgonskydd for operatéren, assistenten
och patienten. Se avsnittet “TILLBEHOR OCH RESERVDELAR” for lampligt
SPECIFIKATIONER OCH UTRUSTNINGSKLASS dgonskydd.
AC Anslutning till ntet: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz « Personer som har en historia av ljuskansliga reaktioner eller som anvénder

fotosensibiliserande droger bor inte utsatta sig for ljus fran denna enhet.

Effelforbrukning: 12VA, norminell 0BS: Var forsiktig ndr du anvander denna produkt i ndrvaro av en lattantandliga
Utrustningsklass: medelblandning av anestesi eller oxidationsmedel sdsom syrgas eller lustgas.
Klass I D « Alla Demetron modeller har konstruerats for att uppfylla hela vérlden
elsakerhetsstandard, inklusive USA, Kanada, och Europa, for att vara sakert och
Sakerhet: IEC 60601-1 effektivt for alla dentala applikationer.
EMC (Elektromagnetisk efterlevnad): IEC60601-1-2 « The Demi™™kraver srskilda forsiktighetsatgarder betraffande EMC och
Skydd mot elektriska stétar: N madste in‘stallfras och tasibruki enlighet med instruktioner och tillverkarens
R deklaration for EMCi denna manual.
Typ BF - Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning kan paverka Demi ™, Referens
Skydd mot intringning av vatskor: IXPO (vanlig utrustning) for instruktioner och tillverkarens deklaration for EMC finns i denna manual.
o , ) «  Vidrforvissade om att du kommer att fa ménga drs enastaende service av
A Kontinuerlig drifti patlentaqsokan, drif denna Demi™s-produkt. Det ar emellertid oundvikligt att du kommer att tvingas
Bredd cykeln 20 sekunder PA/ 1 minut A kassera den vid nagot tillfalle i framtiden. Vi uppmuntrar er att aterldmna
" produkten till Kerr i dess ursprungliga forpackning for en miljovanlig atervinning,
DRIFTMILJON den dag produkten méste kasseras. Kerr bar garna kostnaden for returportot.
0BS: Var forsiktig ndr du anvénder denna produkt i ndrvaro av en ldttanténdliga Var god kontakta var forséljningsrepresentant for ytterligare information. EU:s
medelblandning av anestesi eller oxidationsmedel sasom syrgas eller lustgas. direktiv om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
Omgivningstemperatur: 60°F to 104°F (16°C to 40°C) produkter (WEEE) forbjuder kassering av elektriska och elektroniska produkter

som osorterat kommunalt avfall och kraver att de samlas in for dtervinning

Relativ luftfuktighet: 10 9% till 80 % (icke-kondenserande) eller kasseras se | elektriska och elektroniska produkter finns amnen som

Lufttryck: 0.5-atm to 1.0-atm (500 hPa to 1060 hPa) ar farliga for manniskors hdlsa och omgivande miljé om dessa kasseras pa
kommunala soptippar som inte ar byggda for att stoppa spridning av @mnen

TRANSPORT OCH LAGRINGSMILJO i jord och grundvatten. Genom korrekt kassering av detta avfall medverkar du

Omgivningstemperatur: -4°F to 104°F (-20°Cto 40°C) till forbéttrad ateranvandning och atervinning och forhindrar fororening av

Relativ luftfuktighet: 10% to 85% narmiljon.

Lufttryck: 0.5 atm to 1.0 atm (500 hPa to 1060 hPa) )

Batteriprestanda: Handenheten kommer att generera 500, fem sekunders Ef

hardljus med ett fulladdat batteri ‘

Batteriets dverstrbmsskydd: Elektronisk och nollstdllbar P0|)’fUSE 0BS! Dimensionerna i figuren representerar den minsta patient miljon (1,5 meter). Demi™s laddningsanordning bér inte
forvaras inom denna patientmiljo.

MONTERING/INSTALLERING
Ladan innehaller:
Kvantitet Beskrivning

Lysdioder: En uppsattning av fyra LED matris monterade pa ett substrat.
Produktionens topp for vagldngdsomradet: 450 - 470 nanometer
Baselinjens uteffekt: 1,100 mW/cm?

Standard ljusledare: Reservdel number 902495, 13mm till 8mm utvidgad ljusledare 1 Demi™*ljushdrdande handenhet
Handenhetens dimensioner for enheten: Langd: 9.25i (23.5 cm); Bredd: 1.2 ! Sk.yddande IjUfskar‘r.n o
1 Stickkontakt for stromforsorjning
(2.9cm) .
1 Batteriladdare
Dimensioner for laddare: Langd: 6.0 (16.0 cm); Bredd: 4.63in (11.1 cm) 1 Batterienhet
Viktenhet: Handenhet och batteri: 5.5 0z (155 g); Batterlladdare: 12.4 0z (352 g) 1 Bruksanvisning
1 Demi/Demi™sdisponibel barridr
BETECKNINGAR DRIFT
Var uppmarksam, konsultera medfljande dokument: A BATTEB“ADDAR,E / BAITERlE.R, ) ) ) . )
I Batterienheten innehaller Litium jon batterier. En batterienhet maste laddas 16 innan
Likstrom: s wom wem Ei forsta anvandning.

Elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE):
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ANSLUT ADAPTERN TILL NATDELEN

Stromforsorjningen dr ett universal ineffekt enhet, vilken accepterar 100V - 240V AC
nominell. 0BS: Endast Kerrs medféljande ndtaggregat (reservdelsnummer 921656)
skall anvandas for att driva Demi™ batteriladdare. Det finns tva typer av nataggregat
tillgangliga som visas i figur 1 och 3. Nataggregaten skiljer sig ndgot i utseende, men
drivs pa samma satt, bade elektriskt och mekaniskt.

I Valjrdtt adapter (som visas i figur 2 och 3). Deras appliceringar dr enligt foljande:

120V US —Type A
Europa —Typ C
UK—TypG
Australian —Typ |

Il Varje adapter har ocksd en slot i vilken sparrhdllaren till ndtaggregatet passar in.

Il Med platsen orienterad mot stromforsorjningsaggregatet, placera adaptern pa
aggregatet sd att flikarna pd adaptern ar i linje med sina respektive platser for
stromforsorjningsaggregatet.

IV.  Tryck ner pa bada sidorna av adaptern (Figure 4), skjut adapternin i
nataggregatet till ett klick hors och att adaptern ar helt fast pa plats.
0BS: Genom att trycka ned pd adaptern under installationen forsakrar om att
alla flikarna ar fastkilade av hallarna pa nataggregatet. Om adaptern kénns I,
ta bort den och installera om.

V. Figur5 visar att adaptern I&ses pd plats pd stromforsorjningsaggregatet.

VI.  Foratt avlagsna adaptern fran elndtet, tryck pa knappen for sparrhallaren (7.),
skjut adaptern bort fran elndtet och ta bort adaptern.

VII.  Behall oanvénda adaptrar for framtida anvandning.

INSTALLER BATTERIET | STAVEN
| Batteriet kommer bara att passa in pa staven i en riktning. Om du har svart att
montera in batteriet pa staven, forcera inte.

Il Orientera batteriet (Figur 6) sa att den breda plana ytan (1.) gdr mot den sida av
staven som har sparvaxlar.

Il Skjutihop batteriet och staven tills ett klick hors och batteriet ar helt pd plats.

IV.  Foratt avldgsna batteriet (Figur 6), tryck pa texturens strecksatser (2.) pd bada
sidor av batteriet och skjut batteriet ut.

LADDA BATTERIET (BATTERIERNA)
Anslut nétkabeln till laddaren. Uttaget ligger pa baksidan av laddaren (Figure 7).
I Anslut ndtdelen till ett eluttag.

Il Sattibatteriet och / eller hdrdningsenheten med batteri i dppningen till
batteriladdaren.
a.  Laddaren kan ladda varje kombination av tva batterier eller stavar i olika
tillstand av laddning) pa samma géng.
b.  De upplysta ringarna (Figur 7, 2.) som omger dppningarna i laddaren
redovisar hur Iangt ganget varje batteri kommit enligt foljande:
Gront ljus-batteriet dr laddat.
Gult ljus-batteriet laddas.
Blinkande gult ljus (med batteri eller stav i laddaren) - anger ett fel.
Vanligen ring kundtjanst.

0BS: Om batteriet ligger under rumstemperatur, tillat batteriet att komma upp till
rumstemperatur, och forsok igen; annars byt batteri.

Batterienhetens livslangd: 300 fulla laddningar/laddningscykler. Uteffekt: 3.7-Volts
nominal @ 2.1A-H kapacitet.

KASSERING AV BATTERIER: Batterienheten innehaller ett Litium jon batteri. Atervinn
eller kassera batterierna enligt nationella, statliga och lokala regler.

REKOMMENDERAD HARDNINGSTID
Demi™ dr en hardningsenhet med hog uteffekt. Kerr testning anger foljande
rekommenderad hérdningstid:

Material Rekommenderad
hérdningstid
Universal komposit i nyanser A3 och ldttare (2 mm djup) 5 sekunder
Universal komposit i nyanser A3,5 och morkare 10 seckunder
Bindemedel, allmdn hartscement och sjalvetsande, 5 sekunder

sjdlvhaftande cement.

0BS: Det rekommenderas starkt att hardningskapaciteten testas med en hardhetsskiva
for att sakerstélla en komplett hardning.

HANDENHET: Demi™ dr avsedd for anvandning hela dagen utan byte av batteri. Ett
fulladdat batteri kommer att ge 500, fem sekunders hardning.

Demi™ dr en ljushardande stav som anvands for polymerisering av ljushardad dentala
material och drivs av ett uppladdningsbart Litium jon-batteri.

0BS: Nar nytt, maste batteriet laddas innan anvandning av Demi™ Ljushardning.
Enheten anvdnder sig av varumarket periodisk nivévaxling (PLS), i vantan pa patent.
PLS ar en sténdigt aterkommande cykel av produktion frén en forutbestdmd grundniva
till en hogre niva for en kort tid tid. PLS-tekniken ger snabbare, djupare hardningar
utan overhettning.

DEMI®"s RESERVDELAR OCH KONTROLLER

Féljande komponenter anvénds av operatdren vid hardningsprocessen (Figur 8):

I Ljushardningslage med LEDs (1.) Tre lysdioder representerar de tre
hardningslagen; fran vanster till hoger dr dessa: 5 sekunder, 10 sekunder, och 20
sekunders cykler.

Il.  Kontakt for val av lage (2.) Genom att trycka p den har kontakten kommer
att véxla enheten mellan dessa tre hardningslagen. Om enheten dr i viloldge,
kommer en tryckning av kontakten starta upp enheten i hardningsléget som
anvéndes senast.

lll.  Vippstromstallare (3.) Tryck (och slappa) denna omkopplare inleder valt bota
cykeln. Om enheten dr i vilolage, kommer en tryckning av kontakten starta upp
enheten i hdrdningsléget som anvandes senast.

IV.  Battery Power LED (4.) Denna lysdiod indikerar tillstandet for laddning av
batteriet pa foljande sdtt:

a)  Omljuset ar slackt, ar batteriet antingenLADDAT eller s &r enheten i ett
viloldge.

b)  Omljuset ar gult, har batteriet enSVAG laddning.
0BS: Ljushdrdningen kommer kéras normalt i detta ldge. Ladda upp
batteriet vid ndsta mdjliga tillfalle.

¢ Omlysdioden visar rott, ar batteriet URLADDAT (ddtt batteri) och kommer
behgvas aterladdas.

S4 attinga hardningscykler avbrytsndr batterispanningen sjunker under det

ddda batteriets troskel under en hardningscykel, kommer hardningscykeln att

fullbordas och batteriets status LED kommer inte att andras till rott om inte

hardningscykeln ar fullbordad.

V. Litium jon batterienhet (5.) Anvand for att driva hardningsstaven. Kan tas
bort genom att trycka pa strecksatserna och dra ut batteriet.

VI.  Montering av Ljusledare (6.) Uteffekten av den ljushérdande lysdioden slépps
ut frdn @ndan av detta stycke.*

VII.  Ljusskydd (7.) Detta skydd skyddar 6gonen pa operatdren frén det ljus som
avges fran ljusledaren nar den anvands.

*Andra ljusledare som kan ge olika resultat ar tillgangliga for Demi ™,
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DEMIP LJUSHARDNINGENS DRIFTTILLSTAND

Det finns tre olika distinkta driftstillstand nér du anvander den pistolformade staven:

I Overksam: Enheten dr overksam ndr den inte hérdar eller ar i vilolage och batteriet
4r LADDAT eller LAG. Anviindaren kan kretsa mellan 5 sekunder, 10 sekunder, och 20
sekunder hérdningsldgen genom att trycka pd lagesomkopplaren. Hérdningscykler
kan ocksa initieras ndr enheten dr i overksamt ldge.

Il Hardning: En hardningscykel initieras genom att pressa och sldppa upp
vippstrémsstallaren, medan eneheten ar overksam. En 5 sekunders, 10
sekunders, eller 20 sekunders cykel kommer att startas, beroende pd den
statusen som indikeras av hardningslagets LED. Sedan en hardningscykel
startats, kommer Curing Light LED will be turned on and a tone sounds.
Beroende pa vilket ldge som valts, kommer en ton att ljuda var femte sekund
fram till dess att cykeln &r fullbordad, vid vilken tid en sista ldngre ton ljuder.
0BS: Genom att trycka pa vippstromstallaren for andra gdngen under en
hardningscykel avbryter omedelbart hardningscykeln och utldser det sista
tonljudet, oavsett hur Idng tid som gatt sedan bdrjan av cykeln (att trycka pa
ldgesomkopplaren under en hardningscykel cykel har ingen effekt).

lll.  Vilolage: Demi™* gar i vilolage for att spara batteritid efter cirka atta minuter utan
aktivitet. Den kan startas upp genom att trycka pa antingen lagesomkopplaren
eller vippstromstallaren, da enheten kommer att befinna sig i ett overksamt
tillstand. Enheten kommer att aterspegla det senaste hardningstillstindet som
valdes. Lagesomkopplaren eller vippstromstallaren kan da pressas att véxla mellan
olika lagen eller att inleda en hardning. Medan i viloldge, stangs alla lysdiodlampor
av och ljushérdningen gar in i ett |dgenergilage. Batteritiden (om det lamnas icke
laddat och oanvénd efter att ha fatt en full laddning) ar ca 6 manader oavsett om
batteriet i handenheten eller inte.

DRIFT AV DEMI™ HARDNINGSSTAV

I Valjonskat hardningsldge genom att trycka pa lagesvaljare (figur 9, 1.)

Il Placeraljusledaren (2.) 6ver tanden, s ndra tanden som mojligt utan att rora
vid den. Tryck och slapp upp vippstromstallare (3.). Enheten kommer att ljuda en
signal med 5 sekunders intervall som tidigare beskrivits.

UNDERHALL:

RENGORING / DESINFICERING / STERILISERING
I Fiberoptisk ljusledare:
a)  Sank/grundligt skdlj ljusledare i en yta av sanering (tval och vatten
rengdringsmedel).
b)  Efter 10 minuter, skrubba med ett instrument rengdringsborsten tills
synligt fri fran skrép.
¢)  Skoljalla delar med varmt vatten.

Il Fiberoptisk ljusledare - Sterilisering:
a)  Steriliseraien dangautoklaveras med destillerat vatten med en temperatur
pa 270 °F (132 ° () i 20 minuter.
b)  Lagginte till kemiska losningar pd autoklaven.
¢)  Anvénd inte kemisk autoklav.

Il Optisk underhallssats (PN 21042) —Efter ménga autoklaveringscykler kan en
brun eller gré missférgning ha samlats pa polerade dndar till ljusledaren. Detta
ar en restprodukt som bildas under autoklavens torkcykel. Det rekommenderas
att den optiska underhallssatsen anvénds var femtionde autoklaveringscykel.
Efter instruktionerna som medfdljer i satsen hjalper till att frémja optimal
hardningsprestanda.

For att ta bort komposit som haller sig till toppen av ljusledaren:
Blétlagg gasvévnaden i alkohol.
Linda gashindan runt ett rakblad.
Gnid pa spetsen till ljusledaren med ett kompressskyddat rakblad tills
kompositen dr borta.
O0BS: Anvand aldrig ett trubbigt instrument for att ta bort komposit, da det
kommer att repa glaset.
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IV.  Handenhet och batteriladdare — plast delarna kan rengdras genom att folja
dessa riktlinjer:

a)  Allaplastdelar kan torkas av med CaviWipes 0 efter direktiven p&
forpackningen. En kvartérs ammoniumsammanséttning, som CaviCide 0/
CaviWipes™ eller liknande rekommenderas (innehdller 20% alkohol eller
mindre).

b)  Anvdnd inte: Denaturerad alkohol, Lysol®, fenol, ammoniak komplicerade
eller jod med komplexa [dsningar.

¢  Sprayainte, utan stryk pd losningsmedel pa plastdelarna. Forhindra att
vétskor trénger in i Gppningarna pa enheten.

A VARNING: Sank inte plastdelarna i Iosningsmedel. Anvéndning av andra
[6sningar an de som rekommenderas kan skada plastdetaljer och kommer att upphava
produktgarantin. Denna enhet dr inte autoklaverbar.

KONTROLLATGARDER VID INFEKTION

VARNING: For att forhindra korskontaminering, maste en engéngsplastficka
anvandas under Demi™ med varje anvandning.

GARANTI

Kerr hdrmed garanterar att under en period av tre ar (ett ar for batterier) fran
inkdpsdatumet, skall denna vara fri fran fel i material och utforande och kommer att
fungera tillfredsstallande vid normal anvandning och service.

For att registrera din garanti, registrera ditt garantibevis online inom 30 dagar

for kdpet pa www.kerrdental.com/warranty. Om flera enheter har kdpts, fyll i en
anmalningsblankett per enhet. Se till att ha fakturan fén din dterférsaljare tillgénglig.
Du kan ocksa registrera var garanti genom att ringa 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

GARANTIN SOM ANGETTS HARI AR DEN GARANTI SOM GALLER FOR KERR PRODUKTER.
KERR FRANSAGER SIG UTTRYCKLIGEN ALLT OCH ALLA ANDRA PATALADE GARANTIER
ELLER UNDERFORSTADD, INBEGRIPET GARANTIER ELLER SALJBARHET OCH LAMPLIGHET
FOR ETTVISST ANDAMAL. KERRS ANSVAR MED AVSEENDE PA DESSA VAROR AR
UTTRYCKLIGEN BEGRANSADE TILL DE RATTSMEDEL SOM ANGES OVAN. GOTTGORELSE
AR KOPARENS ENDA KOMPENSATION. KERR SKALL UNDER INGA OMSTANDIGHETER
VARA ANSVARIG FOR OFORUTSEDDA ELLER INDIREKTA SKADOR. GARANTIN GALLER
INTE FOR NAGON SKADA ELLER DEFEKT ORSAKAD AV ATT ANVANDAREN INTE HAR FOLIT
BRUKSANVISNINGEN ELLER ANDRA ANVANDARFEL VID DRIFT ELLER UNDERHALL AV
INSTRUMENT. AVEN OM KERR ERBJUDER TJANSTER FOR ATT UTFORA REPARATION AV
INSTRUMENT OCH FORSER RESERVDELAR EFTER UTGANGEN AV GARANTITIDEN, KAN
KERR ENDAST GARANTERA TILLGANGEN TILL SADANA TJANSTER UPP TILL TVA AR EFTER
ATT MODELLEN HAR UPPHORT.

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR

Reservdel Nr. Fiber optisk ljusledare

21020 8 mm krokt turbo ljusledare

921551 11 mm krokt turbo ljusledare

20812 13 mm bdjd turbo ljusledare

Reservdel Nr. Ogonskydd

20816 Skyddande ljusskarm

Reservdel Nr. Tillbehor

21042 Underhallssats for optik

20399 Hérdhetsskiva, engangs, (6-pack)

910726 Handhallen LED radiometer

Reservdel Nr. Reservdelar

921918-1 Ersattningssats, Batteri, Demi™

921919-1 Ersattningssats, Laddare, Demi™

921920-1 Ersattningssats, Pistolformade Stav Demi™
921656 Universal stickkontakt for stromforsorjningsaggregatet



Demi™™ &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren av Demi™ skall forsakra om att den anvands i en sadan miljo.
Riktlinjer och tillverkarens deklaration - elektromagnetisk emission

EMISSIONSTEST NIVA FOR OVERENSSTAMMELSE RIKTLINJER FOR DEN ELEKTROMAGNETISKA MILJON

RD emission Grupp | Demi™* anvéinder RF-energi endast for sin interna funktion. Dérfor, ar dess RF-utslapp mycket lga och
CISPRA 11 kommer inte att medféra ndgra stomingar pa narliggande elektronisk utrustning.

RD emission Klass B

(ISPRA 11 Blus s ps e e I ; . oo

- Demi™ &r lamplig for anvéndning i alla anldggningar, dven bostéder och sadana som ér direkt
Overtonsutslépp Klass A anslutna till det allménna distributionsnétet for Idgspanning, som forsdrjer byggnader eller for
Spanningsfluktuationer/flimmer utslépp Uppfyller hushlisbruk.

[EC60601-3-3

Riktlinjer och tillverkarens rad - elektromagnetisk immunitet

IMMUNITETS PROV NIVA FOR OVERENSSTAMMELSE RIKTLINJER FOR DEN ELEKTROMAGNETISKA MILJON
Elektrostatisk urladdning (ESD) +/-4kV kontakt Golve skall vara av tré, betong eller keramiska plattor. Om golven &r téckta med syntetiskt material bor
IEC 61000-4-2 +/-8kV luft den relativa luftfuktigheten vara minst 30%.

Elektrisk snabb transient / skur

+/-2kV for stromforsorjningslinjer

Nétledningskvaliteten bor vara som den typiska kommersiella eller sjukhusmiljon.

[EC61000-4-4 +/-1kV for ineffekt uteffekt linjer
Surge +/-1kV for differentialt tillstand Natledningskvaliteten bor vara som den typiska kommersiella eller sjukhusmiljon.
[EC61000-4-5 +/-1kV for allmént tillsténd
Spanningsfall, korta avbrott och 30% UT for 0,5 cykeln Nétledningskvaliteten bor vara som den typiska kommersiella eller sjukhusmiljén.
Spanningsvariationer pa matningslinjer for spanning 60% UT for 5 cykler 0BS: UT &r AC nédtspanning innan appliceringen av testnivan.
IEC61000-4-11 <5% UT for 5 sekunder
Natfrekvensens (50/60Hz) magnetiska falt 3A/m Natfrekvensens magnetiska falt bor vara pa nivaer som kannetecknar en typisk kommersiell- eller
IEC 61000-4-8 sjukhusmiljo.
Bérbar och mobil RF-kommunikationsutrustningbor inte anvéandas narmare ndgon del av Demi” inklu-
sive ndtanslutning och kabel &n den rekommenderade avstandsskilnaden kalkylerad med ekvationen
Ledad RF 10Vrms som dr applicerbar for frekvensen till sandaren.
[EC61000-4-6 150 KHz t0 80 MHz Féltstyrkan fran fasta RF-sandare, som faststallts av en elektromagnetisk platsundersékning bér ,'vara
Ut ¢ Wiim Gomingr s it v it md e o
IEC 61000-4-3 80MHz till 2.56Hz 5 enuee 9 jance symhot

()

0BS1: Vid 80Mhz och 800Mhz géller det hdgre intervallet

0BS 2: Dessa riktlinjer galler inte riktigt i alla situationer. Elektromagnetisk spridning paverkas av absorption och reflektion fran strukturer, foremal och ménniskor.

! Fétltstyrkor fran om fasta sandare,som basstationer for radio (mobil/sladd|s) telefoner landmobil radio, amatdrradio, AM and FM séndningar och TV sandningar kan inte forutsagas teoretiskt med nogrannhet. For att bedoma den elektromag-
netiska miljon med avseende pé fasta RF-séandare, bor en elektromagnetisk platsunderskning Gvervagas. | den uppmitta faltstyrkan pa den plats dar Demi™ anvands overskrider de applicerbara RF-nivaerna for Gverensstimmelse ovan, bor
Demi™ observeras for att sékerstalla normal operation. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare dtgarder var anddvéndiga, som omorientera eller omlokalisera Demi™,

2 (ver frekvensomradet 150KHz till 80MHz, bor faltstyrkan vara mindre dn 10 V/m.

Demi? &r avsedd att anvéndas i en elektromagnetisk miljo dér utstralade RF-storningar ar reglerade. Kunden eller anvéndaren av Demi " kan hjélpa till att forhindra elektromagnetisk avstand mellan bérbar och
mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och Demi®* som rekommenderas nedan enligt maximal uteffekt av kommunikationsutrustning.

Rekommenderat avstandsskillnad mellan barbar och mobil RF kommunikationsutrustning och Demi "

Utstralad maximal uteffekt av sandare

w

Avstandsskillnaden enligt frekvens
m

150 KHz to 80Mhz 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
d=04/P d=04/P d=0.7VP
0.01 0.1 0.1 0.1
0.1 0.2 0.2 0.3
1 0.4 0.4 0.7
10 13 15 22
100 4.0 4.0 7.0
For sandare som klassas vid ett maximum uteffekt inte listade ovan, den rek derade avstandsskillnaden d i meter (m) kan beréknas genom anvéndandet av ekvationen som ar applicerbar pa frekvensen till séndaren, dér P maximum

uteffekt fran sandaren i watt (W) enligt tillverkaren av enheten.

0BS1:Vid 80Mhz och 800Mhz &r avsténdsskillnad for det hogre frekvensomradet tillimpbar
0BS 2: Dessa riktlinjer galler inte riktigt i alla situationer. Elektromagnetisk spridning paverkas av absorption och reflektion fran strukturer, foremal och ménniskor.
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CESKY

Vytvrzovaci LED lampa Demi™
Navod k pouziti

VYROBENO V USA

POPIS

Vytvrzovaci LED (dioda emitujici svétlo) lampa Demi™ je optické vytvrzovaci zafizeni
slouzici k polymeraci svétlem vytvrzovanych materild profesiondInimi stomatology.

DULEZITE: Pred pouzitim musi byt baterie piné nabité. Viz oddil NABIJENT BATERII.
Uvnitf zafizeni nejsou Zadné uZivatelem opravitelné soucdsti. Baterie neotevirejte ani
jinak GmysIné neposkozujte.

TECHNICKE UDAJE A TRIDA ZARIZENI

Pfipojeni k siti: 100240V stf./0,8—0,4 A, 47—63 Hz

Prikon: 12 VA, nominalni
Trida zafizeni:

Trida Il D
Bezpecnost: [EC60601-1
EMC (elektromagnetickd kompatibilita): IEC60601-1-2
Ochrana pfed drazem elektrickym proudem: °

Typ BF R

Ochrana prred vniknutim kapalin: IXPO (béZné zafizeni)

A Provoz:

PROVOZNi PROSTREDI

Poznamka: Dbejte zvy3ené opatrnosti, pouZivate-li tento produkt v prostfedi

obsahujicim hoflavé anestetické smési nebo okyslicovadlo, jako je kyslik i oxid dusny.
Okolni teplota: 16 az 40 °C

Nepfetrzity provoz, Cinitel vyuZiti 20 sekund
ZAPNUTO/1 minuta VYPNUTO.

Relativni vihkost: 10 az 80 %, nekondenzujici
Atmosféricky tlak: 0,5 az 1,0 atm (500 hPa az 1060 hPa)

PREPRAVNI A SKLADOVACI PROSTREDI
Okolni teplota: -20 az 40 °C

Relativni vihkost: 10 az 85 %
Atmosféricky tlak: 0,5 az 1,0 atm (500 hPa az 1060 hPa)

Vykonnost baterie: Pfi pIné nabité baterii generuje zafizeni 500 pétisekundovych
vytvrzovacich pulsi

Prepétova ochrana baterie: Elektronickd a polymerovd vratnd pojistka

Diody emitujici svétlo (LED): Pole slozené ze ¢tyf diod LED lisovanych na podklad.

Vystupni hiebenovy rozsah vinové délky: 450—470 nanometrd

Z&kladni vykon: 1100 mW/cm?

Standardni svétlovod(y): Cislo dilu 902495, rozsiteny svétlovod 13 a7 8 mm
Rozméry rucni casti zafizeni: Délka: 9.25in (23,5 cm); Sitka: 1.2in (2,9 cm)
Rozméry nabijecky: Délka: 6.0 in (16,0 cm); Sitka: 11,1cm

Hmotnost zarizeni:
12,40z (352 )

Rucni ¢ést zafizeni a baterie: 5.5 0z (155 g); Nabijecka baterii:

SYMBOLY

Pozor, prostudujte pfiloZzenou dokumentaci: A
—

Stejnosmérné napdjeni: mm = = K

Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni (WEEE):  mmmmm
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BEZPECNOSTNI OPATRENI A
Svétlovod z optickych vldken je doddvan v nesterilnim stavu a pred kontaktem
s pacientem musi byt sterilizovan. Pokyny tykajici se sterilizace naleznete v €asti
UDRZBA: CISTENI/DEZINFEKCE/STERILIZACE.
Toto vytvrzovaci zafizeni produkuje vytvrzovaci energii o vysokém vykonu!
Je moZné, Ze v porovnani s dfive pouzivanym vytvrzovacim zafizenim dojde
k vyraznému zvy3eni vytvrzovaci energie. Je diileZité dodrZovat ndsledujici
bezpecnostm opateni a postupy:
Nesméfujte svétlo pfimo na nechranénou désen ¢i pokozku ani smérem k ni.
Upravte postup vytvrzovani v souladu se zvySenou vytvrzovaci energii.
Nedivejte se pfimo do svétla vyzafovaného timto vytvrzovacim zafizenim.
NepouZivejte toto zafizeni bez vhodné ochrany oci obsluhy, asistenta
a pacienta. Informace tykajici se vhodné ochrany oci naleznete v ¢asti
PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DLY.
Osoby s anamnézou fotosenzitivni reakce a osoby uzivajici 1éky zvy3ujici
citlivost na svétlo by nemély byt vystaveny svétlu z tohoto zafizeni.
POZNAMKA: Dbejte zvy3ené opatmosti, pouzivate-li tento produkt v prostfed
obsahujicim hoflavé anestetické smési nebo okyslicovadlo, jako je kyslik ¢i oxid
dusny.
Viechny modely zafizeni Demetron byly navrZeny tak, aby spliiovaly elektrické
bezpecnostni standardy po celém svété, véetné USA, Kanady a Evropy, a aby tak
byly bezpecné a Gcinné pro veSkerd pouZiti v zubnim Iékafstvi.
Zatizeni Demi™ vyZzaduje zvlastni opatieni v oblasti elektromagnetické
kompatibility (EMC) a musi byt instalovén a uveden do provozu v souladu s
pokyny a prohl&enim vyrobce tykajicimi se elektromagnetické kompatibility
(EMQ), které jsou soucasti této prirucky.
Pfenosné a mobilni vysokofrekvencni komunikacni zafizeni mohou mit vliv na
fungovani zafizeni Demi™, Prostuduijte si pokyny a prohlaseni vyrobce tykajici se
elektromagnetické kompatibility (EMC), které jsou soucasti této pirucky.
Jsme si jisti, Ze Vam pailozeny produkt Demi™ bude poskytovat vynikajici
sluzby po gadu let. Nevyhnutelni se ho v3ak nikdy v budoucnu budete muset
zhavit. AZ tento as nastane, prosime Vs, abyste ho v originalnim obalu vrétili
spoleénosti Kerr k recyklaci $etrné k Zivotnimu prosteedi. Spoleénost Kerr rada
ponese naklady na zpitnou dopravu. Podrobnosti se dozvite od svého prodejniho
zéstupce. Smirnice o odpadech elektrickych a elektronickych zagizeni (OEEZ)
zakazuje likvidaci odpadu elektrickych a elektronickych zasizeni jako netsidiného
komundlniho odpadu a vyZaduje jejich oddileny shir a recyklaci nebo likvidaci.
V elektrickych a elektronickych zagizenich jsou obsaZeny nebezpeéné latky a ty
peedstavuiji potencidini rizika pro lidské zdravi a Zivotni prosteedi, pokud by byly
likvidovany na skladkach komunalnich odpadu, které nejsou zajistiny tak, aby
zabrdnily dniku tichto latek do pudy a podzemnich vod. @édnou likvidaci tohoto
odpadu peispijete k pokroku opakovaného vyuZivani, recyklace a dalich forem
obnovy zdroju a také k prevenci zneéistini na lokalni Grovni.

| | ]
POZNAMKA: Rozméry na obrézku pedstavuji minimélni okoli pacienta (1,5 m). Zékladna nabijecky Demi™* by neméla byt
ulozena v tomto okoli pacienta.

KOMPLETACE/MONTAZ

Baleni obsahuje:

MnoZstvi  Popis

1 Rucni ¢ast vytvrzovaci lampy Demi"s
1 Ochranné stinitko

1 Z&suvny napdjeci zdroj

1 Nabijecka baterii

1 Baterie

1 Névod k pouziti

1 Jednorazova bariéra Demi/Demi™*
PROVOZ

NABIJECKA BATERIi

Baterie obsahuje lithium iontové clanky. Nova baterie by méla byt pied prvnim
pouzitim nabijena po dobu 16 hodin.



PRIPOJENi ADAPTERU K NAPAJECIMU ZDROJI

Napdjeci zdroj je pfistroj s univerzalnim vstupem pro jmenovité stfidavé napéti
100-240V. Poznamka: Pro napdjeni nabijecky baterii zafizeni pemi= Plus sméji byt
pouzivany vyhradné napajeci zdroje dodané spolecnosti Kerr (¢islo dilu 921656).

K dispozici jsou dva typy napdjecich zdrojd, jak je znazornéno na obr 1 a 3. Tyto zdroje
se mirné lisi svym vzhledem, ale po elektrické i mechanickeé strance funguji stejné.

I Vyberte spravny adaptér (jak je zndzornéno na obr. 2 a 3). Jejich poufiti je
nasledujici:
120VUSA—-typ A
Euro—typ C
UK—-typ G
Austrélie — typ

Il Kazdy adaptér ma také drdzku, do které pasuje pfichytka na napdjecim zdroji.

lll.  Nastavte adaptér drézkou smérem k napéjecimu zdroji a pfiloZte adaptér
k napdjecimu zdroji tak, aby byly jazycky na adaptéru v zékrytu s pfisluSnymi
drazkami na napéjecim zdroji.

IV.  Stlacte oba konce adaptéru (obr. 4) a zasurite adaptér do napadjeciho zdroje,
dokud neuslysite cvaknuti a adaptér nebude zajistén na svém misté.
Poznamka: Zatlatenim na adaptér béhem instalace zajistite, aby vSechny
jazycky byly prichyceny za tichytky na napéjecim zdroji. Pokud se adaptér zdé byt
uvolnény, vyjméte adaptér a znovu jej pfipevnéte.

V. Obrdzek 5 zobrazuje adaptér, ktery je na napdjecim zdroji zajiStén na svém miste.

VI.  Chcete-li adaptér oddélit od napéjeciho zdroje, stisknéte tlacitko tichytky (7.),
vysuiite adaptér smérem od napajeciho zdroje a adaptér sejméte.

VII.  NepouZité adaptéry si ponechte pro budouci pouZiti.

INSTALACE BATERIE DO TUZKY
| Baterie pasuje do tuzky pouze jednim smérem. Méte-li pfi vkladani baterie do
tuzky potiZe, nepouzivejte silu.

Il Nastavte baterii (obr. 6) tak, aby Sirokd rovnd plocha (1.) byla namifena k boku
tuzky, kde jsou umistény prepinace.

Il Zasunte baterii a tuzku smérem k sobé, dokud se neozve cvaknuti a baterie
nebude zajisténa na svém misté.

IV.  Chcete-li baterii vyjmout (obr. 6), stisknéte strukturované zardzky (2.) na obou
strandch baterie a baterii vysurite.

NABIJENI BATERII

Zapojte napdjeci zdroj do zakladny nabijecky. Zditka se nachdzi na zadni strané
zékladny nabijecky (obr. 7).

I Zapojte napdjeci zdroj do elektrické zasuvky.

Il VloZte baterii nebo vytvrzovaci zafizeni s baterii do otvord nabijecky baterii.
a.  Nabijecka miize zaroveri nabijet libovolnou kombinaci dvou baterii nebo
tuzek (v riznych stavech nabiti).
b.  Osvétlené prstence (obr. 7, 2.) okolo otvorii v zdkladné nabijecky ukazuji
stav nabiti kazdé baterie takto:
Zelené svétlo — baterie je nabitd.
Zluté svétlo — baterie se nabiji.
Blikd Zluté svétlo (v nabijecce je baterie nebo tuzka) — znamené
poruchovy stav. Volejte prosim sluzby zakaznikim.

Poznamka: Pokud je baterie chladnéjsi neZ pokojovd teplota, ponechte baterii ohat
se na pokojovou teplotu, a poté to zkuste znovu; jinak vyménite baterii.

Zivotnost baterie: 300 cyklii piného nabiti/dobiti. Vstup: jmenovité napéti 3,7 voltd,
kapacita 2,1 Ah.

LIKVIDACE BATERI: Baterie obsahuje lithium iontové (Li-ion) clanky. Baterie recyklujte
nebo likvidujte v souladu s ndrodnimi, stétnimi a mistnimi predpisy.

DOPORUCENA DOBA VYTVRZOVANI
Demi™ je vytvrzovaci zafizeni o vysokém vykonu. Na zakladé zkousek spolecnosti Kerr
se doporucuji nésledujici doby vytvrzovani:

Material Doporucena doba
vytvrzovani
UniverzaIni kompozit, odstin A3 nebo svétlej3i (hloubka 2 mm) 5 sekund
UniverzaIni kompozit, odstin A3.5 nebo tmavsi 10 sekund
Pojiva, univerzaIni pryskyficné fixacni cementy a Self-Etch, 5 sekund

samoadhezivni cementy.

Poznamka: Diirazné doporucujeme otestovat vytvrzovaci vykon pomoci disku
tvrdosti, a zajistit tak UpIné vytvrzeni.

RUCNI CAST ZARIZENI: Zafizeni Demi®™ je uréeno pro celodenni pouzivani bez
vymény baterie. PIné nabité baterie umoziuje provést 500 pétisekundovych
vytvrzovacich impulsd.

Demi™ je vytvrzovaci lampa ve tvaru tuzky pouzivana pro polymeraci svétlem
vytvrzovanych dentdlnich materiald a je napdjena lithium iontovou baterii.
Poznamka: Novou baterii je pied pouZitim vytvrzovaci lampy Demi™tieba dobit.

Zaifizeni vyuziva chranénou technologii Periodic Level Shifting (PLS), patent piihlasen. PLS
predstavuje neustalé periodické kratkodobé cyklovani z prednastavené zakladni drovné
vykonu na vy33i droven. Technologie PLS poskytuje rychlejsi a hlubsi vytvrzeni bez prehfivani.

DEMIPs — CASTI A OVLADACI PRVKY

V prlibéhu procesu vytvrzovani pouzivd obsluha ndsledujici soucdsti (obr. 8):

I LED kontrolky rezimu vytvrzovani (1.) Tfi LED kontrolky pfedstavuji tfi rezimy
vytvrzovani, zleva doprava to jsou: cykly v délce 5, 10 a 20 sekund.

Il.  Prepinac pro vybér rezimu (2.) Stiskem tohoto prepinace postupné prepnete
zafizeni mezi tfemi rezimy vytvrzovani. Je-li zafizeni v reZimu spanku, stiskem
tohoto prepinace zafizeni probudite do naposledy pouZitého rezimu vytvrzovani.

lll.  Spoustéci spinac (3.) Stiskem (a uvolnénim) tohoto spinace spustite zvoleny
vytvrzovaci cyklus. Je-li zafizeni v reZimu spanku, stiskem tohoto pfepinace
zafizeni probudite do naposledy pouZitého rezimu vytvrzovani.

IV.  LED kontrolka stavu baterie (4.) Tato LED kontrolka ukazuje stav nabiti
baterie, a to nasledujicim zplsobem:

a)  Pokud kontrolka nesviti, baterie je NABITA nebo se zafizeni nachazi v
rezimu spanku.
b)  Sviti-li kontrolka Zluté, baterie je MALO nabita.
Poznamka: Vytvrzovaci lampa bude v tomto rezimu normainé fungovat.
¢ Sviti-li kontrolka cervené, baterie je VYBITA (baterii nelze pouzit) a je
tfeba ji nabit.
Aby nedoslo k preruseni vytvrzovaciho cyklu, pokud napéti baterie poklesne
béhem vytvrzovaciho cyklu pod prahovou hodnotu vybité baterie, vytvrzovaci
cyklus bude vzdy dokoncen a LED kontrolka stavu baterie se rozsviti cervené az
po dokoncent vytvrzovaciho cyklu.

V. Lithium iontova baterie (5.) Tuto baterii pouZijte pro napdjeni tuzky. Baterii
|ze vyjmout stisknutim zardZek a vytaZenim.

VI.  Montazni celek svétlovodu (6.) Vystup vytvrzovacich LED diod je vyzafovan
z konce tohoto dilu.*

VIl Stinitko (7.) Stinitko chrani oCi obsluhy pred svétlem, které je pii pouziti
vyzafovano svétlovodem.

*Se zafizenim Demi™“lze pouZit také jiné svétlovody, které mohou poskytovat rizny vykon.

VYTVRZOVACI LAMPA DEMIP"s — PROVOZNI STAVY

PYi pouzivani tuzky existuji tfi riizné provozni stavy:

I Necinny: Zafizeni je necinné, pokud nevytvrzuje ani neniv reZimu spanku a jeho
baterie je NABITA nebo MALO nabita. Uzivatel miiZe stiskem pfepinace rezimu
prepinat mezi vytvrzovacimi rezimy 5, 10 a 20 sekund. Vytvrzovaci cyklus Ize
rovnéz spustit, kdyZ se zafizeni nachdzi v necinném stavu.

Il Vytvrzovani: Vytvrzovaci cyklus je zahdjen stiskem (a uvolnénim) spoustéciho
spinace, zatimco je zafizeni v necinném stavu. V zavislosti na stavu zobrazeném
LED kontrolkami rezimu vytvrzovani bude zahéjen cyklus v délce 5, 10 nebo
20 sekund. Po zahdjeni vytvrzovaciho cyklu se zapnou vytvrzovaci LED diody a
zazni ton. V zdvislosti na zvoleném rezimu se aZ do dokonceni cyklu kazdych pét

sekund ozve ton, a poté se ozve delSi koncovy ton. "



Poznamka: Stisknete-li béhem vytvrzovaciho cyklu spoustéci spinac podruhé,
vytvrzovaci cyklus se okamZité prerusi a ozve se koncovy tén, bez ohledu na to,
kolik ¢asu uplynulo od zaatku cyklu (stisknete-li béhem vytvrzovaciho cyklu
prepinac pro vybér rezimu, nebude to mit Zddny tcinek).

lll.  Spanek: Nedojde-li béhem pfiblizné 8 minut k Zddné aktivité, zafizeni Demi™
piejde do reZimu spanku, jehoZ ticelem je prodlouZit Zivotnost baterie. Zafizeni
Ize vzbudit jednim stiskem prepinace pro vybér rezimu nebo spoustéciho
spinace, a zafizeni poté prejde do rezimu necinnosti. Zafizeni si bude pamatovat
naposledy pouZity vytvrzovaci rezim. Poté Ize stiskem prepinace pro vybér
rezimu nebo spoustéciho spinace prepinat mezi rezimy nebo spustit vytvrzovani.
V rezimu spanku zhasnou vSechny LED kontrolky a vytvrzovaci lampa piejde
do stavu s nizkou spotfebou energie. Zivotnost baterie (neni-li po plném nabiti
dobita ani pouZivana) je pfiblizné 6 mésici, bez ohledu na to, zda je baterie tuzce
G nikoliv.

OBSLUHA TUZKY DEMI™=

I Stiskem prepinace pro vybér rezimu vyberte poZadovany vytvrzovaci rezim (obr.9,1.)

Il Umistéte svétlovod (2.) co mozné nejblize nad zub, aniZ byste se jej dotykali.
Stisknéte a uvolnéte spoustéci spinac (3.). Zfizeni bude vyse popsanym
zplsobem v 5sekundovych intervalech vydavat ton.

UDRZBA:

CISTENi/DEZINFEKCE/STERILIZACE

. Svétlovod z optickych vléken:

a)  Svétlovod ponofte/dikladné namocte do disticiho prosttedku pro
povrchovou dekontaminaci (istici roztok mydla a vody).

b)  Po 10 minutdch jej ocistéte kartackem na cisténi néstrojli, dokud nebude
viditelné zbaven necistot.

) VBechny sti oplachnéte teplou vodou.

IIl.  Svétlovod z optickych vidken — sterilizace:
a)  Sterilizujte v parnim autokldvu destilovanou vodou po dobu 20 minut pfi
teploté 132 °C.
b) Do autoklavu nepfiddvejte chemické roztoky.
¢)  NepouZivejte chemicky autoklav.

Il Sada pro Gidrzbu optickych dili (PN 21042) — Po vétim poctu cyklt v autoklavu
se na lesténych koncich svétlovodu miize vytvorit hnédé nebo Sedé zabarveni.
Jde o reziduum, které se tvoii v priibéhu suseni v autoklavu. Vzdy jednou po
50 cyklech v autoklavu doporucujeme pouzit sadu pro idrzbu optickych dild.
Dodrzovani pokynt, které jsou soucasti sady, poméaha dosahovat pfi vytvrzovani
optimalniho vykonu.

Odstranéni kompozitu pfichyceného ke Spicce svétlovodu:
Namocte gézu v etanolu.
Omotejte gazu okolo Ziletky.
Trete Spicku svétlovodu Ziletkou, kterd je chrénéna gazou, dokud nebude
kompozit odstranén.
Poznamka: Pro odstranéni kompozitu nikdy nepouZzivejte tupy nastroj,
protoZe by poskrabal sklo.

IV Rucni East zafizeni a nabijecka baterii — plastové dily Ize cistit dle nasledujicich
pokyn(i:

a)  VBechny plastové ¢asti Ize otirat ubrousky CaviWipes™ dle pokynii
uvedenych na obalu. Doporucujeme pouZit produkt obsahujici kvartérni
amonné slouceniny, napf. CaviCide™/CaviWipes™ nebo jiny obdobny
produkt (obsahujici 20 % etanolu nebo méné).

b)  NepouZivejte: denaturovany etanol, Lysol®, fenol, roztok obsahujici ¢pavek
Gijod.

0  Plastové dily roztokem otfete, roztok nestfikejte. Zabrante vniknuti
kapaliny do otvord zafizeni.

A UPOZORNENI: Plastové dily neponofujte do roztoki. PouZiti jinych nez
doporucenych roztokli m{ize poskodit plastové dily a zptisobit ukonceni zaruky na
produkt. Toto zafizeni nelze sterilizovat v autoklavu.

OPATRENI PRO PREVENCI INFEKCi

A UPOZORNEN: Z diivodu prevence kiizové kontaminaci musi byt pfi kazdém
poufiti zafizeni Demi™ pouzit jednordzovy igelitovy kryt.

ZARUKA

Spolecnost Kerr se timto zarucuje, Ze tento ndstroj bude po dobu tii let (jednoho roku v
pfipadé baterii) od data zakoupeni prosty vyrobnich vad a vad materiélu a pfi bézném
pouzivani bude slouZit uspokojivym zpiisobem.

Béhem 30 dnd od zakoupeni si zaregistrujte zaruku vyplnénim online zaru¢ni
registrace na adrese na www.kerrdental.com/warranty. Pokud jste zakoupili nékolik
zafizeni, vyplite vZdy jeden registratni formuldf na jednu jednotku. Zajistéte, abyste
méli k dispozici fakturu prodejce. Svou zdruku mlZete registrovat také telefonicky na
Cisle 1800 KERR 123 (1.800.537.7123).

ZDE UVEDENA ZARUKA PREDSTAVUJE JEDINOU ZARUKU VZTAHUJICI SE NA PRODUKTY
SPOLECNOSTI KERR. SPOLECNOST KERR VYSLOVNE ODMITA VESKERE DALSI ZARUKY,

AT JIZVYSLOVNE CI IMPLIKOVANE, VCETNE ZARUK PRODEJNOSTI CI VHODNOSTI

KE KONKRETNIMU UCELU. ODPOVEDNOST SPOLECNOSTI KERR S OHLEDEM NA JEJi
PRODUKTY JEVYSLOVNE OMEZENA NA VYSE STANOVENE PROSTREDKY NAPRAVY.
PROSTREDKY NAPRAVY JSOU VYLUCNE PROSTREDKY NAPRAVY SPOTREBITELE.
SPOLECNOST KERR NENESE ZA ZADNYCH OKOLNOSTi ODPOVEDNOST ZA NAHODILE

CI NASLEDNE SKODY. ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA POSKOZENI A VADY ZPUSOBENE
NEDODRZENIM NASLEDUJICICH POKYNU K UZIVANT UZIVATELEM NEBO JINOU CHYBOU
UZIVATELE PRI OBSLUZE CI UDRZBE ZARIZENI. ACKOLI SPOLECNOST KERR NABIZI SLUZBY
OPRAVY NASTROJU A POSKYTUJE NAHRADNI DILY | PO UPLYNUTI ZARUKY, SPOLECNOST
KERR ZARUCUJE DOSTUPNOST TECHTO SLUZEB A NAHRADNICH DILU POUZE PO DOBU
DVOU LET 0D UKONCENi VYROBY DANEHO MODELU NASTROJE.

PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DiLY

C. dilu Svétlovody z optickych viaken
21020 8mm prohnuty svétlovod turbo
921551 11mm prohnuty svétlovod turbo
20812 13mm prohnuty svétlovod

C. dilu Ochrana oéi

20816 Ochranné stinitko

C. dilu Piislusenstvi

21042 Sada pro ddrzbu optickych dild
20399 Jednorézovy disk tvrdosti (balenti 6 ks)
910726 Ruéni LED radiometr

C. dilu Nahradni dily

921918-1 Sada pro vyménu, baterie, Demi™
921919-1 Sada pro vyménu, nabijecka, Demi™
921920-1 Sada pro vyménu, tuzka, Demi™
921656 Univerzalni zdsuvny napdjeci zdroj



Zatizeni Demi™ je urceno pro pouZiti v nize uvedeném elektromagnetickém prosttedi. Zakaznik nebo uZivatel zafizeni Demi™ je povinen zajistit, aby bylo toto zafizeni v takovém prostedi

pouZivano.

Pokyny a prohlaseni vyrobce — elektromagnetické emise

ZKOUSKA EMISi UROVEN SHODY ELEKTROMAGNETICKE PROSTREDI — POKYNY
RD emise Skupina l Tafizeni Demi™ pouzivé vysokofrekvenéni energii pouze pro svou vnitini funkei. Jeho vysokofrekvenéni
CISPRAT emise jsou proto velmi nizké a neni pravdépodobné, ze by mohly paisobit rusivé na elektronicka
zafizeni nachdzejici se v blizkosti.
RD emise Trida B
(ISPRA 11
[T <Plus ¢ < yis v T vy <t [ra— veo s v
Emise harmonickjch slozek Tida A Zanzgnl I?eml Jve Yhodnle‘ pro [{ouzm vsz Ysech %arllzenlc.h véetné domdcich zanzelnll a vzanzenl pfimo
napojenych na vefejnou sit nizkého napéti, kterd zasobuje budovy nebo pro domdci tcely.
Kolisani napéti/kmitajici emise Vyhovuje

[EC60601-3-3

Pokyny a prohlaseni vyrobce — elektromagneticka odolnost

ZKOUSKA ODOLNOSTI UROVEN SHODY ELEKTROMAGNETICKE PROSTREDI — POKYNY
Elektrostaticky vyboj (ESD) +/-4 kV, kontakt Podlahy by mély byt dfevéné, betonové nebo z keramické dlazby. Jsou-li podlahy pokryty syntetickym
IEC61000-4-2 +/-8 kV, vzduch materidlem, relativni vihkost by méla dosahovat alespori 30 %.

Rychlé elektrické prechodné jevy/skupiny impulsi
IEC61000-4-4

+/-2 kV pro napdjeci sité
+/-1kV pro piivodni/vystupni sité

Kvalita zdroje napdjeni by méla byt na trovni typického komeréniho nebo nemocnicniho prostredi.

Rézovy impuls

+/-1kV v diferencnim rezimu

Kvalita zdroje napajeni by méla byt na trovni typického komeréniho nebo nemocnicniho prostiedi.

IEC61000-4-5 +/-1kV v bézném rezimu
Poklesy napéti, krdtkd preruseni a 30% UT po dobu 0,5 cyklu Kvalita zdroje napdjeni by méla byt na urovni typického komer¢niho nebo nemocnicniho prostredi.
kolisani napéti na pfivodnich zdrojich napéti 60 % UT po dobu 5 cykld Pozndmka: UT je stfidavé napéti sité pied pouZzitim zkusebni Grovné.
IEC61000-4-11 <5 9% UT po dobu 5 sekund
Magnetické pole se sitovym kmitoctem (50/60 Hz) 3A/m Magnetické pole sitového kmitoctu by mélo byt na drovnich, které jsou charakteristické pro typické
IEC61000-4-8 komer¢ni nebo nemocnicni prostredi.
Prenosnd a mobilni vysokofrekvenéni komunikacni zafizeni by se neméla pouzivat v mensi vzdalenosti
od jakékoli ¢asti zafizeni Demi™™, vetné napdjeciho zdroje a kabel(, nez je doporucend vzdalenost
Vedend RF 10Vrms vypoctend z rovnice platné pro frekvenci vysilace.
IEC 61000-4-6 150 kHz az 80 MHz Intenzita pole pevnych vysokofrekvencnich vysilaci zjisténa elektromagnetickym priizkumem lokality’
Weaani 10¥/m (ke it ozt bos e cvcnch eskecduin bl
IEC 61000-4-3 80 MHza2,5 GHz 4 Jiclm symaoler:

(@)

Pozndmka 1: U frekvenci 80 a 800 MHz plati vyssi frekvencni pasmo

Pozndmka 2: Tyto pokyny nemuseji platit ve viech situacich. Na Siteni elektromagnetickych vin md vliv mira jejich pohlcovani budovami, predméty a lidmi a mira jejich odrazu od nich.

'Intenzitu pole pevnych vysilaci, napiiklad zékladnovych stanic radiovych (mobilnich/bezdrétovych) telefonii a pozemnich mobilnich radiostanic, amatérskych vysilacek, rozhlasového vysilani na AM a FM frekvencich a televizniho vysilani nelze
piedem piresné teoreticky stanovit. Pro posouzeni elektromagnetického prostiedi vzhledem k pfitomnosti pevnych vysokofrekvencnich vysilaci je tieba zvazit provedent elektromagnetického priizkumu lokality. Presahuje-li naméfend intenzita
pole v lokalité, kde je zafizeni Demi™ pouzivano, pfislusnou povolenou vysokofrekvencni trover, je tieba ovéfit, zda zafizeni Demi™ pii provozu funguje béznym zpisobem. Vykazuje-li zafizeni béhem provozu odchylky, bude ziejmé tieba
provést dal3i opatieni, napf. zménit orientaci nebo umisténi zafizeni Demi*,

2Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by méla byt intenzita pole nizsi nez 10 V/m.

Zafizeni Demi®™ je urceno k pouZiti v elektromagnetickém prosttedi, v némz je vyzatované vysokofrekvencni ruseni requlovéno. Zakaznik nebo uZivatel zafizeni Demi™ mize predchdzet elektromagnetickému
ruseni tim, Ze bude dodrZovat minimalni doporucenou vzdalenost mezi pfenosnymi a mobilnimi vysokofrekvencnimi komunikacnimi zafizenimi (vysilaci) a zafizenim Demi™ podle maximalniho vystupniho vykonu

komunikacniho zafizeni, jak je uvedeno nize.

Doporucena vzdalenost mezi pfenosnymi a mobilnimi vysokofrekvenénimi komunikaénimi zafizenimi a zafizenim Demi™

Vlyzafeny maximalni vystupni vykon vysilace

w

Vzdalenost podle frekvence
m

150 kHz az 80 MHz 80az 800 MHz 800 MHz a7 2,5 GHz
d=04vp d=04vP d=07vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

U vysilacti s maximalnim vystupnim vykonem, ktery neni uveden vyse, Ize doporucenou vzdélenost d v metrech (m) stanovit pomoci rovnice platné pro frekvenci vysilace, kde P je maximélni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle tdaji

vyrobce vysilace.

Pozndmka 1: U frekvenci 80 a 800 MHz plati vzdalenost pro vyssi frekvencni pasmo
Pozndmka 2: Tyto pokyny nemuseji platit ve viech situacich. Na Siteni elektromagnetickych vin ma vliv mira jejich pohlcovani budovami, pfedméty a lidmi a mira jejich odrazu od nich.
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EESTI
Demi®"s LED-kovastamislamp
Kasutusjuhend
VALMISTATUD USAs
KIRJELDUS

DemiLED- (valgusdioodidega) kovastamislamp on nahtava valgusega
kdvastamisseade, mis on moeldud hambaarstidele kasutamiseks valguskdvastuvate
materjalide poliimeriseerimiseks.

OLULINE: Enne kasutamist tuleb akud téielikult téis laadida. Vt jaotist AKU(DE) LAADIMINE.
Seadme sees pole kasutaja hooldatavaid osi. Akusid ei tohi avada ega rikkuda.

SPETSIFIKATSIOON JA SEADMEKLASS

Vahelduvvoolutoide: 100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz
Voimsustarve: nimitarve 12 VA
Seadmeklass:
Il klass |:|
Ohutus: IEC60601-1
EMU (elektromagnetiline iihilduvus): IEC60601-1-2
Kaitse elektrilddgi eest: o
Tiiiip BF R
Kaitse vedelike sisseimbumise eest: IXPO (tavaseade)

A Totregiim:

pidev patsiendi lahedal kditamine, kaidutsiik-
kel 20 sekundit, SISSE / 1 minut VALJA.

TOOKESKKOND
Markus: Olge ettevaatlik, kui kasutate kdesolevat toodet tuleohtlike anesteetikumide
ldheduses voi oksiideerivate ainete, nditeks hapniku voi limmastikoksiidi Iaheduses.

Ohutemperatuur: 16 °Ckuni 40 °C (60 °F kuni 104 °F)
Suhteline ohuniiskus: 10-80% (mittekondenseeruv)
Atmosfadarirohk: 0,5—1,0 atm (5001060 hPa)

KESKKOND TRANSPORTIMISEL JA LADUSTAMISEL

Ohutemperatuur: -20 °C kuni 40 °C (-4°F kuni 104 °F)
Suhteline ohuniiskus: 10-85%
Atmosfaarirohk: 0,5—1,0 atm (5001060 hPa)

Aku andmed: Tdielikult laetud akuga kdvastamisseade annab 500 viiesekundilist
kdvastamisimpulssi

Aku voolukaitse: elektrooniline ja imberliilitatav polyfuse-kaitse

Valgusdioodid: Neli alusmaterjalile paigaldatud LED-lampi.

Lainepikkuste vahemik, milles paikneb voimsuse maksimum: 450470 nanomeetrit
Stabiilne vaimsus: 1,100 mW/cm?

Standardsed valgusjuhid: osa nr 902495, 8 mm kuni 13 mm pikendatud valgusjuht

Kovastamisseadme mootmed: Pikkus: 23,5 cm (9,25 tolli); Laius: 2,9 cm (1,2 tolli)
Akulaadija mdotmed: Pikkus: 16,0 cm (6,0 tolli); Laius: 11,1 cm (4,63 tolli)
Seadme kaal: Kovastamisseade ja aku: 155 g (5,5 untsi); Akulaadija: 352 g (12,4

untsi)

SUMBOLID f
Tahelepanu — lugege kaasasolevaid juhendeid:
—

Alalisvoolutoide: mmm wem mm

Elektr
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hi¢

i- ja elektroonikaseadmete jadtmed (WEEE):  mmmm

OHU

TUSABINOUD A

Kiudoptiline valgusjuht tarnitakse mittesteriilselt ja seda tuleb enne patsiendiga
kokkupuutumist steriliseerida. Steriliseerimise kohta leiate juhised jaotisest
HOOLDUS: PUHASTAMINE/DESINFITSEERIMINE/STERILISEERIMINE.
Sellest kovastamisseadmest eraldub kdrge vimsusega valgus! Vorreldes
seadmetega, mida olete varem kasutanud, vdib valgusvéimsus olla tunduvalt
suurem. On oluline jérgida jargmisi ettevaatusabindusid ja protseduure:
Valgust ei tohi suunata otse kaitsmata igemetele ega nahale.
Kdvastamismeetodeid tuleb kohandada vastavalt suuremale
valgusvdimsusele.
Arge vaadake otse kovastamisseadme valgusesse. Seadme
kasutamisel peavad kasutaja, assistent ja patsient oma silmi vastavate
kaitsevahenditega kaitsma. Sobilikud vahendid silmade kaitsmiseks on
toodud jaotises TARVIKUD JA VARUOSAD.
Inimesed, kellel esineb ilitundlikkust valguse suhtes véi kes kasutavad
valgustundlikkust tdstvaid ravimeid, ei tohi seadme tekitatava valgusega
kokku puutuda.
MARKUS: Olge ettevaatlik, kui kasutate kaesolevat toodet tuleohtlike
anesteetikumide Idheduses véi oksiideerivate ainete, nditeks hapniku voi
[dmmastikoksiidi Idheduses.
Koik Demetroni seadmed on loodud vastavalt rahvusvaheliselt, muu hulgas
USAs, Kanadas ja Euroopas, tunnustatud elektriohutusstandarditele ja on nende
standardite kohaselt hambaravis kasutamiseks ohutud ja sobivad.
Seade Demi™kasutamisel on vajalik konkreetsete EM ettevaatusabindude
tarvitusele votmine. Seade tuleb paigaldada ja seda tuleb kasutada vastavalt
kdesoleva kasutusjuhendi jaotisele Elektromagnetilise keskkonna alased juhised
ja tootja kinnitus.
Kantavad ja mobiilsed raadiosidevahendid vivad seadme Demi™ kasutamist
mdjutada. Vt kdesoleva kasutusjuhendi jaotist Elektromagnetilise keskkonna
alased juhised ja tootja kinnitus.
Oleme kindlad, et te saate Demi™ seade teenib teid mitmete aastate
suurepdraselt. Siiski on paratamatu, et kunagi tulevisku, peate selle kasutusest
kdrvaldama. Selle aja saabudes julgustame teid originaalpakendis seadet
ettevdttele Kerr tagasi saatma, et see keskkonnasdbralikult imber toddelda.
Kerr tasub meeldsasti tagasisaatmiskulud. Uksikasjadeks vitke iihendust
oma miliigiesindajaga. Elektri- ja elektroonikaseadmete jédtmete (The
Waste Electrical and Electronic Equipment — WEEE) direktiiv keelab elektri- ja
elektroonikaseadmete kdrvaldamise sorteerimata olmejadtmetena ning
nouab nende eraldi kogumist, ringlussevéttu vdi kdrvaldamist. Elektri- ja
elektroonikaseadmed sisaldavad ohtlikke aineid ning véivad olla inimese
tervisele ja keskkonnale ohtlikud, kui need ladustatakse munitsipaalpriigilatesse,
mis ei ole projekteeritud tokestama ainete imbumist pinnasesse ja pinnavette.
Selle toote dige kdrvaldamisega aitate Te edendada korduskasutamist,
ringlussevttu ning teisi taaskasutamise vorme ning valtida saastamist kohalikul
tasandil.

MARKUS: Sellel joonisel olevad madtmed téhistavad patsiendikeskkonna minimaalseid magtmeid (1,5 m). Demi"*s
akulaadija alust ei tohi hoida selle patsiendikeskkonna sees.

KOOSTE/PAIGALDAMINE

Pakendi sisu:

Arv Kirjeldus

1 Demi™kgvastav lamp

1 Valguse eest kaitsev kilp

1 Eraldiseisev toiteplokk

1 Akulaadija

1 Akupakett

1 Kasutusjuhend

1 Demi / Demi™ iihekordne barjaar



KASUTAMINE

AKULAADIJA/AKUD

Akupaketis on liitiumioonelemendid. Enne esmakordset kasutamist tuleb uut
akupaketti 16 tundi laadida.

UHENDAGE ADAPTER TOITEPLOKIGA

Toiteplokk on universaalsisendiga ja tootab vérgu nimipingel 100-240V AC. Markus:
Ainult firma Kerr toodetavaid toiteplokke (0sa nr 921656) tohib kasutada seadme
Demi™ akulaadija toiteks. Saadaval on kaks erinevat toiteploki tiitipi, mis on ndha
joonistel 1 ja 3. Need toiteplokid on vdlimuselt veidi erinevad, kuid nende elektrilised
ja mehaanilised nditajad on samad.

I Valige sobiv adapter (nagu ndha joonistel 2 ja 3). Nende kasutusalad on jérgmised:
120V (USA) — tiiiip A
Euro — tiiiip C
Uhendkuningriik — tiiiip G
Austraalia — tiidip |

Il Igal adapteril on ka pilu toiteploki fiksaatori jaoks.

Il Suunake pilu toiteploki poole ja asetage adapter toiteploki peale nii, et adapteri
kidad iihtiksid vastavate toiteploki piludega.

IV.  Suruge mdlemat adapteri otsa alla (joonis 4) ja libistage samal ajal adapter
toiteploki peale, kuni kostub kldps ja adapter lukustub. Markus: Adapteri
paigaldamisel tuleb seda toiteploki vastu suruda, et kdik adapteri kidad libiseksid
toiteploki piludesse. Kui tundub, et adapter ei kinnitunud korralikult, siis
eemaldage see ja paigaldage uuesti.

V. Joonisel 5 on ndha toiteploki kiilge lukustunud adapter.

VI.  Adapteri eemaldamiseks toiteploki kiiljest vajutage fiksaatori vabastusnuppu
(7.), libistage adapter toiteplokist eemale ja eemaldage see.

VII.  Kasutamata adapterid pange tulevaseks kasutamiseks tallele.

PAIGALDAGE AKU PULGALE
I. - Aku sobib pulgale ainult iihes suunas. Kui aku ei sobitu hasti pulgale, siis ei tohi
seda jouga suruda.

Il Suunake aku (joonis 6) nii, et lapik osa (1.) oleks pulga liilititega kiilje suunas.
lll.  Libistage aku ja pulk omavahel kokku, kuni kostub kldps ja aku lukustub.

IV.  Aku eemaldamiseks (joonis 6) vajutage molemal aku kiiljel olevaid (2.) mustriga
onarusi ja libistage aku pulga kiiljest lahti.

LAADIGE AKUSID
Uhendage toiteplokk laadijaga. Pistikupesa paikneb laadija aluse tagaosas (joonis 7).
I Pistke toiteploki pistik vooluvérgu pistikupessa.

Il Sisestage aku ja/vi kdvastamisseade koos akuga akulaadija avau(ste)sse.
a.  Laadija vdib samal ajal laadida mis tahes kombinatsiooni kahest (erineval
madral laetud) akust vdi pulgast.
b.  Laadija aluses olevate avauste iimber olevad valgustatud s6drid (joonis 7,
2.) tahistavad vastava aku laetuse taset jargmise koodi jargi:
Roheline valgus — aku on tdis laetud.
Kollane valgus — aku laeb parajasti.
Vilkuv kollane valgus (kui aku vdi pulk on laadijas) — téhistab riket.
Palun vétke tihendust klienditeenindusega.

Markus: Kui aku temperatuur on toatemperatuurist madalam, laske akul
toatemperatuurini soojeneda ja proovige uuesti; muul juhul tuleb aku vdlja vahetada.
Akupaketi todiga: 300 taielikku laadimistsiiklit. Valjund: nimipinge 3,7V, mahutavus 2,1 At.
AKUDE JAATMEKAITLUS: Akupakett koosneb liitiumioonakudest (Li-ion). Akud

tuleb iimber toddelda v6i kasutusest kdrvaldada vastavalt riiklikele voi kohalikele
eeskirjadele.

SOOVITATAV KOVASTAMISAEG
Demi™™ on suure vgimsusega kovastamisseade. Kerr on katsetuste teel leidnud
jargmised soovitatavad kdvastamisajad:

Materjal Soovitatav
kovastamisaeg
Universaalse komposiidi varjund A3 ja heledamad varjundid 5 sekundit
(siigavus 2 mm)
Universaalse komposiidi varjund A3,5 ja tumedamad varjundid 10 sekundit
Siduvained, universaalsed vaigupéhised kittimistsemendid ning 5 sekundit

isesdvituvad ja -kleepuvad tsemendid.

Markus: Viga soovitatav on katsetada kovastamisvdimet vastava nn tugevusketta
abil, et tdielik kovastumine oleks kindel.

OTSIK: Demi™s on méeldud kasutamiseks kogu paeva véltel ilma akut vahetamata.
Taielikult laetud akuga saab teha 500 viiesekundilist kdvastamist.

Kovastamislamp Demi™ on pulga-tiiiipi kdvastamislamp, mida kasutatakse
valguskdvastuvate hambaravimaterjalide polimeriseerimiseks. Toiteks kasutab see
lamp laetavaid liitiumioonakusid.

Markus: Uut akukomplekti tuleb enne kovastamislambi Demi™ kasutamist laadida.
Seadmes on kasutusel vdimsuse perioodilise vahetamise (Periodic Level Shifting, PLS)
tehnoloogia, mille patendiavaldust praegu menetletakse. PLS tahendab véimsuse
perioodilist liihiajalist vahetamist eelnevalt mddratud baastasemelt kdrgemale
tasemele. PLS-tehnoloogia abil toimub kévastumine kiiremini ja siigavamalt, kusjuures
vélditakse iilekuumenemist.

DEMI®"“s 0SAD ja JUHTSEADMED

Kovastamise kdigus juhib kasutaja seadet jargmiste juhtseadmete abil (joonis 8):

I, Kovastamisreziimi LED-lambid (1.) Kolm LED-lampi tahistavad
kolme kovastamisreZiimi; vasakult paremale loetuna on need jargmised:
5-sekundilised, 10-sekundilised ja 20-sekundilised tsiiklid.

Il Reziimiliiliti (2.) Sellele lilitile vajutamisel vahetatakse jarjest kolme
kdvastamisreZiimi. Kui seade on unereziimis, siis sellele liilitile vajutades
lilitatakse seade viimati kasutatud kdvastamisreZiimi.

lll.  Paastikliiliti (3.) Sellele liilitile vajutamisel (ja lahtipadstmisel) kdivitub
valitud kovastamistsiikkel. Kui seade on unereziimis, siis sellele lilitile vajutades
lilitatakse seade viimati kasutatud kdvastamisreZiimi.

IV.  Aku laetuse LED-lamp (4.) See LED-lamp nditab aku laetuse taset jargmisel viisil:
a)  kuiLED-tuli ei péle, siis on aku LAETUD v6i seade unereZiimis.

b)  kui LED-tuli on kollane, siis on aku laetuse tase MADAL.
Markus: Sel juhul toimib kdvastamislamp harilikul viisil. Laadige akut
esimesel voimalusel.
¢)  KuiLED-tuli on punane, siis on aku TUHI ja tuleb uuesti tais laadida.
Selleks et kdvastamistsiikleid pooleli ei jaetaks, viiakse kaimasolev
kdvastamistsiikkel aku pinge lavipingest madalamale langemisel [opule ja aku
taseme LED-tuli ei muutu punaseks enne tsiikli Iopetamist.

V. Liitiumioonakude pakett (5.) Kasutatakse kovastamispulga toiteks.
Eemaldamiseks vajutage siivendeid ja tommake aku lahti.

VI.  Valgusjuhi monteerimine (6.) Kovastamislambi LED-tulede valgus valjub
selle otsast.*

VII.  Valguskilp (7.) Kilp kaitseb kasutaja silmi seadme kasutamisel valgusjuhi otsast
véljuva valguse eest.

*Seadmele Demi™ voivad saadaval olla ka teised valgusjuhid, mis voivad anda
erinevaid valgusvoimsusi.

DEMIP'»s KOVASTAMISLAMBI TOOREZIIMID

Valguspulga kasutamisel on eristatavad kolm erinevat tooreZiimi:

. Ootereziim: seade on ootereziimis, kui seade pole kdvastamis- ega unereZiimis ja
aku on TAIS véi TUHJENEMAS. Kasutaja vaib reziimiliiliti abil tsiikliliselt vahetada 5-,
10- ja 20-sekundilisi reziime. OotereZiimis kdivitatakse ka kovastamistsiikleid.

Il.  Kovastamine: kdvastamistsiikli kdivitamiseks tuleb seadme ootereziimis
oleku ajal vajutada padstikliilitit ja vabastada see. Soltuvalt seadme
kovastamisreziimist, mida naitavad kovastamisreziimi LED-tuled, kdivitub
5-, 10- voi 20-sekundiline tsiikkel. Kui kovastamistsiikkel kdivitatakse, siittib
kovastamislambi LED-tuli ja kdlab helisignaal. Séltuvalt valitud reZiimist kdlab
iga viie sekundi jdrel helisignaal kuni tsiikli I6puni, kusjuures tsiikli [dpetab
viimane, pikem helisignaal. 63



Markus: Kui kdvastamistsiikli ajal vajutatakse teist korda padstikliilitit, siis
peatub kdvastamistsiikkel kohe ja kdlab tsiikli 1pu helisignaal, sdltumata
sellest, kui palju aega on tsiikli algusest mgodunud (reziimi valiku liliti
vajutamine tsiikli ajal ei mjuta seade togtamist).

lll.  UnereZiim: Demi™ldheb aku saastmiseks unereziimi umbes 8 minutit parast
viimast korda liiliti vajutamist. Seadme todlehakkamiseks tuleb iihekordselt
vajutada reZiimiliilitit voi paastiklilitit. See viib seadme ootereZiimi. Seade
nditab viimati valitud kdvastamisreziimi. Seejarel vdib vajutada reZiimililitit voi
paastikliilitit, et vastavalt reZiime vahetada voi kovastamist alustada. UnereZiimis
kustuvad koik LED-tuled ja kdvastamislamp ldheb voolu sddstvasse seisundisse.
Aku laetuse kestus (kui seda pdrast tdislaadimist ei kasutata ega laeta) on umbes
6 kuud, soltumata sellest, kas aku on seadme sees vdi mitte.

KOVASTAMISPULGA DEMI™ KASUTAMINE

I Valige reZiimiliiliti abil soovitud todreZiim (joonis 9, 1.)

Il Asetage valgusjuht (2.) hamba kohale sellele vdimalikult Ishedale, samal ajal
hammast puudutamata. Vajutage paastiklilitit ja vabastage see (3.). Seade
annab iga 5 sekundi jarel helisignaali, nagu eelnevalt kirjeldatud.

HOOLDUS:

PUHASTAMINE/DESINFITSEERIMINE/STERILISEERIMINE
I Kiudoptiline valgusjuht:
a)  Kastke/valage valgusjuht pdhjalikult iile pinnapuhastusvahendiga (seebi ja
vee puhastuslahusega).
b) 10 minutijarel hodruge valgusjuhti seadmepuhastusharjaga, kuni kogu
nahtav mustus on kadunud.
¢) Loputage kdiki seadme osi sooja veega.

Il Kiudoptiline valgusjuht — steriliseerimine:
a)  Steriliseerimiseks aur-autoklaavige 20 minutit destilleeritud veega
temperatuuril 132 °C (270 °F).
b)  Autoklaavi ei tohi lisada keemilisi lisandeid.
¢)  Keemilist autoklaavimist ei tohi kasutada.

lll.  Optika hoolduskomplekt (PN 21042) — paljude autoklaavimistsiiklite jarel voib
valgusjuhi poleeritud otstele koguneda pruunikas voi hallikas katt. Need on
autoklaavi kuivatustsiikli kdigus tekkivad jadgid. Optika hoolduskomplekti on
soovitatav kasutada iga 50 autoklaavimistsiikli jarel. Komplektis olevate juhiste
jargimisel saavutate maksimaalse kdvastamisefektiivsuse.

Valgusjuhi otsa kiilge kleepuva komposiitmaterjali eemaldamine:
- Niisutage marlilappi alkoholiga.
Mahkige marlilapp Zileti imber.
Hooruge valgusjuhi otsa marliga kaetud Ziletiga, kuni kogu
komposiitmaterjal on eemaldatud.
Markus: Komposiitmaterjali eemaldamiseks ei tohi kunagi kasutada niiri
tooriista, kuna see kriimustab klaasi.

IV.  Otsik ja akulaadija — plastikosade puhastamiseks toimige jargmiselt:

a)  Kaiki plastikosi véib piihkida lappidega CaviWipes™, jérgides nende
pakendil kirjas olevaid juhiseid. Soovitatav on kasutada kvaternaarsetel
ammooniumiiihenditel pohinevaid tooteid, nditeks CaviCide™/CaviWipes™
vdi monda sarnast toodet (alkoholisisaldus 20% vdi véhem).

b)  Kasutada ei tohi: Denatureeritud alkoholi, Lysol®-i, fenooli, ammoniaagi
vdi joodi komplekslahuseid.

¢)  Lahustuleb plastikosadele kanda laiali hddrudes, mitte pritsides. Vedelikud
ei tohi tungida seadme avaustesse.

A ETTEVAATUST: Plastikosi ei tohi lahustesse kasta. Kui kasutatakse muid
lahuseid peale soovitatute, vdivad plastikosad viga saada, millega kaasneb garantii
kehtivuse Ioppemine. Seadet ei tohi autoklaavida.
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NAKKUSHAIGUSTE LEVIMISE VALTIMINE

A ETTEVAATUST: Ristsaastumise véltimiseks tuleb seadme Demi™ peal iga kord
kasutada iihekordselt kasutatavat plastikkatet.

GARANTII

Kdesolevaga garanteerib firma Kerr kolmeks aastaks (akude puhul iiheks aastaks)
alates ostmise kuupdevast, et sellel seadmel ei esine materjalide ega kooste defekte ja
et selle tavapdrasel kasutamisel ning hooldamisel toimib see vastavalt oma otstarbele.
Garantii registreerimiseks tditke 30 paeva jooksul parast seadme ostmist aadressil
www.kerrdental.com/warranty garantii registreerimishlankett. Kui ostate mitu seadet,
tuleb iga seadme jaoks tdita eraldi blankett. Palun hoidke meie miiiigiesindajalt
saadud arve kdepdrast. Oma garantii registreerimiseks vdite ka helistada telefonile
1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

KAESOLEVAGA ANTAV GARANTII ON KERRI TOODETE SUHTES KEHTIV AINUKE GARANTII.
KERR UTLEB SELGESONALISELT LAHTI KOIGIST TEISTEST OTSESTEST JA KAUDSETEST
GARANTIIDEST, MUU HULGAS TURUSTATAVUSE VOI MINGIKS KINDLAKS OTSTARBEKS
SOBIVUSE GARANTIIDEST. KERRI TOOTEVASTUTUS PIIRNEB SELGESONALISELT AINULT
KAESOLEVAS EELNEVALT NIMETATUD HUVITISTEGA. NEED HUVITISED KEHTIVAD

AINULT TOOTE OSTJALE. KERR EI OLE MINGIL JUHUL VASTUTAV JUHUSLIKU EGA

KAUDSE KAHJU EEST. KAESOLEVAGA ANTAV GARANTII EI KEHTI KAHJUDELE EGA
DEFEKTIDELE, MIS TEKIVAD TANU SELLELE, ET KASUTAJA EI JARGI KASUTUSJUHENDIT
VOI TEEB SEADME KASUTAMISEL VOI HOOLDAMISEL MUID VIGU. EHKKI KERR PAKUB
SEADMETE REMONTIMISE TEENUST JA MUUB VARUOSI KA PARAST GARANTII KEHTIVUSE
LOPPEMIST, GARANTEERIB KERR NIMETATUD TEENUSE JA VARUOSADE KATTESAADAVUSE
AINULT KAHEKS AASTAKS PARAST SEADME MUDELI TOOTMISE LOPETAMIST.

TARVIKUD JAVARUOSAD

Osa nr Kiudoptilised valgusjuhid

21020 8 mm kaarjas Turbo-valgusjuht

921551 11 mm kaarjas Turbo-valgusjuht
20812 13 mm kaarjas valgusjuht

Osa nr Silmakaitsed

20816 Valguse eest kaitsev kilp

Osa nr Tarvikud

21042 Optika hoolduskomplekt

20399 Uhekordselt kasutatav tugevusketas (pakis 6 tk)
910726 Kdeshoitav LED-radiomeeter

Osa nr Asendusosad

921918-1 Asenduskomplekt, aku, Demi™
921919-1 Asenduskomplekt, laadija, Demi™
921920-1 Asenduskomplekt, valguspulk, Demi™"
921656 Eraldi universaalne toiteplokk



Demi™ on moeldud kasutamiseks allpool maaratletud elektromagnetilises keskkonnas. Seadme Demi™ ostja voi kasutaja peab tagama seadme kasutamise sellises keskkonnas.
Elektromagnetilise keskkonna alased juhised ja tootja kinnitus

EMISSIOONIKATSE VASTAVUSTASE ELEKTROMAGNETILISE KESKKONNA JUHISED
Raadiosageduslik kiirgus I'grupp Seade Demi™* kasutab raadiosagedusi ainult seadmesiseselt. Seetdttu on selle raadiosageduslik
CISPRA 11 kiirgus vaga madal ja toenéoliselt ei pohjusta lahedal asuvates elektroonikaseadmetes haireid.
Raadiosageduslik kiirgus Klass B
CISPRA M Blus s . . ) )

Seade Demi™* sobib kasutamiseks kdigis asutustes, muu hulgas elamutes ja asutustes, mis on otse
Harmooniline kiirgus Klass A iihendatud iildkasutatava madalpinge vahelduvvooluvdrguga, mis toidab ka elamutena kasutatavaid
Pingekdikumised / vareluste kiirgus Vastab hooneid.

[EC60601-3-3

Juhised ja tootja kinnitus — elektromagnetiline hairekindlus

HAIREKINDLUSE KATSE VASTAVUSTASE ELEKTROMAGNETILISE KESKKONNA JUHISED
Elektrostaatiline lahendus (ESD) +/-4 kV kontaktis Pérandad peavad olema puidust, betoonist vdi keraamilistest plaatidest. Kui porandad on siinteetilis-
IEC 61000-4-2 +/-8 kV hus est materjalist, peab suhteline Shuniiskus olema vahemalt 30%.

Elektrilised kiired siirde- vdi pakettvoolud
IEC61000-4-4

+/-2 KV toitejuhtmetes
+/-1KV sisend- ja vdljundkaablites

Vooluvérgu pinge kvaliteet peab vastama tiiiipilisele dri- voi haiglakeskkonnale.

Pingemuhk
IEC61000-4-5

+/-1KkV erifaasselt
+/-1kV samafaasselt

Vooluvdrgu pinge kvaliteet peab vastama tiiiipilisele ari- véi haiglakeskkonnale.

Pingelohud, liihiajalised katkestused ja
Pingekdikumised toiteploki sisendjuhtmetes

30% UT 0,5 tsiikliks
60% UT 5 tsiikliks

Vooluvdrgu pinge kvaliteet peab vastama tiiiipilisele dri- véi haiglakeskkonnale.
Markus: UT on vahelduvvooluvdrgu pinge enne testtaseme rakendamist.

IEC61000-4-11 <5% UT 5 sekundiks
Voolusageduslik (50/60 Hz) magnetvali 3A/m Voolusagedusliku magnetvalja tugevus peab jaéma tiiiipiliselt &ri- voi haiglakeskkonnas esinevate
IEC 61000-4-8 magnetvaljade piiresse.
Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosideseadmeid ei tohi kasutada seadmele Demi"*, kaasa arvatud
selle toiteplokile ja juhtmetele, Idhemal, kui on soovitatav eralduskaugus, mis arvutatakse saatja
_— A sagedusele vastava valemi alusel.
Juhtivuslikud raadiosagedused 10Vrms ) Paiksete raadiosageduslike kiirgurite tekitavate valjade tugevused, mis madratakse kindlaks asukoha
IEC 61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz - . h . . .
elektromagnetilise uuringuga,' peaksid olema vastavalt igas sagedusvahemikus lubatud tasemest
Kiirguslikud raadiosagedused 10V/m madalamad®.

[EC61000-4-3

80 MHz kuni 2,5 GHz

Jargmise siimboliga téhistatud seadmete laheduses voib esineda héireid:

(@)

Markus 1: Sagedustel 80 MHz ja 800 MHz tuleb kasutada kdrgemat sagedusvahemikku

Id

Markus 2: Need juhised ei pruugi sobida kasutamiseks igas olukorras. Elektromagnetlainete levikut mdjutab ja peegeldumine ehitistelt, It ja inimestelt.

' Paiksete saatjate, nditeks raadiotelefonide (mobiil- ja juhtmeta telefonide) ja mobiilsete raadiosaatjate ning amatddrraadiojaamade, AM- ja FM-raadiojaamade ning TV-iilekandejaamade tekitatavate vljade tugevusi pole voimalik teoreetil-
iselt mingi tapsusega hinnata. Selliste paiksete raadiosageduslike kiirgurite tekitatava elektromagnetilise keskkonna omaduste hindamiseks tuleb teostada asukoha elektromagnetiline uuring. Kui seadme Demi™ kasutuskohas iiletab moadetud
véljatugevus vastavaid eespool kirjeldatud raadiosagedusliku kiirguse vastavustasemeid, siis peab seadme Demi™ toimimist jélgima, et kontrollida selle toimimise oo Kui seadme toimimine ei vasta ootustele (ebanormaalne
toimimine), siis vaib olla vajalik lisameetmete votmine, nt seadme Demi™ iimberpaigutamine voi imbersuunamine.

? Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peaksid valjatugevused jadma alla 10 V/m.

Demi? on moeldud kasutamiseks sellises elektromagnetilises keskkonnas, mille raadiosageduslikud hired on kontrollitud. Seadme Demi® ostja vdi kasutaja vdib kaasa aidata elektromagnetiliste hairete tekki-
mise véltimisele kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosideseadmete (saatjate) ning seadme Demi™ vahel, jérgides allpool toodud soovitatavaid eralduskaugusi vastavalt sideseadmete maksimaalsele véljundvdi-

musele.

Soovitatavad eralduskaugused kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosideseadmete ning seadme Demi™ vahel

Saatja maksimaalne kiiratav valjundvoimsus Eralduskaugus vastavalt sagedusele

w m
150 kHz kuni 80 MHz 80 MHz kuni 800 MHz 800 MHz kuni 2,5 GHz
D=04vP D=04/P D=0,7/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 2.2

100 40 4.0 7.0

Kui saatja maksimaalne véljundvaimsus erineb eespool toodud variantidest, vdib soovitatava eralduskauguse d meetrites (m) kindlaks teha saatja sagedusele vastava valemi abil, milles P on saatja maksimaalne valjundvdimsus vattides (W)

vastavalt saatja tootja spetsifikatsioonile.

Markus 1: Sagedustel 80 MHz ja 800 MHz tuleb kasutada kdrgema sagedusvahemiku soovitatavat eralduskaugust

Markus 2: Need juhised ei pruugi sobida kasutamiseks igas olukorras. Elektromagnetlainete levikut mdjutab

Id

ja peegeldumine ehitistelt, Itjaini |
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MAGYAR

Demi™* L.E.D. polimerizald fény

Kezeldi kézikonyv

KESZULT AZ USA-BAN

LEiRAS

A Demi®™s L.E.D. (fénykibocsato dioda) polimerizéld fény olyan, lathatd fénnyel

m(ikodd késziilék, amelyet fogdszati szakemberek haszndlhatnak fényre kit6 anyagok
polimerizéldsara.

FONTOS: Haszndlat el6tt az akkumulatorokat teljesen fel kell tolteni. Lasd AZ
AKKUMULATOR(OK) TOLTESE cimii részt.

Az eszkdz belsejében nincsenek a felhasznélé dltal javithato részek. Ne nyissa fel vagy
szedje szét az akkumuldtorokat.

BESOROLAS ES KESZULEK 0SZTALY
100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz
12VA, névleges

[]

Valtdaramforras:

Energiaellatds:

Késziilékosztaly:

II. osztaly
Biztonsdg: [EC60601-1
EMC (elektromégneses dsszeférhetdség): IEC60601-1-2
Aramiités elleni védelem: o

R

IXPO (kdzonséges berendezés)

BF tipus

Folyadék-beszivérgas elleni védelem:

A Makodés:

UZEMELTETESI KORNYEZET
Megjegyzés: Ovatosan jarjon el a termék gyilékony anesztetikum-keverékek, illetve
oxidaldszerek (pl. oxigén, nitrogén-oxid) jelenlétében valé hasznalatakor.

Kornyezeti hémérséklet: 16°C-40°C (60°F - 104°F)

Relativ paratartalom: 10%-80% (nem kicsapddo)

Légkori nyomads: 0,5 atm - 1,0 atm (500 hPa - 1060 hPa)

SZALLITASI ES TAROLASI KORNYEZET
Kornyezeti hémérséklet: -20°C- 40°C (-4°F - 104°F)

Relativ paratartalom: 10% - 85%
Légkdri nyomds: 0,5 atm - 1,0 atm (500 hPa - 1060 hPa)

Folyamatos iizemeltetés betegeknél: 20
masodperces BEkapcsolt iizemi ciklus/1
perces Klkapcsolt iizemméd.

Akkumuldtor-teljesitmény: A kézidarab teljesen feltoltott akkumulatorral 500,
egyenként 6t masodperces polimerizélasra alkalmas

Akkumuldtor tdlaramvédelem: Elektronikus és visszadllithatd biztositék
Fénykibocsaté diédak: Szubsztrétra préselt, négy LED-bl al16 sor.
Kiementi csdcs hullamhossz-tartomany: 450 - 470 nanométer
Alapvonali kimenet: 1,100 mW/cm

Standard fényvezetd(k): Alkatrészszam: 902495, 13mm - 8mm hosszabbitott
fényvezetd

Kézidarab méretek: Hossz: 23,5 cm (9,25 hiivelyk); Szélesség: 2,9 cm (1,2 hiivelyk)
Toltd méretek: Hossz: 16,0 cm (6,0 hiivelyk); Szélesség: 11,1 cm (4,63 hiivelyk)

Késziilék tomege:
3529 (12,4 02)

Kézidarab és akkumuldtor: 155 g (5,5 oz); Akkumuldtor-tolt:
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Figyelem, olvassa el a kisér6 dokumentumokat:
—

Egyendrami dramforrds: mm mm mm

A

Elektromos és elektronikai berendezések hulladékai (WEEE):

hi¢

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK A

A szaloptikas fényvezetd szdllitaskor nem steril, ezért a beteggel vald

érintkezés el6tt azt sterilizélni kell. A sterilizéldsra vonatkoz utasitésokat lasd a

KARBANTARTAS: TISZTITAS/FERTOTLENITES/STERILIZALAS cim részben.

A polimerizlé késziilék nagyteljesitmény polimerizald energidt hoz létre!

Eléfordulhat, hogy a kordbban haszndlt késziilékhez képest jelentds a polimerizaciés

energia novekedése. Fontos a kovetkezd dvintézkedések és eljarasok betartdsa:

+ Nehelyezze a fényt kdzvetleniil a védtelen inyre vagy hérre, illetve afelé irdnyitva.
A polimerizécids energidban bekdvetkezett novekedésnek megfelelgen
médositsa a polimerizacids technikat.

Ne nézzen kdzvetleniil a polimerizalé késziilékhdl tavozd fénybe.

Ne haszndlja az eszkdzt a kezel6, az asszisztens és a beteg védelmét
szolgal6 véddszemiiveq alkalmazasa nélkiil. A megfelel véddszemiiveg
tekintetében olvassa el a TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK cimii részt.
Nem tehetdk ki a késziilékbdl szarmazo fény hatdsénak a korabban fotoszenzitiv
reakcidkat produkald, illetve a fotoszenzitizalo gydgyszereket szedd egyének.

MEGJEGYZES: Ovatosan jarjon el a termék gydlékony anesztetikum-keverékek,

illetve oxidaldszerek (pl. oxigén, nitrogén-oxid) jelenlétében valé hasznalatakor.

Valamennyi Demetron modell megfelel a vilagszerte alkalmazott elektromos

biztonsdgi szabvényoknak - ideértve az USA, Kanada és Eurdpa szabvanyait -, amelyek

az egyes fogdszati alkalmazésok biztonsdgossagdra és hatékonysagdra vonatkoznak.

A Demi™ specidlis EMC dvintézkedéseket kivan, ezért a jelen kézikonyvben

taldlhatd, EMC-re vonatkozd irdnyelveknek és gyartdi nyilatkozatnak megfelelGen

kell telepiteni és izembe helyezni.

A hordozhatd és mobil RF kommunikacids késziilékek zavarhatjak a Demi™

eszkozt. Olvassa el a jelen kézikdnyvben taldlhatd EMC-re vonatkozd irdnyelveket

és gyarti nyilatkozatot.

Biztosak vagyunk benne, hogy szamos évig kivételes szolgalatast nydjt majd

Onnek a Demi™ eszkdz. Ennek ellenére elkeriilhetetlen, hogy a jévaben majd

egyszer meg kell vélnia tole. Amikor eljon ez az idd, azt javasoljuk, hogy a terméket

eredeti csomagoldsaban jutassa vissza a Kerrhez a kimyezetkiméld djrahasznositds
érdekében. A Kerr srommel vallalja a visszaszéllitas koltségeit. A részletekhez

kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a viszonteladdval. Az Elektromos és elektronikus

berendezések hulladékaira (WEEE) vonatkozé irdnyelv tiltja az elektromos és

elektronikus berendezések osztalyozatlan lakossagi hulladékba torténd elhelyezését,
és megkoveteli azoknak elkiilonitett gydjtését és Gjrahasznositasa Az elektromos és
elektronikus berendezések veszélyes anyagokat tartalmaznak, melyek potencidlis
veszélyt jelentenek az egészségre és a kdrmnyezetre, amennyiben azokat olyan
lakossdgi lerakdkban helyezik el, melyek nem akadélyozzék meg az anyagok talajba
és A termék megfeleld artalmatlanitasaval On hozzajarul az djrafelhasznéléshoz,

Gjrafeldolgozashoz és mas médon torténd helyredllitashoz, valamint a

kornyezetszennyezés helyi szintd megelozéséhez.

MEGJEGYZES: Az abrén lévs méretek a betegtér minimalis paramétereit képviselik (1,5 méter). A Demi® toltdtalapzatot
tilos a betegtérben tarolni.

O0SSZESZERELES/FELSZERELES

A doboz tartalma:

Mennyiség Leirds

Demi™ polimerizald fény kézidarab
Fényvédd pajzs

Konnektoros tdpegység
Akkumulétor-tolt6
Akkumuldtor-egység

Kezel6i kézikdnyv
Demi/Demi™seldobhatd védéfedél
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MUKODES

AKKUMULATOR-TOLTO/AKKUMULATOROK

Az akkumuldtor-egység litium-ion cellakat tartalmaz. Az tij akkumuldtor-egységet az
elsé haszndlat el6tt 16 drdn at kell tolteni.

CSATLAKOZTASSA AZ ADAPTERT A TAPEGYSEGHEZ

A tapegység olyan univerzélis bemenettel bird késziilék, amely 100V - 240V névleges AC
bemenet befogadésara képes. Megjegyzés: Kizérdlag a Kerr dltal forgalmazott tapegységek
(alkatrészszam: 921656) alkalmazhatdk a Demi™ akkumulator-toltd dramforrasaként. Két
tapegységtipus &ll rendelkezésre, ezek az 1. és 3. dbran lathatdk. A tapegységek kinézete
kissé eltér, de mind elektromosan, mind mechanikusan ugyantigy makddnek.

I Vélassza ki a megfeleld adaptert (a 2. és a 3. dbra szerint). Alkalmazasuk a kovetkez:
120V USA - A tipus
Eurdpa - Ctipus
UK - G tipus
Ausztrdl - I tipus

Il Minden adapter rendelkezik egy nyilassal, amelybe illeszkedik a tapegységen
1évG zérdretesz.

Il Anyilést a tapegyséq felé forditva helyezze az adaptert a tapegységre gy, hogy
az adapteren lévé fiilek egy vonalban legyenek a nekik megfeleld, tapegységen
1évd nyilasokkal.

IV, Nyomja le az adapter két végét (4. dbra), majd csisztassa az adaptert a
tapegységbe a kattandsig: ekkor az adapter a helyén van. Megjegyzés: Azzal,
hogy sszeszerelés kozhen lenyomja az adaptert, biztositja, hogy az osszes fiilet
megfogjak a tipegységen Iévd nyilédsok. Ha az adapter lazénak tdinik, vegye le,
majd helyezze vissza Ujra.

V. Az5.dbraatapeqgységre rogzitett adaptert mutatja.

VI.  Azadapter tapegységrdl torténd eltavolitasahoz nyomja le a reteszkioldé gombot
(7), cstisztassa el az adaptert a tapegységtdl, majd tavolitsa el az adaptert.

VIl Orizze meg a fel nem hasznalt adaptereket a kés6bbi hasznalatra.

AZ AKKUMULATOR 0SSZESZERELESE A PALCAVAL
I Azakkumuldtor csak egyféleképpen rogzithetd a palcéra. Ha nehézséget
tapasztal az akkumuldtor pdlcdra helyezése kozhen, ne erltesse azt.

Il Allitsa be Ugy az akkumulatort (6. dbra), hogy annak széles és lapos feliilete (1.)
a szar kapcsolokat tartalmazé oldala felé nézzen.

Il Cstisztassa dssze az akkumulatort és a pdlcdt, amig kattandst nem hall: ekkor az
akkumuldtor a helyén van.

IV. Az akkumulétor eltavolitdsahoz (6. dbra) nyomja le az akkumuldtor két oldalén
|év6, mintézattal elldtott benyomatokat (2), majd csiisztassa le az akkumulatort.

AZ AKKUMULATOR(OK) TOLTESE

Dugja a tdpegységet a tolt6 talapzatba. Az aljzat a t6lt6 talapzat hatoldalén talalhaté
(7. dbra).

I Dugja a tdpegységet egy elektromos aljzatba.

Il Helyezze az akkumuldtort és/vagy a polimerizald késziiléket az akkumultorral
eqyiitt az akkumuldtor-toltd nyildsa(ai)ba.
a.  Atoltd egyszerre két (eltérd toltottségi szintd) akkumuldtort, illetve palcétt
képes tdlteni barmilyen kombinacidban.
b.  Atoltdtalapzat nyildsait kdriilvevd fénygyiiriik (7. dbra, 2.) jelzik az egyes
akkumuldtorok toltottségi allapotdt a kivetkezok szerint:
Z6d fény - az akkumuldtor feltolt6datt.
Sarga fény - az akkumulétor toltddik.
Villogd sarga fény (ha az akkumulétor vagy a palca a toltében van) -
hibés dllapotot jelez. Kérjiik, hivja az igyfélszolgalatot.

Megjegyzés: Ha az akkumuldtor szobah6mérséklet alatt van, hagyja az akkumulatort
szobahdmérsékletre melegedni, majd prébalja djra. Egyéb esetben cserélje ki az
akkumuldtort.

Az akkumulator-egyséq élettartama: 300 teljes feltoltési/djratoltési ciklus. Kimeneti
paraméterek: 3,7 volt névleges @ 2,1A-H kapacitason.

AZ AKKUMULATOR LESELEJTEZESE: Az akkumulator-egység litium-ion (Li-ion)
akkumuldtort tartalmaz. Az akkumuldtorok leselejtezésekor tartsa be a vonatkozé
nemzeti, llami és helyi szabélyozasokat.

JAVASOLT POLIMERIZACIOS IDO
A Demi™ nagyteljesitmény polimerizald késziilék. A Kerr vizsgdlatai alapjan a
kévetkezd polimerizdcids id6k javasoltak:

Anyag Ajanlott
polimerizacids id6
A3 és vildgosabb univerzélis kompozitarnyalatok 5 mésodperc
2 mm-es mélység)
A3.5 és sitétebb univerzalis kompozitdrnyalatok 10 médsodperc
Ragasztéanyagok, univerzalis gyanta luting cementek és 5 mésodperc

oOnsavazo, onkotd cementek.

Megjegyzés: Erdsen ajanlott a polimerizlasi képesség ellendrzése keményséqi
koronggal a teljes polimerizcié ellendrzése érdekében.

KEZIDARAB: A Demi* egész napos hasznalatra szolgél, az akkumulator cseréje nélkiil.
A teljesen feltdltott akkumuldtor 500 6tmésodperces polimerizdciét tesz lehetdvé.

A Demi™ olyan palcaalaku polimerizald fény, amely fényre kotd fogdszati anyagok
polimerizacidjara szolgél. Energidjat eqy djra tolthetd litium-ion akkumuldtor-egység
biztositja.

Megjegyzés: Uj dllapotaban az akkumuldtor-egységet fel kell tolteni, miel6tt
hasznalni kezdi a Demi™ polimerizalé fényt. A késziilék egyedi, szabadalommal védett
periodikus szintvéltoztatast (Periodic Level Shifting, PLS) alkalmaz. A PLS a kimeneti
teljesitmény egy el6re meghatdrozott alapvonali szintrdl egy magasabb szintre torténd
folyamatos periodikus valtoztatasa rovid idd alatt. A PLS technoldgia gyorsabb és
mélyebb kotést tesz lehetdvé tilmelegités nélkiil.

DEMI™s ALKATRESZEK ES KEZELOSZERVEK

A kezel6 a polimerizacids folyamat alatt a kovetkezd komponenseket hasznalja (8. dbra):

I.  Apolimerizacids iizemmod LED-jei (1.) A hdrom polimerizdciés izemmédot
harom LED képviseli, balrdl jobbra ezek a kovetkezok: 5 masodperc, 10
mésodperc és 20 masodperces ciklus.

Il.  Uzemmédvalaszté kapcsold (2.) A kapcsold lenyomésa sorban vélt a
hdrom polimerizacids iizemmadd kozott. Ha a késziilék alvd izemmddban van,
akkor a kapcsold lenyomdsdra a készilék az utoljara hasznélt polimerizaciés
tizemmodban éled tjra.

lll.  Ravasz(3.) Ennek lenyomdsdra (és felengedésére) elindul a kivlasztott
polimerizacios ciklus. Ha a készilék alvd lizemmaddban van, akkor a kapcsold
lenyomadsdra a késziilék az utoljdra hasznalt polimerizdcids iizemmadban éled djra.

IV.  Akkumulator-toltottség LED (4.) Ez a LED jelzi az akkumulator toltottségi
allapotét a kovetkezdk szerint:

a)  Haafény nem vilagit, akkor az akkumulator vagyFEL VAN TOLTVE vagy
késziilék alv iizemmddban van.
b)  Haafény sarga, akkumuldtorALACSONY toltottségu.
Megjegyzés: Ebben az iizemmddban a polimerizacids fény normdlisan
mikodik. Toltse Gjra az akkumuldtort a kdvetkez6 adandd alkalommal.
¢)  Haafény piros, akkor az akkumuldtor LEMERULT, és Gjra kell tolteni.
A polimerizacios ciklusok folyamatossaga érdekében, ha az akkumuldtor-
fesziiltség a lemeriiltségi kiiszob ala esik polimerizdcids ciklus kozben, akkor a
késziilék befejezi a polimerizacids ciklust, és nem valtoztatja addig vordsre az
akkumulator-toltottségi LED szinét, amig a polimerizacios ciklus be nem fejezédik.

V. Litium-ion akkumulator-egység (5.) A polimerizciés palca energiaelldtasat
biztositja. A benyomatok benyomdséval és az akkumulator lehdzdséval
tavolithatd el.

VI.  Fényvezetd egység (6.) A polimerizald fény LED-jének fénye ezen alkatrész
végén tavozik.*

VII.  Fénypajzs (7.) Ez a pajzs védi a kezeld szemeit haszndlat kozben a
fényvezet6bdl kibocsatott fénytdl.

*A Demi™™ késziilékhez mas kimeneti teljesitményd fényvezetdk is rendelkezésre alinak.
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A DEMIPs POLIMERIZALO FENY UZEMELESI ALLAPOTAI

A pélca miikodtetésekor harom kiilonbozd iizemi allapot [éphet fel:

. Készenlét: A késziilék polimerizdcios vagy alvé iizemmadon kiviil és FELTOLTOTT
vagy ALACSONY TOLTOTTSEGU akkumulator esetén készenlétben van. A
felhasznald az izemmddkapcsold lenyomasaval ekkor valthat az 5 masodperces,
10 mésodperces és 20 mdsodperces polimerizacids lizemmad kozott. Készenléti
allapotban emellett elindithatd a polimerizacids ciklus.

Il Polimerizalas: Polimerizicids ciklus igy indithatd, hogy készenléti iizemmédban
lenyomja, majd felengedi a ravaszt. A polimerizaciés tizemmadd LED-ek dltal jelzett
allapottdl fiiggéen ekkor 5, 10 vagy 20 masodperces ciklus indul. A polimeriziciés
ciklus elinditasa utdn bekapcsol a polimerizaciés fény LED, és a késziilék hangot ad. A
kivalasztott izemmadtdl fiiggéen dtmdsodpercenként hang hallhatd a ciklus végéig,
amikor a késziilék egy utolsd, hosszabb idgtartamd hangot ad ki. Megjegyzés:

Ha polimerizacids ciklus kzben ismét lenyomja a ravaszt, akkor a késziilék azonnal
megszakitja a polimerizacios ciklust és kiadja az utolsé hangot, fiiggetleniil

attdl, hogy mennyiidd telt el a ciklus kezdete 6ta (az iizemmddvalasztd kapcsold
polimerizaciés ciklus kozbeni lenyomdsa semmilyen hatdssal nem jdr).

Il Alvas: A Demi™nagyjabdl 8 perc tétlenség utdn alvé iizemmadra valt
az akkumulétor élettartamanak csokkentése érdekében. A késziilék az
tizemmaddkapcsold vagy a ravasz egyszeri lenyomadsaval éleszthet6 fel, amikor
a készenléti allapotba valt at. A késziilék az utoljara kivalasztott polimerizacids
tizemmadra kapcsol. Ezt kovetden az izemmddkapcsold vagy a ravasz
lenyomdsaval valthat az izemmaddok kozott, illetve polimerizaciét indithat el. Alvo
tizemmaddban az dsszes LED kikapcsol, és a polimerizécids fény alacsony energia-
felhasznalasi mddba keriil. Az akkumulator élettartama (amennyiben egy teljes
feltoltés utan feltoltetlen allapotban és haszndlaton kiviil hagyjak) nagyjabél 6
hénap, fiiggetleniil attdl, hogy az akkumuldtor a kézidarabban van vagy sem.

A DEMIP"s POLIMERIZACIOS PALCA HASZNALATA
I Valassza ki a kivant polimerizdciés izemmédot az lizemmddvalasztd kapcsold
lenyomdsaval (9. dbra, 1.)

Il Helyezze a fényvezetdt (2.) a fog folé, a lehetd legkdzelebb a foghoz anélkiil,
hogy hozzééme vele. Nyomja le és engedje fel a ravaszt (3.). A késziilék a
kordbban leirtaknak megfelel6en 5 masodpercenként hangot ad.

KARBANTARTAS:
TISZTiTAS/FERTOTLENITES/STERILIZALAS cimii részben

I Szdloptikas fényvezetd:
a)  Meritse/alaposan dztassa be a fényvezet6t valamilyen feliiletfertdtlenitd
tisztitéba (szappan és viz tisztitd oldata).
b) 10 perc utdn dorzsélje at miszertisztitd kefével igy, hogy ne maradjon
l4thatd szennyezdés.
o) Oblitse le az 6sszes alkatrészt meleg vizzel.

Il Szdloptikas fényvezetd - sterilizalas:
a)  Asterilizalast 132°C(270°F) hémérsékletd desztillalt vizzel végezze 20
percig.
b)  Netegyen vegyszert az autokldvba.
¢)  Nehasznéljon vegyi autoklavot.

lll.  Optika-karbantartd készlet (alkatrészszdm: 21042) - Szdmos autokldv ciklust
kovetden barna vagy sziirke elszinezédés halmozddhat fel a fényvezetd polirozott
az optika-karbantart6 készlet alkalmazdsa minden 50. autokldv ciklust kdvetden.
A készlethez mellékelt utasitdsok betartdsa segit az optimalis polimerizacids
teljesitmény megtartdsaban.

A fényvezet végére tapadt kompozit eltévolitdsahoz:
- Aztasson gézt alkoholba.
Csomagoljon egy borotvapengét a gézbe.
Dérzslje at a gézhe csomagolt borotvapengével a fényvezetd végét a
kompozit eltdvolitdsdhoz. Megjegyzés:
Soha ne haszndljon tompa eszkdzt a kompozit eltévolitdsahoz, mivel ez
6 megkarcolja az iiveget.

IV.  Kézidarab és akkumuldtor-t6lt6 - a manyag alkatrészek a kivetkezd irdnyelvek
szerint tisztithatok:

a) Az dsszes midanyag alkatrész attorolhetd CaviWipes™ torlével a
csomagolason jelzett irinynak megfelelden. Valamilyen kvaterner
ammonium-vegyiilet, pl. CaviCide™/CaviWipes™ vagy ehhez hasonlé
alkalmazasa ajénlott (20% vagy kevesebb alkoholtartalommal).

b)  Ne haszndljon: Denaturdlt szeszt, Lysol®-t, fenolt, ammoniakomplex, illetve
jédkomplex oldatokat.

«)  Kenje, és ne szdrja (spray-zze) az oldatot a miianyag alkatrészekre.
Ugyeljen arra, nehogy a folyadék bejusson a késziiléken 1év6 nyilésokba.

A VIGYAZAT: Ne meritse a mianyag alkatrészeket semmilyen oldatba. Az
ajanlottol eltérd oldatok alkalmazdsa kdrosithatja a miianyaq alkatrészeket, és a
termék jotalldsanak megsziinését vonhatja magdval. A késziilék nem autoklévozhato.

FERTOZESSEL SZEMBENI INTEZKEDESEK

VIGYAZAT: A keresztszennyezés megakadalyozésa érdekében eldobhaté
miianyag mandzsettat kell htizni a Demi™™ eszkozre minden hasznalat eldtt.
JOTALLAS
A Kerr a vasarlds datumétol szdmitott hdrom éven (az akkumuldtorok esetében egy
éven) 4t szavatolja a késziilék anyagi és gyartdsi hibaktol valé mentességét, valamint
annak normdlis haszndlat és szervizelés melletti megfelelé mikodését.

Ajotallas regisztralasahoz toltse ki az online j6tallasi regisztraciot a vasarlastol
szamitott 30 napon beliil a www.kerrdental.com/warranty weboldalon. Tobb késziilék
vésérldsa esetén minden késziilékhez toltson ki egy-egy regisztrdcios Girlapot. Kérjiik,
legyen kéznél a viszontelad6tdl szarmazo szamla. A j6télldst az 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123) telefonszam hivasaval is regisztralhatja.

AZ ITT FOGLALT JOTALLAS KIZAROLAGOS A KERR TERMEKEKRE VONATKOZOAN. A KERR
KIFEJEZETTEN ELUTASIT MINDEN EGYEB, KIFEJEZETT VAGY BELEERTETT JOTALLAST, IDEERTVE
A KERESKEDELMI FORGALOMBA HOZHATOSAGRA ES AZ EGY BIZONYOS CELNAK VALO
MEGFELELOSEGRE VONATK0ZO JOTALLASOKAT IS. A KERR SAJAT TERMEKEIRE VONATKOZO
FELELOSSEGE KIZAROLAG A FENT LEIRT JOGORVOSLATOKRA VONATKOZIK. A JOGORVOSLAT
KIZAROLAG A VASARLO JOGORVOSLATA. A KERR SEMMILYEN KORULMENYEK KOZOTT NEM
TEHETO FELELOSSE A VELETLEN VAGY A KOVETKEZMENYES KAROKERT. A JOTALLAS NEM
VONATKOZIK SEMMI OLYAN KAROSODASRA VAGY HIBARA, AMELYET A FELHASZNALONAK

A JELEN HASZNALATI UTASITAS FIGYELMEN KiVUL HAGYASABOL, ILLETVE BARMILYEN, A
FELHASZNALO ALTAL A KESZULEK MUKODTETESE VAGY KARBANTARTASA KOZBEN OKOZOTT
HIBABOL ERED. BAR A KERR SZOLGALTATASAI LEHETOVE TESZIK A KESZULEKEK JAVITASAT,
VALAMINT CSEREALKATRESZEK RENDELKEZESRE BOCSATASAT A JOTALLAS LEJARTA UTAN,
AKERR A KESZULEKMODELL GYARTASANAK MEGSZUNESE UTAN KIZAROLAG KET EVIG
SZAVATOLJA AZ ILYEN SZOLGALTATASOK ELERHETOSEGET.

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK

Alkatrészszam Szaloptikas fényvezetok

21020 8 mm-es hajlitott turbo fényvezetd
921551 11 mm-es hajlitott turbo fényvezetd
20812 13 mm-es hajlitott fényvezetd
Alkatrészszam Szemvédelem

20816 Fényvédd pajzs

Alkatrészszam Tartozékok

21042 Optika-karbantart készlet

20399 Eldobhat keménységmérd korong (6-0s
csomaghan)

910726 Kézi LED radiométer

Alkatrészszam Cserealkatrészek

921918-1 (serekészlet, akkumuldtor, Demi™s
921919-1 (serekészlet, akkumuldtor, tolt6, DemiPs
921920-1 Cserekészlet, palca, Demi™

921656 Bedughatd univerzdlis tapegység



A Demi™ az aldbb meghatérozott elektromagneses kornyezetben hasznélhato. Ezt a kornyezetet a Demi™ vésarlgjanak vagy felhasznéldjanak kell biztositania.
Elektromangeses emissziora vonatkozo iranyelv és gyartdi nyilatkozat

EMISSZIOS VIZSGALAT TURESSZINT ELEKTROMAGNESES KORNYEZET - IRANYELV

RD emisszio |. csoport A Demi™™ csak bels6 miikidéséhez hasznal RF energiat. Emiatt RF emisszidja igen alacsony, és nem
CISPRA 11 valészini, hogy barmilyen zavart okozna a kirnyezé elektromos berendezésekben.

RD emisszi6 B osztaly

CISPRA 11

A Demi™ minden Iétesitményben hasznalhatd, ideértve a haztartési létesitményeket, valamint a haz-
Harmonikus emisszié A osztdly tartdsi célokat szolgald épiileteket ell&td nyilvanos alacsony fesziiltségi energiahaldzatra kozvetlendl

Fesziiltség-ingadozas/flicker emissziok Megfelel csatlakoztatott étesitményeket.

[EC60601-3-3

Elektromangeses zavartiirésre vonatkozo iranyelv és gyartoi nyilatkozat

ZAVARTURESI VIZSGALAT TURESSZINT ELEKTROMAGNESES KORNYEZET - IRANYELV
Elektrosztatikus kisiilés (ESD) _ +/-4kV érintési A padlézatnak fabdl, betonhdl, illetve keramialapokbl kell alinia. Ha a padlét szintetikus anyag fedi,
IEC 61000-4-2 _ +/-8kV levegd akkor a relativ pdratartalomnak legalabb 30%-nak kel lennie.
Elektromos gyors tranziens/burst _ +/-2kV tapegység-vezetékeknél Ahdlézati dram mindségének kereskedelmi vagy kérhazi létesitményekben lévével kell megegyeznie.
IEC61000-4-4 _ +/-1kV bementi/kimeneti veze-

tékeknél
Tulfesziiltség _ +/-1kV differencidlé tizemmadban A hélézati dram mindségének kereskedelmi vagy korhdzi létesitményekben lévvel kell megegyeznie.
IEC61000-4-5 _ +/-1kV kbzonséges izemmaddban
Fesziiltségesések, rovid megszakitdsok és 30% UT 0,5 ciklusndl A hélézati dram mindségének kereskedelmi vagy korhazi létesitményekben lévvel kell megegyeznie.
Fesziiltségingadozdsok a tapbemeneti vezetékekben 60% UT 5 ciklusnal Megjegyzés: UT a tesztszint el6tti AC halozati fesziiltség.
IEC61000-4-11 <5% UT 5 masodpercnél
Aramfrekvencids (50/60 Hz) magneses mez6 3A/m Az dramfrekvencids magneses mezének a jellemz6 kereskedelmi, illetve korhdzi kérnyezetben
IEC 61000-4-8 észlelhetd szinten kell lennie.

Ahordozhatd és mobil RF kommunikaciés késziilékek nem hasznalhatdk a Demi”* semmilyen
alkatrésze - ideértve a tapegységet és a kabeleket is - kozelében az ado frekvencidjara vonatkozo

Vezetett RF 10Vrms egyenletbdl szamitott ajanlott elvélasztasi tavolsdgon beliil.

IEC 61000-4-6 150 kHz - 80 MHz A rdgzitett RF adok mezerdsségének - amelyet elektromagneses helyszini vizsgalatnak kell megal-
e o

EC 61000-4-3 80 MHz- 2,5 GHz avar léphet fel a kovetkezd szimbélummal ellatott berendezések kbzelében:

(@)

1. megjegyzés: 80 MHz és 800 MHz esetében a magasabb tartomany a mérvadd
2. megjegyzés: Ezek az irdnyelvek nem feltétleniil alkalmazhatok minden esetben. Az elektromagneses terjedést a kiilonbzd szerkezetekrdl, targyakrol és emberekrdl torténd visszaverddeés és az dltaluk torténd abszorpcié befolyasolja.

' A rogzitett addktol - mint amilyenek a radio- (mobil/vezeték nélkiili) telefonok és foldi mobilrddok, amatdr radiok bazisallomasai, AM és FM sugérzas és TV sugarzas - mezGerdssége elméletben nem josolhatd meg pontosséggal. A rogzitett
RF addk okozta elektromagneses kirnyezet felmérésére elektromagneses helyszini felmérést kell késziteni. Ha a Demi™ hasznélaténak helyszinén mért mezGerdsség meghaladja a fenti, vonatkozo tdrésszinteket, akkor a Demi™ normalis
miikddését ellendrizni kell. Rendellenes teljesitmény észlelése esetén kiegészitd intézkedések végrehajtasa szikséges (pl. a Demi™ elforgatdsa vagy athelyezése).

22150 kHz és 80 MHz kozotti frekvencia-tartomanyban a mezderdsségnek 10V/m alatt kel lennie.

A Demi™ olyan elektromdgneses koryezetben hasznélhatd, ahol ellendrzik a zavard sugarzott RF szintet. A Demi™ vésérloja vagy felhasznaldja az alabbi ajanlasok szerint, a kommunikécids berendezés maximalis
kimeneti teljesitménye alapjan segithet a hordozhatd és mobil RF kommunikécids eszkozok (adok) és a Demi kozotti tavolsag meghatarozasaban.

Ajanlott elvalasztasi tavolsagok a hordozhato és mobil RF kommunikacios eszkozok és a Demi™ kozott

Az add sugarzott maximalis kimeneti teljesitménye Frekvencia szerinti elvalasztasi tavolsag
m

w
150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
d=04/P d=04/p d=07/p

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 2.2

100 40 4.0 7.0

Afentiekben fel nem tiintetett legnagyobb kimeneti teljesitménnyel besorolt adok esetén a méterben (m) kifejezett d elvélasztdsi tavolsag az add frekvencidjara vonatkozo egyenlet alapjén hatdrozhatd meg, ahol a P az ad wattban (W)
kifejezett legnagyobb kimeneti teljesitménye az adé gyartdja szerint.

1. megjegyzés: 80MHz és 800 MHz esetén a magasabb frekvenciatartomanyra vonatkoz6 elvalasztési tavolsag érvényes

2. megjegyzés: Ezek az irdnyelvek nem feltétleniil alkalmazhatok minden esetben. Az elektromagneses terjedést a kiilonbzd szerkezetekrdl, trgyakrol és emberekrdl torténd visszaverddés és az dltaluk torténd abszorpcié befolyasolja.
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LIETUVIU

Demi™ Sviesa kietinimo Sviesa prietaiso
Naudotojo vadovas

PAGAMINTA JAV

APRASYMAS

Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode -$viesos diodas) - tai odontologijos specialistams
skirtas kietinimo prietaisas, polimerizuojantis Sviesai jautrias kietinimo medziagas.

DEMESIO: Baterijas biltina visiskai jkrauti pries jas naudojant pirma karta. Zr. skyriy
BATERIJOS(-Y) JKROVIMAS.
Viduje néra vartotojo prizitrimy detaliy. Negalima atidaryti ir leisti baterijy.

TECHNINIAI DUOMENYS IR JRANGOS KLASE

Maitinimo kintamaja srove parametrai:

100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

|éjimo galia: 12VA, nominalioji
Jrangos klasé:

Il klasé |:|
Apsauga: [EC60601-1
EMC (elektromagnetinis suderinamumas): IEC60601-1-2
Apsauga nuo elektros smagio: °

BF tipo R
Apsauga nuo skysciy patekimo: IXPO (paprasta jranga)

A Naudojimas:

Nenutrikstamas taikymas pacientui, 20
sekundZiy darbinis ciklas, ON (jjungtas) / po
1 minutés OFF (iSjungtas).

EKSPLOATAVIMO SALYGOS

Pastaba: Naudodami §; prietaisa, imkités visy atsargumo aplinkoje, kurioje yra degaus

anestetiky ir oro, arba deguonies, arba azoto suboksido misinio.

Aplinkos temperatra: 60 °F - 104 °F (16 °C- 40°()
Santykiné drégmé: 1085 % (be kondensato)
Atmosferos slégis: 0,5-atm to 1,0-atm (500 hPa - 1060 hPa)

GABENIMO IR LAIKYMO APLINKA

Aplinkos temperatiira: -4 °F- 104 °F (-20 °C-40°()
Santykiné drégmé: 10 % - 85 %
Atmosferos slégis: 0,5 atm - 1,0 atm (500 hPa - 1060 hPa)

Baterijos veikimo charakteristikos: Rankiniu valdikliu bus galima atlikti
500, penkiy sekundziy trukmés kietinimo procediry su visiskai jkrautu
akumuliatoriumi

Akumuliatoriaus apsauga nuo virssrovio: Elektroninis ir i$ naujo nustatomas
universalus saugiklis

Sviesos diodai: Ant pagrindo jtaisyta keturiy viesos diody puslaidininkiy gardelé.

I3vesties bangos ilgio piko diapazonas: 450 - 470 nanometrai
Baziné isvestis: 1,100 mW/cm?

Standartinis $viesolaidz(-iai): Dalies numeris 902495, 13 mm - 8 mm prailgintas
Sviesolaidis

Prietaiso rankinio valdiklio matmenys: llgis: 9,25 col. (23,5 cm); Plotis: 1,2 col.
(2,9 cm)

Jkroviklio matmenys: llgis: 6,0 col. (16,0 cm); Plotis: 4,63 col. (11,1 cm)

Prietaiso svoris: Rankinis valdiklis ir akumuliatorius: 5,5 0z (155 g); Akumuliatoriaus
jkroviklis: 12.4 0z (352 g)
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SIMBOLIAI

Démesio! Zr. pridéta dokumentacija:
—

Nuolatiné srové: mmm mm mm

Elektriniy ir elektroniniy atlieky direktyva (WEEE):

A
hid

ATSARGUMO PRIEMONES A

Optinio pluosto Sviesolaidis pristatomas nesterilizuotas, ir prie$ kontakt su
pacientu turi bti sterilizuojamas. Sterilizavimo instrukcijos pateiktos skyrelyje
,PRIEZIORA: Skyrelis , VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR STERILIZAVIMAS".
Sis kietinimo prietaisas generuoja didelio intensyvumo kietinimo energij! Gali
buti, kad 3is prietaisas generuoja zymiai galingesne kietinimo energija nei jusy
anksciau naudota jranga. Svarbu laikytis Siy saugos priemoniy ir procedary:
« Nenukreipkite Sviesos tiesiogiai j neapsaugotas dantenas arba oda.
Didinant kietinimo energija, koreguokite kietinimo metodus.
Jokiu budu neZiurékite tiesiai j Sio kietinimo prietaiso skleidziama 3viesa.
Sj prietaisa galima naudoti tik tada, jei operatorius, asistentas ir pacientas
yra uZsidéje specialius apsauginius akinius. Apie tinkamas akiy apsaugos
priemones 2. skyrelyje PRIEDAI IR KEICIAMOS DALYS.
Sis prietaiso skleidZiamos $viesos poveikio biitina vengti asmenims,
kurie praeityje patyre jautrumo Sviesai reakdijy arba naudoja vaistus,
sukelianCius jautruma 3viesai.
PASTABA: Naudodami §j prietais, imkités visy atsargumo aplinkoje, kurioje yra
degaus anestetiky ir oro, arba deguonies, arba azoto suboksido misinio.
Visi Demetron modeliai atitinka pasaulinius elektros saugos standartus, jskaitant
JAV, Kanados ir Europos regionus, todél gali buti saugiai ir veiksmingai taikomi
stomatologijoje.
Demi™reikia laikytis specialiy elektromagnetinio (EMS) suderinamumo
atsargumo priemoniy ir turi bati sumontuotas ir paleiskite naudojimui
vadovaudamiesi Gamintojo elektromagnetinio suderinamumo gairémis, kurios
pateikiamos Siame vadove.
Nesiojamoji ir mobilioji radijo bangas skleidZianti jranga gali sutrikdyti Demetron
IDSP" veikimg. Zr. Siame vadove pateiktus ,Gamintojo elektromagnetinio
suderinamumo deklaracij ir nurodymus”.
Esame tikri, kad ,Demi™=" bendrovés gaminj jis naudosite daugelj mety. Taciau
neiSvengiamai vieng karta jums reikés jj iSmesti. Atéjus Siam laikui, raginame
graZinti $j produkt, Kerr” bendrovei jo originalioje pakuotéje, kad jis buty
sunaikintas aplinkai nekenkianciu budu. ,Kerr” bendrové padengs produkto
grazinimo islaidas. Dél i$samesnés informacijos kreipkités j savo pardavimo
atstova. ES direktyva dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (,Waste Electrical
and Electronic Equipment”, WEEE) draudzia iSmesti elektros ir elektroninés
jrangos atliekas kartu su nerasiuotomis buitinémis atliekomis ir reikalauja, kad
jos buty surinktos ir Elektros ir elektroninéje jrangoje yra pavojingy medZziagy,
kurios gali kelti pavojy Zmoniy sveikatai ir aplinkai, jei yra iSmetamos j buitiniy
atlieky savartynus, kurie néra jrengti taip, kad neleisty medziagoms patekti j
dirvozemj ir gruntinius vandenis. Tinkamai iSmesdami Sias atliekas Jis prisidésite
prie kartotinio Zaliavy naudojimo, perdirbimo ir kity utilizavimo bidy plétojimo
bei padésite apsaugoti Jusy gyvenamajg vietove nuo uztersimo.

|
PASTABA: Paveikslélyje parodyti minimaliis paciento aplinkos imatavimai (1,5 metro).,, Demi™ jkroviklis neturi bati
laikomas arti paciento.

SURINKIMAS / MONTAVIMAS

Dézéje yra:

Kiekis.

_

Apradymas
Demi™™ kietinimo Svitintuvo rankinis valdiklis

Apsauginis skydelis nuo Sviesos
Maitinimo i3 tinklo blokas
Akumuliatoriaus jkroviklis
Akumuliatorius

Naudojimo instrukcija
Demi/Demi™svienkartiné pertvara



NAUDOJIMAS

AKUMULIATORIAUS JKROVIKLIS / AKUMULIATORIAI

Akumuliatorius sudarytas iS licio jony (Li-ion) baterijy. Nauja akumuliatoriy baterija
pries pirmajj naudojima reikia krauti bent 16 val.

PRIJUNKITE ADAPTER] PRIE MAITINIMO SALTINIO

Maitinimo blokas yra universalus ir veikia nominalia 100V - 240V AC srove. Pastaba:
Tik,Kerr” jmonés tiekiami maitinimo blokai (dalies numeris 921656) turi bt
naudojami Demi™™ akumuliatoriui jkrauti. Yra dviejy risiy maitinimas, kaip parodyta
1ir 3 pav. Siek tiek skiriasi maitinimo bloky ivaizda, taciau jy elektros ir mechaninés
charakteristikos yra tokios pat.

I Pasirinkite tinkama adapterj (kaip parodyta 2 ir 3 pav). Naudojimas, kaip
pateikiama toliau:
120V JAV - A tipas
Europa — Ctipas
UK—Type G
Australija — | tipas

Il Kiekviename adapteryje yra anga, j kuria jstatomas maitinimo bloko fiksatorius.

lll. - Nukreipe 3ig anga j maitinimo blokg, uzdékite ant jo adapterj taip, kad adapterio
fiksatoriai pataikyty j atitinkamas maitinimo bloko angas.

IV.  Adapterj j maitinimo bloka jstatysite spausdami abu jo krastus (4 pav.), kol igirsite
spragteléjima ir jis tvirtai uZsifiksuos vietoje. Pastaba: Spausdami adapterj j
maitinimo bloka jsitikinkite, ar visi fiksatoriai yra j atitinkamose maitinimo bloko

angose. Jei adapteris laikosi netvirtai, nuimkite jj (Zr. apacioje) ir uzfiksuokite i naujo.

V. 5pav. pavaizduotas ant maitinimo bloko uZfiksuotas adapteris.

VI.  Norédami nuimti adapterj nuo maitinimo bloko, paspauskite fiksatoriaus
mygtuka (7.) ir nuimkite adapter;.

VIl Pasilikite adapterj naudojimui ateityje.

AKUMULIATORIAUS PRIJUNGIMAS PRIE PRIETAISO VALDIKLIO
I Akumuliatoriy prie prietaiso valdiklio prijungti galima tik viena kryptimi. Jei
negalite prijungti akumuliatoriaus prie prietaiso valdiklio, nespauskite jo jéga.

Il Dékite akumuliatoriy (6 pav.) taip, kad plati plok3cia (1.) vieta buty nukreipta j
prietaiso valdiklio $ong su jungikliais.

Il Sujunkite prietaiso valdiklj su akumuliatoriumi, kol i3girsti spragteléjima, tada
akumuliatorius jsistatys j vieta.

IV.  Norédami nuimti akumuliatoriy (6 pav.), paspauskite abiejose akumuliatoriaus
pusése esancias jrantas (2.) ir jj nuimkite.

AKUMULIATORIAUS (-1Y) JKROVIMAS
Maitinimo bloko laida jkiskite j prietaiso jungtj. Lizdas yra kitoje jkroviklio pagrindo (7 pav.).
. Maitinimo bloka jjunkite  elektros tinkla.

Il Akumuliatoriy ir (arba) kietinimo prietaisa kartu su akumuliatorium dékite j
akumuliatoriaus jkroviklio angg (-as).
a.  Tuo patiu metu jkrovikliu galima jkrauti du bet kokios talpos
akumuliatorius arba prietaiso valdiklius (su skirtingais jkrovimo lygiais).
b.  Sviesos Ziedai (7, 2.) esantys aplink jkroviklio angas, parodo kiekvieno
akumuliatoriaus jkrovimo lygj:
Zalia Sviesa — akumuliatorius visiskai jkrautas.
Geltona Sviesa — akumuliatorius jkraunamas.
Geltona Sviesa blyksinti (kai j akumuliatoriy jjungta baterija arba
prietaiso valdiklis) ir nurodoma gedimo biisena. Skambinkite klienty
aptarnavimo tarnybai.

Pastaba: Jei akumuliatoriaus temperatira Zemesné uz kambario temperatiira, leiskite
jam susilti ir bandykite dar karta, kitu atveju — pakeiskite akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé: 300 visiSko jkrovimo cikly. I3vestis: 3,7V
(nominali) esant 2,1 Ah talpai.

AKUMULIATORIAUS ISMETIMAS: Akumuliatoriy sudaro li¢io jony (Li-ion) baterija.
Akumuliatorius iSmeskite arba atiduokite perdirbti laikydamiesi 3alies, valstybiniy ir
vietos norminiy akty reikalavimy.

REKOMENDUOJAMA KIETINIMO TRUKME
Demi™™ yra aukstos iSvesties kietinimo Svitintuvas. ,Kerr” atliktais bandymais nustatyta
tokios rekomenduojamos kietinimo trukmés:

Medziaga Rekomenduojama
kietinimo trukmé
A3 ir Sviesesniy universalaus kompozito atspalviy (2 mm gylio) 5 sekundés
A3.5 ir tamsesniy universalaus kompozito atspalviy 10 sekundziy
RiSamosios medziagos,universali derviné glaistomojo cemen- 5 sekundés

tavimo priemoné, savaiminio ésdinimo ir savaiminio sukibimo
cementai.

Pastaba: Primygtinai rekomenduojama iShandyti kietinima naudojant kietumo
tikrinimo diska, kad jsitikintuméte, jog kompozitas pilnai sukietinamas.

RANKINIS VALDIKLIS:Demi™ skirtas naudoti visg dieng neperkraunat
akumuliatoriaus. VisiSkai jkrautas akumuliatorius leis atlikti 300 (5 sekundziy trukmés)
cikly.

Demi™ yra valdiklio pobiidZio kietinimo Svitintuvas naudojamas, polimerizacijai

arba Sviesa keitinamai danty medZiagai kietinti, kuris yra jkraunamas ir pakraunamas
naudojant licio jony akumuliatoriy.

Pastaba: Tuo atveju, kai yra naujas, pries naudojant Demi™™ kietinimo Svitintuva,
butina jkrauti akumuliatorius. Prietaise pritaikyta nauja periodisko lygio keitimo
(Periodic Level Shifting (PLS) technologija, dél kurios pateikta paraiska patentui gauti.
PLS yra pastovus periodiskas spinduliavimo ciklas: pradedama i$ anksto nustatytu
baziniu lygiu ir trumpam pereinama j aukstesnj lygj. PLS technologija suteikia
greitesnio ir gilesnio kietinimo galimybe neperkaitinant.

DEMI™s DALYS VALDIKLIAI

Kietinimui operatorius naudoja iuos (8 pav.):

I Kietinimo reZimo Sviesos diodus (1.) Yra trys skirtingus kietinimo rezimus
atitinkantys diodai, jei yra tokie i$ kairés j desine: 5 sekundZiy, 10 sekundziy ir 20
sekundziy ciklai.

Il.  ReZimo pasirinkimo jungiklis (2.) Spausdami 3j jungiklj, paeiliui perjungsite
per visus kietinimo rezimus. Jei jjungtas budéjimo rezimas, spausdami 3j jungiklj,
budéjimo rezimg ijungsite, ir jsijungs paskutinj kart3 naudotas kietinimo
rezimas.

lll.  Paleidimo jungiklis (3.) SpaudZiant (ir atleidZiant) $j jungiklj pradésite
pasirinktg kietinimo cikla. Jei jjungtas budéjimo rezimas, spausdami sj jungiklj,
budéjimo rezima iSjungsite, ir jsijungs paskutinj karta naudotas kietinimo
rezimas.

IV.  Akumuliatoriaus jkrovimo $viesos diodas (4.) Sis diodas tokiu badu parodo
akumuliatoriaus jkrovimo lygj:

a)  Jeijis nedega, akumuliatorius yra JKRAUTAS arba jjungtas budéjimo
rezimas.

b)  Jei dega geltona, akumuliatorius MAZAI jkrautas.
Pastaba: Kietinimo 3vitintuvas Siame rezime veiks normaliai. Pirmai
progai pasitaikius, jkraukite akumuliatoriy.

) Jeidegaraudona, ISSIKROVES ir jj reikia jkrauti.

Kad kietinimo ciklas nebaty nutrauktas, kai akumuliatorius visiskai isikrauna,

raudonas akumuliatoriaus indikatorius uzsidegs tik pasibaigus kietinimo ciklui.

V. Licio jony akumuliatorius (5.) Naudojamas prietaiso valdikliui maitinti. Gali
buti iSimamas spaudZiant jrantas ir patraukiant akumuliatoriy.

VI.  Sviesolaidzio montazas (6.) Kietinimo prietaiso skleidZiama LED $viesa
spinduliuojama per prietaiso galiuka.*

VIIl.  Apsauginis skydelis nuo Sviesos (7.) Skydelis apsaugo operatoriaus akis nuo
Sviesos, spinduliuojamos is SviesolaidZio tada, kai jis yra naudojamas.

*Naudojimui su Demi™s galimi kiti SviesolaidZio, kuriais bus jmanomi skirtingi naSumo
rezimai.
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DEMIP KIETINIMO SVITINTUVO NAUDOJIMO BUSENOS

Naudojant valdiklj yra trys skirtingos naudojimo bisenos:

I TuSciosios eigos: Prietaisas veikia tusciosios eigos rezimu, kai juo nekietinama
arba jjungtas budéjimo rezimas, akumuliatorius yra JKRAUTAS arba SENKA.
Operatorius, spausdamas rezimy jungiklj, gali keisti kietinimo rezimus: 5, 10ir 20
sekundziy. Kietinimo cikla galima pradéti ir tada, kai prietaisas veikia tusciosios
eigos reZzimu.

Il Kietinimas: Kai prietaisas veikia tusciosios eigos rezimu, kietinimo ciklas
pradedamas spaudZiant ir atleidziant paleidimo jungiklj. 5, 10 ir 20 sekundZiy
ciklai bus pradedami priklausomai nuo to, kokio kietinimo ciklo Sviesos diodas tuo
metu dega. Kai tik pradedamas kietinimo ciklas, uZsidegs kietinimo ciklo Sviesos
diodas ir pasigirs signalas. Priklausomai nuo pasirinkto rezimo, signalg girdésite
kas penkias sekundes, kol pasibaigs ciklas, o paskutinis signalas bus ilgesnis.
Pastaba: Paspaudus paleidimo jungiklj dar kartg jau pradéjus kietinimo cikla,
jis tuoj pat nutraukiamas ir pasigirsta galutinis ilgas signalas, nesvarbu, kiek
laiko praéjo nuo kietinimo ciklo pradzios (paspaudus rezimo pasirinkimo jungiklj
kietinimo ciklas - nutraukiamas).

Il Neveika: Demi™ pereina j budéjimo rezima, mazdaug kas 8 neveikos biisenos
minutes ir tokiu biidu tausoja baterijos tarnavimo laika. Rezima galite iSjungti
vieng karta spausdami reZimo arba paleidimo jungiklj, ir tuomet jsijungs
tusciosios eigos rezimas. Prietaisas sugrjs j paskutinj karta naudoto kietinimo
ciklo reZima. Rezimo arba paleidimo jungiklius galima spausti, norint keisti
rezimg arba pradéti kietinimo cikl3. Kol yra jjungtas budéjimo rezimas, visi
indikatoriai iSjungia, o kietinimo prietaiso skleidZiama viesa persijungia
j energijos taupymo reZima. Akumuliatoriaus veikimo trukmé (jei jkrovus
nenaudojamas ir daugiau nejkraunamas) yra apie 6 ménesius, nesvarbu, ar jis
prijungtas prie prietaiso, ar ne.

DEMIPsCKIETINIMO VALDIKLIO NAUDOJIMAS
I Reikiama kietinimo rezima pasirinkite, spausdami rezimo pasirinkimo jungiklj (9,
1pav.)

Il Laikykite Sviesolaidj (2.) vir$ danties, kiek galima arciau, taciau neliesdami
jo, tada paspauskite ir atleiskite paleidimo jungiklj. Paspauskite ir atleiskite
paleidimo jungiklj (3.). Kas 5 sekundes pasigirs signalas, kaip aprasyta anksciau.

PPRIEZIURA:
VALYMAS/DEZINFEKAVIMAS/STERILIZAVIMAS

I. - Optinio pluosto Sviesolaidis:
a)  Sviesolaidj panardinkite/kruopsdiai nuplaukite pavirsiaus dekontaminacijos
valikliu (muilo ir vandens valymo tirpalu).
b)  Praéjus 10 minudiy, instrumento valymo $epetéliu grandykite tol, kol
nesimatys nesvarumy.
¢) Visas dalis skalaukite Siltu vandeniu.

Il Optinio pluosto SviesolaidZio sterilizavimas:
a)  Autoklave 20 min. sterilizuokite garu, naudodami 270 °F (132 °C)
temperatros distiliuotg vanden;.
b) ] autoklava nedékite cheminiy medziagy tirpaly.
¢)  Nedékite cheminiy medZiagy autoklavuojant.

lll. - Optikos prieZiuros rinkinys (PN 21042) — po keliy autoklavo cikly, ant
SviesolaidZio kreiptuvo nupoliruoty galiuky gali susikaupti rudos ar pilkos démeés.
Tai apdorojimo autoklave ciklo dZidivimo metu susikaupusios apnasos. Optikos
priezidiros rinkinj rekomenduojama naudoti kas 50 apdorojimo autoklave cikly.
Vykdant rinkinyje pateiktas instrukcijas, padés uZztikrinti optimaly kietinimo
prietaiso veikima.

Norédami pa3alinti kompozita, kuris prilipo prie SviesolaidZio antgalio:
Pamirkykite marlés atraizg alkoholyje.
Marlés atraiZa apvyniokite aplink skutimosi peiliuka.
SviesolaidZio antgalj trinkite marle apsaugotu skutimosi peiliuku tol, kol
pasalinsite kompozita.
Pastaba: Norédami pasalinti kompozita niekada nenaudokite buko
7 instrumento, nes taip galite subraiZyti stikla.

IV.  Prietaiso valdiklis ir akumuliatoriaus jkroviklis — plastikines dalis valykite
laikydamiesi $iy nurodymy:

a)  Visos plastikinés dalys gali bati valomos , Caviwipes“0 servetélémis,
vadovaujantis ant pakuotés pateiktomis instrukcijomis. Rekomenduojamos
amonio dezinfekavimo tirpalu suvilgytos ,CaviCide” 0/, CaviWipes“0
servetélés (kuriy sudétyje yra 20% arba maZziau alkoholio).

b)  Nenaudokite: denatiruoto alkoholio, ,Lysol®, fenolio, amoniako ar jodo
sudétiniy tirpaly.

¢ Tirpaly nepurkskite, bet naudodami juos nusluostykite plastikines prietaiso
dalis. Saugokite, kad skysciy nepatekty j prietaiso angas.

A PERSPEJIMAS: Plastikiniy daliy nenardinkite j tirpalus. Naudojant
nerekomenduojamus tirpalus, galima sugadinti plastikines dalis ir prarasti gaminio
garantija. Nesterilizuokite jrenginio autoklave.

INFEKCIJOS KONTROLIAVIMO PRIEMONES

PERSPEJIMAS: Norint i$vengti kryZminés tarsos, kiekviena karta naudojant
Demi™ reikia uzdéti vienkartine plastikine rankove.

GARANTIJA

Firma, Kerr” garantuoja, kad 3is instrumentas du metus (akumuliatorius — vienerius
metus) nuo instrumento pirkimo datos neturés nei medziaginiy, nei darbo kokybés
defekty ir, jprastai naudojamas bei techniskai priziurimas, veiks tinkamai.

Norédami uZregistruoti savo garantija, uZpildykite garantijos registracijos forma
internete per 30 dieny po prekes jsigijimo tinklalapyje www.kerrdental.com/warranty.
Jei jsigijote ne vieng prietaisa, kiekvienam i$ jy uZpildykite atskira registracijos forma.
Turékite pasiruose platintojo iSrasyta jums saskaita. Savo garantija galite taip pat
uzregistruoti paskambine telefono numeriu: 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

SIAME DOKUMENTE JVARDYTA GARANTIJA YRA ISIMTINAI, KERR” GAMINIAMS
TAIKYTINA GARANTIJA.,KERR" YPAC NEIGIA BET KURIAS IR VISAS NUMANOMAS
GARANTIJAS, |SKAITANT, BE APRIBOJIMU, GARANTIJOS PREKINGUMA IR TINKAMUMA
TAM TIKRIEMS TIKSLAMS. ,KERR” ATSAKOMYBE UZ JOS GAMINIUS YRA AISKIAI
RIBOJAMA TOLIAU [VARDYTAIS NUOSTOLIY ATLYGINIMO ATVEJAIS. I ANKSCIAU
ISDESTYTA GARANTIJA IR PRIEMONES YRA ISSKIRTINES PIRKEJUI IR YRA VIETOJ VISY
KITY, ISREIKSTY AR NUMANOMY GARANTIJY, PRIEMONIY IR SALYGV.,KERR” JOKIOMIS
APLINKYBEMIS NEATSAKO UZ ATSITIKTINIUS AR PASEKMINIUS NUOSTOLIUS. GARANTLIA
NETAIKOMA JOKIAM GEDIMUI ARBA DEFEKTUI, ATSIRADUSIAM DEL VARTOT0JO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJY NEPAISYMO ARBA KITOKIOS VARTOTOJO KLAIDOS, JVYKUSIOS
NAUDOJANT ARBA PRIZIURINT INSTRUMENTA. NORS PASIBAIGUS GARANTIJAI, KERR
TEIKIA INSTRUMENTY TAISYMO PASLAUGAS IR TIEKIA KEICIAMAS DALIS, ,KERR”

TOKIY PASLAUGY IR KEICIAMY DALIY PASLAUGA GARANTUOJA TIK DVEJUS METUS PO
INSTRUMENTO MODELIO GAMYBOS NUTRAUKIMO.

PRIEDAI IR KEICIAMOS DALYS

Dalies Nr. Optinio pluosto Sviesolaidziai

21020 8 mm lenktas turbo Sviesolaidis

921551 11 mm lenktas turbo Sviesolaidis

20812 13 mm lenktas Sviesolaidis

Dalies Nr. Akiy apsauga

20816 Apsauginis skydelis nuo Sviesos

Dalies Nr. Priedai

21042 Optikos prieZiuros rinkinys

20399 Vienkartinio naudojimo kietumo tikrinimo diskai (6 vnt. pakuoté)
910726 LED radiomatuoklis

Dalies Nr. Pakeiciamosios dalys

921918-1 Pakeitimo rinkinys, akumuliatoriaus, Demi™

921919-1 Pakeitimo rinkinys, jkroviklio, Demi™

921920-1 Pakeitimo rinkinys, valdiklio, Demi™

921656 ] elektros tinkla jjungimas universalus maitinimo blokas



Demi™ yra skirtas naudoti toliau nurodyty parametry elektromagnetinéje aplinkoje. Demi™ savininkas arba vartotojas turi uztikrinti, kad prietaisas bus naudojamas tokioje aplinkoje.
Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinés emisijos

EMISIJOS TESTAVIMAS ATITIKTIES LYGIS NURODYMAI DEL ELEKTROMAGNETINES APLINKOS
Radijo daznio (RD) bangy emisija I grupé Demi™™ naudoja RD energijq tik prietaiso vidinéms funkcijoms. Todé! jo RD bangy emisija yra labai
CISPRA 11 7ema ir neturéty trukdyti netoliese esandiai elektroninei jrangai.
Radijo daznio (RD) bangy emisija B klasé
CISPRA M B Lo - )

Demi™ prietaisas tinkamas naudoti jvairiose jmonése, namuose bei jmonése, kurioms elektros en-
Harmoniky emisija Aklasé ergija tiekiama tiesiogiai iS vieSojo Zemosios jtampos elektros tinklo, i$ kurio elektros energija tiekiama
|tampos svyravimy/mirgéjimo emisija Atitinka Irgyventojy pastatams.

[EC60601-3-3

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinio atsparumo

ATSPARUMO TESTAVIMAS ATITIKTIES LYGIS NURODYMAI DEL ELEKTROMAGNETINES APLINKOS
Elektrostatinis iSlydis (ESD) +/-4kV kontaktas Grindy pavirSius turi buti medinis, betoninis arba iklotas keraminémis plytelémis. Jei grindys yra
IEC 61000-4-2 +/-8 kV oras padengtos sintetine danga, santykiné drégmé turi bati bent 30 %.

Greitieji elektriniai pereinamieji procesai/plidpsniai
IEC61000-4-4

+/-2kV maitinimo linijos
+/-1kV |&jimo ir i3éjimo linijy

Maitinimo tinklo tiekiama energija turi atitikti jprasta komercinés arba ligoninés aplinkos energija.

Virsjtampis
IEC61000-4-5

+/-1kV diferencialinis rezimas
+/-1KV jprastinis rezimas

Maitinimo tinklo tiekiama energija turi atitikti jprasta komercinés arba ligoninés aplinkos energija.

|tampos kritimai, trumpi pertrakiai ir 30 % Uper 0,5 ciklo Maitinimo tinklo tiekiama energija turi atitikti jprasta komercinés arba ligoninés aplinkos energija.
jtampos svyravimai maitinimo tiekimo linijose 60 9% UT per 5 ciklus Pastaba: UT yra kintamosios srovés tinklo jtampa prie$ taikant testavimo lygj.
IEC61000-4-11 <5% UT for 5 sek.
Tinklo daznio (50/60Hz) magnetinis laukas 3A/m Tinklo daznio magnetiniai laukai turi bati tokiy lygiy, kurie yra bidingi tipinei vietai tipinéje
IEC 61000-4-8 komercinéje ar ligoninés aplinkoje.
Portatyviné ir RD rySio jranga turi biti naudojama ne arciau prie bet kokios, Demi”" dalies jskaitant
energijos tiekima ir kabelj, kaip rekomenduojamas atskyrimo atstumas paskaiciuotas pagal siystuvo
PraleidZiamos radijo daznio (RF) bangos 10Vrms dazniui taikoma lygt;.
IEC 61000-4-6 150 KHz t0 80 MHz Stacionariy siystuvy skleidziamas lauko stiprumas turi biti mazesnis nei atitikties lygis kiekviename
P ) oL . Lo 5
Spinduliuojamos radijo daznio (RF) bangas 10V/m daznio intervale, 2 kaip nustatyta,’ 2 kaip nustatyta elektromagnetinio lauko vietoje tyrimo metu.”.
IEC61000-4-3 80MHz to 2,5GHz

Trikdziy 3a|i atsirasti netoli jrangos, pazymeétos Siuo simboliu:

(((i))

1 pastaba: Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniui, taikomas didZiausiy dazniy diapazonas
2 pastaba: Sie nurodymai kai kuriais atvejais gali biiti netaikomi. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia bangy sugérimas ir atsispindéjimas nuo statiniy, objekty ir zmoniy.

"Fiksuoty siystuvy, tokiy kaip radijo (mobilaus/bevielio rysio) telefony ir mobiliy radijy, mégéjisky radijy, AM ir FM radijo transliacijy, TV transliacijy stociy lauky stiprumai teoriskai negali buti tiksliai nuspéjami. Elektromagnetinei aplinkai
jvertinti del fiksuoty radijo dazniy siystuvy, turétuméte atsizvelgti j elektromagnetinj vietos jvertinima. Jei vietoje, kurioje naudojamas Demi™ iSmatuotas lauko stiprumas virsija aukSciau nurodytus taikytinus RD bangy atitikties lygius, prietaisa
Demi™ reikia stebéti, kad biity patvirtintas normalus jo veikimas. Jei pastebima, kad prietaisas veikia nejprastai, gali reikéti imtis papildomy priemoniy, pvz., pakeisti prietaiso Demi™ padétj arba vieta..

22 virsijant 150 kHz — 80 MHz dazniy diapazona, lauko stiprumas turi bati mazesnis uz 10 V/m.

Demi? prietaisas skirtas naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje kontroliuojami radijo dazniy (RD) isskiriami trukdziai.. Klientas ar vartotojas Demi™ gali padéti isvengti elektromagnetinio atstumo tarp
portatyvios ir mobiliojo RD rysiy jrangos (siystuvy) ir Demi™ kaip rekomenduojamas Zemiau nurodytas maksimumas.

Rekomenduojamas atstumas tarp portatyvios ir mobilios radijo dazniy rysio jrangos ir,,Demi™

Maksimali nominalioji siystuvo iséjimo galia

w

Atstumas pagal siystuvo daznj
m

150 KHz - 80Mhz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz to 2,5 GHz
d=04yp d=04/P d=0,7/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Siystuvams, kuriy maksimali iSéjimo galia nenurodyta, rekomenduojama atskyrimo atstuma d metrais (m) galima nustatyti pagal lygtj, taikoma siystuvo dazniui, kur P — maksimali siystuvo is¢jimo galia (W), gamintojo nurodyta.
1 pastaba: Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniui, taikomas didZiausiy dazniy diapazonas
2 pastaba: Sie nurodymai kai kuriais atvejais gali biiti netaikomi. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia bangy sugérimas ir atsispindéjimas nuo statiniy, objekty ir Zmoniy.
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Demi™* cietinaSanas gaisma ar gaismas
diodem

Lietotaja rokasgramata

|ZGATAVOTS ASV

APRAKSTS

Demi™ cietinasanas gaisma ar gaismas diodém ir cietinasanas iekarta ar redzamo

gaismu, kas paredzeta gaisma cietéjosu materialu polimerizacijai, ko veic
stomatologijas specialisti.

SVARIGI: Pirms lietosanas ir pilnigi jauzlade akumulatori. Skatiet sadalu
AKUMULATORU UZLADE.

lekarta nav detalu, kuru tehnisko apkopi varétu veikt lietotajs. Neatveriet
akumulatorus un nejaucieties to darbiba.

IEKARTAS TEHNISKAIS APRAKSTS UN KATEGORIJA

Mainstravas savienojums: 100240V mainstr./0,8—0,4 A 47-63 Hz

leejas jauda: 12 VA, nominali
lekartas klase:
Il klase |:|
Drosiba: IEC60601-1
EMS (elektromagnétiska saderiba): IEC60601-1-2
Aizsardziba pret elektriskas stravas triecienu: °
BF tipa R

Aizsardziba pret Skidrumu iekluvi:

A Lietosana:

DARBA VIDE

Piezime: ievérojiet piesardzibu, lietojot S0 izstradajumu uzliesmojo3u anestézijas

[idzeklu maisijumu vai oksidétaju, piemeéram, skabekla vai smieklu gazes, klathutne.
Apkartéja temperatira: 16 °Clidz 40 °C (60 °F lidz 104 °F)

Relativais mitrums: 10% lidz 80%, bez kondensésanas
Atmosferas spiediens: 0,5 lidz 1,0 atmosfera (500 hPa lidz 1060 hPa)

TRANSPORTESANAS UN UZGLABASANAS VIDE
Apkartéja temperatra: -20 °Clidz 40 °C (-4°F lidz 104 °F)

Relativais mitrums: 10% lidz 85%

Atmosféras spiediens: 0,5 lidz 1,0 atmosféra (500 hPa lidz 1060 hPa)

IXPO (parasta iekarta)

Nepartraukti lietojama pacientiem; iekartas
noslodzes cikls: 20 sekundes ieslégta/1
mindti izslégta.

Akumulatoru veiktspéja: rokas ierice ar pilnigi uzladétu akumulatoru bus gatava
500 piecas sekundes ilgiem cietinasanas cikliem

Akumulatora aizsardziba pret parstravu: Elektronisks un atiestatams
polidrosinatajs

Gaismas diodes: Cetru gaismas dioZu rinda, ar spiedni uzmontéta uz pamata.
Maksimalais izejas vilnu garuma diapazons: 450—470 nanometri

Bazlinijas izvade: 1100 mW/cm?

Standarta gaismas vadotne(-s): Dalas numurs 902495, 13 mm lidz 8 mm
pagarinata gaismas vadotne

lekartas rokas ierices izmeri: Garums: 23,5 cm (9,25 collas); Platums: 2,9 cm (1,2
collas)

Ladetaja izmeri: Garums: 16,0 cm (6,0 collas); Platums: 11,1 cm (4,63 collas)

lekartas svars: Rokas ierice un akumulators: 155 g (5,5 0z); Akumulatoru ladétajs:
3529 (124 02)
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SIMBOLI

A

Elektrisko un elektronisko iericu atkritumi (EEIA):

Uzmanibu, skatiet pavadoso dokumentaciju:
I

Lidzstrava: mm mm mm

B

DROSIBAS PASAKUMI A
Optisko Skiedru gaismas vadotne tiek piegadata nesterila, pirms saskaranas
ar pacientu ta jasterilize. Noradijumus par sterilizé3anu skatiet sadala APKOPE:
TIRISANA/DEZINFICESANA/STERILIZESANA.

- Cietinasanas procesa tiek radita lieljaudas cietinasanas energija! lespgjams
ieverojami palielinat cietinasanas energiju, salidzinot ar ieprieks izmantotam
iericém. Ir svarigi ievérot piesardzibas pasakumus un procediiras:

« Nevérsiet gaismu nedz tiesi pret neaizsargatam smaganam vai adu, nedz
to virziena.

«  Pielagojiet cietinasanas metodes atbilstigi cietina3anas energijas
pieaugumam.

« Neskatieties tiedi uz gaismu, ko rada cietinadanas iekarta. Nelietojiet ierici,
ja operatoram, asistentam un pacientam nav piemeérotu acu aizsardzibas
[idzeklu. Informaciju par piemérotiem acu aizsardzibas lidzekliem skatiet
sadala PIEDERUMI UN REZERVES DALAS.

«  Personas, kam ieprieks ir bijusi fotosensibilizacijas reakcija vai kas lieto
fotosensibilizacijas medikamentus, nedrikst Saja iekarta apstradat ar
gaismu.

« PIEZIME: ievérojiet piesardzibu, lietojot $o izstradajumu uzliesmojosu anestézijas
[idzek|u maisijumu vai oksidétaju, pieméram, skabek|a vai smieklu gazes, klatbatné.

« Visi Demetron modeli ir izstradati athilstigi starptautiskiem elektrodrosibas
standartiem, tostarp ASV, Kanadas un Eiropas standartiem, lai tos varétu drosi un
efektivi izmantot visam vajadzibam zobarstnieciba.

«  Demi™siekartas lietosana jaievéro ipasi piesardzibas pasakumi saistiba ar EMS,
un $iiekarta jainstalé un jalieto saskana ar 3aja rokasgramata sniegtajiem
ieteikumiem un raZotaja deklaraciju par EMS.

. Portativas un mobilas RF sakaru ierices var ietekmét Demi®™ iekartu. Saja
rokasgramata izlasiet ieteikumus un raZotaja deklaraciju par EMS.

«  Mcs esam parliecinati, ka Demi™ rapojumi jums teicami kalpos daudzus
gadus. Tomgr reiz nakotng no tiem neizb¢gami vajadzcs atbrivoties. Kad tas
notiks, iesakdm to orilindliesaidojuma nosdtit atpakai firmai Kerr, lai veiktu
videi nekaitigu parstradi. Kerr labprat segs atpakaisitidanas izdevumus.

Lai saoemtu tuvaku informdciju, sazinieties ar savu tirdzniecibas parstavi.

Direktiva par izmantotajam elektriskajam un elektroniskajam iekartam (WEEE)

aizliedz elektriskas un elektroniskas iekartas utilizct nediirota veida ka sadzives

atkritumus un nosaka, ka tas jasavac un japarstrada atsevidii. Elektriskas un
elektroniskas iekdrtas satur bistamas vielas, kas var apdraudgt cilvcka veselibu
un vidi, ja tas utiliz¢ sadzives izgaztuvcs, kuras nav sagatavotas, lai novgrstu do
vielu nondkdanu augsng un gruntsiideoos. Pareizi utilizgjot dos atkritumus, jis
sekmgsiet otrreizgjo parstradi un cita veida reieneraciju, ka ari piesaroojuma
samazinadanu sava apkaimg.

PIEZIME: Izméri attéla norada minimalos pacienta vides izmérus (1,5 metri). Demi™* 1adétaja pamatni nedrikst uzglabat $aja

pacienta vidé.

UZSTADISANA/MONTAZA
lepakojuma saturs:

Daudz. Apraksts

1 Demi™rokas ierice ar cietinasanas gaismu
1 Aizsargajoss gaismas ekrans

1 Baro3anas avots ar spraudkontaktu

1 Akumulatoru ladétajs

1 Akumulatoru komplekts

1 Lietotaja rokasgramata

1 Demi/Demi™svienreiz lietojama barjera



IETOSANA

AKUMULATORU LADETAJS/AKUMULATORI
Akumulatoru komplekta ir litija jonu elementi. Jauns akumulatoru komplekts pirms
pirmreizejas lieto3anas ir jalade 16 stundas.

ADAPTERA PIEVIENOSANA BAROSANAS AVOTAM

BaroSanas avots ir universala ievades iekarta, kas akcepté 100—240V nominalo
mainstravu. Piezime: Demi™ akumulatoru ladétaja darbinasanai var izmantot vienigi
Kerr nodrosinatos harosanas avotus (dalas numurs 921656. Ir pieejami divu veidu
barosanas avoti, kas noraditi 1. un 3. attéla. Siem barosanas avotiem nedaudz atkiras
izskats, bet to elektroniska un mehaniska darbiba ir vienada.

I lzvelieties piemérotu adapteru (ka noradits 2. un 3. attéla). Adapteru lieto3anas
veids:
120V ASV — Atips
Eiropa — Ctips
Lielbritanija — G tips
Australija— I tips
Il Katram adapteram ir slots, kura der baro3anas avota nosprostojo3ais aizturis.

lll.  Pavérsiet slotu pret baro3anas avotu un novietojiet adapteru uz baro3anas avota,
lai adaptera cilpinas buitu savietotas ar to slotiem uz baro3anas avota.

IV NospieZot uz leju abus adaptera galus (4. attéls), iebidiet adapteru barosanas avota,
[idz atskan klikskis un adapters ir vieta. Piezime: Uzstadisanas laika nospiezot
adapteru uz leju, tiek nodrosinats, ka visas cilpinas notur aizturi, kas izvietoti uz
barosanas avota. Ja adapters Skiet valigs, nonemiet to un uzstadiet no jauna.

V. 5. attéla redzams adapters, kas uz baro3anas avota uzstadits pareizi.

VI.  Lai nonemtu adapteru no baro3anas avota, nospiediet aizSaujamo aiztura pogu
(7.), bidiet adapteru prom no baro3anas avota un nonemiet adapteru.

VII. - Neizmantotos adapterus saglabajiet lieto3anai kaut kad nakotné.

AKUMULATORA UZSTADISANA ZIZLI

I Akumulatoru zizli var ievietot tikai viena virziena. Ja zizlt ir grati ievietot
akumulatoru, nebidiet to ar speku.

Il Mainiet akumulatora novietojumu (6. attéla), lai platais plakanais laukums (1.)
butu versts pret to ziZ|a sanu, kura ir slédzi.

lll.  Sabidiet akumulatoru un zizli kopa, lidz atskan klikskis un akumulators ir sava
vieta.

IV.  Laiiznemtu akumulatoru (6. attels), nospiediet reljefos ierobus (2.) abas
akumulatora pusés un izvelciet akumulatoru.

AKUMULATORA UZLADE

lespraudiet barosanas avotu ladétaja pamatné. Kontaktligzda atrodas ladétaja
pamatnes aizmugure (7. attéls).

I lespraudiet barosanas vada kontaktdak3u elektribas kontaktligzda.

Il Akumulatoru ladétaja atveré(-s) ievietojiet akumulatoru un/vai cietinaSanas
iekartu ar akumulatoru.
a.  Ladetaja vienlaikus var ievietot jebkadas divu akumulatoru vai ziz|u
kombinacijas (ar atskirigu uzlades limeni).
b.  lzgaismotie gredzeni (7., 2. attéls), kas aptver ladétaja pamatnes atveres,
norada katra akumulatora uzlades limeni:
Zal3 gaismas indikators — akumulators ir uzladéts.
Dzeltens gaismas indikators — akumulators tiek ladéts.
Mirgojo3s dzeltens gaismas indikators (ar akumulatoru vai zizli
ladétaja) - norada uz k|lames stavokli. Ladzu, zvaniet klientu
servisam.

Piezime: Ja akumulatora temperatira ir zemaka par istabas temperatiru, Jaujiet
akumulatoram sasilst lidz istabas temperatdrai un méginiet vélreiz vai ari nomainiet
akumulatoru.

Akumulatoru komplekta darbmaZs: 300 pilnas uzlades/atkartotas uzlades cikli. Jauda:
3,7 voltu nominala jauda pie 2,1 A-H kapacitates.

AKUMULATORA LIKVIDESANA: Akumulatoru komplekta ietilpst litija jonu (Li-ion)
akumulators. Atkartoti parstradajiet vai likvidejiet akumulatorus saskana ar valsts,
$tata un vietéjiem noteikumiem.

IETEICAMAIS CIETINASANAS ILGUMS

Demi™ ir lieljaudas cietinasanas iekarta. Kerr testéSana norada ieteiktos cietinasanas
laikus:

Materials leteicamais

arstesanas ilgums
Universala kompozita toni A3 un gaiaki (2 mm dziluma) 5 sekundes
Universala kompozita toni A3,5 un tumsaki 10 sekundes
Saistvielas, universalie sveku javas cementi un paskodinosi, 5 sekundes

pasliposi cementi.

Piezime: Loti ieteicams parbaudit cietina3anas spgju, izmantojot disku cietibas
noteikSanai, lai noteiktu, vai materials ir pilnigi sacietéjis.

ROKAS IERICE: Demi™ paredzéta lieto3anai visas dienas garuma, neladgjot
akumulatoru. Pilnigi uzladeta akumulatora pietiek jaudas 500 piecas sekundes ilgiem
cietinasanas cikliem.

Demi™ ir ziZ|a veida cietinasanas gaismas iekarta, kuru izmanto gaisma cietéjoso
stomatologijas materialu polimerizacijai, un to darbina ar atkartoti ladejamu litija jonu
akumulatoru komplektu.

Piezime: Jaunai Demi™ cietinasanas gaismas iekartai akumulatoru komplekts pirms
lieto3anas ir jauzlade. lekarta izmanto periodisko limena mainas (Periodic Level
Shifting - PLS) tehnologiju, kurai pieteikts patents. PLS irislaiciga pastaviga izvades
periodiska cikliska parvieto3anas no ieprieks noteikta pamatfimena uz augstaku
[imeni. PLS tehnologija nodro3ina atraku, dzilaku cietinaSanu bez parkarsanas.

DEMI™'s DETALAS UN VADIKLAS

Cietinasanas procesa laika operators izmanto vairakus komponentus (8. attéls):

I.  Cietinasanas rezima gaismas diodes (1.) Tris gaismas diodes attélo tris
cietinasanas rezimus; no kreisas puses uz labo tie ir Sadi: 5 sekunzu, 10 sekunzu
un 20 sekunzu cikls.

IIl.  ReZimuizveles sledzis (2.) NospieZot 3o sledzi, iekarta tiks secigi parslégti tris
cietinaSanas rezimi. Ja iekarta ir miega rezima, péc $a slédza nospieanas tiks
ieslegts pedejais izmantotais cietinasanas rezims.

ll.  Aktivizesanas sledzis (3.) Péc 3a slédza nospiesanas (un atlaisanas) tiks sakts
izvéletais cietinasanas cikls. Ja iekarta ir miega rezima, péc 5a slédza nospiesanas
tiks ieslegts pedejais izmantotais cietinaSanas rezims.

IV.  Akumulatoru jaudas gaismas diode (4.) T gaismas diode norada
akumulatora uzlades stavokli:

a)  Jagaismas indikators nedeg, tad vai nu akumulators ir UZLADETS, vai ari
iekarta ir miega rezima.

b)  Jagaismas indikators ir dzeltena krasa, akumulatoram ir ZEMS uzlades
[imenis.
Piezime: CietinaSanas gaisma 3aja rezima darbosies ka parasti. Uzladgjiet
akumulatoru iespéjami driz.

¢ Jagaismas indikators ir sarkana krasa, akumulators ir IZLADEJIES (tukss)
un tas ir jauzlade.

Lai cietinasanas cikli netiktu partraukti: ja cietinaSanas cikla laika akumulatora

spriegums nokritas zem izladéta akumulatora ierobezojuma, cietinasanas cikls

tiks pabeigts un lidz cietina3anas cikla beigam akumulatora stavokla gaismas

diode neklus sarkana.

V. Litija jonu akumulatoru paka (5.) [zmanto, lai darbinatu cietinasanas zizli.
Var nonemt, ja piespiez ierobus un izvelk akumulatoru.

VI.  Gaismas vadotnes bloks (6.) Cietinasanas gaismas dioZu izvade tiek izdalrta
pa 3is dalas galu.*

VIl. Gaismas ekrans (7.) Sis ekrans aizsarga operatora acis no gaismas, ko
lietoSanas laika rada gaismas vadotne.

*Demi™ iekartai ir pieejamas citas gaismas vadotnes, kas var radit atskirigu jaudu.
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DEMIP CIETINASANAS GAISMAS DARBA STAVOKLI

Stradajot ar zizli, ir pieejami tris dazadi darba stavokli:

I Gaidstave: Kad iekarta nav cietina3anas vai miega rezima un akumulators ir
UZLADETS vai ari ta uzlades [imenis ir ZEMS, iekarta ir gaidstaves reZima. Spiezot
rezimu slédzi, lietotajs var parvietoties starp 5 sekunzu, 10 sekunzu un 20
sekunZu cietina3anas rezimiem. Cietinasanas ciklus var sakt ari tad, kad iekarta ir
gaidstaves stavokli.

IIl.  Cietinasana: Cietinasanas ciklu sak, nospieZot un atlaizot aktivizéSanas slédzi,
kamér iekarta ir gaidstaves rezima. Tiks sakts 5 sekunzu, 10 sekunzu vai 20
sekunZu cikls — tas atkarigs no cietina3anas rezima gaismas dioZu noradita
stavokla. Pec cietinadanas cikla sak3anas ieslégsies cietinasanas gaismas diodes
un atskanés signals. Atbilstigi izvéletajam reZimam ik péc piecam sekundém
atskanés skanas signals, lidz tiks pabeigts cikls, bet cikla beigas atskanes ilgs
beigu signals.

Piezime: Cietinasanas cikla laika otrreiz nospiezot aktivizéSanas slédzi,
nekavéjoties tiks partraukts cietinasanas cikls un atskanés beigu signals
neatkarigi no ta, cik ilgs laiks pagajis no cikla sakuma (cietinasanas cikla laika
nospiezot rezima izvéles slédzi, nekas nenotiks).

lll.  Miega rezims: Lai paildzinatu akumulatora darbmazu, Demi™*iekarta paries
miega reZima, ja aptuveni 8 minutes netiks veikta neviena darbiba. lekartu var
atkal aktivizet, vienreiz nospieZot rezima vai aktivizeSanas slédzi, kameér iekarta
ir gaidstaves reZima. lekarta radis pedejo izvéléto cietinasanas rezimu. Péc tam
var nospiest reZima vai aktivizéSanas slédzi, lai parslégtos starp rezimiem vai
saktu cietinasanu. Miega reZima visas gaismas diodes ir izslégtas un cietinasanas
gaisma parslédzas uz zemas jaudas stavokli. Akumulatora darbmuzs (ja
akumulators nav uzladets un netiek lietots pec pilnigas uzlades) ir aptuveni 6
ménesi neatkarigi no ta, vai akumulators ir ievietots rokas ierice.

DEMIPCIETINASANAS ZIZLA LIETOSANA

I Atlasiet velamo cietinasanas rezimu, nospiezot rezima izvéles slédzi (9, 1. attéls)

Il Novietojiet gaismas vadotni (2.) virs zoba — péc iespéjas tuvak tam, bet
nepieskaroties zobam. Nospiediet un atlaidiet aktivizésanas slédzi (3.). lekarta ik
péc 5 sekundém atskanés skanas signals.

APKOPE:
TIRISANA/DEZINFICESANA/STERILIZESANA

I Optisko Skiedru gaismas vadotne:
a)  lemerdet/pilnigi izmércgjiet gaismas vadotni virsmas attirisanas lidzekli
(tinsanas ziepjudens Skiduma).
b)  Péc 10 minatém noberzéjiet ierici ar tiriSanas birsti, lidz nonemti visi
redzamie netirumi.
¢)  Noskalojiet visas detalas ar siltu ddeni.

Il Optisko Skiedru gaismas vadotne — sterilizé3ana:
a) 20 minates sterilizejiet tvaika autoklava, izmantojot destilétu ddeni 132 °C
(270 °F) temperatara.
b)  Autoklava nepievienojiet kimiskus skidumus.
¢) Nelietojiet kimisko autoklavu.

lll.  Optikas apkopes komplekts (PN 21042) — péc vairakiem autoklavésanas cikliem
uz gaismas vadotnes pulétajiem galiem var veidoties briinas vai pelékas krasas
nogulsnes. Sis nogulsnes veidojas autoklava Zavésanas cikla laika. Optikas
apkopes komplektu ieteicams lietot ik péc 50 autoklavésanas cikliem. levérojot
komplektam pievienotas instrukcijas, iespejams uzlabot optimalo cietinaSanas
veiktspéju.

Lai nonemtu kompozitu, kas piekeries gaismas vadotnes galam, rikojieties

athilstigi noradem:

Marli samércéjiet spirta.

Aptiniet marli ap Zileti.

Noberziet gaismas vadotnes uzgali ar marlé ietitu Zileti, lidz kompozits ir

nonemts.

Piezime: Lai nesaskrapétu stiklu, kompozita nonemsanai nekad nelietojiet
7 neasus instrumentus.

IV.  Rokas ierice un akumulatoru ladétajs — plastmasas detalas jatira athilstigi Siem
noradijumiem:

a)  Visas plastmasas detalas ir janoslauka ar CaviWipes™, ievérojot
noradijumus, kas sniegti uz iepakojuma. leteicams lietot izstradajumus ar
ceturtéjo amonjaka savienojumu, pieméram, CaviCide™/CaviWipes™ vai
[idzigus (ar spirta saturu ne vairak ka 20%).

b)  Nelietojiet: Denaturétu spirtu, Lysol®, fenolu un $kidumus ar amonjaka vai
joda savienojumiem.

¢)  Noslaukiet, neizsmidziniet Skidumu uz plastmasas detalam. Nepielaujiet
Skidrumu ieklusanu iekartas atveres.

A UZMANIBU: Nemérciet plastmasas detalas $kidumos. Lietojot citus lidzek]us,
kas nav ieteikti, var sabojat plastmasas detalas un var tikt anuléta izstradajuma
garantija. lekartu nedrikst apstradat autoklava.

INFEKCIJU KONTROLES PASAKUMI

UZMANIBU: Lai novérstu krustenisko kontaminaciju, katra Demi™™ iekartas
lietoSanas reize uz iekartas jauzliek vienreiz lietojama plastmasas uzmava.

GARANTLJA

Ar 3o Kerr garanté, ka tris gadus (akumulatoriem — vienu gadu) no iegades briza Sai
iericei nebds materialu un apdares defektu un ta normalas lietosanas un apkopes
gadijuma darbosies apmierinosi.

Lai registrétu garantiju, 30 dienu laika péc iegades aizpildiet tieSsaistes garantijas
veidlapu vietneé www.kerrdental.com/warranty. Ja tikusas iegadatas vairakas iekartas,
katrai iekartai aizpildiet savu registracijas veidlapu. Ludzu, glabajiet izplatitaja
izsniegto rekinu. Garantiju var registret ari zvanot: 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

SEIT NOTEIKTA GARANTIJA ATTIECAS VIENIGI UZ KERR IZSTRADAJUMIEM. KERR SKAIDRI
ATSAKAS NO PILNIGI JEBKADAM TIESI VAI NETIESI IZTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP
GARANTIJAM PAR TIRDZNIECIBAS PANAKUMIEM VAI PIEMEROTIBU KONKRETAM
LIETOSANAS VEIDAM. KERR ATBILDIBA PAR [ZSTRADAJUMIEM SKAIDRI APROBEZQJAS AR
IEPRIEKS NOTEIKTAJIEM TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLIEM. TIE IR PIRCEJA VIENIGIE
TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLI. KERR NEKADOS APSTAKLOS NEUZNEMAS ATBILDIBU
PAR NEJAUSIEM VAI SECIGIEM ZAUDEJUMIEM. GARANTIJA NEATTIECAS NE UZ KADIEM
BOJAJUMIEM VAI DEFEKTIEM, KAS RADUSIES TAPEC, KA LIETOTAJS NAV IEVEROJIS
LIETOSANAS INSTRUKCIJAS VAI PIELAVIS CITU KLODU SAISTIBA AR IERICES LIETOSANU
VAI UZTURESANU. LAI GAN KERR PEC GARANTIJAS TERMINA BEIGAM PIEDAVA IERICU
REMONTA PAKALPOJUMUS UN NODROSINA REZERVES DALAS, KERR GARANTE SADU
PAKALPOJUMU UN REZERVES DALU PIEEJAMIBU TIKAI DIVUS GADUS PEC SA IERICES
MODELA RAZOSANAS PARTRAUKSANAS.

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS

Dalas Nr. Optisko Skiedru gaismas vadotnes
21020 8 mm izliekta turbo gaismas vadotne
921551 11 mm izliekta turbo gaismas vadotne
20812 13 mm izliekta gaismas vadotne

Dalas Nr. Acu aizsardziba

20816 Aizsargajoss gaismas ekrans

Dalas Nr. Piederumi

21042 Optikas apkopes komplekts

20399 Vienreiz lietojams disks cietibas noteikSanai (iepakojuma pa 6)
910726 Roka turams gaismas dioZu radiometrs
Dalas Nr. Rezerves dalas

921918-1 Rezerves komplekts, akumulators, Demi™*s
921919-1 Rezerves komplekts, ladétajs, Demi™
921920-1 Rezerves komplekts, zizlis, Demi™

921656 Spraudkontakta universalais barosanas avots



Demi™ iekartu paredzéts lietot noraditaja elektromagnétiskaja vidé. Demi™ iekartas pircgjiem vai lietotajiem janodrosina, ka iekarta tiek lietota $ada vide.
leteikumi un raZotaja deklaracija — elektromagneétiskas emisijas

EMISIJU TESTS SADERIBAS LIMENIS ELEKTROMAGNETISKA VIDE — IETEIKUMI

RD emisijas I'grupa Demi”“* izmanto RF energiju vienigi iek$&jam funkcijam. Tapéc 3ai iekartai ir loti zems RF emisiju

CISPRA 11 [imenis un ir maza iespéjamiba, ka ta varétu izraisit interferenci ar elektroniskam iericém, kas atrodas
blakus.

RD emisijas B klase

(ISPRA 11

I Demi“ iekartu paredzéts lietot visos objektos, tostarp majas un objektos, kuri tiei savienoti ar

Harmoniskas emisijas Aklase ) : : ; e A o
publisko zemsprieguma elektribas sadales tiklu, kas apgada €kas vai tiek izmantots majsaimniecibas.

Spriequma svarstibas/neregularas emisijas Atbilst

IEC60601-3-3

leteikumiem un raZotaja deklaracijai — elektromagnétiska noturiba

NOTURIBAS TESTS SADERIBAS LIMENIS ELEKTROMAGNETISKA VIDE — IETEIKUMI

Elektrostatiska izlade (ESI) +/-4 kV kontakts Gridam jabt no koka, cementa vai keramikas flizém. Ja gridas sequms ir no sintétiska materiala,
IEC 61000-4-2 +/-8 kV gaiss relativajam mitrumam jabt vismaz 30%.

Elektriski strauji parejosi procesi/impulsi +/-2 kV stravas padeves linijam Elektriskas stravas kvalitatei jaathilst tipiskai komercialas vai slimnicas vides stravas kvalitatei.
[EC61000-4-4 +/-1KV ievadizvades linijam

Uzliesmojums +/-1KV diferencialaja rezima Elektriskas stravas kvalitatei jaatbilst tipiskai komercialas vai slimnicas vides stravas kvalitatei.
IEC61000-4-5 +/-1kV parastaja rezima

Sprieguma samazinasanas, isi partraukumi un 30% UT uz 0,5 cikliem Elektriskas stravas kvalitatei jaatbilst tipiskai komercialas vai slimnicas vides stravas kvalitatei.
Sprieguma izmainas stravas pievades linijas 60% UT uz 5 cikliem Piezime: UT ir mainstravas spriegums pirms testa [imena pieméro3anas.

[EC61000-4-11 <5% UT uz 5 sek.

Stravas frekvences (50/60 Hz) magnétiskais lauks 3A/m Stravas frekvences magnétiska lauka limenim jaatbilst tipiskai komercialajai vai slimnicas videi
IEC 61000-4-8 raksturigajam limenim.

Portativo un mobilo RF sakaru ierices nedrikst izmantot tuvak par ieteikto attalumu no jebkuras Demi*s
iekartas dalas, tostarp baroSanas avota un kabela, kas aprékinats péc raiditaja frekvencei atbilstiga

Vadita RF 10Vrms vienadojuma.

IEC 61000-4-6 150 KHz lidz 80 MHz Jauktu RF raiditaju lauka stiprumam, ko nosaka ar elektromagnétiskas teritorijas apskati,’ jabat
3 ar di iletthac [imeni 2

i i

1EC 6100043 800 MHz lidz 2,5 GHz $adu simbolu apzimétu iericu tuvuma var rasties interference:

(@)

1. piezime: 80 MHz un 800 MHz frekvences gadijuma ir spéka augstakais diapazons
2. piezime: Sis vadlinijas neattiecas uz visam situacijam. Elektromagnétisko izplatisanos ietekmé absorbcija un atstarosanas no celtném, priekimetiem un cilvékiem.

' Jauktu raiditaju (pieméram, radio (mobilo/bezvadu) talrunu un sauszemes mobilo radio, amatieru radio, AM un FM translacijas un televizijas translacijas pamata staciju) lauka stiprumu teorétiski nav iespéjams precizi noteikt. Lai novértétu
fiksétu RF raiditaju radito elektromagnétisko vidi, jaapsver iespéja veikt elektromagnétiskas teritorijas apskati. Ja Demi™ lietosanas vieta izméritais lauka stiprums parsniedz iepriek noteiktos piemérojamos RF atbilstibas standartus, Demi™
iekarta ir janovéro, lai parbauditu, vai ta darbojas pareizi. Ja novérota netipiska darbiba, tad, iespéjams, javeic papildu i, pieméram, Demi™™ iekartas parorientésana vai parvietosana.

? Parsniedzot frekvencu diapazonu no 150 KHz lidz 80 MHz, lauka stiprumam jabat mazakam par 10 V/m.

Demi? iekartu paredzéts lietot elektromagnétiskaja vidé, kur tiek kontroléti izstaroto RF raditie traucgjumi. Demi™ iekartas pircéjs vai lietotajs var palidzét novérst elektromagnétisko attalumu starp portativam un
mobilam RF sakaru iericém (raidrtajiem) un Demi™ iekartu atbilstigi sakaru iericu maksimalajai izejas jaudai, ka ieteikts Saja instrukcija.

leteicamais attalums starp portativam un mobilam RF sakaru iericém un Demi™*

Raiditaja izstarota maksimala izejas jauda Attalums atbilstigi frekvencei

w m
150 KHz lidz 80 Mhz 80 MHz Iidz 800 MHz 800 MHz Iidz 2,5 GHz
d=04vp d=04vP d=07vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Raiditajiem, kuru nominala maksimala izejas jauda nav noradita ieprieks, ieteicamo attalumu d metros (m) var noteikt, izmantojot raidrtaja frekvencei piemérojamu vienadojumu, kur P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W), ko noradijis
raiditaja razotajs.

1. piezime: Pie frekvences no 80 MHz lidz 800 MHz ir spéka augstaka frekvencu diapazona attalums

2. piezime: Sis vadlinijas neattiecas uz visam situacijam. Elektromagnétisko izplatisanos ietekmé absorbcija un atstaro3anas no celtném, priekmetiem un cilvekiem.
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POLSKI

Diodowa lampa utwardzajaca Demi®"*
Instrukcja obstugi

WYPRODUKOWANO W USA

OPIS

Lampa utwardzajaca Demi™z diodg LED pracuje w zakresie $wiatta widzialnego

i jest przeznaczona do polimeryzacji materiatéw $wiattoutwardzalnych przez
wykwalifikowany personel stomatologiczny.

WAZNE: Przed uzyciem lampy nalezy w peni natadowac akumulator. Informaje na
ten temat znajduja sie w rozdziale tADOWANIE AKUMULATORA.

Wewnatrz lampy nie ma elementdw przeznaczonych do naprawy przez uzytkownika.
Nie otwiera¢ obudowy. Nie uzywa¢ akumulatoréw do innych celéw.

SPECYFIKACJA 1 KLASA URZADZENIA

100-240V pradu zmiennego/0,8—0,4 A
47-63 Hz

12 VA (warto$¢ nominalna)

[]

Zasilanie z sieci elektrycznej:

Pobdr mocy:

Klasa urzadzenia:

Klasa Il
Bezpieczenstwo: [EC60601-1
EMC (zgodnos¢ elektromagnetyczna): IEC 60601-1-2
Zabezpieczenie przed porazeniem pradem: D

Typ BF R
Zabezpieczenie przed wnikaniem cieczy: IXPO (urzadzenia zwykte)

Praca ciagfa, kontakt z pacjentem, cykl
pracy: 20 sekund (wt.)/1 minuta (wyt.).

A Tryb pracy:

SRODOWISKO PRACY

Uwaga: Zachowac ostrozno$¢ podczas uzywania lampy w obecnosci mieszanin

palnych $rodkéw znieczulajacych lub utleniacza, takiego jak tlen lub podtlenek azotu.
Temperatura otoczenia: od 16°Cdo 40°C (od 60°F do 104°F)

Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 80% (niekondensujaca)
(isnienie atmosferyczne: od 500 hPa do 1060 hPa (od 0,5 atm do 1,0 atm)

WARUNKI TRANSPORTU | PRZECHOWYWANIA
Temperatura otoczenia: od -20°Cdo 40°C (od -4°F do 104°F)

Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 85%
(isnienie atmosferyczne: od 500 hPa do 1060 hPa (od 0,5 atm do 1,0 atm)

Wydajno$¢ akumulatora: 500 pieciosekundowych cykli utwardzania po petnym
natadowaniu akumulatora

Zabezpieczenie akumulatora przed przecigzeniem: Elektroniczne i za pomoca
resetowanego bezpiecznika automatycznego typu polyfuse

Diody LED: Macierz diodowa czterech diod LED na wspdlnym podtozu.
Dtugosc fali swiatta o maksymalnym natezeniu: 450—470 nanometréw
Intensywnos¢ $wiatta: 1100 mW/cm?

Swiattowdd standardowy: Nr czesci 902495, $wiattowdd przedtuzony o Srednicy
od 13 mm do 8 mm

Wymiary uchwytu lampy: dtugos¢: 23,5 cm (9,25 cala); Szerokos¢: 2,9 cm (1,2 cala)
Wymiary fadowarki: dtugos¢: 16,0 cm (6 cali); Szerokos¢: 11,1 cm (4,63 cala)

Masa urzadzenia:
(12,4 ungji)

uchwyt z akumulatorem: 155 g (5,5 ungji); fadowarka: 352 g
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SYMBOLE

Uwagal! Zapoznac sie z dotaczong dokumentadja:
E—

Zasilanie pradem statym: mm mm

A
hid

ZLuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny (WEEE): _—

SRODKI 0STROZNOSCI A
Dostarczony $wiattowdd nie jest jatowy i wymaga steryllzaql przed kontaktem z
pacjentem. Instrukgja sterylizacji znajduje sie w czeSci KONSERWACJA: CZYSZCZENIE,
DEZYNFEKCJA | STERYLIZACJA.
Lampa utwardzajaca wytwarza wysokg energie wyjéciowa! W poréwnaniu z
urzadzeniami starszego typu mozna zauwazy¢ znaczny wzrost mocy lampy. Wazne
Jest przestrzeganie ponizszych zalecen i Srodkéw ostroznosci:
Nie kierowac $wiatta bezposrednio na nieostonieta powierzchnie dziaset lub
skéry ani w jej strone.
Dostosowac technike utwardzania do zwigkszonej mocy lampy.
Nie patrze¢ bezposrednio w strone Swiatta emitowanego przez lampe.
Nie uzywac lampy bez odpowiednich okularéw ochronnych dla operatora,
asystenta i pacjenta. Informacje o odpowiednich zabezpieczeniach znajduja sie
w czesci AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE.

Nie nalezy korzystac z lampy podczas leczenia osob, u ktérych wystepowaty
reakje uczuleniowe na swiatto lub ktére stosujg leki $wiattouczulajace.
UWAGA: Zachowac ostroznos¢ podczas uzywania lampy w obecnosci mieszanin palnych

Srodkéw znieczulajacych lub utleniacza, takiego jak tlen lub podtlenek azotu.
Wszystkie modele lamp Demetron spetniaja normy miedzynarodowe —
amerykanskie, kanadyjskie i europejskie — dotyczace bezpieczenstwa urzadzen
elektrycznych, dzieki czemu we wszystkich zastosowaniach stomatologicznych s3
bezpieczne i skuteczne.

Lampa Demi™*wymaga specjalnych $rodkéw ostroznosci zwiazanych z zgodnoscia
elektromagnetyczng (EMC), w zwigzku z czym musi by¢ zainstalowana i oddana

do eksploatacji zgodnie ze wskazéwkami producenta i deklaracj zgodnosci
elektromagnetycznej, dofaczonymi do niniejszej instrukji obstugi.

Przeno$ne i mobilne urzadzenia radiokomunikacyjne moga wptywac na dziatanie
lampy Demi™, Zapoznac sie ze wskazowkami producenta i z deklaracjg zgodnosci
elektromagnetycznej, ktdre s3 dotaczone do niniejszej instrukgji obstugi.

Jeste$my przekonani, ze produkt Demi™ bedzie dla Paristwa wydajnie pracowat
przez wiele lat. Jednakze kiedy$ w przysztosci nieunikniona bedzie konieczno$¢
jego likwidacji. Zachecamy, aby wéwczas zwrdcili Paristwo produkt do firmy Kerr w
oryginalnym opakowaniu w celu przeprowadzenia utylizacji w sposob bezpieczny
dla $rodowiska. Firma Kerr chetnie poniesie koszt przesytki zwiazany ze zwrotem
produktu. Szczegétowe informacje mozna otrzymac od przedstawicieli handlowych.
Europejska dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE) zabrania usuwania zuzytego sprzetu tego typu w sposéb taki sam, w jaki
usuwa sie nieposortowane odpady miejskie. Wymaga ona, by zuzyte urzadzenia
byly zbierane i utyliz W urzadzeniach elektrotechnicznych i elektronicznych znajduja
sie niebezpieczne substancje. W przypadku wyrzucania ich na miejskie wysypiska
odpaddw, nieprzygotowane do zapobiegania przenikaniu szkodliwych substangji do
gleby i wéd gruntowych, powstaje za Pozbywajac sie zuzytego sprzetu we whasciwy
sposdb, beda Paristwo miec udziat we wspieraniu powtdrnego wykorzystania
surowcow (recykling), i innych form regeneracji odpadéw, a takze w zapobieganiu
zanieczyszczeniu swojej okolicy.

UWAGA: Wymiary na rysunku dotycza minimalnego pomieszczenia dla pacjenta (1,5 m). Podstawa tadowarki lampy Demi™
nie powinna by¢ przechowywana w tym pomieszczeniu dla pacjenta.

MONTAZ | MOCOWANIE

Zawarto$¢ opakowania:

los¢  Opis

1 Uchwyt lampy utwardzajacej Demi™s

Ostona

Zasilacz sieciowy

tadowarka

Pakiet akumulatorowy

Instrukcja obstugi

Jednorazowa ostonka do lampy Demi/Demi™s

—_
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tADOWARKA/AKUMULATOR

Pakiet akumulatorowy sktada sie z ogniw litowo-jonowych. Nowy pakiet
akumulatorowy nalezy przed pierwszym uzyciem tadowac przez 16 godzin.

PODLACZANIE ADAPTERA DO ZASILACZA

Zastosowano zasilacz uniwersalny, dostosowany do napigcia sieci elektrycznej
100-240V pradu zmiennego. Uwaga: Do zasilania tadowarki lampy Demi Plus mozna
stosowac wytacznie zasilacze dostarczone przez firme Kerr (nr czesci 921656 Dostepne
s dwa typy zasilaczy; przedstawiono je na rysunkach 11 3. Zasilacze te rdznig sie
wygladem, ale ich dziatanie elektryczne i mechaniczne jest identyczne.

I. Wybierz odpowiedni adapter do gniazda elektrycznego (patrzrys. 2i 3).
Adaptery maja nastepujace zastosowanie:
. 120V (USA) —typ A
Europa —typ C
Wielka Brytania — typ G
Australia — typ |

IIl. W adapterze znajduje sie szczelina, do ktérej pasuje zatrzask zasilacza.

lll.  Skieruj szczeling w strone zasilacza i umies¢ adapter na zasilaczu w taki sposdb,
aby wystepy na adapterze pasowaty do odpowiednich zagtebieri na zasilaczu.

IV.  Naciskajac adapter z dwdch stron w dét (rys. 4), wsun go na zasilacz, az do
styszalnego klikniecia. W ten sposéb adapter zostanie zablokowany. Uwaga:
Naciskanie adaptera podczas zaktadania gwarantuje, ze wszystkie wystepy
pasuja do elementéw ustalajacych na zasilaczu. Jesli adapter jest zamocowany
luzno, wyjmij go i zainstaluj ponownie.

V. Narysunku 5 pokazano adapter zablokowany na zasilaczu.

VI. W celu zdjecia adaptera z zasilacza nacisnij przycisk zatrzasku (7) i zsun adapter z
zasilacza.

VII.  Zachowaj nieuzywane adaptery do ewentualnego wykorzystania w przysztosci.

INSTALOWANIE AKUMULATORA W KORPUSIE
I Akumulator pasuje do korpusu lampy tylko w jednym ustawieniu. W przypadku
trudnosci z wtozeniem akumulatora nie powinno sie uzywac sity.

Il Ustaw akumulator (rys. 6) w taki sposéb, aby szeroka, ptaska powierzchnia (1)
byfa skierowana w te strone korpusu lampy, na ktdrej znajduja sie przetaczniki.

lll.  Wsur akumulator do korpusu lampy, az do ustyszenia klikniecia oznaczajacego
zablokowanie akumulatora.

IV.  Aby wyjac akumulator (rys. 6), nacisnij teksturowane wgtebienia (2) z obu stron
akumulatora i wysun go.

LADOWANIE AKUMULATORA
Podtacz zasilacz do podstawy tadowarki. Gniazdo znajduje sie z tytu podstawy (rys. 7).
I Podacz zasilacz do gniazda elektrycznego.

Il Wtéz akumulator i (albo) lampe z akumulatorem do otworu lub otworéw w
tadowarce.

a.  Wtadowarce mozna jednocze$nie tadowac dowolng kombinacje dwdch
akumulatoréw lub korpuséw lamp (o réznym stopniu natadowania).

b.  PodSwietlone pierécienie (rys. 7-2), ktdre otaczaja otwory w podstawie
tadowarki, wskazuja stopien natadowania kazdego akumulatora w
nastepujacy sposob:

Swiatto zielone — akumulator natadowany.

Swiatto z6tte — akumulator w takcie tadowania,

migajace Swiatto z6tte (przy akumulatorze lub korpusie lampy w
tadowarce) — btad. Nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.

Uwaga: Jezeli temperatura akumulatora jest nizsza od temperatury pokojowej, nalezy
poczekac, az osiggnie on temperature pokojowa i sprébowac ponownie, w przeciwnym
razie trzeba wymieni¢ akumulator.

Zywotnos¢ pakietu akumulatorowego: 300 cyKli petnego tadowania/roztadowania.
Napiecie akumulatora: nominalnie 3,7 V przy pojemnosci 2,1 Ah.

UTYLIZACJA AKUMULATORA: Pakiet akumulatorowy zawiera ogniwo litowo-jonowe
(Li-ion). Akumulatory takie nalezy poddawac recyklingowi lub zutylizowac zgodnie z
obowiazujacymi przepisami.

ZALECANY CZAS UTWARDZANIA
Lampa utwardzajaca Demi™ charakteryzuje sie wysokq mocg wyjsciowa. Badania
przeprowadzone przez firme Kerr wykazaty, ze zalecane czasy utwardzania sa nastepujace:

Materiat Zalecany czas

utwardzania
Kompozyty uniwersalne o odcieniu A3 i jasniejsze (grubos¢ 2 mm) 5sekund
Kompozyty uniwersalne o odcieniu A3.5 i ciemniejsze 10 sekund
Materiaty wiazace, uniwersalne cementy uszczelniajace na bazie 5sekund

Zywic, cementy samowytrawiajace i samoprzylegajace.

Uwaga: W celu zapewnienia catkowitego utwardzenia zdecydowanie zaleca sie
przeprowadzenie préby z uzyciem krazka do sprawdzania jakosci polimeryzadji.
UCHWYT LAMPY: Lampa Demi™ przeznaczona jest do pracy catodziennej bez
koniecznosci wymiany akumulatora. W petni natadowany akumulator umozliwia
przeprowadzenie 500 pieciosekundowych cykli utwardzania.

Lampa Demi™ ma korpus,,pistoletowy” stosowany do polimeryzacji materiatéw
stomatologicznych Swiattoutwardzalnych i jest zasilania pakietem akumulatorowym z
ogniwami litowo-jonowymi.

Uwaga: Nowy pakiet akumulatorowy nalezy natadowac przed zastosowaniem w
lampie utwardzajacej Demi™, W lampie zastosowano technologie okresowej zmiany
natezenia (Periodic Level Shifting, PLS) — procedura patentowa w toku. Technologia PLS
polega na pulsacyjnej zmianie natezenia $wiatta od ustalonego poziomu wyjsciowego
do krétkookresowego poziomu wyzszego. Dzieki temu uzyskuje sie skrdcenie czasu
utwardzania przy uzyskaniu wiekszej gtebokosci skutecznej bez ryzyka przegrzania.

WYPOSAZENIE LAMPY DEMIPs | ELEMENTY STERUJACE

Podczas utwardzania operator korzysta z ponizszych elementow (rys. 8):

I.  Wskazniki diodowe trybu utwardzania (1.) Tryb utwardzania jest
sygnalizowany trzema diodami LED; od lewej s3 to cykle o dtugosci: 5 sekund, 10
sekund i 20 sekund.

Il.  Przetacznik trybu (2.) Naciskanie tego przetacznika powoduje wtaczanie
kolejno trzech trybow utwardzania. Jesli lampa jest w trybie uspienia,
nacisniecie przycisku spowoduje wiaczenie lampy w tym trybie utwardzania,
ktéry byt wybrany jako ostatni.

Il Przycisk uruchomienia (3.) Naciéniecie (i puszczenie) tego przycisku
spowoduje wiaczenie lampy w wybranym cyklu utwardzania. Jesli lampa jest w
trybie uspienia, nacisniecie przycisku spowoduje wtaczenie lampy w tym trybie
utwardzania, ktory byt wybrany jako ostatni.

IV.  Wskaznik diodowy natadowania akumulatora (4.) Wskaznik informuje o
poziomie natadowania akumulatora w nastepujacy sposéb:

a)  Jedliwskaznik nie Swieci sig, akumulator jest natadowany lub lampa
jest w trybie uspienia.

b)  Jesli wskaznik ma kolor zétty, akumulator jest czeSciowo roztadowany.
Uwaga: Lampa utwardzajaca moze pracowac normalnie. Akumulator
nalezy natadowac przy najblizszej okazji.

¢)  Kolor czerwony wskaznika oznacza catkowicie roztadowany
akumulator (niezdatny do uzycia), ktory wymaga natadowania.

Aby w razie spadku napiecia akumulatora ponizej wartoci, ktéra umozliwia

jego uzywanie, nie dopusci¢ do przerwania cyklu utwardzania, zaczety cykl

utwardzania zostanie zakoriczony, a wskaznik diodowy stanu akumulatora nie
zmieni koloru az do zakoriczenia cyklu.

V. Pakiet akumulatorowy z ogniwami litowo-jonowymi (5.) Stuzy do
zasilania lampy utwardzajacej. Pakiet mozna wyjac, naciskajac watebienia i
Wysuwajac z lampy.

V. Swiattowéd (6.) Z jego koricowki wydostaje sie $wiatto lampy utwardzajacej.*

VII.  Ostona (7.) Ostona chroni wzrok operatora przed $wiattem, ktdre w czasie
utwardzania jest emitowane ze Swiattowodu.

* Do lampy Demi™ dostepne s tez Swiattowody, ktdre mogq dawac inne strumienie
$wiata. 79



STANY PRACY LAMPY UTWARDZAJACE) DEMI™s

W pracy lampy mozna wyrdznic trzy stany:

I Bezczynno$¢é: Lampa jest w stanie bezczynnosci, jedli nie jest w jednym z
pozostatych stanéw — Utwardzanie lub USpienie — i wskaznik natadowania
akumulatora wskazuje stan natadowania lub czesciowego roztadowania.
Naciskajac przycisk zmiany trybu, mozna zmieniac tryby utwardzania miedzy
cyklami trwajacymi 5, 101 20 sekund. Cykle utwardzania mozna tez zainicjowa,
kiedy lampa jest w stanie bezczynnosci.

Il.  Utwardzanie: Stan ten jest iniowany przez naciéniecie i puszczenie przycisku
uruchomienia, kiedy lampa jest w stanie bezczynnosci. Zaleznie od stanu
sygnalizowanego wskaznikami diodowymi trybu utwardzania zostanie rozpoczety
cykl 5-sekundowy, 10-sekundowy lub 20-sekundowy. W chwili rozpoczecia cyklu
utwardzania zaswiedi sie wskaznik diodowy utwardzania i rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy. Sygnat dZzwiekowy, zaleznie od wybranego trybu, bedzie wiaczany co pie¢
sekund do zakoriczenia cyklu, a ostatni sygnat bedzie dtuzszy.

Uwaga: Ponowne nacisniecie przycisku uruchomienia w trakcie trwania cyklu
utwardzania powoduje natychmiastowe przerwanie cyklu i wiaczenie ostatniego,
dhuzszego sygnatu dZzwigkowego niezaleznie od tego, ile czasu uptyneto od rozpoczecia
cyklu (naciéniecie przycisku wyboru trybu w trakcie cyklu nie daje zadnego efektu).

Il Uspienie: Po okoto 8 minutach braku aktywnosci lampa Demi™ przechodzi w
tryb uspienia w celu zmniejszenia zuzycia akumulatora. Lampe mozna uruchomi¢
jednokrotnym naci$nieciem przycisku zmiany trybu lub przycisku uruchomienia,
co spowoduije przejscie jej w stan bezczynnosci. W tak uruchomionej lampie
bedzie ustawiony ostatnio wybrany tryb utwardzania. Mozna nastepnie nacisna¢
przycisk wyboru trybu lub przycisk uruchomienia, aby zmienic tryb pracy lampy
lub rozpocza¢ utwardzanie. W stanie uspienia wszystkie wskazniki diodowe
lampy utwardzajacej s3 wytaczone i przechodzi ona w stan niskiego poboru
energii. Czas przydatnosci akumulatora do uzycia (bez tadowania i bez wiaczania
lampy po petnym natadowaniu) wynosi okoto pét roku (niezaleznie od tego, czy
akumulator znajduje sie w lampie czy nie).

0BStUGA LAMPY UTWARDZAJACE) DEMI's
I Wybierz tryb utwardzania, naciskajac przycisk wyboru trybu (rys. 9-1.)

Il Ustaw Swiattowdd (2) nad zebem najblizej jak to mozliwe bez dotykania
go. Naci$nij i pus¢ przycisk uruchomienia (3). Lampa bedzie wiaczac sygnat
dZwiekowy co 5 sekund, jak opisano powyzej.

KONSERWACJA:
CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA | STERYLIZACJA

. Swiattowdd:
a)  Zanurzidoktadnie wymocz Swiattowdd w $rodku czyszczacym (roztwor
mydta z wodg).
b)  Po 10 minutach umyj $wiattowdd szczoteczka do instrumentdw, aby
usuna¢ wszystkie widoczne zanieczyszczenia.
¢)  Optucz wszystkie elementy ciepta woda.

Il Sterylizacja $wiattowodu:
a)  Swiattowdd nalezy sterylizowa¢ przez 20 minut w temperaturze 132°C
(270°F) w autoklawie parowym z uzyciem wody destylowane;j.
b)  Nie nalezy dodawac do autoklawu roztworéw substancji chemicznych.
¢)  Nie nalezy korzystac z autoklawdw chemicznych.

lll.  Zestaw do konserwadji Swiattowoddw (nr kat. 21042) — po wielokrotnej sterylizacji
w autoklawie na polerowanych koricéwkach Swiattowodu moze pojawic sie
brazowy lub szary nalot. S to pozostatosci powstajace podczas suszenia w
autoklawie. Zaleca sie stosowanie zestawu do konserwacji $wiattowoddw
€0 50 cykli sterylizacji w autoklawie. Postepowanie zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w tym zestawie utatwia zachowanie optymalnej pracy lampy.

Aby usunac resztki materiatu kompozytowego, ktdry przylega do koricowki
Swiattowodu, nalezy wykonac ponizsze czynnosci:
Zanurz gazik w alkoholu.
Owin gazik wokot ostrza brzytwy.
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Wycieraj koicéwke swiattowodu tak zabezpieczonym ostrzem az do
usuniecia kompozytu.

Uwaga: Do usuwania kompozytu nie nalezy uzywac tepych narzedzi, ktére
moga porysowac szkto.

IV.  Uchwytifadowarka — elementy plastikowe mozna czysci¢ w sposéb opisany ponizej:

a)  Wszystkie elementy plastikowe mozna przecierac sciereczkami
CaviWipes™, postepujac zgodnie z instrukcja na opakowaniu. Zaleca
sie stosowanie czwartorzedowych zwiazkdw amoniowych, takich jak
CaviCide™/CaviWipes™ lub podobnych (zawierajacych do 20% alkoholu).

b)  Nie uzywac: Denaturatu, preparatu Lysol®, fenolu, zwiazkdw amoniaku ani
roztworéw kompleksowych jodu.

¢  Elementy plastikowe nalezy przecierac, a nie spryskiwac. Nie nalezy
dopuscic do przedostania sie ptynéw do otworéw w urzadzeniu.

A PRZESTROGA: Nie zanurzac elementéw plastikowych w roztworach.
Stosowanie roztwordw innych niz zalecane moze spowodowac zniszczenie elementéw
plastikowych i utrate gwarancji. Lampa nie nadaje sie do sterylizaji w autoklawie.

ZAPOBIEGANIE ZAKAZENIOM

A PRZESTROGA: Aby uniknac zakazen krzyzowych podczas uzywania lampy
Demi™ nalezy zaktadac na nia jednorazowa ostong z tworzywa sztucznego.

GWARANCJA

Firma Kerr gwarantuje, ze przez trzy lata od daty zakupu (rok w przypadku
akumulatora) lampa bedzie wolna od wad materiatowych i produkcyjnych i bedzie
dziata¢ prawidtowo w warunkach normalnej eksploatacji i konserwacji.

W celu zarejestrowania gwarangji nalezy w ciagu 30 dni od daty zakupu wypetni¢
formularz rejestracyjny na stronie www.kerrdental.com/warranty. Przy zakupie kilku
lamp nalezy wypetni¢ oddzielny formularz dla kazdej z nich. Nalezy zachowac fakture
od sprzedawcy. Gwarancje mozna tez zarejestrowac, dzwoniac pod nr telefonu 1.800.
KERR.123 (1.800.537.7123).

GWARANCJA OKRESLONA W TYM DOKUMENCIE JEST JEDYNA GWARANCIA MAJACA
ZASTOSOWANIE DO PRODUKTOW FIRMY KERR. FIRMA KERR NIE UDZIELA ZADNYCH INNYCH
GWARANCJIWYRAZONYCH ANI DOMNIEMANYCH, W TYM GWARANCJI PRZYDATNOSCI DO
SPRZEDAZY LUB DO OKRESLONEGO CELU. ODPOWIEDZIALNOSC FIRMY KERRW ODNIESIENIU
DO JEJ PRODUKTOW JEST WYRAZNIE OGRANICZONA DO SRODKOW ZARADCZYCH
OKRESLONYCH POWYZEJ. WYMIENIONE SRODKI SA JEDYNYMI SRODKAMI DOSTEPNYMI

DLA KUPUJACEGO. FIRMA KERRW ZADNYM PRZYPADKU NIE BEDZIE ODPOWIEDZIALNA ZA
SZKODY PRZYPADKOWE LUB WTORNE. GWARANCJA NIE MA ZASTOSOWANIA W PRZYPADKU
USZKODZEN LUB DEFEKTOW WYNIKAJACYCH Z NIEPRZESTRZEGANIA NINIEJSZEJ INSTRUKCII
0BSLUGI LUB Z INNEGO BLEDU UZYTKOWNIKA W OBSEUDZE LUB KONSERWACJI LAMPY. FIRMA
KERR SWIADCZY USLUGI NAPRAWY INSTRUMENTOW | ZAPEWNIA (ZESCI ZAMIENNE PO
ZAKONCZENIU GWARANCJI, DOSTEPNOSCTAKICH USEUG | CZESCI ZAMIENNYCH JEST JEDNAK
GWARANTOWANATYLKO PRZEZ DWA LATA PO ZAKONCZENIU PRODUKCJI DANEGO MODELU.

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE

Nrkat. Swiattowody

21020 Swiattowdd zagiety Turbo, 8 mm

921551 Swiattowdd zagiety Turbo, 11 mm

20812 Swiattowdd zagiety, 13 mm

Nr kat. Zabezpieczenie wzroku

20816 Ostona

Nr kat. Akcesoria

21042 Zestaw do konserwacji Swiattowodow

20399 Jednorazowe krazki do sprawdzania jakosci polimeryzadji
(6 szt. w opakowaniu)

910726 Radiometr reczny LED

Nr kat. (Czesci zamienne

921918-1 Akumulator do lampy Demi™

921919-1 tadowarka do lampy Demi"s

921920-1 Korpus lampy Demi™

921656 Zasilacz uniwersalny, wtykowy



Lampa Demi™ jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Nabywca lub uzytkownik lampy Demi™ musi zapewni¢ eksploatacje lampy w
takich warunkach.

Wytyczne i deklaracja producenta — emisja zaktocen elektromagnetycznych

TEST EMISJI POZIOM ZGODNOSCI SRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE — WYTYCZNE

Emisja fal o czestotliwosciach radiowych Grupal W lampie Demi™* energia fal radiowych (RF) jest uzywana wytacznie do jej dziatania wewnetrznego.

CISPRA 11 Dlatego emisja takich fal jest znikoma i jest mato prawdopodobne, ze bedzie zaktécac prace pobliskich
urzadzen elektronicznych.

Emisja fal o czestotliwosciach radiowych Klasa B

CISPRA M Plus

Lampa Demi™ nadaje sie do eksploatacji we wszystkich srodowiskach, w tym w pomieszczeniach

Emisja harmonicznych Klasa A typu mieszkalnego oraz takich, ktdre s bezposrednio podtaczone do publicznej linii elektrycznej

Wahania napiecia/migotanie Zgodne znorma niskiego napiecia, stuzacej do zasilania budynkéw lub do celow mieszkalnych.

[EC60601-3-3

Wytyczne i deklaracja producenta — odpornos¢ elektromagnetyczna

TEST ODPORNOSCI POZIOM ZGODNOSCI SRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE — WYTYCZNE

Wytadowania elektrostatyczne (ESD) +/-4kV w kontakcie z powierzchnig Wymagane s3 podtogi drewniane, betonowe lub z ptytek ceramicznych. Jezeli podtogi s wytozone
IEC 61000-4-2 +/- 8KV przez powietrze materiatem syntetycznym, wilgotnos¢ wzgledna powinna wynosic co najmniej 30%.
Szybkozmienne elektryczne stany przejsciowe i zaktdcenia +/- 2kV w liniach zasilajacych Jakos¢ pradu elektrycznego w sieci powinna by¢ taka, jak dla typowych odbiorcéw handlowych lub
typu Burst +/- 1kV w liniach wejscia i wyjécia szpitalnych.

IEC 61000-4-4

Udar +/- 1kV w trybie réznicowym Jakos¢ pradu elektrycznego w sieci powinna byc taka, jak dla typowych odbiorcéw handlowych lub
IEC 61000-4-5 +/- 1kV w trybie wspélnym szpitalnych.

Spadki napiecia, krétkie przerwy 30% UTna 0,5 cyklu Jakos¢ pradu elektrycznego w sieci powinna by¢ taka, jak dla typowych odbiorcéw handlowych lub
i zmiany napiecia w linii zasilajacej 60% UT na 5 cykli szpitalnych.

IEC61000-4-11 <5%UTna5s Uwaga: UT oznacza napigcie sieci pradu przemiennego przed zastosowaniem poziomu testowego.
Pole magnetyczne o czestotliwosci sieci elektroenergetycznej | 3A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci elektroenergetycznej powinny miec poziom typowy dla
(50/60 Hz) odbiorcéw handlowych lub szpitalnych.

IEC 61000-4-8

Przenosne i mobilne urzadzenia komunikacyjne o czestotliwosci radiowej nie powinny by¢ uzywane w
odlegtosci blizszej od jakiejkolwiek czesci lampy Demi™ (dotyczy to tez zasilacza i kabla elektrycznego)

Zaburzenia przewodzone indukowane przez pola o niz zalecane odlegtosci wyliczone na podstawie réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika.

czestotliwosci radiowe] 10Vrms Moc pola nieruchomych nadajnikow fal o czestotliwosci radiowej (RF), ustalona na podstawie
od 150 kHz do 80 MHz o P ) PR -
IEC 61000-4-6 lokalnych pomiaréw pola elektromagnetycznego,’ nie moze przekraczac wartosci poziomu zgodnosci w
Zaburzenia promieniowane o czestotliwosci radiowej 10V/m kazdym przedziale czestotliwosci”
P € ] 0d 80 MHz do 2,5 GHz W poblizu urzadzer oznaczonych ponizszym symbolem moga wystepowac interferencje:

[EC61000-4-3

()

Uwaga 1: Przy czestotliwosci 80 MHz i 800 MHz stosuije sie wyzsze zakresy
Uwaga 2: Niniejsze wytyczne moga nie miec zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagacje fal elektromagnetycznych ma wptyw ich pochfanianie i odbicia od budynkéw, przedmiotéw i 0séb.

" Natezenie pola elektromagnetycznego z nadajnikow nieruchomych, takich jak stacje przekaznikowe telefonéw bezprzewodowych (sieci komérkowych) i radiostacji naziemnych ruchomych, nadajnikow amatorskich, nadajnikéw radiowych
AM i FM oraz nadajnikéw telewizyjnych, nie moze by¢ przewidziane teoretycznie z odpowiednia doktadnoscia. W celu oceny srodowiska elektromagnetycznego z uwagi na obecnos¢ nieruchomych nadajnikéw RF nalezy rozwazy¢ przeprow-
adzenie badan elektromagnetycznych w miejscu instalacji urzadzenia. Jezeli zmierzona moc pola w miejscu uzywania lampy Demi™ przekracza odpowiedni poziom zgodnosci dla fal radiowych, nalezy obserwowac lampe Demi™ pod katem
prawidtowego dziatania. W razie stwierdzenia nieprawidtowego dziatania moze by¢ konieczne podjecie dodatkowych srodkdw, takich ja zmiana ustawienia lub zmiana lokalizacji lampy Demi™,

2 Powyzej zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz natezenie pola nie powinno przekraczac 10 V/m.

Lampa Demif™ jest przeznaczona do pracy w Srodowisku elektromagnetycznym, w ktorym promieniowane zaktdcenia o czestotliwosci radiowej s3 kontrolowane. Nabywca lub uzytkownik lampy Demi™ moze
zapobiec wystepowaniu zaktdcer elektromagnetycznych miedzy przenosnymi i mobilnymi urzadzeniami komunikacyjnymi (nadajnikami) i lampa Demi, postepujac zgodnie z ponizszymi zaleceniami stosownie
do mocy wyjsciowej urzadzeri komunikacyjnych.

Zalecane odlegto$ci migedzy przenosnymi i mobilnymi urzadzeniami komunikacyjnymi RF i lampa Demi™

Promieniowana maksymalna moc wyjsciowa nadajnika | Odlegtos¢ (zaleznie od czestotliwosci)
w m
od 150 kHz do 80 MHz 0d 80 MHz do 800 MHz 0d 800 MHz do 2,5 GHz
d=04yp d=04/P d=07/P
0.01 0.1 0.1 0.1
0.1 0.2 0.2 0.3
1 0.4 0.4 0.7
10 13 15 22
100 4.0 4.0 7.0
W przypadku nadajnikow, ktorych moc mak Ina nie jest wymieniona powyzej, zalecana odlegtos¢ d w metrach (m) mozna ustalic za pomocg rownania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P jest moca maksymalna nadajnika

w watach (W) wedtug danych producenta.
Uwaga 1: Przy czestotliwosci 80 MHz i 800 MHz ma zastosowanie odlegtos¢ charakterystyczna dla wyzszego zakresu czestotliwosci
Uwaga 2: Niniejsze wytyczne moga nie mie zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagacje fal elektromagnetycznych ma wptyw ich pochtanianie i odbicia od budynkéw, przedmiotow i 0séb.
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Aparatul de polimerizare cu dioda

luminiscenta Demi™" L.E.D.
Manual de utilizare

FABRICAT IN SUA
DESCRIERE

Aparatul Demi L.E.D (cu diodd luminiscentd) este un aparat destinat utilizarii de catre
medicii stomatologi in vederea polimerizarii materialelor fotopolimerizabile.

IMPORTANT: Bateriile trebuie sd fie incarcate complet inainte de utilizare. Consultati
sectiunea INCARCAREA BATERIILOR. Aparatul nu contine piese reparabile de catre
utilizator. Evitati deschiderea si deteriorarea bateriilor.

SPECIFICATII 91 CLASIFICARE ECHIPAMENT
100-240V c.a./0,8-0,4A 47-63 Hz

12VA, nominal

[]

Alimentare cu c.a.:

Tensiune de intrare:

(lasa echipamentului:

Clasall
Siguranta: [EC60601-1
CEM (Compatibilitate Electromagnetica): [EC60601-1-2
Protectie impotriva socurilor electrice: °
Tip BF ﬂ
Protectie impotriva infiltrarilor de lichide: IXPO (echipament obisnuit)

Operare continud la pacient, ciclu de
functionare 20 de secunde PORNIT/T minut
OPRIT.

A Operare:

MEDIU DE OPERARE
Nota: A se utiliza cu maxima prudenta acest produs in prezenta amestecurilor
anestezice inflamabile, precum si in prezenta unui oxidant, precum oxigenul sau oxidul
de azot.

Temperatura ambientala: 16-40 °C (60-104 °F)

Umiditate relativa: 10-80%, fara condensare
Presiune atmosferica: 0,5 atm -1 atm (500-1060 hPa)

TRANSPORT $I MEDIU DE STOCARE
Temperatura ambientald: -20-40 °C (-4-104 °F)

Umiditate relativd: 10-85%
Presiune atmosferica: 0,5-1 atm (500-1060 hPa)

Performanta bateriei: Cand bateria este complet incarcatd, piesa de mana poate
genera 500 de cicluri de polimerizare a cate cinci secunde

Protectie la supracurent a bateriei: Siguranta electronicd si resetabild

Diode electroluminiscente (LED): Sir de patru LED-uri montate pe un substrat.
Interval lungime maximd de unda: 450-470 nanometri

Putere initiald: 1.100 mW/cm?

Ghid(uri) de unda opticd: Numar componenta 902495, ghid de undd extins 13-8
mm

Dimensiuni piesa de mana: Lungime: 23,5 cm (9,25 in); Latime: 2,9 cm (1,2 in)
Dimensiuni incarcator: Lungime: 16 cm (6in); Latime: 11,1 cm (4,63 in)

Greutate unitate:  Piesd de mand si baterie: 155 g (5,5 0z); Incéircitor: 352 g

(12,4 02)
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(Cant.

SIMBOLURI

Atentie, consultati documentatia insotitoare:
E—

Curent continuu: mm e = Ef
Deseuri ale echipamentelor electrice si electronice (DEEE):

PRECAUTII DE SIGURANTA A

« Ghidul de fibrd optica este livrat nesteril si trebuie sterilizat inainte de a-| pune
in contact cu pacientul. Pentru detalii despre sterilizare, consultati sectiunea
INTRETINERE: CURATARE/DEZINFECTARE/STERILIZARE.

«  Energia de polimerizare emisd de acest aparat este ridicata! Este posibil ca energia sa
fie mai mare decét cea emisd de aparatele utilizate anterior. Respectati urmatoarele
precautii i proceduri:

+ Nuorientati lumina direct pe sau inspre zonele de gingie si de piele
neprotejate.

« Ajustati tehnicile de polimerizare in conformitate cu energia emisd de acest
aparat.

« Nupriviti direct inspre lumina emisa de aparatul de polimerizare. Atat medicul,
cat si asistentul si pacientul trebuie sa-si protejeze ochii in timpul utilizarii
aparatului. Pentru detalii despre protectia oculard adecvatd, consultati
sectiunea ACCESORII $I PIESE DE SCHIMB.

« Persoanele cu fotosensibilitate pronuntatd sau care urmeaza tratamente cu
medicamente fotosensibilizante trebuie s evite expunerea la lumina emisa de
aparat.

- NOTA: Ase utiliza cu maximé prudents acest produs in prezenta amestecurilor
anestezice inflamabile, precum si in prezenta unui oxidant, precum oxigenul sau
oxidul de azot.

«  Toate modelele Demetron au fost proiectate pentru a fi conforme cu standardele
internationale de sigurantd electrica, inclusiv cu cele din SUA, Canada si Europa,
asigurand astfel tratamente dentare sigure si eficiente.

« Aparatul Demi™ necesitd precautii speciale in ceea ce priveste CEM si trebuie instalat
si pus in functiune in conformitate cu Recomandarile si Declaratia producatorului
referitoare la CEM incluse in acest manual.

«  Echipamentele de comunicatii mobile pot afecta functionarea aparatului Demi™.
Consultati Recomandarile si Declaratia producatorului cu privire la CEM incluse in
acest manual.

+ Suntem siguri cd vefi beneficia timp de multi ani de serviciile exceptionale ale acestui
produs Demi™, Totusi, inevitabil, la un moment dat, in viitor, va trebui sa renuntati
la el. Cand acest moment va veni, noi va sfatuim sd il returnati companiei Kerr in
ambalajul original in vederea reciclarii corespunzdtoare. Compania Kerr va suporta cu
placere costurile transportului de returnare. Va rugdm sd contactati reprezentantul de
vanzdri pentru detalii. Directiva cu privire la deseurile de echipamente electronice si
electrice interzice eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice sub
forma degeurilor municipale nesortate si prevede ca acestea sa fie colectate si reciclate
sau evacuate s Echipamentele electrice si electronice contin substante periculoase,
prezentand riscuri potentiale pentru sandtatea umand si pentru mediu, dacd sunt
evacuate in recipientele municipale care nu sunt construite in vederea impiedicdrii
migrarii substantelor in sol si in apele subterane. Prin evacuarea corespunzdtoare a
acestor deseuri, veti contribui la progresele in ceea ce privegte reutilizarea, reciclarea i
alte forme de recuperare, precum sila prevenirea poludrii la nivel strict local.

2

NOTA: Dimensiunile din figura reprezinté distanta minimé de pacient (1,5 metri). Baza de incrcare Demi™ nu trebuie
depozitatd mai aproape de aceasta distantd fatd de pacient.

ASAMBLARE/MONTARE

Cutia contine:

Descriere

Piesa de ména pentru fotopolimerizare Demi™
Scut protector impotriva luminii

Stecadr

Incarcitor baterie

Baterie

Bariera Demi/Demi™ de unica folosinta
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OPERARE

TINCARCATORUL DE BATERII/BATERIILE

Bateria contine celule de Litiu ion. O baterie noud trebuie incdrcata timp de 16 ore
inainte de prima utilizare.

ATASAREA ADAPTORULUI LA SURSA DE ALIMENTARE

Sursa de alimentare este o unitate universala de curent alternativ compatibild cu
tensiunile 100-240V. Nota: Utilizati doar surse de alimentare furnizate de Kerr (serie
componenta 921656) pentru incarcatorul de baterii Demi™, Exista doua tipuri de surse
de alimentare, astfel cum este prezentat in figurile 15i 3. Desi diferd din punctul de
vedere al aspectului, sursele de alimentare functioneaza identic.

I Selectati adaptorul adecvat (astfel cum este prezentat in figurile 2 i 3).
Specificatiile lor sunt dupd cum urmeaza:
120V US-TipA
Euro - Tip C
UK-TipG
Australian - Tip |

Il.  Fiecare adaptor este prevazut cu un locas care se potriveste cu dispozitivul de
retinere al sursei de alimentare.

lll.  Culocasul orientat inspre sursa de alimentare, amplasati adaptorul pe sursa
astfel inct pinii de pe adaptor sa fie aliniati cu locasurile aferente de pe sursa de
alimentare.

IV.  Apasand ambele capete ale adaptorului (figura 4), glisati adaptorul pe sursa de
alimentare pand cdnd auziti sunetul de fixare a adaptorului. Nota: Apdsarea
adaptorului in timpul instaldrii asigurd fixarea tuturor pinilor in dispozitivele de
retinere. Dacd adaptorul are joc, demontati-| si reinstalati-I.

V. Figura 5 vd arata cum trebuie sd fie fixat adaptorul pe sursa de alimentare.

VI.  Pentruaindepdrta adaptorul de pe sursa de alimentare, apasati butonul dispozitivului
de fixare (7.), glisati adaptorul, indepartandu-| de pe sursa de alimentare.

VII.  Pastrati adaptoarele nefolosite pentru utilizari ulterioare.

INSTALAREA BATERIEI PE PIESA DE MANA
. Bateria se fixeaza pe piesa de mand intr-o singura pozitie. Nu fortati daca simtiti
¢a bateria nu se fixeazd cu usurinta pe piesa de mana.

Il Orientati bateria (figura 6) astfel incat partea neteda latd (1.) sd fie orientata
inspre partea laterald a piesei unde sunt pozitionate intrerupdtoarele.

lll.  Fixati bateria pe brat prin glisare pand cand auziti sunetul de fixare in pozitie i
bateria este fixata.

IV.  Pentruaindepdrta bateria (figura 6), apasati butoanele texturate (2.) de pe
ambele parti si demontati-o prin glisare.

INCARCAREA BATERIEI/BATERIILOR

Conectati sursa de alimentare la incarcator. Soclul se afld in partea posterioard a
incdrcdtorului (figura 7).

I Conectati sursa de alimentare la o priza.

Il. Introduceti bateria si/sau aparatul de polimerizare cu bateria montata in locasul/
locasurile din incarcdtor.

a.  Incarcitorul poate incirca orice combinatie de baterii si aparate (in diferite stari
de incdrcare) in acelasi timp.

b.  Inelele luminoase (figura 7, 2.) din jurul locasurilor incarcatorului indicd starea de
incdrcare a fiecdrei baterii dupa cum urmeaza:
Lumind de culoare verde - bateria este incarcata.
Lumind de culoare galbena - bateria se incarca.
Lumind intermitentd de culoare galbena (cand bateria sau aparatul sunt in
incarcator) - indica un defect. Va rugdm sd contactati departamentul de relatii
cu clientii.

Nota: Daca bateria este sub temperatura camerei, lasati-o sd ajunga la temperatura
camerei si incercati din nou; in cazul in care in continuare nu functioneaza, inlocuiti bateria.
Durata de viata a bateriei: 300 de cicluri de incarcare/reincarcare completa. Tensiune:
3,7 volti nominal la capacitatea de 2,1 A-H.

ELIMINAREA BATERIILOR UZATE: Bateria este de Litiu ion (Li-ion). Reciclati sau eliminati
bateria respectand reglementarile nationale, regionale si locale in aceasta privinta.

TIMPUL DE POLIMERIZARE RECOMANDAT
Demi™ este un aparat de polimerizare cu putere mare. Testele efectuate de Kerr au
indicat urmdtoarele durate de polimerizare:

Material Durata de polimerizare
recomandata
Materiale compozite universale, nuantd A3 si mai deschisa 5secunde
(2 mm adancime)
Materiale compozite universale, nuanta A3.5 si mai inchisa 10 secunde
Adezivi, cimenturi rasinice polimerizabile universale si 5secunde

cimenturi autogravante, autoadezive.

Nota: Se recomanda testarea capacitatii de polimerizare cu ajutorul unui disc de
duritate.

PIESA DE MANA:Demi™ poate fi utilizat pe parcursul unei zile fara reincircarea
bateriilor. O baterie complet incdrcata poate genera 500 de cicluri de polimerizare a
cate cinci secunde.

Aparatul Demi™ este un fotopolimerizator de tip bagheta destinat polimerizarii
materialelor dentare fotopolimerizabile si este alimentat de un acumulator cu Litiu ion.
Nota: Inainte de prima utilizare a aparatului Demi™ bateria trebuie incarcata.
Aparatul utilizeaza tehnologia proprie Periodic Level Shifting (PLS) (in curs de
brevetare). Tehnologia PLS genereazd o ciclicitate periodicd constantd a puterii de

la 0 valoare de baza prestabilitd la un nivel mai inalt pentru o perioada scurtd de

timp. Cu ajutorul tehnologiei PLS polimerizarea se face mai repede, mai adanc si fard
supraincdlzire.

COMPONENTE $I FUNCTII DEMIP"s

Urmatoarele componente sunt utilizate de catre operator pe perioada procesului de

polimerizare (figura 8):

|, LED-uri moduri de polimerizare (1.) Exista trei LED-uri, fiecare reprezentand
cate un mod de polimerizare; acestea reprezinta (de la stanga la dreapta): ciclu
de 5 secunde, 10 secunde si de 20 de secunde.

Il.  Buton selectie mod (2.) Prin apdsarea repetatd a butonului, aparatul poate fi
comutat intre cele trei moduri de polimerizare. Daca aparatul este in modul Repaus,
prin apdsarea butonului, aparatul revine in ultimul mod de polimerizare folosit.

lll.  Buton activare (3.) Prin apasarea (i eliberarea) butonului, se initiaza ciclul de
polimerizare ales. Dacd aparatul este in modul Repaus, prin apdsarea butonului,
aparatul revine in ultimul mod de polimerizare folosit.

IV.  LED putere baterie (4.) Acest LED indica starea de incarcare a bateriei dupa
cum urmeaza:

a) Daca LED-ul nu lumineaza, inseamni fie i bateria este INCARCATA fie
¢d aparatul este in modul Repaus.

b) Dacd LED-ul lumineaza in culoarea galbena, bateria este SEMI-
INCARCATA.

Nota: Aparatul de fotopolimerizare va functiona in mod normal in acest
mod. incarcati bateria cu proxima ocazie.

4] Dacd LED-ul lumineaza in culoarea rosie, bateria este DESCARCATA

(baterie nefunctionald) si trebuie reincarcata.
Pentru ca ciclurile de polimerizare sa nu fie intrerupte, cand tensiunea bateriei
scade sub nivelul criticin timpul utilizarii, aparatul va incheia ciclul, fara ca
LED-ul indicator al stdrii bateriei sa lumineze in culoarea rosie; LED-ul rosu se va
aprinde doar in momentul finalizdrii ciclului.

V.  Baterie cu Litiu-lon (5.) Se foloseste pentru alimentarea aparatului de
polimerizare. Se poate inlocui apasand butoanele laterale si indepartand-o de
pe piesa.

VI.  Ansamblu ghid de unda optica (6.) Semnalul optic al LED-ului de
fotopolimerizare este emis prin capatul acestei componente.*

VII.  Scut protector impotriva luminii (7.) Acest scut protejeaza ochii utilizatorului
impotriva luminii emise de ghidul de unda optica in timpul functionarii.

*Mai sunt disponibile si alte tipuri de ghiduri pentru Demi™,
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STARILE DE FUNCTIONARE ALE APARATULUI DEMI™

Exista trei stri de functionare distincte ale aparatului de polimerizare:

I Inactiv: Aparatul este inactiv cand nu este in uz sau cdnd este in modul Repaus
i bateria este INCARCATA sau SEMI-INCARCATA. Utilizatorul poate alege intre
duratele de 5 secunde, 10 secunde si 20 de secunde apasand butonul selectie
mod. Ciclurile de polimerizare pot de asemenea fi initiate cind aparatul este in
starea inactiva.

II. Polimerizarea: Un ciclu de polimerizare este initiat prin apasarea si
eliberarea butonului de activare cat timp aparatul este in starea inactiva. Se va
initia un ciclu de 5 secunde, 10 secunde sau 20 de secunde in functie de starea
indicatd de LED-urile modului de polimerizare. Odata cu inceperea unui ciclu de
polimerizare, aparatul va incepe sa emita unde optice si se va auzi un semnal
sonor. In functie de modul selectat, se va auzi un semnal sonor la fiecare cinci
secunde pand cand ciclul este complet. La final, aparatul va emite un semnal
sonor mai lung.

Nota: Prin reapasarea butonului de activare in timpul unui ciclu de polimerizare,
acesta se va intrerupe imediat si va declansa semnalul sonor de final, indiferent
de timpul trecut de la initierea ciclului (apasarea butonului selectare mod in
timpul unui ciclu de polimerizare nu are niciun efect).

IIl. Repaus: Aparatul Demi™intrd in modul Repaus pentru a conserva
bateria, dupd aproximativ 8 minute de inactivitate. Aparatul poate fi readus in
starea Inactiva prin apasarea butonului selectare mod sau de activare. Aparatul
va retine ultimul mod de polimerizare selectat. Butoanele de selectare mod si de
activare pot fi apasate pentru a comuta intre moduri si pentru a initia un ciclu.
(at timp aparatul este in Repaus, toate LED-urile sunt stinse, iar semnalul optic
intra intr-o stare de putere redusa. Ciclul de viatd al bateriei (daca este ldsata
descarcatd si nu este utilizatd dupd o incdrcare completd) este de aproximativ 6
luni indiferent dacd bateria se afld in piesa de mana sau nu.

OPERAREA APARATULUI DE POLIMERIZARE DEMIP"

I Selectati modul de polimerizare dorit apasand butonul selectare mod (figura 9, 1)

Il Fixati ghidul undei optice (2.) deasupra dintelui, cdt mai aproape de acesta,
evitand atingerea. Apasati si eliberati butonul de activare (3.). Aparatul va emite
semnale sonore la fiecare cinci secunde, conform descrierilor de mai sus.

INTRETINERE:

CURATARE/DEZINFECTARE/STERILIZARE
I Ghidul de fibrd optica:
a)  Introduceti/imbibati ghidul intr-o solutie de curdtare (pe baza de sapun si
apd).
b)  Dupd 10 minute, curdtati cu o perie pand cand dispar toate reziduurile.
¢)  (latiti toate componentele cu apd caldd.

Il Sterilizare - Ghidul de fibra optica:
a)  Ghidul de fibra opticd se sterilizeaza intr-o autoclava cu aburila o
temperatura de 132 °C (270 °F) timp de 20 de minute.
b)  Nuintroduceti substante chimice in autoclava.
¢)  Nuutilizati autoclave pe baza de substante chimice.

lll.  Set de intretinere materiale optice (PN 21042) - Dupa multe cicluri de sterilizare
in autoclava, pot apdrea pete gri sau maro pe capetele lucioase ale ghidului de
undd opticd. Acestea sunt reziduuri care se formeaza in timpul ciclurilor de uscare
dupa sterilizare. Se recomanda utilizarea setului de intretinere a materialelor
optice la fiecare 50 de cicluri de sterilizare. Respectarea instructiunilor pentru
setul de curdtare ajuta la obtinerea performantelor optime de polimerizare.

Pentru a indeparta materialele compozite care aderd la varful ghidului:
- Imbibati o bucata de tifon in alcool.
Infasurati tifonul in jurul unei lame de ras.
Frecati varful ghidului cu lama de ras infasuratd in tifon pénd cand
materialul compozit este indepdrtat in totalitate.
Nota: Nu utilizati niciodata instrumente neascufite pentru a indeparta
materialele compozite, deoarece acestea lasa urme pe sticld.
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IV.  Piesa de mana si incarcatorul - Componentele din plastic pot fi curatate dupa
cum urmeaza:

a)  Toate componentele din plastic pot fi curdtate cu CaviWipes™ respectand
instructiunile incluse pe pachet. Se recomanda folosirea unui compus de amoniu
cuaternar precum CaviCide™/CaviWipes™ (cu maxim 20% alcool).

b)  Nu utilizati: Alcool denaturat, Lysol®, fenol, compusi din amoniac sau solufii
iodate.

)  Folositi carpe si evitati pulverizarea directa a solutiilor pe componentele din
plastic. Preveniti patrunderea lichidelor prin deschizaturi in aparat.

A ATENTIE: Nu introduceti componentele din plastic in solutie. Utilizarea altor
solutii decét cele recomandate poate deteriora componentele din plastic i va anula
garantia. Acest aparat nu poate fi sterilizat in autoclava.

MASURI DE CONTROLARE A INFECTIILOR

A ATENTIE: Pentru a preveni contaminarile, folositi un manson de plastic de
unica folosinta cu aparatul Demi™la fiecare utilizare.

GARANTIE

Kerr garanteaza ca timp de trei ani (un an pentru baterii) de la data achizitionarii, acest
produs nu va prezenta defecte de natura materiald sau rezultate din utilizare i ca va
functiona in conditii normale.

Pentru a vd inregistra garantia, completati formularul de inregistrare a garantiei

online in decurs de 30 de zile de la data achizitionarii, la adresa www.kerrdental.
com/warranty. Daca ati achizitionat mai multe aparate, completati cate un formular
de inregistrare pentru fiecare unitate. Va rugam pastrati factura de la distribuitorul
dumneavoastrd. Va puteti, de asemenea, inregistra produsul achizitionat sunand la
numarul de telefon 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123)

SINGURA GARANTIE APLICABILA PRODUSELOR KERR ESTE CEA DECLARATA AICI. KERR
NEAGA IN MOD EXPRESS ORICE GARANTIE DE ALTA NATURA, EXPLICITA SAU IMPLICITA,
INCLUSIV GARANTIILE, MERCANTIBILITATEA SAU CONFORMITATEA PENTRU O UTILIZARE
PRECISA. RASPUNDEREA KERR CU PRIVIRE LA PRODUSELE SALE SE LIMITEAZA LA
DESPAGUBIRILE DESCRISE MAI SUS. DESPAGUBIRILE SE FAC EXCLUSIV TN FAVOAREA
CUMPARATORULUI. KERR NU ESTE RASPUNZATOR PENTRU DAUNELE INCIDENTALE $l
CONEXE. GARANTIA NU SE APLICA DEFECTELOR SAU DETERIORARILOR CAUZATE DE
INCAPACITATEA UTILIZATORULUI DE A RESPECTA INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE SAU

DE UTILIZAREA, OPERAREA SI INTRETINEREA INCORECTA A APARATULUI. DESI KERR
OFERA SERVICII DE REPARARE A APARATELOR $I PIESE DE SCHIMB SI DUPA EXPIRAREA
PERIOADEI DE GARANTIE, KERR GARANTEAZA DISPONIBILITATEA ACESTOR SERVICII $I A
PIESELOR DE SCHIMB DOAR O PERIOADA DE DOI ANI DUPA SCOATEREA DIN FABRICATIE A
APARATULUL.

ACCESORII $1 PIESE DE SCHIMB

Nr. piesa Ghiduri de fibra optica

21020 Ghid de unda opticd Turbo curbat de 8 mm
921551 Ghid de unda opticd Turbo curbat de 11 mm
20812 Ghid de unda opticd curbat de 13 mm

Nr. piesa Protectie oculara

20816 Scut de protectie impotriva undelor optice
Nr. piesa Accesorii

21042 Set de intretinere materiale optice

20399 Disc de duritate de unica folosintd (seturi de 6)
910726 Radiometru portabil LED

Nr. piesa Piese de schimb

921918-1 Set de piese de schimb, Baterie, Demi™
921919-1 Set de piese de schimb, Incarcator, Demi™*®
921920-1 Set de piese de schimb, Baghetd, Demi™**
921656 Sursa de alimentare universald™”



Aparatul Demi™ este destinat utilizarii in mediul electromagnetic descris mai jos. Clientul sau utilizatorul aparatului Demi™ se va asigura de utilizarea in acest mediu a aparatului.
Recomandari si declaratia producatorului - emisii electromagnetice

TEST EMISII NIVEL DE CONFORMITATE MEDIU ELECTROMAGNETIC - RECOMANDARI
Emisii RD Grup | Demi“ utilizeaza energie RF doar pentru functiile interne. Astfel, emisiile RF sunt foarte scizute, iar
CISPRA 11 riscul interferentelor cu echipamentele electronice dimprejur este minim.
Emisii RD (lasaB
(ISPRA 11
o ) Demi™ poate fi folosit in toate imobilele, inclusiv in cele particulare si in imobilele conectate la
Emisii armonice (lasa A S -
reteaua de curent de utilitate publica.
Fluctuatii de tensiune/emisii Flicker Se conformeaza
IEC60601-3-3

Recomandari si declaratia producatorului - imunitate electromagnetica

TEST DE IMUNITATE NIVEL DE CONFORMITATE MEDIU ELECTROMAGNETIC - RECOMANDARI
Descarcare electrostatica (ESD) +/-4KV contact Podelele trebuie sé fie din lemn, beton sau gresie. Daca podelele sunt acoperite cu materiale sintetice,
[EC61000-4-2 +/-8kV aer umiditatea relativa trebuie s fie de cel putin 30%.
Imunitate tranzitorie electricd rapida +/-2kV pentru liniile sursei de (alitatea alimentdrii cu electricitate trebuie sd fie conformd cu un mediu comercial sau spitalicesc
IEC 61000-4-4 alimentare normal.

+/-1kV pentru liniile de intrare iesire
Supraincarcare +/-1KkV pentru modul diferential (alitatea alimentdrii cu electricitate trebuie sd fie conformd cu un mediu comercial sau spitalicesc
IEC 61000-4-5 +/-1KkV pentru modul comun normal.
(aderi de tensiune, intreruperi scurte de electricitate 30%UT pentru 0,5 cicluri (alitatea alimentdrii cu electricitate trebuie sa fie conformad cu un mediu comercial sau spitalicesc
Variatii de tensiune pe liniile de intrare ale sursei de alimentare | 60%UT pentru 5 cicluri normal.
IEC61000-4-11 <5%UT pentru 5 secunde < T ) e . . ]

ovte Notd: UT reprezinta tensiunea retelei de electricitate inainte de aplicarea nivelului de test.

Campul magnetic al frecventei (50/60Hz) 3A/m Campul magnetic al frecventei trebuie sa fie la nivelul normal al unui mediu comercial sau spitalicesc.
IEC61000-4-8

Nu utilizati echipamentele de comunicatii mobile si RF in apropierea aparatului Demi®™ (inclusiv a sur-
sei de alimentare i a cablului) decat la distanta recomandatd calculata cu ajutorul ecuatiei aplicabile

RF condusa 10Vrms frecventei emitatorului.

IEC 61000-4-6 150 KHz la 80 MHz Forta cdmpului care inconjoard emitdtoarele RF fixe, determinat prin inspectarea cdmpului electro-
e magnetic,' trebuie sd fie mai micd decét nivelurile de conformitate in fiecare interval de frecventa.

RF radiatd 10V/m

Pot apdrea interferente in vecintatea echipamentelor marcate cu urmatorul simbol:

()

[EC61000-4-3 80 MHz la 2,5GHz

Nota 1: La 80 Mhz 5i 8000Mhz se aplica intervalul superior
Nota 2: E posibil ca aceste specificatii sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia de structuri, obiecte si oameni.

"Forta campurilor emise de emitatoarele fixe, precum statiile pentru telefonia mobila si statiile de emisie radio, de radio amatori, AM si FM, precum si TV nu pot fi calculate cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic din jurul
emitatoarelor RF fixe, trebuie efectuatd o verificare a cimpului electromagnetic la fata locului. Daca forta mésurata a campului mediului in care este utilizat aparatul Demi™™ este mai mare decat nivelurile RF acceptate, se impune observarea
functionarii aparatului Demi™*. Daca se observa o functionare incorecta a aparatului, pot fi necesare mésuri suplimentare, cum ar fi reorientarea sau mutarea aparatului Demi™intr-un alt loc.

Peste intervalul de frecventd de 150Khz la 80 Mhz, forta cdmpului trebuie sa fie mai mica de 10V/m.

Aparatul Demi este destinat utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care bruiajele RF radiate sunt controlate. Clientul sau utilizatorul aparatului Demi* poate ajuta la respectarea distantei dintre echipament-
ele (emitdtoarele) RF mobile si aparatul Demi* in conformitate cu recomandarile de mai jos in functie de puterea maxima livratd a echipamentului de comunicatie.

Distantele recomandate intre echipamentele RF mobile si aparatul Demi™

Puterea maxima radiata a emitatorului Distanta recomandata in functie de frecventa

w m
150 KHz la 80Mhz 80 MHz la 800 MHz 800 MHz la 2.5 GHz
d=04/P d=04/p d=0.7Vp

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 02 0.2 03

1 04 04 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Pentru emitdtoarele cu o putere maxima alta decét cele de mai sus, distantad recomandatd in metri (m) poate i determinatd aplicand ecuatia aferentd emitatorului, unde P este puterea maxima a emitatorului in watt (W) in functie de
producétorul emitdtorului.

Nota 1: La 80 Mhz si 800 Mhz se aplicé distanta recomandata pentru intervale de frecventd ridicata

Nota 2: E posibil ca aceste specificatii sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia de structuri, obiecte si oameni.
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PYCCKUIN

(BeToauoAHbLIIN NOAUMepu3aTop
Demi™ L.E.D Curing Light

PYKOBOA(TBO Mo 3Kcnayatauum
MTPOM3BOACTBO CLLA

OMUCAHUE
(BeToauoAHbIi nonumepu3atop Demi™ — 370 yCTPOIACTBO, NPeaHa3HAYeHHOE A
NoNMMEPU3ALUN (BETOOTBEPMIAEMbIX MATepUanoB.

BAXKHO: Mepen ncnonb30BaHiieM He06X0AMMO MOAHOCTHHO 3apAANTb akkymynaTop. YTobbl
MoyYuTb JOMONHUTENbHblE CBeaeHIa, 0bpatutecs K pasaeny 3APANIKA AKKYMYTIATOPA.
BHyTpeHHee conepumoe YCTPOICTBA He NOANEXUT 06CNYKIBAHIK NONb30BaTENEM.
He nbiTaiiTecb 0TKPbITb MK pa306paTb akKyMynAaTop.

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTWUKK U KNACCOBOPYAI0BAHUA

[TogKntoueHne NCTOUHNKA MUTaHNA 100-240 B AC/0,8-0,4 A, 47-63 T

nepemMeHHOro ToKa:
[ToTpebnaeman MOLHOCTb: 12 B-A, HOMUHaNbHO
Knacc obopynoBatus:

Knaccll |:|
besonacHocTb: IEC60601-1
IMC (3nekTpomarHuTHaa coemectumoctb):  IEC60601-1-2
3alwyuTa oT NOpaXeHNA INeKTPUYECKUM °
TOKOM: B ﬂ

3awmra ot NPOHNKHOBEHUA KINAKOCTeNA:

A JKcnnyatauma:

YCNOBUA SKCNNYATALIUK
Mpumeyanue: Mpu SKcnnyaTaLmmn faHHOro 060pya0BaHUA NO6BAU30CTH
BOCMIAMEHAEMOIl aHECTETUUECKOI CMeC N OKUCUTENEN, TAKNX Kak KNCIOpop 1
0KCMA a30Ta, CobNIoAaIiTe He0OX0AMMble MEpbI NPEAOCTOPOXKHOCTH.

Temnepatypa okpyxatowieit cpeabl: ot 60 °F 20 104 °F (o1 16 °Cpo 40 °()

OTHOCUTENbHAsA BRaXHOCTb: oT 10 % A0 80 %, 6e3 KoHAEHCALMN

IXPO (06b1uHOE 060pynOBaHMUE)

HenpepbiBHaA JKCMAyaTaLya, npuMeHeHne
K naumeHTy, pabounii umkn: 20 cekyHp
kcnnyataumm (BKJ.)/1 muyTa B
BbIK/l0UeHHOM cocTostHuM (BBIKIL.).

ArmocdepHoe aaBnenue: ot 0,5 atm go 1,0 atm (o1 500 Kla go 1060 Klla)
YCNoBUA TPAHCMOPTUPOBKKW N XPAHEHUA

Temnepatypa okpyatoLLeit cpeabl: o1 -4 °F 1o 104 °F (o1-20°Cpo 40°()

OTHocuTenbHaA BnaxHoCTb: ot 10 % Ao 85 %

ArmocdepHoe nasnenue: o1 0,5 atm go 1,0 atm (o1 500 kMa ao 1060 la)

JKCnNyaTaLMOHHbIe XapaKTepuCTIKM akkymynatopa: 500 nATUCeKYHAHDBIX

CeaHCoB Ny MONHOM 3apAze akKyMynaTopa

MakcumanbHas TokoBas 3alliuTa akkyMynaTopa: 1eKTPOHHbIN 1

(aMOBOCCTaHABANBAIOLLMIACA NPELOXPAHUTEND

(BeToauonbl: prnna N3 YeTbipex CBETOAKNO0/0B, 3a(|)I/IKCVIPOBaHHbIX Ha cy6CTpaTe.

[Jlnana3oH 3HaueHWit ANNHbI BONHBI Ha BbIxoae: 0T 450 Hm 0 470 Hm
ba3oBas BbIxogHaA MoLHOCTb: 1100 MB/cw?
(TaHpapTHble cBeTOBOAbI: HOMep AeTann 902495, ceeToBOABI OT 13 MM 10 8 MM

Pa3mepbl usnyyarens ycrpoiicTea: nauHa: 9,25 aroiima (23,5 am); Wupuna: 1,2
ntoitva (2,9 cm)

Pa3mepbl 3apagHoro ycrpoicTaa: Annxa: 6 roiimos (16 cv); Lupuna: 4,63
ntoitma (11,1 ecw)

BecyctpoiictBa: W3nyuatenb u akkymynatop: 5,5 yHuum (155 1); 3apagHoe
ycTpoitcTBO: 12,4 yHumn (3521)
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CUMBOJbI

A
A

BHumanue! 06patitech k coNpoBOANTENbHOI JOKYMEHTaLmM:
—

[TTaHNe NOCTOAHHOrO TOKA: HNN HEE WO

YTunu3auua sneKTpoHHOro 1 IneKTpuyeckoro obopyaosaua (WEEE):

MEPbI MPEAOCTOPOMHOCTH A
BornokHoonTMuecKuii CBETOBOA NOCTABAAETCA HECTEPUNBHBIM U Nepes
KOHTaKTOM C NaLueHToM TpebyeT 06A3aTenbHoil crepuanzaumi. HCTpyKumm
no crepunu3aumn npuBeaeHsbl B pasaene TEXHUYECKOE OBCITYXKUBAHWE:
nogpazgen O4NCTKA, E3NHOEKLNA 1 CTEPUIU3ALINA.

« [laHHoe yCTpOiicTBO IMeEET BbICOKYH MOLLHOCTb CBETOBOTO NOTOKA!

Bo3M0XHO 3HauMTENbHOE YBENNUYEHIE MOLLHOCTI MO CPABHEHMIO C paHee

CMOb30BABLUMMICA BAMU NONMMEPU3aTOpamit. Ype3BbluailHo BaxKHO

cobntoaTh NpUBESEHHbIE HIXKE Mepbl NPeoCTOPOKHOCTI:

«  He HanpaBnaiiTe (BET Ha He3aLUMLLEHHDIE YUACTKM JECEH U KOXKU.

« cnonb3yiite ycTpoiicTBO, NPUHIMAA BO BHUMAHIAE NOBbILLEHHYH
MOLLHOCTb U3NyYeHUs.

+  He HanpaBnaiiTe UCTOYHMK U3NyyeHIA B rna3a. He ncnonb3yiite faHHoe
YCTPOIACTBO €3 HanexaLLleil 3alLuTbl F1a3 onepaTopa, NOMOLLHMKA U
navueHTa. Ytobbl nonyyuTb JONOAHUTENbHbIE (BeAEHUA O 3aLLuTe /a3,
obpatutecs k pasgeny AKCECCYAPbI 1 3AMACHBIE YACTI.

+  Hecnegyet noasepratb BO3A€CTBII0 JAHHOTO YCTPOICTBA INLIA, Y KOTOPbIX
paHee 6bina 0TMeyeHa OTpULaTENbHAA PeaKLA Ha CBETOBOE U3MyUeHue, 1
ML, NPUHUMAOLLMe GOTOCRHCUOMNN3NPYHOLLYE NpenapaTbl.

« MPUMEYAHME: Mpw 3Kcnnyataumn saHHoro 060pyaoBaHua nobau3ocTu
BOCMNAMEHAEMOIT aHECTETUYECKON CMECH U OKUCUTENEN, TaKUX Kak
KICNOPOJ 1 OKCMA a30Ta, CobNtofiaiiTe HeobX0ANUMbIE MePbI NPEAOCTOPOXKHOCTU.

«  Bce mopenu Demetron 6binu pa3paboTaHbl C COOTBETCTBUEM MIPOBbIM
(TaHAAPTaM TEXHMKI 6e30MacHOCTY NeKTPONpUOOPOB, BKNKOYAA CTaHAAPTHI
CLLIA, KaHagb! 1 EBponbl, ana 6e3onacHoil 1 SGPeKTUBHOI SKCnyaTaLmm npu
NpoBEAEHNI CTOMATONOMNYECKUX MPOLeayp.

« YcrpoiictBo Demi™s TpebyeT cobntopeHs cneynanbHbix Mep
MpefoCTOPOXKHOCTY B OTHOLUEHINW INEKTPOMArHUTHOI COBMECTUMOCTM 1
JOIMKHO SKCNAYaTUPOBaTbCA COrNACHO MPaBUNaM 1 3aABAEHNI0 NPON3BOAMUTENSA
0 COOTBETCTBMM CTaHZAPTaM INEKTPOTEXHUUECKOIA COBMECTUMOCTH, KOTOpble
BK/HOUEHbI B JAHHOE PYKOBOACTBO.

«  T[lopratnsHoe 1 MobunbHoe 060pyA0BaHMe, MCNONb3YIOLLee PaMoyacToThl,
MOXeT NOBANATL Ha paboTy ycTpoiictBa Demi™™, 06paTuTeCh K NpaBunam n
3aABJIEHNI0 NPONU3BOAMUTENA O COOTBETCTBUI CTaHAAPTAM INEKTPOTEXHUYECKOIA
COBMECTUMOCTY, BKNKOUEHHBIM B JaHHOE PyKOBOACTBO.

< Mol yBepetbl, yto Demi™-npogyKT UCKKOUUTENbHO NPOCAYKUT Bam MHOro
net. OfHaKo, Heln3bexHo, uTo uepe3 HekoTopoe Bpems, B byayLiem Bbl byaete
LOMKHbI N36aBUTbCA OT Hero. Korfa nopoiinéT Bpems, Mbl peKOMeHZyem
Bam BepHyTb ero B komnaHuto “Kerr” B nepBoHayanbHoli ynakoske Ana
3KONOrnyecKm YncToil peunpkynaumum. Komnanna “Kerr” c papocTbio BO3bMET
Ha ce6a CTOUMOCTb 0TNPaBKY Ha3aA. loxanylicTa, CBAXUTECH C BALLIM
TOProBbIM NpeAcTaBuUTENEM ANA NOAPOOHBIX MHCTPYKLMIA. AupekTrBa no
OTxopam InekTpuueckoro 1 InekTpoHHoro 06opyaosaHua (0330) 3anpelaet
BbIOPaCbIBATb HEHYXKHOE 3NIEKTPUYECKOe 1 INEKTPOHHOE 000pyAOBaHME,

KaK HeCopTUpOBaHHble MyHULMNaNbHble 0TX0AbI 1 TpebyeT, uTo6bl OHU

6binu cobpaHbl 1 nepepaboTaHbl UK BbIOPOLLEHbI 0TAENbH OnacHble

BELLeCTBA NPUCYTCTBYIOT B INEKTPUYECKOM 1 INEKTPOHHOM 000pyA0BAHIN 1

NpeACTaBAAIOT NOTEHLMANbHbIIA PUCK 380POBbI0 NN 1 OKpYyKaloLLeli cpefe,

eC/11n BbI6PacbIBAOTCA Ha MyHULIMNANbHBIX MYCOPHBIX CBasKax, KOTOpbIe He

pa3paboTaHbl, 15 TOro 4to6bl NPef0TBPaLLaTh NPOHUKHOBEHIE BeILIECTB

B MOYBY U FPYHTOBYI0 BOAy. M36aBNAACH OT TaKuX OTX0Z0B HaZNneXaLum

06pa3om, Bbl byneTe BHOCUTb CBOV BKNAZ B NPOABIKEHIE NOBTOPHOTO

WCMONb30BaHNA, PELMPKYAALMIA U APYTUX GOPM BOCCTAHOBNEHS, a Takxe 1

NpefoTBPALLEHNA 3arPA3HEHNA OKPYKaloLLeid Cpe/ibl HA MECTHOM YPOBHe.

TPYUMEYAHWE: Pa3mepbl npe/icTaBNeHHOro prcyHka NPeACTaBAAIT MIHUMANbHOE OKpyXeHe nauvenTa (1,5 m).
OcHoBaHwe 3apAAHOro ycTpoiicTBa Demi™ He AOMKHO HAXOAUTBCA B PeaieNax OKPYXeHNA NaLmeHTa.



CbOPKA U YCTAHOBKA
KomnnexTauma:

Kon-so.  OnmcaHue

1 W3nyyatenb nonumepu3satopa Demi™™

1 (BeTo3aLyuTHbII 3KpaH

1 bnok nutanua

1 3apAfHoe YCTPOICTBO

1 bnok akkymynatopos

1 PykoBoACTBO N0 3KCNNyaTaLmn

1 0nHopa3oBblil TecToBbIN Auck Demi/Demif™

JKCMNYATALIAA

3APAZIHOE YCTPOICTBO 11 AKKYMYNIATOPHI

Br10K aKKyMyNIATOPOB COCTOT U3 MOHHO-NIUTUEBbIX 3MeMeHTOB. HoBblii 6110k
aKKyMyNATOPOB CNlelyeT 3apAxaTb Ha NPOTAXeHUN 16 YacoB £ NepBoro
MCMIONb30BaHNA YCTPOIACTBA.

NOAKMHOYEHWUE ABANTEPA K BJIOKY MUTAHUA

bnok nutanma npefictaBnAeT co60il yCTPOIACTBO C YHUBEPCANbHBIM BXOLOM,
paccumTanHbIM Ha HanpsxkeHue 100 - 240 B HommHanbHoro Toka. lpumevanne:
(Cnegyet ncnonb3oBathb TONbKO 6N0KN NUTaHUA NPOU3BOACTBa kopnopauuu Kerr
(Homep meTanu 921656) Ana nuTaHuA 3apaaHoro ycrpoiictea Demi™, Ha Puc. 1u 3
u306paxeHbl 2 TUNa fonycTUMbIX 610KOB NuTaHNA. BHewwHuii Bug 610K0B nuTaHmA
HeCKONbKO OTNINYALTCA, OAHAKO OHY UMEIOT OANHAKOBbIE IKCMyaTaLMOHHble
XapaKTepUCTUKN, KaK 3N1EKTPOHHbIE, TaK 1 MeXaHnyecKme.

I Bblbepute noaxoaALmii agantep (Kak ykasaHo Ha Puc. 2 n 3). Tunbl aganepos:
120 B ClUIA — tun A
EBpo —tun C
Benukobputanma — tun G
Asctpanua —tun |

Il Kaxablit ananTep TaKxe UMeeT rHe3fo, KOTOPblii CORAMHAETCA C
yaepXuBatoLLeii 3aLenKoii 61oka nuTaHua.

lll.  YaepxuBalite agantep, uto6bl rHe3/0 6b110 HaNpaBEeHO K 610Ky NUTaHNA.
CoBmecTuTe afantep ¢ 6710KOM NUTAHNA TaK, YToObI WTbIPbKI afanTepa
COOTBETCTBOBANY CBOMM rHe3/JaM Ha 6noke nuTaHus.

IV.  Haxumas Ha 06a KoHL.a aganTepa, NpoABwraiiTe ero B 610K NUTaHUA 1o
wenuka. Takum obpasom, agantep byaet 3adpukcuposaH. lpumeyanue:
B pe3ynbrate HaxaTuA Ha afanTep NPU ero YCTaHOBKe BCe WTbIPbKIA byayT
3auKCMpoBaHbI B COOTBETCTBYIOLLMX OTBEPCTUAX 6N10Ka nuTaHuA. Ecnv apantep
He 3aUKCVPOBaH, M3BNEKMTE ero 1 3aTem NoBTOPHO YCTaHOBUTE.

V. HaPuc. 5u306paxeH apantep, 3aQuKcupoBaHHblii Ha 610Ke NuTaHuA.

VI, Yrobbl n3Bneyb apantep u3 6110ka NUTaHNA, HAXXMUTE Ha KHOMKY AepKaTena
3awenki (7.), NOTAHUTE W BbIHbTE adanTep.

VII.  CoxpaHuTe Hencnonb3oBaHHble afanTepbl AA AaNbHeNLIero uCnonb3oBaHua.

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPOB

. AKKyMynATOp MOXET ObITb YCTaHOBIIEH TONbKO B 0AHOI No3uLyuu. Mpu
BO3HUKHOBEHIM COKHOCTEN € YCTAHOBKOI aKKYMYNIATOp, He Npunaraiite
ype3MepHbIX yCUMii.

Il [lepxuTe akkymynaTop TaK, 4To6bl LUNpOKaA Nockas noBepxHocTb (1.)
akkymynatopa (Puc. 6) 6bina HanpaBneHa K Toii CTOpOHe Kopnyca U3nyyatens,
rie HaXo/AATCA KHOMKI yNpaBneHus.

lll.  HapasuTe Ha akkymynATOp [0 LLENYKa 1 ero GUKcaLm.
IV.  Yrobbl u3Bneub akkymynatop (Puc. 6), HaxmuTe Ha TEKCTYpUPOBaHHbIE
BbleMKM (2.) Ha 06eux CTOpoHax akkyMynATopa 1 0TCORANHMTE ero.

3APAKA AKKYMYNIATOPOB

MopkniounTe 6NOK NUTAHNA K OCHOBAHWHO 3apAAHOTO YCTPOIACTBA. Pasbem
PacnonoXeH Ha 3afiHeil uacTin 3apAagHoro ycTpoiicTea (Puc. 7).

I Tloakniounte 670K NUTaHNA K PO3ETKeE.

Il BcTaBbre akKyMynaTop u/uniu NOAMMEpU3aTop C aKKyMyNATOPOM B THE3/10
3apAAHOTO YCTPOIACTBA.

a.  3apajHoe yCTPOIACTBO NO3BONAET 3apAxKaTh ABa akKyMmynATopa —
OTAeNbHbIE UK B KOpMyce U3nyyatens (C paznuyHbIM1 YpOBHAMM
3apAfa) B NobbIX COYETAHMAX OAHOBPEMEHHO.

b.  CBetAwweca konbua (Puc. 7 u 2), okpyxatoLue 0TBEPCTMA HA OCHOBAHMMN
3apAJHOT0 YCTPOIACTBA, 0TOOPAXKAIOT CTeNeHb 3apAAKI ANA KaX0r0
aKKyMynATOpa NpuBeAeHHbIMIN HUXe cnocobamu:

3eneHblii (BT — aKKyMyNATOp 3apsxeH.

MHenTbiii CBeT — aKkKyMyNATOp 3apAMaeTca.

MKenTblit BeT, MUraHue (C akkyMynaTopom UIn u3nyuatenem
3apAAHOM YCTPOCTBE) — YKa3blBAET Ha HeMCpaBHoe COCTOAHMe.
B TaKom cyyae 06patuTech B C1yKOY NOAAEPIKKM KIUEHTOB.

Mpumeyanue: Ecm Temnepatypa akkymynATopa HuKe KOMHATHOM, NOAOXAWTe, NOKa
O0Ha CPABHAETCA C KOMHATHOIA, 1 NOBTOPUTE NOMbITKY. iHaue, 3aMeHuTe akkymynaTop.
Cpok cny6b1 akkymynatopa: 300 MONHbIX LMKNOB 3apAAKN/pa3paaku. Boixog: 3,7 B
(HoMUHaNbHO) @ emKocTb 2,1 A/u.

YTUTU3ALINA AKKYMYNIATOPA: 6110k akkyMynAaTopoB cofiepuT MOHHO-nuTUeBYto (Li-
ion) 6atapeto. lepepaboTka 1 yTunN3aLma akKyMynATOPOB AOMKHbBI OCYLLECTBAATLCA
B COOTBETCTBIY C HALMOHANbHBIMM, FOCYAAPCTBEHHBIMM 1 MECTHBIMU HOPMaM.

PEKOMEHDALIMNA NO BPEMEHU NOTUMEPU3ALIUU

Demi™ — 370 nonumepu3aTop ¢ BbICOKOI MOLLHOCTbIO 3MTyueHus. B pesynbrate
WCNbITaHuil Kopriopaumy Kerr 6binv onpezdeneHbl NPUBEAEHHbIE HitXKe
MPOBOMKUTENBHOCTY CEAHCOB NOAMMEpU3ALIAN:

Marepuan Pekomenpyemasn
NPOAOMKUTENbHOCTb CeaHca
nonumepusauum
YHuBepcanbHble 0TTeHKI Komno3uTta A3 n ceeTnee 5 cekyHa
(rny6uHa 2 mm)
YHuBepcanbHble 0TTeHKI Komno3uTta A3.5  TemHee 10 cekyna
AZre3vBHble MaTepuanbl, yHUBEPCabHbIe CMOIbI, 5 cekyHa

KOMMO3UTHbIE LIeMEHTbI U

Mpumeuanue: HactoaTenbHo peKoMeHayeTcA NpoBepuTh CTeneHb NoNMMepH3aLmi
CMOMOLLbI0 TECTOBOTO AANCKA.

U3NYYATEND: yctpoiictBo Demi™ paccuutano Ha ncnonb3oBaxie B TeueHue
nonHoro pabouero AHA 6e3 3ameHbl akkymynATopa. [oNHOCTbI0 3apsAKeHHbIil
aKkKymynaTop no3gonAeT npon3gectin 500 NATUCEKYHAHDIX LMKNOB NONMMepHU3aLmy.

Demi™ — 370 Xe310BIAHOE YCTPOICTBO, NPpeHa3HAUEHHOE A4S NOAUMEPU3aLIN
(BETOOTBEPX/AAeMbIX CTOMATONOTMYECKUX MATepUasnos, nuTaemoe 6N0KoM
nepe3apAxaeMblX NOHHO-IUTUEBBIX AKKYMYNATOPOB.

Mpumeuanue: [lo ncnonb3oBaxua Hosoro noavmepusatopa Demi™™ Curing Light
HeobXoA1MO 3apAAMUTb 610K akKyMyNATOPOB. B yCTpoIACTBe NCMONb3YETCA TEXHONOTA
UMNYAbCHOTO U3MEHEHMA MOLLHOCTY (TexHonoruA PLS), AnA KoTopoli nogaHa 3adBKa

Ha nateHT. TexHonorua PLS npesnonaraeT noctoAHHoe Nepuoanyeckoe 3MeHeHume
NHTEHCUBHOCTY CBETOBOIO MOTOKA OT NPEABAPUTENbHO ONPEAeNeHHOro 6a30BOro ypoBH
[0 6onee BbICOKOro ypoBHA B TeueH1e HebOMbLLOT0 NPOMEXKYTKa BpeMeHu. TexHonorus
PLS o6ecneunsaet bonee bbicTpoe 1 raybokoe oTBepaeHMe Oe3 neperpesa TkaHeil 3yba.

LETANTU ¥ INEMEHTbI YIIPABNEHWA YCTPOMCTBA DEMIP"

Bo BpemA nomamepi13aLym NCoNb3yTCA MPUBEAEHHbIE HbKe JeMeHTbI yripaBneria (Puc. 8):

I.  WNnpukatopbi pexkxumoB nonumepusaumu (1.) Tou nHgukatopa
0TOOpaXatoT TpY pexxnma Nonnmepu3aLmn, a UMeHHo (CneBa Hanpasgo):
5-cekyHaHble, 10-ceKyHaHbIe 1 20-CeKyHAHbIE LUKNbI.

IIl.  Nepekniouatennb BbiGopa pexumos (2.) Haxatue 31oro nepekioyatensa
nocnegoBaTeNbHO NepeKyYaeT TpU pexuma noaumMepu3aLnm yCTpoiicTaa.
Ecnu ycTpolicTBo HaxoguTCA B “cnAwem” pexume, HaxaTtie aHHOMO
nepeknioyaTena BblBeeT ero 13 37070 pexxuma B pexxiiM nonumepusaLinm,
KOTOPbIil UCNOb30BANCA MOCTIEAHUM.

lll.  TpurrepHbiit nepekntoyatens (3.) Haxatue (1 oTnyckanue) aHHoro
nepekntoyaTena NpuBeaeT K BKNKYeHUH0 BbIGPaHHOMO LMK NoauMepu3aLim.
Ecnu ycTpolicTBo HaxoguTeA B “cnAwiem” pexinme, HaxaTtie AaHHOMO
nepeknioyaTena BblBeeT ero 3 37070 pexxuma B pexkiiM nonumepusaLiny,
KOTOPbIil UCNOb30BANCA MOCTIEAHUM. 87



VI.

Vil

WNHpuKaTopbl ypoBHA 3apAaKM akKymynaTopa (4.) laHHblii iHAuKatop
oTobpaxaeT cTeneHb 3apaaa akKymynaTopa cnefyoLum cnocobom:
a) e MHANKaTop He ropuT, akkymynarop nn6o SAPAMKEH, nubo
YCTPONCTBO HAXOANTCA B “CnALLeM” pexume.
b)  Ecnuunaukatop roput entbim, akkymynstop umeet HU3KWMA 3apsp.
Mpumeyanue: OyHKLMA nonumepu3aLmn npu 37om byaet pabotatb
B HOPMaNbHOM peXxime. 3apAauTe akkyMynaTop npu nepeoii xe
BO3MOXHOCTMU.
¢)  Ecnmungukatop roput kpacHbim, akkymynatop PASPAXKEH, u ero
HeobxoaMMO 3apAANTD.
B Takom cnyyae Lmkn nonumepusauum He npepbiBaetca. Mpu nageHun
HanpsAXeHUA akKyMynaTopa Huxe MoporoBoro ypoBHA pa3paja, Bo nbexanue
npepbiBaHNA LKA, nonumepn3auma 6yLeT 3aBepLueHa Kak 06bluHo, 1 LiBeT
UHAVMKATOPa COCTOAHNA 3apAfa aKKYMYyNATOpa He M3MEHUTCA Ha KpacHblii 4o
3aBepLUeHIA TeKYLLero LAKNa.
Bnok noHHO-NUTNEBbIX aKKyMynATopoB (5.) licnonb3yetca ana nutaHua
nonumepu3atopa. Urobbl U3BeUb, HAXMUTE Ha BbICTYMbI U NOTAHNTE,
(BetoBop, (6.) /13nyueHne nponcxoauT Ha KoHLe (BETOBOAA.*
(BeTo3aLMTHDIII SKpaH (7.) [laHHbIA SKpaH 3aLMLLAET Fa3a onepaTopa oT
(BeTa (BETOBO/1A BO BPeMs MCMO/b30BaHNA.

*[Inq ycTpoiictBa Demi™ JoCTynHbI pasHble CBETOBOABI, KOTOPbIE NPON3BOAAT
Pa3NnYHbIA IQPeKT.

COCTOAHWA IKCMNYATALIUW YCTPONCTBA DEMIP CURING LIGHT

YCTpOIACTBO MEET TPy NPUBEAEHHDIX HIKe paboumx coCTOAHNA:

Oxupanme: CocToAHme yCTpolicTBa onpefenaetca Kak “Oxuganue’, Koraa oHo
HaXOAMTCA He B peXIMe NoMMepIU3aLin 1 CIALLEM peXxume, U akKyMynaTop
3APAKEH unu umeet HU3KIAM 3apaz. Monb3oBatenb MoXeT yepeaoBatb
pexumbl nonumepusauin B 5, 10 1 20 cekyHZ C NOMOLLbHO Nepeknioyarena
pexumoB. Linknbl nonumepu3aLing Takxe akTUBUPYHOTCA, KOFAA YCTPOICTBO
HaXOANTCA B peXuMe 0XKUAaHNA.

Monumepu3auua: Linkn “nonumepunsaumn” akTuBMpyeTca HaxaTnem 1
0TMyCKaHWeM TPUrTepHOro NepeKnyaTens, Koraa ycTpoicTBO HaXoauTCA B
pexume oxuganua. lpn 37om, B 3aBUCUMOCTY 0T COCTOAHNA, YKa3aHHOO
NHAVKATOPAMU PEXIMOB MOANUMEpHU3aLIUIA, HAUHETCA UMKN B 5, 10 unm

20 cexyHg. Mpw 3amycke LMK NOAMMEPU3ALIAN BKAKYNTCA NHANKATOP
pexunma nonMmepm3aLmn 1 pasgactca COO0TBETCTBYHOLLAN 3BYKOBOW CArHan. B
3aBUCUMOCTIA OT BbIOPAHHOTO pexiMa, 3ByKOBOI CUrHan byaeT pa3faBatbCs
KaXfible NATb CeKyHA 0 MOMEHTa 3aBepLUeHNA LKA, NOCNe Yero npo3syyuT
OKOHYaTeSIbHbI 60nee NPoAOMKUTENbHBIA CUTHA.

Mpumeyanue: Haxate TpurrepHoro nepekntoyaTens Bo BTOPOIi pa3 BO BpeMa
LMKNa NOAMMEPU3aLMN HeMeIeHHO NPepbIBAET LMK MOAMMEPU3aL 1
NPUBOANT K 3BYYaHI0 OKOHYATeIbHOr0 3BYKOBOTO CUrHANa, He3aBUCMMO OT TOTO,
CKOMbKO BPEMEHM MPOLLIAIO OT Hauana LKA (HaxaTue nepekntoyaTens pexmmon
BO BPeM# LIMKNa MoAMMEPU3aLIMI He NPOU3BOANT HUKAKOTO AeCTBMS).

Cnawwmii pexum: Ycrpoiicteo Demi™ nepexogut B “cnawuit” pexum

ANA COXpaHeH!A 3apAa akKyMynaTopa npubnuuTensHo nocne 8 MuHyT
0XMAAHINA. BbIBECTU yCTPOICTBO M3 AAHHOTO COCTOAHNA MOXKHO, HaXaB
OAIH pa3 NepektoyaTeNb PeXMMOB UM TPUTTEPHDIA NepeKntoyaTenb,
nocne yero ycTpoiCTBO NepeiiaeT B COCTOAHNeE OXUAAHINA. MHAMKaTopbl
COCTOAHNA YCTPOIiCTBA By AYT 0TOOPaXaTb NOCNEAHMNIA BbIOPAHHBIN peXxum
nonumepu3auuu. C NOMOLLbI NepeKNtyaTeNa peXxumoB 1 TPUTTepPHOro
nepeknyaTeNa MOXXHO BbIOPaTb APYroi pexxiM 1 HauaTb LMK
nonumepu3auum. B“cnawem” pexkume Bce MHAMKATOPbI BbIKMKYEHDI, @
noanmepu3aTop NepexoauT B 3Heprocbeperatoliee coctosme. Cpok C1yx0bl
aKKyMyNATOPa (eCNM 0CTAaBUTb €ro He3apmKeHHbIM 1 HEUCN0Nb30BaHHbIM
noc/e NOMHOTO UCMOb30BAHIUA 3apAfA) PABHAETCA 6 MecALAM, He3aBUCMMO OT
TO0, HAXOZMTCA OH B M3MyyaTene Unn Her.

3KCNNYATALUA NOUMEPU3ATOPA DEMIP"

88

BblbepuTe He0bX0AMMDBIN PEXUM NONMMEPU3aLIMK, HAXKaB NepekniouaTeNb
Bblbopa pexumoB (Puc. 9, 1.)

PasmectuTe cBeTOBOA (2.) HaJ 3y60M, Kak MOXHO bMIXe K HeMY, He Kacasch.
HaxmwTe n oTnycTiTe TPUITepHbIil nepekiouatens (3.). YctpoiicTso bynet
MPOM3BOANTD XapaKTEPHblii 3BYKOBOI CUTHAN Kaxble 5 CeKYH, Kak Obino
OMUCaHO paHee.

TEXHUYECKOE OBCTYMKUBAHMUE:
OYUCTKA, AE3SNHOEKLIUA N CTEPUNU3ALINA

Qi
-

BonokoHHo-onTMuecKuit (BETOBOA:

a)  OnyctuTe CBETOBOA B CPEACTBO /1A OUMCTKIA OBEPXHOCTM, HANPUMEp B
MbINbHbIil pacTBOP (M1 KaK CNeflyeT CMOYNTE ero AaHHbIM PacTBOPOM).

b) Mo ucteuennn 10 MUHYT NpOTpUTE CBETOBOA CMELMANBHON LLETKOI ANA
OUUCTKM NHCTPYMEHTOB [10 BUAUMOI OUNCTKIA OT MHOPOAHBIX YaCcTuL.

¢)  OnmomocHuTe BCe fieTanu Tennoii BOAON.

BonokoHHo-onTMyecKIil CBETOBOA — CTepUNM3aLMA:

a)  (Tepunu3oBatb (BETOBOJ CNlefiyeT B NapOBOM CTepPUAN3aTOpe C
CMOb30BaHNeM ANCTUNNMPOBAHHOI BOAbI Mpu Temnepatype 270 °F
(132 °C) Ha npoTAxeHnN 20 MUHYT.

b)  He nobaBnaiite HUKaKNX XMMIUYECKIMX PacTBOPOB B NapOBOIi
cTepuan3atop.

¢)  Heucnonb3yiite xuMnyecknii aBToKNaB.

Habop no yxoay 3a onTukoii (PN 21042) — nocie MHOrOYMCNEHHBIX LMKNOB
OUMCTKY B MAPOBOM CTEPUAM3ATOPE Ha OTNOAMPOBAHHbIX KOHLAX CBETOBO/A
MOET NPOU30ITY N3MEHEHME LiBETA (KOPUYHEBDIIE M Cepblid). ITO HaneT,
00pasyloLLmiica B pe3ynbTaTe CyLIKM B NapoBoM cTepunusatope. Habop no
yX0Zy 3a ONTUKOIA peKOMeHAYETCA MCNOb30BaTh KaxkAble 50 LNKNOB OUUCTKM
B MApOBOM cTepunu3atope. [1nAa AOCTUXKeHA ONTUMANbHOIO KauecTsa
noAvMepU3aLMI ClieyiATe MHCTPYKLMAM, BKNIOUEHHBIM B AaHHbI Habop.

Urobl yAanuTb KOMMO3UT, HANMMLLNIA HA KOHYMK CBETOBOJa:
CMOYMTE Mapnio B CupTe.
06epHuTe Mapneii ne3Bue 6pUTBbI.
Ynanute KOMNO3WT O CBETOBOAA 3aLLMILIEHHbIM NIe3BUEM.
Mpumeyanue: He ncnonb3yiite € 3700 LiebIo TYNOI UHCTPYMEHT,
MOCKONbKY OH MOXET NoLapanatb CTeKNo.

W3nyyatensb u 3apAgHoe YCTPOICTBO — MNACTUKOBbIE YaCTU MOXKHO OUNCTUTD,
PYKOBOACTBYACH NPUBEAEHHBIMIA HUXKE MHCTPYKLMAMI:

Bce nnacTukoBble yacTi MoxHo npotupath candetkamu CaviWipes™, cnepya
YKa3aHUAM Ha ynakoBke. [1nA 370ro cnefyeT MCnonb3oBaTh NPOAYKT €
YeTBEPTUYHBIM COeNHEHEM amMMOoHKA, Hanpumep CaviCide™/CaviWipes™ wnu
MOX0Xuii NPOAYKT (C coepkaHnem cnupta o 20 % BKNKUNTENbHO).

He ncnonb3oBatb: AeHaTypupoBaHHblii cnupr, Lysol®, deHon, komnnekcbl iiopa
1 aMMuaKka.

MpoTupaiiTe NNACTUKOBbIE YaCTK YCTPOICTBA, a He pacnbinAiiTe pacTBOp N0 UX
MoBepXHOCTU. He fonyckaiiTe nonajaHua }uaKkocTeil B 0TBEPCTUA YCTPOCTBA.

A BHUMAHMWE: He norpy»xalite nnacTukoBble YacTin B pacTBOpbI.
Wcnonb3oBaHme HepeKOMEHZOBAHHbIX PaCTBOPOB MOXET NPUBECTY K NOBPEX/EHINH0
NNACTUKOBBIX YaCTell 1 aHHYNNUPOBAHMIO FapaHTUM Ha NPOAYKT. [laHHbIi SneMeHT He
NOANEXUT 0UNCTKe B NAPOBOM CTpUNIA3aTOPe..

MEPbI UHOEKLIWOHHOIO KOHTPONA

BHUMAHMWE: [Ina npepoTBpaLLeHns nepekpecTHoro 3arpA3HeHus npi

Kax 0¥ JKCnnyaTaLmum ycrpoiicTea Demi™ pekomeH1yeTca UCnonb3oBarb
0[3HOpa30Bble 3aLLUTHbIE Yexsibl.



APAHTUA

Kerr HacToALMM rapaHTUpYeT, uTo Ha NPOTAXKEHMUY TPeX NIeT (ANA aKKyMynATopoB

— OZIVH rOZ) OT JaThl NOKYNKY JaHHbIA UHCTPYMEHT He byaeT UMeTb edeKToB B
Matepuane 1 M3rotoBneHuu 1 byet pabotatb C yAOBNETBOPUTENBHBIM KaueCTBOM
npy HOPMaNbHOM WCMONb30BAHNM U YPOBHE 00CNYK1BaHNA.

Y06l 3aperncTpupoBaTh rapaHTyiio, 3aBepLLITe OHNAIH-PErUCTPaLMIO Ha
npotaxeHun 30 fHedl co iHA NOKYMKK Ha caitTe www.kerrdental.com/warranty. B
Cnyyae npuobpeTeHna HeCKONbKINX efMHILL, 3anoNHuTe GopMy perucTpaLuy ana
Kaxporo yctporicta. 06paTutech K CueTy, NpejocTaBNeHHOMY BaLUMM AUNepoM.
3aperncTpupoBaTh rapaHTUIo MOXHO Takxe, no3BoHuB no TenedoHy 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123).

JAHHAA TAPAHTIA ABNAETCA EAVHON MPUMEHUMON TAPAHTUER ALNA BCEX
[TPOIYKTOB KOPIMOPALIM KERR. KERR KATETOPUYECKI OTKA3BIBAETCA OT

TOBbIX APYT X TAPAHTUI, ABHO BbIPAXXEHHBIX AW MOLPA3YMEBAEMBIX,
BK/TOYAA TAPAHTUW B OTHOLLEHWI TOBAPHO MPUTOAHOCTI WW TOAHOCTH
JINA SKCTINYATALIMA. OTBETCTBEHHOCTb KOPMOPALI KERR B OTHOLLEHWW EE
[TPOAYKTOB ABHO OrPAHUYMBAETCA CIOCOBAMIA BOSMELLIEHWA, U3TOMEHHBIMU
BbILLE. C1IOCOBbI BO3MELLLEHIA ABNAOTCA UCKNIOYUTENbHBIMIA ANA
MOKYNATENA. KOMNAHWA KERR HW MTPW KAKIX OBCTOATENBCTBAX HE BY[IET
HECTW OTBETCTBEHHOCTb 3A C/YYAWHBIE U KOCBEHHbIE YBbITKM. IAHHAS
TAPAHTUS HE NPUMEHSAETCA B CIYYAE YBbITKOB UMW MOBPEXJEHWA BCIEACTBUE

HEBBIMONHEHWSA MOKYMATENEM MPUBEAEHHBIX UHCTPYKLIA NO UCMONB30BAHMIO

VN JPYTUX OLLMBOK NPV SKCTITYATALIAWA M TEXHUYECKOM OBCITYMIBAHIN
VHCTPYMEHTA. HECMOTPA HA TO 4TO KOPMOPALIAA MPEATTATAET YCIYTIA PEMOHTA
WHCTPYMEHTOB W OBECMIEYMBAET 3AMEHY ETANER NOC/E UCTEYEHNA CPOKA
JEVCTBA TAPAHTIAW, KERR FAPAHTUPYET TOJTbKO T0, YTO JAHHBIE YCIYTY 1O

PEMOHTY W 3AMEHE JIETAJIEA MOTYT BbITb MPEANOMKEHDI TONbKO B TEYEHUE J1BYX

JNET C MOMEHTA CHATUS KOHKPETHOI MOJLENY C POU3BOACTBA.

AKCECCYAPbI U B3AUMO3AMEHAEMBIE IETATIN

Homep vactu.
21020

921551

20812

Homep vactu.
20816

Homep yactu.
21042

20399

910726

Homep uactn.
921918-1
921919-1
921920-1
921656

BonokoHHo-onTHYeCKUe CBETOBOAbI
8 MM n30rHyTblii Typ6o CBETOBOA

11 MM n30rHyTbIii Typ6O CBETOBOA

13 MM 130THYTbIl CBETOBOJ,

3awura mas
(BETO3ALLMTHDII IKpaH

Akceccyapbl

Habop ana yxoaa 3a onTukoii

0OnHOpa3oBblil TeCTOBDIN ANCK (yNaKOBKa U3 6 e[VHNL)
[TopTaTuBHbIi pagnomeTp

3anacHble YacTu

3anacHoit KoMNeKT, akkymynatop, Demi™s
3anacHoit KOMMAEKT, 3apsaHoe YCTpoiicTBo, Demi™s
3anacHoit KomnnekT, u3nydatens, Demi™
BcTaBHoii yHMBEpCcanbHblil 610K NUTaHNA
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(BeToAnoAHbIi nonumepu3atop Demi™ npeHa3HaueH AnA UCN0Nb30BaHINA B NPUBELEHHOM HIKE NIEKTPOMArHUTHOM OKpyxeHui. lokynaTeNlb uin nonb3oBaTeNb yctpoiictea Demi™
LOMKEH yOeauTbCA B TOM, UTO 3NIeKTPOMArHUTHOE Nosie YI0BNETBOPAET STUM TpeboBaHUAM.

Hpasmla W 3aAaB/ieHne Nnpon3BoauTena — 3/1eKTPOMarHuTHoe nsnyyeHue

MPOBEPKA HA OBBEM U3NYYEHKA YPOBEHb COOTBETCTBUA NEKTPOMATHUTHAA CPEJIA — PYKOBOACTBO
PapmouactoHble u3nyyeHna [pynnal Yctpoiictgo DemiP'™ ncnonib3yeT paanouacToTHyio 3HeprHio TONbKO A4NA BLINONHEHIA BHYTPEHHUX
CISPRA 11 dyHKUMit. Takim 06pa3om, ero paanoyacToTHoe U3NyyeHue Ype3BblyailHo Mano 1 efBa N MOXeT

(0371aBaTb MOMeXu /1A pacnonoxeHHOro no6nusoctn 3IEKTPOHHOTO 060pyﬂoBaHVIﬂ.

PapuouactotHble n3nyyenus KnaccB
CISPRA 11 N s
YepoiictBo Demi™ MoXHO MCMonb30BaTb B NH06bIX NOMeLLEHNAX, BKKYaA Xumble omMa 1
[apmMoHUyeckue n3nyyenusa Knacc A noMeLLeHIa, KyLa HanpaMyio NoABe/ieHa KOMMYHaNbHasA HU3KOBONBTHAA CETb INEKTPOCHAbMKeHNA
ObITOBOTO Ha3HaueHUs.
OnyKTyaLuv HanpaxeHna/nynbcupyloLne u3nyyeHns CootBeTcTBYyeT
IEC60601-3-3

HpaBuna W 3aABJieHne nponssoanuTena — 3NeKTpoMmarHuTHaa YCTOVI‘II/IBOCTI:

UCTbITAHUE HA YCTOYUBOCTD K YPOBEHb COOTBETCTBUA INEKTPOMATHUTHAA CPEIA — PYKOBOJCTBO

INEKTPOMATHUTHOMY U3NTYHYEHUIO

Pa3pap anekTpocTatuyeckoro anekTpuyectsa (ESD) +/-4 KB, KOHTaKT Ton gomxeH 6bITb epeBAHHbIM, GETOHHBIM UM MOKPBITLIM Kepamuyeckoi nanTKoi. Ecnn non

IEC61000-4-2 +/-8 kB, BO3ayx NOKPBIT CUHTETUYECKIM MaTepUanom, 0THOCUTeNIbHAA BNAXHOCTb A0MKHA PaBHATLCA M0 MeHbLUei
mepe 30 %.

BbicTpble nepexopHble pexmMbl/UMnynbCbl +/-2 KB pna nuHuid snekTpocHabxkenna | Kauecto anekTponuTaHua JOMKHO ObITb TakuM, Kakoe 06bI4HO TpebyeTca AN NPOMbILLNEHHbIX

IEC61000-4-4 +/-1 KB ans nuHuii BBOAa-BbIBOAA npeanpuATHIA 1 MeAULIMHCKIX YUPeXfeHNil.

bpocku Toka +/-1KB, anddepeHumnanbHblii pexum KauecTBo 3nekTponuTaHua omkHo 6bITb TakUM, Kakoe 00bIYHO TpebyeTcs AnA NPOMbILLNEHHbIX

IEC 61000-4-5 +/-1 KB, 06bI4HbIi pexum NPeANPUATHIA N MEAVLIMHCKUX YUPEXACHN.

KpaTkoBpemeHHOe NOHUKeHe HanpsXeHna, NoMexi i 309 UT gna 0,5 umkna KauectBo anekTponuTtaHua JOMKHO ObITb TaKUM, Kakoe 06bIuHO TpebyeTca AnA NPoMBbILLIEHHbIX

llepenazbl HaNPAXKEHUA B IMHUAX dneKTponepesay 60 9% UT ana 5 unknos NPeANPUATHIA U MEANLIMHCKUX YUPeXAeHUIA.

IEC61000-4-11 <59% UT gna 5 cex Tpumeyanne: UT — 370 HanpAXeHe nepeMeHHOro Toka 40 MPUMEHEeHNA TeCTOBOrO0 YPOBHA.

MarnutHoe none ¢ yactoToii nuTatoweii cetin (50/60 ) 3A/m MarsuTHble nons NPOMBbILLNEHHOI YacTOTbl JOMKHbI ObITb HA YPOBHE, XapaKTePHOM ANA NOMELLeHA

IEC 61000-4-8 Ha TUMUYHOM MPOMbILLAEHHOM NPeANPUATAN UK B MEAVLMHCKOM yUpeXx feHun.

[opTaTBHOE KOMMYHMKALMOHHO® oﬁopynosaume, nucnonb3youlee paanoyacToTbl, A0KHO
6bITb PacnonoXeHo Ha pacCTOAHNUN He MeHee PEKOMEH0BAHHOT0, paCCHUTAHHOO MO d)opmyne B
3aBMCUMOCTI OT YaCcTOTbI NepeAaTumKa, T BCex YacTeld yCTpolicTBa Demi™, BKNtoyas 6M0K nuTaHuA

KonaykTnBHan paguoyactora 10 cpenHekBagp. 3Hau. (B) 1 Kabenu.

IEC61000-4-6 07150 Ky 10 80 MIiy HanpaxeHHOCTb NONA OT NOCTOAHHbIX NepeaTyMKoB, paboTatoLLMX HA PaAN0YaCTOTaX,
Manyuaeman paguosacrora 108/m )c/;;i:(::TeBHMr;a: ::a);rznz NTE;T(:Z:: ;:,.EK;EEZ?J::ZTHOFO CCNeNl0BaHMA |, JOMKHA ObITb HIXKe YPOBHA
IEC 61000-4-3 0780 My 02,5y A A '

MoxeT BO3HWKHYTb NOMeXa no61u30CTin 060pyL0BaHIA, UMEIOLLEro CieAyioLLylo MapKUPOBKY:

(®)

Mpumeyanue 1: Mpu yactote 80 My u 800 MLy npumeHsetca Gonee BbICOKMI YaCTOTHbIiA AaNa3oH

Mpumeyanmte 2: B HeKoTOpbIX CUTYaLIAX JaHHble HOPMbI MOTYT ObiTb Henp Ha pacnipocry INeKTPOMArHUTHbIX BOJIH 0 nor 11 OTpaXeHue BOJH OT 35aHuii, NpeaMeToB 1 Nloeit.
" HanpAeHHOCTb 10AA 0T NOCTOAHHbIX MlepeiaTuNKOB, TakuX kaK 6a30Bble CTaHLMM PaAMOTeNehOHOB (COTOBBIX MM GeCTIPOBOAHDIX) 1 YCTPOVCTBA Ha3eMHOI PaANoCBA3M, MobUTENbCKaA pa patypa, pa pefava B
AMuFMuT BellaHue, TOYHO NPOTHO3MPOBATb B TEOPYH. JL1A OLIEHKY SNEKTPOMArHUTHBIX XapaKTEPUCTUK CPe/ibl C NOCTOAHHBIMM NepeAaTynkamMu PAAMOUaCTOTHbIX BOMH Hel MpoBeCTI MecTHoOe

3NIeKTPOMATHUTHOE UcCefioBaHme. EC u3mMepeHHas HanpsxeHHOCTb NoNs B MecTe UConb p pa Demi™™ npeBbiLLaET pajouacToTHbIl ypoBeHb COOTBETCTBIA, YKa3aHHbIii BbiLLe, T0 3a paboToii ycTpoiicTea Demi™™
Heo6X041MO CNIeAWTb, UTOGbI KOHTPONMPOBATb MPABUNLHOCTb €ro paboTbl. Ecnu GyyT 3ameueHbl Henonaku B paboTe, BO3MOXHO, NOTpe6yeTcs NPUHATH JONONHUTENbHbIE Mepbl, HanpuMep NOBEPHYTb U NepeiBUHYTH YCTpoiicTBo Demi™.
2B yactotHom Auana3oHe ot 150 kI 0 80 My HanpseHHOCTb N0 He AOMKHa NpeBbiLLaTh 10 B/m.

YcTpoiicTeo Demi™ npe/gHa3HAYEH0 ANA UCNIONb30BAHMA NPY TAKVX NapaMETPax 371eKTPOMArHITHOTO M0JS OKPYKaIoLLeil CPefibl, NPU KOTOPbIX U3/YYaeMble PaN0YACTOTHbIE OMEXI KOHTPOAUpPYoTCA. [lnA
NpeoTBPALLEHNS SNEKTPOMATHUTHbIX OMEX NOKyNaTesb WK N0/b30BaTeNb YCTPOICTBA Demi™ MOXKeT ClefuTb 3a TeM, 4T00bl PACCTOSHIE Me 1y NEPEHOCHbIM KOMMYHUKALIMOHHBIM 060pyA0BaHIEM
(nepeaTyMKom), UCMONb3Y LM PAANOYACTOTbI, 1 YCTPOIACTBOM Demi’™ He 0Ka3blBaNoCh MeHbLLE PEKOMEHOBAHHbIX 3HAUEHHIi (CM. HIKe) B 3aBUCMOCTI OT MAaKCMAIbHOM BbIXOAHO! MOLLHOCT
KOMMYHVKLMOHHOT0 060Py0BAHMA.

Pekomenayemoe paccTosHue MexaY NOPTaTUBHbIM KOMMYHUKALMOHHBIM 060pyA0BaHMEM, UCNONb3YIOWMM PAAMOYACTOTbI, U ycTpolicTBom Demi™

HomuHanbHas MakcManbHas BbIXoAHaA MOLHOCTb PaccTosHue MeX Ay YCTPOiiCTBaMM B 3aBUCMMOCTY OT YacTOTbI NepeAaTuuka

nepeparyuka m

Br 01150 KTy o 80 My 0t 80 MIiy 10 800 My 07800 MIuy 0 2,5 My
d=04yp d=04/P d=0,7/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

[Ins nepeniaTuMKkoB, HOMUHaNbHas MaKkCMManbHas BbIXOAHAA MOLLHOCTb KOTOPbIX He YKa3aHa B NpuBe/ieHHOIA Bbiluie TabnuLie, paccToAHue d B METpax (M) Mexay YCTPOIACTBAMI MOXHO PaccunTaTh Mo GopMyIe B 3aBIUCUMOCTH OT YacTOTbI
nepeAaTymKa, rae P — MakciManbHas HOMUHaNbHaA BbIXOAHAA MOLLHOCTb Nepe/iaTyvika B BaTTax (BT) no aHHbIM NPoN3BOAUTENA NepeaaTunka.

Mpumeyanue 1: ina yctpoiicTs ¢ yactotoit 80 ML v 800 MLy npumeHatoTca paccToaHMA Ana 6onee BbICOKOro YacTOTHOTO AManasoHa

Mpumeyanme 2: B HEKOTOPbIX CUTYaLMAX AaHHbIE HOPMbI MOTYT BbITb Henp Ha pacnpocy 3NeKTPOMArHUTHbIX BONH OK nor 11 OTpaXeHue BOH OT 3AaHuii, NpeAMETOB W Nlofieil.
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Demi™™ QoTononumepusupaia namna c

L.E.D TexHonorus
P'bKOBOACTBO 3a oneparopa

MPOW3BE/EHO B CALL
OMUCAHUE

Ootononumepu3mpallata iamna Demi™ ¢ LED (cBeTognoHa) TEXHONOMWSA € ONTUYEH
noauMepu3mMpaLL ypes, KoiTo ce U3n0A13Ba 0T NPodecOHanHN CTOMATON03N 3a
noanumepu3aLua Ha GoTononMmepu3npaLLL Matepuasi.

BAMHO: batepuute TpA68a Aa 6baaT HaMbAHO 3apedeHu npey ynotpeda.
Hanpasete cnpaska B pasgena 3APEXJAHE HA BATEPUATA(UTE).

B ypena HAama yactu obcnyxBaHu ot notpebutens. He oTBapaiiTe oTaeneHUeTo Ha
batepuuTe 1 He C1 NpaBeTe eKCNePUMEHTH C TAX.

TEXHWYECKW XAPAKTEPUCTUKW W KNNACHA OBOPYAABAHETO

(Bbp3BaHe KbM NPOMEHNMBOTOKOBO 100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

3aXpaHBaHe:
BxopHo 3axpaHBaHe: 12 VA, HOMUHaNHO
Knac 06opysBaHe:

Knacll |:|
besonacHocT: IEC60601-1
EMC (EnekTpomarHuTHa CbBMeCTUMOCT): IEC60601-1-2
3alyuTa T enekTpuyecky yaap: o

Tun BF R

3awmra ot NPOHNKBAHE Ha TEYHOCTU:

A Pa6ota:

PABOTHA CPEQIA

3a6enexka: bbaete BHUMaTENHY, KOraTo U3M013BaTe T031 NPOAYKT B NPUCHCTBUETO

Ha 3anaMa aHecTeTUYHa CMEC U OKCTIATEN, KaTo KCTIOPOZ A a30TeH OKNC.
OkonHa Temnepatypa: o1 60°F 1o 104°F (ot 16°C 10 40°C)

IXPO (06ukHOBEHO 060pyABaHE)

HenpekbcHata paboTa npu u3non3Batxe
CnauveHT, paboteH UMKbA 20 ceKkyHam
BKI1./1 munyTa U3KN.

OtHocuTenHa BnaxHocT: 10% 0 85%,6€3 KonaeH3aLua)

AtmocdepHo Handrare: ot 0,5 atm. o 1,0 atm. (o1 500 hPa go 1060 hPa)

ycnoBus 3A TPAHCIOPT U CbXPAHEHUE
OkonHa Temnepatypa: ot -4°F o 104°F (o1 -20°C go 40°C)

OTHOCuTENHA BRaXHOCT: oT 10% A0 85%
ArmocdepHo Handrawe: ot 0,5 atm. 0 1,0 atm. (o1 500 hPa o 1060 hPa)

XapakTepuctuki Ha 6atepusTa: Ypeaa e renepupa 500 neTcekyHAHU
MoNMMepK3aLin Py HATbJIHO 3apefieHa b6atepus

3aluTa Ha GaTepusTa OT TOKOB yiap: ENeKTpoHeH 1 aBToMaTinyeH npeanasuten
(BeToaunoau: Matpuua ¢ 4 (BeToAM0A1a, MOHTUPaHa BbpXY 6a3a.

[lnanasoH Ha BbpxoBuTe CTOIHOCTY Ha Ab/KIHATA HA BbIHATa npu n3xoga: 450
- 470 HaHoMmeTpa

ba3oBa cToiiHoCT Ha u3xofa: 1100 mW/cm?

(CranpapreH ceToBoA(M): Homep Ha uact 902495, yabmkeH cBeT0BOA 0T 13 MM
10 8 MM

Pa3mepu Ha ypepa: [lbmxiHa: 9,25 nhua (23,5 cv); WupwHa: 1,2 nhHua (2,9 cv)

Pa3mepu Ha 3apagHoOTO ycTpoiicTBO: [bmKuHa: 6,0 uhua (16,0 cv); Wnpwna: 4,63
nHya (11,1 cm)

Terno Ha ypepa: HakoHeuHuK 1 6atepua: 5,5 yHuum (155 r); 3apanHo
YCTPOIACTBO 3a batepuaTa: 12,4 yHuum (352T)

CUMBONU

BHuMaHue, HanpaseTe CpaBKa ¢ NPUAPYKaBaLLMTe JOKYMEHTH: A
—

MoCTOAHHOTOKOBO 3aXpaHBaHe: C RN

hid

0TnaabLy OT enekTpUYecKo v enekTpoHHo obopyasatxe (WEEE): _—

HPEIII'IA3HI/I MEPKW 3A BE3OMACHOCT A
ONTUYHMAT CBETOBOA Ce AOCTABA B HECTEPUIHO CbCTOAHME U TpAOBa Aa bbe
CTEpUAN3MPAH NPEAN KOHTAKT C MaLMeHTa. 3a MHCTPYKLMMN 3a CTepunn3aLmaTa
Hanpasete cnpaska B NOAPDXKA: paznen MOYNCTBAHE/DE3NHOEKLINA/
CTEPUNN3ALINA.

« To3u nonumepu3upalL ypen reHepupa 3xoaHa noauMepu3npaLLa eHeprus
CBMCOKA CTOAHOCT! Bb3MOXHO € NoNMMepu3NpaLLIAT My HTEH3UTET Ja e
3HAUMTESTHO NO-BUCOK B CPABHEHUE C YpeAuTe, KOUTO CTe U3MoN3Banu focera.
BaxHo e 71 cobniogasate cnefHUTe NPeANa3HA MepPKIA U NpoLeaypu:

«  He HacouBaiiTe namnata AMPEKTHO KbM HE3aLLMTEHA ThKaH Ha BEHeLa
WK KOXa 1 He 5t JOKOCBaliTe 10 TakaBa.

«  (bobpa3ete TeXHMKaTa Ha NONMMePU3NPaHE C NOBULLIEHNA
MONMMEPU3MPALL UHTEH3UTET.

«  He repaiite npaBo KbM CBETINHATA, U3TbYBAHA OT NOAUMEPU3NPALLNA
ypea. He paboteTe ¢ ypena 6e3 noAXxoAALY NpeAna3Hu CPeACTBa 3a OuuUTe
Ha onepaTopa, acuCTeHTa 1 nauueHTa. CnpaBKa 0THOCHO NOAXOAALLN
npeanasHu CPefiCTBA 3a OUMTE MOXKETE [1a HaNpaBwTe B pasden
“AKCECOAPY 11 PEEPBHI YACTI".

« Ypenbr He TpAGBa ia Ce U3M0OA3BA OT U MK NLA € aHAMHE3a 33
$OTOUYBCTBUTENHM PeaKLIM, KaKTO U NPY TaKMBA, KOWTO ynoTpebaBat
NeKapCTBa NpeAN3BUKBALLYM GOTOUYBCTBUTENHOCT.

« 3ABENEXKA: 6baeTe BHUMATENHY, KOraTo U3M0A3BaTe TO3U NPOAYKT B
MPUCHCTBUETO HA 3aMaNMa aHeCTETUYHA CMeC N OKUCAIUTEN, KaTo KICTIOPOZ
N a30TEH OKIC.

«  Benuku mogenu Ha Demetron ca cbobpaseHu CbC CTaHAapTUTE 3a
enekTpobe3onacHocT HaBcAKbe no ceTa, BKN. B CALL, Kanapa u EBpona, n
CM3UCKBAHETO 32 6e30MaCcHOCT 1 epeKTUBHOCT MPU BCUUKM CTOMATONOTNYHN
MpUNOXeHNs.

«  Demi™ u3nckBa creumuantu Mepkm 3a 6e30MacHoCT BbB Bpb3Ka C
eNneKTpomarHuTHata coBmectumoct (EMC) n TpAa6Ba a 6bae nHCTanmpax
11 U3M0N3BaH B CbOTBETCTBME C YbTBaHeTo 1 [leknapaumara 3a EMC Ha
MpOWU3BOANTENS, BKNIOYEHM B TOBA PbKOBO/CTBO.

«  [peHocumute 1 MOBUNHUTE PaOYECTOTHI CPEACTBA 32 KOMYHUKALA
MOraT /1a 0Ka3BaT BauAHue Bbpxy Demi™, HanpaseTe cnpaBKa B yka3aHuATa
1 [leknapauuata Ha npoussogutend 3a EMC, kouTo ca BKloueHn B ToBa
PBKOBOACTBO.

« Hue cve ybepeHy, ue Luie nonyyuTe ZbATOTOAMLIHO U3KNIOUNTENHO 06CNyXBaHe
0T npogykTuTa Ha Demi™, Hen3bexHo e 06aue no HaKoe Bpeme B Gbaellle
J1a Ce HanoXu Aa ce 0cBoboguTe 0T TAX. Korato ToBa Bpeme 0iifie, Hue BU
HacbpuaBame /1a ro BbpHeTe Ha Kerr B HeroBus mbpBOHauaneH nakeTupaH Bup,
33 eKONOrMYHO peLKupaHe. Kerr ¢ y1oBONCTBYE LLye Noeme pasHOCKNTe No
BbpHaTa npatka. Mona, (BbpeTe e ¢ BalunA NpeacTaBuTeN no npoaaouTe
3a nopapobHa MHGopMau KA. [IupekTiBaTa 3a 0TNaZbUHO ENEKTPUYECKO 1
enekTpoHHo o6opyasaHe (WEEE) 3abpaHaBa n3XxBbpnaHeTo Ha 0TNAZbUHO
€NeKTPUYHO 11 eNIEKTPOHHO 060pyIBaHe KaTo HECOPTUPAHM OBLLMHCKN
0TNaABLM 1 U3UCKBA Te J1a 6bAAT CbOMPaHN 1 PELMKNMPaHM I U3XBBPAAHU
MOOTAENHO. ENKTPUYHOTO 1 eNeKTPOHHO 060pyaBaHe ChABPXa ONacHH
BELLeCTBA M NPEeJICTaBNABA NOCTOAHEH PUCK 33 YOBELLKOTO 3ipaBe U OKO/HaTa
(pena, ako e U3XBbPJIEHO B 0OLLIMHCKITE CMETULLA, KOUTO He (A 3aLLUWTEHN OT
MUrpaLyA Ha BeLLeCTBa B N0YBaTa 1 MOAMOYBEHUTE BoAK. Upe3 NpaBUIHOTO
U3XBHPNAHE HA T3V OTMAZbLM BYE LU ONPUHECETE 3a N0 HATATbLUHA
MOBTOPHa ynoTpeba, peLnKknnpaHe 1 apyru Gopmiu Ha Bb3CTaHOBABAHE, a CbLLO
TaKa ¥ 3a 3alll1Ta 0T 3aMbPCABaHE Ha MECTHO HUBO.

3ABENEXKA: Pasmepute Ha durypata npeAcTaBnABaT MUHUMANHUTe pa3mepy oKono nauvenTa (1,5 metpa). OcHoBata Ha

3apAAHOTO YCTpoiicTBO Ha Demi™ Hi TpAGBa Aa ce CbXpaHABa B 6NU30CT 0 NaLMeHTa.
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CrNOBABAHE/MOHTAX

OnakoBKaTa CbbpXa:

bpoil Onucaxve

1 Qotononumepu3anpaly ypes Demi™s

1 QoTo3alLuTeH ekpaH

13axpaHBaLy agantep

1 3apAnHo ycTpolicTBo 3a batepuata

1 3axpaHBal 610k

1 HapbuHuk 3a onepatopa

1 Demi/Demi™ 3a1yuTHa nperpaza 3a eHOKpaTHa ynotpeba

PABOTA CYPE[IA
3APALHO YCTPOWCTBO/BATEPUM

KomnnekTor 6aTep|/||/| (bAbpPXKa NUTEBO-OHHN KneTKu. HoBUAT KomnnekT 6aTep|/||/|

TpA6Ba Aa e 3apean B NPoAbIKeHNe Ha 16 yaca npeay Mbpeara ynotpeda.

C(BLPXETE ABANTEPA KbM 3AXPAHBALLUA U3TOYHUK

3aXpaHBaLI.lI/IFIT WU3TOYHUK NPeACTaBiABa yCTpOI?ICTBO CYHMBEPCaNeH BX0A, KOETO

MocTasete 6atepuATa u/unn NOAUMEPU3MPALLOTO YCTPOICTBO ¢ baTepuaTa B

0TBOPa(11Te) Ha 3apAZHOTO YCTPOICTBO Ha baTepuATa.

a.  3apAagHOTO YCTPOICTBO MOXe A 3apexa BCAKA KOMOMHALMA OT
[iBe baTepun U CTOIAKN (C Pa3NIMUHO CHCTOAHME Ha 3apeXiaHe)
€[IHOBPEMEHHO.

b.  OcseteHute npbcTenu (Gurypa 7, 2.) okono 0TBOpUTE B OCHOBATA Ha
3apAHOTO YCTPOICTBO NOKA3BaT CbCTOAHMETO HA 3apAAa Ha BCAKA
baTepus, KakTo CnefBa:

3eneHa cBeTNMHa — BaTepuaTa e 3apeseHa.

M¥bnTa cBeTMHa — GatepuATa ce 3apexaa.

Muraiwa »xbnTa cBeTAnHa (Mpu 6atepua A CToiika, NOCTaBEHM B
3apAHOTO YCTPOICTBO) — NOKa3Ba Hen3npasHo CbcToaHMe, Mona,
Mo3BbHeTe Ha 0TAeNa 3a 06CNyKBaHe Ha KNNEHTH.

3abenexka: Ako Temneparyparta Ha 6aTepuaTa e no-Hucka ot CTaiiHaTa, ocTaBeTe A
J1a Ce U3paBHY C HeA 1 NpobBaiiTe 0THOBO; ako TOBA He NOMOTHE, CMeHeTe batepuATa.
LIkbn Ha ekcnnoatauua Ha komnnekTa 6atepum: 300 MbAHN LNKbAA 3apexaaHe/
paspexaae. M13xon: HomuHanHo Hanpexenue 3,7V n kanauutet 2,1 A-H.

npuema HoOMIUHANHO NPOMEHNNBOTOKOBO HanpexeHue 100V - 240 V. 3abenexka:
(amo 3axpaHBaLuy U3ToYHNLM, focTaBeHn oT Kerr (Homep Ha yacT 921656) ,

TpA6Ba Aa Ce M3NON3BAT 3a 3aXpaHBaHe Ha 3aXPaHBALLOTO YCTPOIACTBO Ha Demi™™,
[Tpeanarart ce Ba TNa 3aXpaHBaLLyY U3TOYHMLM, KAKTO € MOKa3aHo Ha durypu 1n 3.
Te ce pa3nnuaBar N1eKo Ha BbHLLEH BUA, HO pabOTAT MO eNH 1 CbLUW HAUMH, KaKTO
eNeKTpUYeCKi, Taka 1 MeXaHNuHo.

VI

Vil

1136epete nogxoaAwmA aganep (KakTo e nokasaHo Ha Gurypn 2 u 3). Te ce
113M0N13BaT KaKTO ClefiBa:

120V, CALl — tun A

EBpona —un C

Benukobputanma — tun G

Asctpanua —tun |

(OceH ToBa BCeKM afjantep uma CioT, B KOIiTO BNU3a 3aKpenBalloTo e314e Ha
3aXpaHBaLluA N3TOUHKK.

OﬁpreTe (N10Ta KbM 3aXpaHBaLL 1A U3TOYHUK N NOCTaBETE aianTepa BbpXxy
3aXpaHBaLLMA N3TOYHWUK, TaKa Ye YLIeHLaTa Ha afianTepa Aa (e NoAPaBHAT
CNPAMO CbOTBETHUTE C/I0TOBE Ha 3aXPaHBaLLNA U3TOYHUK.

Hatuckete Hagony ABaTa Kpas Ha anantepa (¢urypa 4) u ro nib3Hete B
3aXpaHBALLIAA U3TOUHNK, JJ0KATO Ce Uye LpPAKBaHE 1 afianTepsbT ce 3aKNioun

Ha mAcToTo (1. 3abenexka: HatuckaHeTo Ha afanTepa HazioNy No Bpeme Ha
MOHTa)Xa rapaHTIPa, Ye YLeHL|aTa (e 3aXBalLaT OT LWUGTOBETE 3a 3aXpaHBaLLAA
WU3TOYHUK. AKO aZilanTepibT € XNabas, M3BaJeTe ro 1 ro MocTaBeTe 0THOBO.

Ha durypa 5 e noka3aH agantepbr B 3aK/I0YEHO CbCTOAHME B 3aXPaHBALLYS
U3TOUHUK.

3a 1a U3BajuTe ajianTepa oT 3aXpaHBaLLUA U3TOUHNK, HATUCHETE OYTOHa
32 €31Y€TO Ha LT (7.), NTb3HeTe afjanTepa, Taka ye aa ro U3BaguTe oT
3aXPaHBALLMA U3TOUHUK.

3anaseTe Hen3non3BaHuTe ajanTepu 3a obaeLa yn0Tpe6a.

MOHTUPAWTE BATEPUATA BbPXY CTOMKATA

batepuaTa Moxe /ja Ce NOCTaBY BbPXY (TOKaTa CAMO B e[iHaTa NOCOKA. AKO BY
€ TPYAHO J1a o HanpaBuTe, He AeiiCTBaIATe CbC CUNa.

OpuenTupaiite 6atepuara (Gurypa 6), Taka ue ronamata nnocka 3oHa (1.) gae
06bpHaTa KbM Ta3u CTPaHa Ha CToiiKaTa, Kb/IETO (a NpeBKAKYBATENUTE,

[Tnb3Hete 6aTepMﬂTa 11 CTOIKATa 3aefiHO, i0KaTO Ce yye LpaKkBaHe n 6aTepvaa
(€ 3aKJIK0UK Ha MACTOTO CU.

3a pa u3BaauTe 6atepuata (purypa 6), HaTucHeTe penedHuTe BANLOHATUHN (2.)
0T JIBETe CTPaHW Ha baTepusATa U A NTb3HETe, 3a 1a A 0CBOOOANTE.

3APEXXAAHE HA BATEPUATA(MTE)
MocTaBeTe 3axpaHBALLNA U3TOYHNUK B OCHOBATA Ha 3aPAZHOTO YCTPOICTBO. [He30TO
(e HAMVPa OT 33/HaTa CTPaHa Ha 0CHOBATA Ha 3aPAZHOTO YCTPOIACTBO (durypa 7).

b

Bkniouete 3aXpaHBalluA U3TOYHUK B €NEKTPUYECKUN KOHTAKT.

YHUILIOXABAHE HA BATEPUUTE: KomnnekTsT 6atepun CbAbpa UTHEBO-HOHHA
(Li-ion) 6atepua. Peunknupaiite unu yHuwoxete batepumTe B CbOTBETCTBIE C
HaLMOHANHITe, LWATCKMTE UM NOKANHUTE HOPMATUBHY IOKYMEHTH.

MPENOPDYNTENHO BPEME HA MONUMEPU3ALINA
Ypeast Demi™ e ¢ BUCOK UHTEH3UTET. TeCTBaHETo, U3BbpLLEHO OT Kerr, noka3ga
CNefHUTE NPenopbYMTeNHN BpeMeHa Ha NOIMMepU3aLnA:

Marepuan Mpenopbuutento
Bpeme Ha
nonumepusauus
YHuBepcaneH KomMno3uT, oTTeHbLUM A3 1 no-CBeTN 5 CeKyHam
(nebenuna 2 Mm)
YHuBepcaneH Komnosut, oTTeHbLM A3.5 1 NO-TbMHM 10 cekynan
(Bbp3BaLLy areHTy, yHUBEPCANHI CMONEHOBU NYTUHT 5 cekynan

LUMEHTU 1 caMmoeLBaLLly ce, Camoaixe3BHN LUMEHTH.

3abenexka: HactoatenHo Bu npenopbyBame Jja TecTate CNoCoGHOCTTA 3a
nonvmepu3aLya, Kato U3no3Bate AUCK 3a TBbPAOCT 32 OCUTYpABaHE Ha MbHa
nonuMepu3aLma.

HAKOHEYHUK: Demi™ e npeaHa3HaueH 3a LieNoHEBHO U3M013BaHE 0€3 (MAHA
Ha 6atepuaTa. HanbnHo 3apeaeHara 6atepua wwe usgbpxu 500 netcekyHaHN
nonuMepn3aLmm.

Demi™ e nonvmepu3upaLLia lamMna CbC CTOMKa, KOATO Ce 3MoN3Ba 3a
noauMepn3aLna Ha GoTonoNMMepy3npaLL AeHTaneH MaTepuan 1 ce 3axpaHBa oT
KOMNAEKT aKyMyNaTopH NUTUEBO-OHHY batepui.

3abenexka: lpn n3non3Baqe Ha HoB KOMNNEKT 6atepun Toil TpAGBa Aa ce 3apeau,

npeay Aa ce U3no3ga nonumepumpallara namna Demi™s. B ypena ce u3non3sa
(MpMeHaTa TeXHONOrMA 3a NePUOANYHO U3MeHeHUe Ha HUBOTO (PLS), 3a KoATo

e noJazieHa naTeHTHa 3aABKa. PLS npeacTaBnABa KpaTKOTPailHO 11 MPOTUYALLO
CNOCTOAHEH NepUOZ LMKANYHO HApaCTBaHE Ha U3XOAALLNA MHTEH3NTET OT

NpeaBapUTENHO 331a[1EH0 OCHOBHO HUBO /10 M0-BUCOKO HIBO. Tasu TeXHONOMMA 1aBa

Bb3MOXHOCT 3a YBENYaBaHe Ha Obp3uHaTa 1 AbN00UMHATA Ha NOAVMEpU3ALNATa
63 0MacHOCT OT NperpABaHe.

DEMIPs YACTW U KOHTPOJTU

o Bpeme Ha npoLeca Ha NoAUMepU3aL A oNepaTopbT U3M0N3Ba CllefHuTe

KoMnoHeHTu (purypa 8):

I, CBetopuonu 3a pexxnma Ha nonumepusauus (1.) Tou ceeTogMoaa
npeACTaBAABaT TPUTE peXuMa Ha NoMMepIU3aLs; 0TNABO HAAACHO TOBA (a:
Linknu ot 5 cekynam, 10 cekynam n 20 cekyHam.

Il.  NpeBkniouaren 3a u360p Ha pexum (2.) Mlocnef0BaTeNHOTO HaTUCKaHe
Ha TO3v NpeBK/KOYBaTEN NPEBKIIOYBA Ypesa Mexay TpUTe pexuma Ha
nonnmepn3aLua. AKo ypeanT e B pexximM Ha FoTOBHOCT, HAaTUCKaHETO Ha
NpeBK/OYBaTENA ro NPEeBKYBA B NOCTEAHIA U3MON3BAH PEXNUM 3a
nonuMepu3aLua.

lll.  NMyckos npeBkntouBaren (3.) Hatuckaneto (1 0cBo60XAaBaHETO) Ha TO3M



VI.

Vil

npeBKiouBaTeN CTapTupa U36paHua UNKBA Ha NouMepu3aLma. AKo ypeast
€ B PeXIM Ha FOTOBHOCT, HATCKAHETO Ha NPeBKKYBATENA r0 NPEBKII0YBA B
MOCNEeAHINA U3M0N3BaH PXMM 33 NONMMepU3aLyA.
(BeToauop 3a 6aTepuiiHoTo 3axpaHBaHe (4.) To31 (BeToAMOA NOKa3Ba
CbCTOAHMETO Ha 3apAfa Ha baTepuATa No CNefHINA HauNH:
a)  Axo He cBetn, 6atepuata e SAPEIEHA unv ypent e B pexum Ha
TOTOBHOCT.
b)  Ako ceeti B bATO, 6atepuara uma HUCHK 3apaa.
3a6enexka: lonmepu3upaliata 1amna e paboTi HOPMAHO B TO3
pexxum. lpe3apesete 6atepuaTa npu CNefBaLLa Bb3MOXKHOCT.
¢) Ao cBetu B yepBeHo, 6atepuara e USTOLLLEHA (pa3pepeHa batepus) u
TpA6Ba Aa 6bae npe3apeseHa.
Tbli KaTo LMKNUTE Ha NOAUMEPK3ALIA He (e NPeKbCBaT, Korato no Bpeme Ha
TaKbB LMKDBN HanpexeHeTo Ha 6atepuATa nagHe Noj nparogara CTOHOCT
3a paspefieHa baTepua, LMKBABT Le Obje 3aBbpLLEH 11 (BETOAMOABT 32
CbCTOAHMETO Ha 6aTepuATa HAMA J1a CMEHM LiBETa (1 10 YepBeH, I0KaTo
LMKDBITBT Ha MONMMEPU3aLIUA He 3aBbpLUM.
Komnnekt nutneBo-iionHu 6atepun (5.) 3non3gaiite 3a 3axpaHBaHe
Ha CToiiKaTa 3a nonumepu3upaxe. Moxe a ce (Bany upe3 HaTMCKaHe Ha
U3paTUHUTE N U3AbPNBaHe Ha batepuarta.
Bb3en Ha cBeToBOAa (6.) /3x0HaTa (BeTNNHA OT (BETOANOAA HA
noanmepu3MpaLLiaTa nlamna ce U3MbYBa OT KPas Ha TO3U KOMMOHEHT.
(Ooro3awureH ekpaH (7.) To3u ekpaH 3aLLuTaBa ouuTe Ha onepatopa ot
(BET/INHATA, KOATO U3TbYBA CBETOBOABT N0 BPEMe Ha U3MoN3BaHe.

*MoxeTe 2 noftyumTe Apyri CBETOBOAM C PasNnuHy U3XOAHY XapaKTepucTiky ot Demi™,

PABOTHU CbCTOAHUA HA @OTONOJIMMEPU3UPALLIA JIAMNA
DEMIPIus

[Tpu pabota Cbe CToiIKaTa UMa TpU OTAENHN PaBOTHN CbCTOAHNA:

Mpa3seH xoa: YpeabT paboTv Ha Npa3eH Xof, KOraTo He e B PeXiM Ha
MoAUMEPIU3aLNA U B PEXIM Ha rOTOBHOCT 1 6aTepuata e SAPELEHA wn
CHUCDHK 3APAL. MoTpebuTtenat moxe Ja NpeBKI0UBA MeXY BpeMEHa 3a
noumepn3auna ¢ NPOLbMKUTENHOCT 5 cekynau, 10 cekynam u 20 cekyHam upe3
HaTWCKaHe Ha MpeBKAlYBaTeNa 3a pexuma. Linknute Ha nonumepusauua ce
(TapTMPAT U KOraTo ypednbT e B CbCTOAHUE Ha MPa3eH XO4.

Monumepu3aumsa: LnKbnbT 3a nonumepn3sauma ce CTapTipa upe3 HatnckaHe
1 0CB06OXJaBaHe Ha NYCKOBIA NPeBKIOYBATEN, KOraTo ypebT e Ha npaseH
xop. LLle 6bae crapTupan 5-cekyHaeH, 10-cekyHaeH unu 20-ceKyHaeH LKA

bB 3aBUCUMOCT OT CHCTOAHMETO, KOETO NMOKA3BAT CBETOANOANTE 33 PEXIMA Ha
nonumepusauna. (nep CTapTupaHe Ha LMK Ha NONNMepU3aLmA CBETOANOALT
Ha NnonMMepu3MpalLiaTa Namna LLe CBETHE W LLe Ce uye 3ByKOB curHan. B
3aBUCUMOCT OT U36paHIA PEXMM LLie Ce UyBa 3BYKOB CUTHaN Ha BCEKM 5 CeKYHAU
[0 3aBbPLUBAHETO Ha LMKDBNA, KOraTo Lue Npo3BYyN GUHaNeH 3ByKOB CUrHan ¢
No-ronAMa NPOAbMKUTENHOCT.

3a6enexka: ToBTOPHOTO HATUCKaHe Ha NYCKOBYUA NPeBKI0UBaTeN N0 Bpeme
Ha UMK Ha NofIMMepI3aLnA He3abaBHO NpekbCBa LMKBAA U BOAN A0
BK/TI0YBaHe Ha GMHANHIA 3BYKOB CUTHAJ, HE3aBMCMMO OT TOBA KONKO Bpeme e
W3TEKI0 0T HAYaNO0TO Ha LNKbAA (HATUCKAHETO Ha NpeBKAtoYBaTeNs 3a M360p Ha
pexxuma no Bpeme Ha LMK Ha MoAUMEpN3aLna He 0Ka3Ba BAUAHNE).

ToToBHOCT: Demi™™ npemuHaBa B PeXXIM Ha FOTOBHOCT C/lefj NpUONM3NTENHO 8
MUHYTU 6e31ieiiCTBIe, 33 [1a 3ana3u 3apAja Ha batepusaTa. MoxeTe fa u3ne3ete
0T TO3M PEXNM, KaTo HaTUCHETe eJHOKPATHO NPEBKMIOUBATENSA Ha PEXIMA UK
MycKOBIA NPEBKIIHOYBATEN, CIe} KOETO YPebT Lue Gbjie B CbCTOAHIE Ha Npa3eH
X0Z. YPe[IbT Luie 3anoMHY NOCNeAHINA U36paH PEXIAM Ha NONUMEpH3aALNA.

(nes T0Ba MOeTe ja HaTUCHeTe MPEBKIIIOYBATENSA HA PXIIMA U MYCKOBUA
MpeBKNIOUBATEN, 32 [1a NPEBKIIOUBATE MEXAY PEXUMUTE UK 1 CTapTUpaTe
nonumepu3auys. Jokato ypesT e B peXIM Ha FOTOBHOCT, HUTO eJlH
(BETOAMON He CBETIN 1 NONMMEPK3NPALLATA TAMNA € B CbCTOSHME Ha HICKA
KOHCymaLua Ha TOK. LIuKbiTbT Ha ekcnnoaTauma Ha 6atepuata (ako crep
3apexjaHe J0Kpaii ce 0CTaBy, 6e3 fa ce 3apexza 1 6e3 f1a ce M3non3ga) e
Npu6NN3UTENHO 6 MeceLla, He3aBICUMO OT TOBA lAN TA € B YPEAiA WIN He.

PABOTA CYPEQIA CbC CTOKA 3A MOJIMMEPU3ALLUA DEMIP
. VI36epete xenaHua pexum Ha noauMepu3aLua, Kato HaTucHeTe
npeBKAtoyBatend 3a u36op Ha pexxuma (durypa 9, 1.)

Il.  MocTasete cBeToBOZA (2.) Haj 3b0a Bb3MOXKHO Hail-61130, Ho 6e3 Aa
ro 4okocsa. HatucHete u ocBobopeTe nyckoBuA npeBkmtouBaten (3.). Ot
YCTPOIACTBOTO L€ Ce YyBa 3BYKOB CUTHaN Ha MIHTEPBAMIN OT 5 CEKYHAN, KaKTO
feLLe onucaHo Npe/y ToBa.

NOAAPDBMKKA:
MOYUCTBAHE / RESNHOEKLINA / CTEPUTN3UPAHE

|, OnTnyeH cBETOBOA:
a)  [lotonete/HanoeTe L06pe CBETOBOAA B NOYNCTBALY MPenapar 3a
MOYNCTBAHE Ha NOBBPXHOCTTA (MOYMCTBALL PA3TBOP OT CanyH 11 BOAa).
b)  Cneg 10 MUHYTV M3TbPKaliTe C YeTKa 3a MOYMCTBAHE HA HCTPYMEHTH,
JI0KaTO BAZMMO 0 HEro HAMa 0CTaTbLiy.
() M3nnakHeTe BCUYKIA YacTy € TOMNa Bofa.

Il OnTuyeH cBeTOBOA - CTEPUAN3MPAHE:

a) (TepmnM3Mpa|7|Te B MapeH aBTOKNaB, KaTo U3Mnon3Bate feCTinpaHa BoAa

npu Temnepatypa 270°F (132°C) 32 20 MunyTw.
b)  He nobasaiite xuMmuHn pa3TBOpPY B aBTOKNaBA.
¢)  Hewu3non3gaiite XMMUEeH aBTOKNaB.

lll.  KomnnekT 3a nopapbxka Ha ontikata (PN 21042) — Cnepn ronam 6poit

ABTOKMABHY LMK/M NONMPaHUTE KpaULLa Ha (BETOBOZA MOXKE /i Ce OLIBETAT B
KadsiBO MW C1Bo. Mo BpeMe Ha LKA Ha CyLLeHe B aBTOKNaBa ce 00pa3yBa

HaTpynBaHe. I'Ipenopqua (e KOMMJIEKTBT 3d NOAAPDBXKKA Ha ONTHKATA [la (e

no3Ba Ha BCeki 50 aBTOKNaBHY LMK bAA. IpUAbPKAHETO KbM MHCTPYKLuUTE

3a NON3BaHe Ha KOMMNJIEKTa ONTUMU3KPA NOJIUMEPU3aLnATa.

3a fia npemaxHeTe HaTPYNBaHMATA HA KOMNO3UT MO BbpXa Ha (BETOBOAA:
[ToTonete mapna B cnupT.
YBuiiTe 2 0k0N0 6PbCHAPCKO HOXUe.
TobpkaiiTe BbpXa Ha (BETOBOJA C OPbCHAPCKOTO HOXYE, OT KOETO BU
npeana3ga MapnaTa, 10 OTCTPaHABAHE Ha KOMMO3NTA.
3abenexka: Hukora He non3BaiiTe TbN UHCTPYMEHT, 33 Ja He
Hajipackare CTbKAOTO.

IV.  HakoHeuHuK 11 3apAaHo ycTpolicTBO 3a baTepuata — MoxeTe Aa nouncreare
MNacTMacoByTe YaCTI, KaTo CMa3BaTe CeJHUTE YKa3aHuA:

a)  Bcuuku nnactmacoBu yacTu morar Aa ce u36bpeaart ¢ CaviWipes™, kato ce
(Ma3BaT MHCTPYKLMUTE BbPXY OMaKOBKaTa. NPenopbyBa Ce U3MnoJi3BaHeTo

Ha NPOAYKT, CbAbPKaLL YeTBbPTUYEH aMOHAK, kaTo CaviCide™/
CaviWipes™ unu nopobeH (cbabpaly 20% CupT uam no-Manko).

b)  Hewu3non3saiite: [lenatypupan cnupr, Lysol®, GeHon, kakTo u pa3TBopu ¢

AMOHAYHM AU NOJHM CbCTaBKM.

¢ Henpbckaiite pa3Teop BbpXy M1aCTMacoBHTE YacTy, a GbpLeTe C Hero.

He no3BonABaiite HaBNM3aHe Ha TEYHOCTH NPe3 OTBOPUTE HA Ypesa.

A BHV/MAHME: He noTanaiite nnacTMacoBuTe YacTi B pa3TBopu. M3non3eaHeto

Ha pa3TBOPYU, Pa3ninyHK OT NpenopbYBaHNTE, MOXE [la NOBPeAN NinacTMacoBuTe
KOMMOHEHTW 11 MO TO3 HAYWH i aHyNKpa rapaHLUnATa 3a NpoAyKTa. To3un ypen He
MOXe Jia Cé N0CTaBA B aBTOKNAB.

MEPKW 3A KOHTPOJ1 HA 3APASUTE

A BHUMAHWE: 3a na ce npenoTBpaTi KpbCTOCAHOTO 3apa3ABaHe, Npi BCAKO
u3non3Baxe Ha Demi™ BbpXy Hero TpAOBa Aia ce NOCTaBsA MNACTMACOB Kamb( 3a
e[lHoKpaTHa ynotpeba.
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FAPAHLIUA

CHacroAwieTo Kerr rapaHTUpa, ye ypedbT HAMA Ja NOKaxe AepeKTi Ha MaTepuana u
Ha 3paboTkaTa 1 Le paboTin 3a10BONUTENHO NPY HOPManHa ynoTpeba u 06CTyxBaHe
B NpoAbILKEHMe Ha 3 rogunHu (1 roauHa 3a batepunte) cief nokynkarta.

3a fia perucTpupare rapaHLuATa Ci1, NOMbIHETE OHNAIAH PErUCTPALMATA Ha rapaHLMATa
B CpoK 0T 30 HM 0T JiaTaTa Ha NOKyNKaTa Ha agpec www.kerrdental.com/warranty.

AKo cTe 3aKynuan HAKONKO ypena, NOMbAHETE N0 efNH PEruCTPaLMOHeH Gopmynap 3a
BCeKI 0T TAX. Monia, npuroTeTe cv v GakTypaTa oT Awbpa. MoxeTe Aa peructpupate
rapaHumATa c1 1 Kato ce obagwTe Ha TeneoH 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

TA3W TAPAHLINA E EANHCTBEHATA TAPAHLIVA 3A NPOAYKTUTE HA KERR. KERR
3PUYHO HE NMPEOCTABA KAKBATO 11 1A E IPYTA TAPAHLIVA, U3KA3AHA UK
[TO/IPA3BUPALLIA CE, BKTTIOUUTETHO FTAPAHLIVA 3A MPOJABAEMOCT W 3A TOAHOCT
3A ONPEAENEHO NPEAHA3HAYEHME. OTTOBOPHOCTTA HA KERR 110 OTHOLLEHWE

HA NPOJYKTWTE MY E U3PUYHO OrPAHINYEHA J10 FOPHOTO. FOPEQMUCAHTE
TAPAHLIMW CA ENIHCTBEHWTE, 3A KOUTO KYMYBAYDBT MOXE JIA NPETEHAINPA.

KERR MPI HUKAKBW OBCTOATENCTBA HE HOCW OTFOBOPHOCT 3A CIYYAIHI W
MOCNEACTBEHW 3ATYB. TAPAHLIMATA HE E BAIMIHA 3A TTOBPEZN UNW AEQEKTY,
[TPUYUHEHN OT HECMA3BAHETO OT CTPAHA HA NMOTPEBUTENA HA CNEJBALLIUTE
VHCTPYKLIWAW 3A YNOTPEBA WA HA IPYTA TPELLIKA HA NOTPEBUTENA MPIA PABOTATA
CUHCTPYMEHTA U NOAJPBHMKATA MY. BBITPEKI YE KERR MPENATA YCIIYTU 3A
PEMOHT HA UIHCTPYMEHTW 1 OCUTYPABA PESEPBHI YACTW CITEL] U3TUYHAHETO HA
TAPAHLIMATA, KERR TAPAHTWUPA HATUYHOCTTA HA TAKUBA YCIIYTU 1 PESEPBHU
YACTW CAMO 3A CPOK OT 1BE TOAIMHW CITEA NPEKPATABAHETO HA 1TPO3BO/CTBOTO
HA CbOTBETHIA MOJEN HA UHCTPYMEHTA.
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AKCECOAPW W PE3EPBHU YACTH

Homep Ha yact
21020

921551

20812

Homep Ha yacr
20816

Homep Ha vacr
21042

20399

910726

Homep Ha yact
921918-1
921919-1
921920-1
921656

(OunbpoonTUYHM (BETOBOAM
8 MM 13BUT TypbOCBETOBOA
11 MM 13BMT TypbOCBETOBOA,
13 MM 13BMT TypbOCBETOBOA,

MpepnasHu cpeacTBa 3a oyuTe
(oTo3aLMTeH eKpaH

Axcecoapu

KomnnexT 3a nogapbxKa Ha onTukara

JInck 3a TBBPAOCT 3a eHOKpaTHa ynoTpeba (KomnnekT ot 6 6pos)
PbueH (BETOAMOAEH PaANOMETHP

Pe3sepBHu yactn

Pe3epBeH komnnekT, 6atepua, Demi™

Pe3epBeH KOMNNEKT, 3apAaHo ycTpoiicTo, Demi™™
Pe3epBeH KomnnekT, cToiika, Demi™™
YHUBepcaneH 3axpaHBaLL ajantep



Demi™ e npeaiHa3HaYeHO 3a U3M0N3BAHE B OMIACAHATA NO-A0JTY eNEKTPOMArHITHa cpeaa. Kynysauwt unu notpe6utenat Ha Demi™™ Tps6Ba 4a ocurypu U3non3BaHeTo My B Takasa cpefa.
YnbrBaHe u AeKnapauuna Ha npousBoauTena — eNeKTpoMarHuTHn emncun

W3MUTBAHE 3A U3NDbYBAHUA HUBO HA CbOTBETCTBUE ENEKTPOMATHWTHA CPE[IA - YTHTBAHE
RD n3nbuBanms Tpynal DemiP'“* KoHCyMIPa paAMOYECTOTHa eHepriis Camo 3a BLTPELLIHOTO (1 GYHKIIMOHYpaHe. 3aToBa
CISPRA 11 PajMoYecToTHUTE My M3NbYBAHMA (@ MHOTO Cnaby 1 He 61 cneBano Aa NPUUNHABAT CMyLLEHNA B

€/IEKTPOHHUTE yCTpoﬁcrsa, Hamupatlin ce B 6n130CT 10 Hero.

RD n3nbuBanma KnacB
CISPRA 11

Demi“* Moxe Aa ce 13n0N3Ba BbB BCAKAKBI CrPajyt, B TOBA YUCNO KUMMLIHM U TaKMBa, KOUTO Ca
XapMOHNYHM M3NbYBAHUA Knac A

(BbP3aHI AMPEKTHO KbM IpajickaTa HUCKOBONTOBA MpeXa, CHabAABALLA XKUNULLHUTE CrPaju € TOK.
OnyKTyaLuv Ha HanpexeHueTo/Gnukepy (TpenTexns) (CboTBeTCTBA
IEC60601-3-3

YnbTBaHe u AeKnapaluua Ha npoussoauTens - eieKTpoMarHuTHa YCTOI‘/'I‘IIIIBOCT

W3MUTBAHE 3A YCTOMYUBOCT HWUBO HA CbOTBETCTBUE ENEKTPOMATHWUTHA CPEJIA - YTBTBAHE

Enektpoctatyen paspag (EC3) +/-4 KV KoHTaKTeH MopoBwTe HaCTUNKM TPAGBA A Ca OT AbPBO, 6ETOH UM GasHC. Mp1 NOZOBE CbC CUHTETUYHO NOKPUTHE
IEC 61000-4-2 +/-8 kV atmochepen OTHOCUTENHATa BAAXHOCT TPAGBA Aa e Haii-manko 30%.

Bbp30 U3MeHeHMe Ha HaNPEXEeHNeTo/KPaTKOTPaiiHo +/-2 kV 3a enektpo3axpaHBatuy iuHuu | MpexxoBoTO 3axpaHBaHe TpA6Ba 1a 0TrOBApA Ha U3NCKBAHIATA 3a 00MKHOBEH TbPrOBCKIA UK
npeHanpexeHue +/-1KkV 32 BXOAHW/U3X0AHU MUHIM 00/THNYEH 00EKT.

IEC 61000-4-4

MpeHanpexeHue +/-1kV 3a pudepeHumnanen pexum MpexoBoTo 3axpaHBaHe TpA6Ba Aa 0TrOBAPA Ha M3MCKBAHIATA 32 06UKHOBEH THPrOBCKI UK

IEC 61000-4-5 +/-1kV 3a 061KHOBEH pexim 60nHMYeH 06eKT.

KpatKoTpaiitu cnajoBe B HanpeXeHNeTo, KPaTKOTpaitHu 30% UT 32 0,5 uMkbna MpexxoBoTO 3axpaHBaHe TpA6Ba Aa 0TrOBAPA HA U3NCKBAHIATA 32 00UKHOBEH THPrOBCKIA UK
npeKkbeBaHNA n 60% UT 3a 5 uukbna 60NHUYEH 06€KT.

U3MeHeHNA Ha HANPEXEHNETO B 3aXPaHBALLNTE NMHIAM <5% UT3a 5 cek 3abenexka: UT e npomMeHNNBOTOKOBOTO HANPEXEHUE Ha efleKTpUYeCKaTa Mpexka Npeau npunaraHeTo
IEC61000-4-11 Ha TeCTOBOTO HMBO.

BucokouectotHo marHutHo none (50/60 Hz) 3A/m BucokouecToTHUTE MarHUTHY NoseTa TpA6Ba Aa ca NPM HIBA KaTo 3a CTaHAAPTHO NOMeLLeHue B
IEC61000-4-8 TbProBCKI N GONHUYEH 06€KT.

lon3BaHeTo Ha NnopTaTuBHN U MOOUNHY PaanoyecToTHIN KOMYHUKALMOHHN ycrpoﬁcha B 6am3oct
L0 KOATO 1 Ad € YacT Ha Demi™ 1 kabenure my TpﬂﬁBa [la (TaBa Ha Pa3CToAHNE He N0-MaNko
0T NPenopPBbYUTENTHOTO U30/1MPALLL0 OTCTOAHNE, MPECMETHATO OT YPaBHEHWETO 3a YeCToTaTa Ha

[poBexzaHu paanoyectotn 10Vrms npepasarens.

IEC 61000-4-6 ot 150 KHz no 80 MHz (unata Ha noneTo OT HeMOABXHY PaANOYECTOTHI NpeAaBaTeNy, onpe/eneHa ot u3cnesBaHe
Ha eNleKTpOMarHuTHoTo nose,' pA6Ba Aa bbie No-Manka oT HUBOTO Ha CHOTBETCTBIE BbB BCEKM

/13nbuBanm paguouecTotin 10V/m 5

IEC 61000-4-3 o7 80 MHz 30 2,5 GHz HECTOTEH ANANasoH

(mylLeHuA ca Bb3MOXHU B 6nu30cT S0 YCTPOIACTBA, BbPXY KOUTO € 0T6enA3aH CNegHNAT CUMBON:

(@)

3abenexka 1: Mpu 80 MHz 1 800 MHz ce npunara no-BucokoyecToTHaTa nexta
3abenexka 2: HactoaLuTe NpenopbKy MoXe Aa He Ca MPUNOXVMY BbB BCUUKY Cyyaut. Pa3npocTpaHeHeTo Ha eneKTpoMarHUTHITE B Ce MOBMABA OT MOTMbLAHE 1 OTPaXeHMe OT CTPYKTYpU, 06eKTH 1 Xopa.

' (unara Ha NONeTo Ha HeMoABUKHY NpeaaBaTeny, Kato 6a30BY CTaHLMM 3a paguoTenedoH (KNEeTbYHI/6e3KMYHI) U NPeHOCUMIN paAvoanapatu, Niobutenckin pagvoanaparu, AM u FM-pagvonpesaBaTeny v TeneBU3noHHY NpeaaBarteny, He
MOXe 1 6bJie TouHo Npe/icka3aHa TeopeTUYecku. 3a OLeHABAHE Ha eNeKTPOMArHUTHOTO U3MbUBAHE Ha HEMOABIKHY BUCOKOUECTOTHI NpejjaBateny TpaA6Ba Aa ce B3eme Npeasuz mscnensaue Ha eNeKTPOMArHUTHOTO noe. AKo Ha MACTOTO,
KbzeTo ce pabotu ¢ Demi™ u3mepeHarta cuna Ha noneto NpeBLLIABA FOPENOCOYEHITE MPUIATaHI HUBA HA PaAMOYECTOTHA CbBMecTMocT, Demi™™ TpabBa Aa ce KOHTPOAYPA 3a HOp ) paHe. B cnyyaii Ha HepesHoCTH B pa6oTaTa
My MOXe /i Ce HaNoXaT JOMbHUTENHY MepKIA, KaTo HanpuMep MpeHacouBaHe WM NpemecTBaHe Ha Demi™,

?Hag vectotHata nenTa ot 150 kHz o 80 MHz cunata Ha noneto Tps6Ba Aa e no-manka ot 10 V/m.

Demi e npeHa3HaueH 3a U3non3BaHe B eNeKTPOMArHUTHa Cpefa, B KOATO CMYLLEHUATA Ha U3TbUBAHWUTE PaAMOYECTOTH Ca KOHTpOAMpaHu. Kynyaubt unn norpeﬁmenm Ha Demi" Moxe Aa cnomorte 3a
npefioTBpaTABaHeE Ha eNeKTPOMArHuTHUTE CMYLLEHWA, CNa3Bailku MUHMANHO Pa3CToAHNE MeX Ay NOPTaTUBHY U MobunHN PajN0YeCTOTHI KOMYHUKALMOHHI YCTPOIACTBA (npe,uaBaTenM) 1 Demi®™ cnopeg
npenopbKuTe, faieHn no-Aony, c1>06pa3eHV| € MaKCMManHata U3XoAALLa MOLLHOCT Ha Te3V YCTPOiCTBa.

MpenopbunTenHo U30ANPALLO OTCTOSHME MEXKAY NPEHOCUMU 1 MOBUHY PaANOYECTOTHN KOMYHUKALIMOHHN ycTpoiicTBa n Demi™

MakcumanHa u3nbyBaHa U3X0AALLA MOLYHOCT Ha M3onmpalwo oTcTosHMe CNOpeA YecToTaTa

npepasarens m

w ot 150 KHz 1o 80 Mhz ot 80 MHz 0 800 MHz ot 800 MHz 10 2,5 GHz
d=0.4/P d=04/p d=0.7yP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

3a npepasateny, YUATO MaKCUMANHa M3XOAALLA MOLLHOCT He GUrypupa no-rope, NPenopbumTeNHOTO U30NUPALLO OTCTOAHME d B MeTpy (M) Moxe Aa 6b/ie NpecMeTHaTo 0T ypaBHEHETO 3a YecToTaTa Ha NpeaaBartens, Kbaeto Pe
MaKcManHata 3XoAALLa MOLLHOCT Ha npeaBaTend BbB Batose (W) cnope/ aHHy 0T Npou3BoANTeNs.

3abenexka 1: Mpu 80 MHz 1 800 MHz ce npunara u30aMpaLLoTo 0TCTOAHME 3 N0-BUCOKOYECTOTHAT NeHTa

3abenexka 2: Hacroawue npenopbky Moxe Aa He ca NPUNoXuMi1 BbB BCIUKY Clyyau. Pa3npocTpaHeHeTo Ha eneKTpOMarHuTHUTE BN ce NOBAMABA OT NOTMbLIAHE I OTpaXeHie OT CTPYKTYPH, 06€KT 1 Xopa.
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SLOVENSKY

Svetlo LED na vytvrdzovanie Demi™
Pouzivatelska prirucka
VYROBENEV USA.

OPIS

Svetlo LED na vytvrdzovanie Demi™je zariadenie s viditelnym vytvrdzovacim svetlom,
ktoré zubni lekdri pouzivaju na polymerizdciu svetlom vytvrdzovanych materialov.
DOLEZITE: Pred pouzitim je potrebné tipIne nabit batérie. Precitajte si cast NABITIE
BATERII.

Vo vnUitri zariadenia sa nenachddzaju Ziadne sticasti, ktorych servis moze vykondvat
pouZzivatel. Neotvérajte zariadenie ani Ziadnym spdsobom neupravujte batérie.

SPECIFIKACIE A TRIEDA ZARIADENIA

Pripojenie k napajaniu pomocou striedavého 100 — 240V str./0,8 — 0,4 A, 47 — 63 Hz
pridu:

Prikon: 12 VA, menovity

[]

Trieda zariadenia:

Trieda Il

Bezpecnost: [EC 60601-1

EMC (elektromagnetickd kompatibilita): IEC60601-1-2

Ochrana pred trazom elektrickym prddom: °
Zariadenie typu BF R

Ochrana pred vniknutim tekutin: IXPO (bezné zariadenie)

A Prevadzka:

PREVADZKOVE PROSTREDIE
Poznamka: Tento produkt pouZivajte velmi opatrne v prostredi s vyskytom horlavych
anestetickych zmesi alebo okyslicovadiel (napr. kyslik alebo oxid dusny).

Teplota okolia: 16 °Caz 40 °C

Relativna vihkost: 10 % az 80 %, bez kondenzécie
Atmosféricky tlak: 0,5 atm az 1,0 atm (500 hPa az 1 060 hPa)

PODMIENKY PREPRAVY A SKLADOVANIA
Teplota okolia: —20 °Caz 40 °C

Relativna vlhkost: 10 % az 85 %
Atmosféricky tlak: 0,5 atm az 1,0 atm (500 hPa az 1 060 hPa)

Vykon batérie: Zariadenie s Giplne nabitou batériou vytvori 500 patsekundovych
vytvrdzovacich svetelnych impulzov

Kontinudlna prevadzka pacientskej
aplikdcie, cyklus pouzivania 20 sekind
zapnuté/1 mindta vypnuté.

Ochrana batérie pred prepatim (nadpridom): Elektronickd a resetovatelnd
polyfunkénd poistka

Diddy LED: Pole 3tyroch diéd LED vlisovanych na substrétovom podklade.
Rozsah vinovych dizok pri max. vystupe: 450 — 470 nanometrov
Z&kladny vystup: 1100 mW/cm?

Standardnd svetelnd vodiaca lista: Cislo dielu 902495, 13 mm a7 8 mm svetelnd
vodiaca lista s vysvanim

Rozmery ruénej ¢asti jednotky: Dizka: 9.25in (23,5 cm); Sirka: 2,9 cm
Rozmery nabijacky: Dizka: 6,0in (16,0 cm); Sirka: 11,1 cm
Hmotnost jednotky: Rucna ¢ast a batéria: 5,5 0z (155 g); Nabijacka batérie: 352 g
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SYMBOLY

Pozor, precitajte si sprievodnd dokumentdciu: A
—

Napdjanie pomocou jednosmerného pradu: — mem mm

Odpadové elektrické a elektronické zariadenie (WEEE): —_——

BEZPECNOSTNE OPATRENIA A
Svetelnd vodiaca liSta s optickym vldknom sa doddva nesterilné a pred
kontaktom s pacientom je potrebné ju sterilizovat. Informdcie o sterilizacii
najdete v kapitole UDRZBA: ast CISTENIE/DEZINFEKCIA/STERILIZACIA.
Tato jednotka s vytvrdzovacim svetlom generuje energiu na vytvrdzovanie
s vysokym vykonom!V porovnani's pred tym pouZivanym zariadenim méze
dojst'k vyraznému ndrastu vytvrdzovacej energie. Je doleité, aby ste sa riadili
nasIedUJuaml preventivnymi opatreniami a postupmi:
Nesmeruijte svetlo priamo na nechrdnené dasnd ani pokozku.
Upravte postupy vytvrdzovania podla ndrastu vytvrdzovacej energie.
Nepozerajte sa priamo do svetla emitovaného touto jednotkou.
NepouZivajte toto zariadenie bez vhodnej ochrany zraku operétora,
asistenta a pacienta. Informdcie o vhodnej ochrane zraku ndjdete v casti
PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY.
0Osoby s anamnézou fotosenzitivnych reakcif alebo uZivajlce fotosenzitivne
lieky by nemali byt vystavené svetlu emitovanému z tejto jednotky.
POZNAMKA: Tento produkt pouzivajte velmi opatrne v prostredi s vyskytom
horlavych anestetickych zmesi alebo okyslicovadiel (napr. kyslik alebo oxid dusny).
Vsetky modely zariadeni Demetron boli navrhnuté tak, aby celosvetovo spifiali
ustanovenia elektrickych bezpecnostnych noriem vratane USA, Kanady a Eurdpy,
a aby ich pouzitie bolo bezpe¢né v ramci vietkych dentélnych aplikacii.
Zariadenie Demi™*vyZaduje dodrZiavanie Specifickych preventivnych opatreni
tykajucich sa EMC a je potrebné ho nainstalovat a sprevadzkovat'v silade
s pokynmi a vyhlasenim vyrobcu o elektromagnetickej kompatibilite, ktoré tvori
sticast tejto prirucky.
Prenosné a mobilné vysokofrekvencné (VF) zariadenia mozu ovplyviiovat ¢innost
zariadenia Demi™, Precitajte si pokyny a vyhlasenie vyrobcu tykajuce sa EMC,
ktoré tvori sicast tejto prirucky.
Sme si isti, Ze tento produkt Demi™s vam prinesie mnohé roky vynikajucej sluzby.
Niekedy v budtcnosti vsak nastane Cas, kedy ho budete musiet aj zlikvidovat.
Ked'ten cas nastane, odporticame, aby ste ho odoslali naspét spolocnosti Kerr v
pdovodnom baleni na ekologicky zodpovedné recyklovanie. Spolo¢nost Kerr rada
preplati néklady na prepravu zdsielky. Prosim, kontaktujte svojho predajného
zastupcu pre podrobnosti. Smernica pre odpadové elektrické a elektronické
zariadenia (WEEE) zakazuje likvidaciu elektrickych a elektronickych zariadeni
spolu s netriedenym komundlnym odpadom a vyZaduije, aby boli zhromazdené
arecyklované alebo likvidované osobitne. V elektrickych a elektronickych
zariadeniach st pritomné nebezpecné materidly, ktoré v pripade ich likviddcie na
komunélne skladky odpadu, ktoré nemaju zabezpecend ochranu pred dnikom
ldtok do pddy a spodnej vody, predstavujd potencidlne riziko pre ludské zdravie
a zivotné prostredie. Spravnou likvidaciou tohto produktu prispejete k podpore
opakovaného pouZzivania, recyklovania alebo inych foriem obnovy, ako aj k
prevencii zneistenia na miestnej drovni.

T

POZNAMKA: Rozmery na obrézku predstavujii minimélnu vzdialenost v prostredi pacienta (1,5 m). Podstavec nabijacky
Demi™™ by sa nemal uchovavat v uvedenom prostredi pacienta.

MONTAZ

Obsah Skatule:

MnoZstvo Opis

1 Zariadenie Demi™so svetlom na vytvrdzovanie
1 Ochranny svetelny stit

1 Napdjaci zdroj

1 Nabijacka batérie

1 Batéria

1 Pouzivatelskd prirucka

1 Jednorazovy chrani¢ Demi/Demi™



POUZiVANIE

NABIJACKA BATERIE/BATERIE

Batéria obsahuje litium-idnové clanky. Novd batériu treba pred prvym pouZitim
16 hodin nabijat.

PRIPOJENIE ADAPTERA K ZDROJU NAPAJANIA

Zdroj napdjania je univerzalna vstupnd jednotka, ktord akceptuje striedavy prid s
menovitym napatim 100V — 240 V. Poznamka: Na napdjanie nabijacky batérie
zariadenia Demi Plus st uréené iba napdjacie zdroje od spolocnosti Kerr (¢islo dielu
921656" K dispozicii s dva typy napajacich zdrojov (pozrite obr. 1a 3). Napéjacie
zdroje sa mierne odliSuju vzhladom, z elektrického a mechanického hladiska viak
fungujd rovnako.

I Vyberte vhodny adaptér (pozrite obr. 2 a 3). Prislusné aplikacie su tieto:
120V, USA—typ A
Euro—typ C
Spojené kralovstvo — typ G
Austrélia —typ

Il Kazdy adaptér disponuje zdsuvkou (otvorom), do ktorej sa zastiva poistnd zarazka
zdroja napdjania.

lll.  Nasmerujte zasuvku smerom na zdroj napdjania, umiestnite adaptér na zdroj
napéjania, aby sa zarézky na adaptéri zarovnali s prislusnymi zasuvkami na zdroji
napéjania.

IV.  Zatlacte na obidva konce adaptéra (obrdzok 4) a zasurite adaptér do zdroja
napdjania (budete pocut kliknutie) — teraz je adaptér zaisteny na mieste.
Poznamka: Zatlacenim na adaptér pocas in3talacie zaistite, Ze v3etky zardzky
sa upevnia v ichytkdch na zdroji napdjania. Ak je adaptér uvolneny, odpojte ho a
znova ho nainstalujte.

V. Obrdzok 5 znazorfiuje adaptér, ktory je zaisteny na zdroji napdjania.

VI. Ak chcete odpojit adaptér zo zdroja napajania, stlacte tlacidlo poistnej zarazky
(7.), zosunte adaptér zo zdroja napdjania a odpojte adaptér.

VII.  NepouZivané adaptéry si uschovajte pre pripad budtcej potreby.

INSTALACIA BATERIE NA DRZIAK
I Batériu je mozné upevnit na drZiak iba v jednom smere. Ak mdte problém s
upevnenim batérie na drZiak, neupeviiujte ju nésilim.

Il Nasmeruijte batériu (obr. 6) tak, aby jej Siroka plocha cast (1.) smerovala ku
strane drZiaka, na ktorej sa nachddzaju prepinace.

lll.  Zatlacte batériu a tyC k sebe — ked budete pocut kliknutie, znamena to, Ze batéria
je riadne pripojend.

IV. Ak chcete odpojit batériu (obr. 6), stlacte Struktdrované zarazky (2.) na obidvoch
strandch batérie a vysuiite batériu.

NABIJANIE BATERIE

Pripojte napdjaci zdroj k podstavcu nabijacky. Objimka sa nachddza v zadnej Casti
podstavca nabijacky (obr. 7).

I Pripojte napdjaci zdroj do elektrickej zasuvky.

Il Zasurite batériu alebo vytvrdzovaciu jednotku a batériou do otvorov nabijacky
batérie.
a.  Nabijacka dokaze naraz nabijat fubovolnt kombinaciu dvoch batérii alebo
drziakov (v rdznych stavoch nabitia).
b.  Rozsvietené prstence (obrdzok 7.2.), ktoré obklopuju otvory v podstavci
nabijacky, indikujd stav nabitia kaZdej batérie:
- Zelené svetlo — batéria je nabitd.
Z1té svetlo — batéria sa nabija.
Blikajuici Ity indikétor (s batériou alebo drZiakom v nabijacke) —
oznacuje chybovy stav. Zatelefonujte oddeleniu sluZieb pre zdkaznikov.

Poznamka: Ak je teplota batérie nizsia nez izbova teplota, pockajte, kym sa teplota
batérie nestabilizuje a potom to skuste znova. V opacnom pripade vymeiite batériu.
Zivotnost batérie: 300 cyklov GpIného nabitia a vybitia. Vykon: 3,7V (menovité
napatie) pri kapacite 2,1 Ah.

LIKVIDACIA BATERIE: Batéria obsahuje litium-ionové ¢lanky. Batérie recyklujte alebo ich
zlikvidujte v stlade s ndrodnymi, $tatnymi alebo miestnymi predpismi.

ODPORUCANA DOBA VYTVRDZOVANIA
Jednotka Demi™™ je zariadenie s vysokym vykonom. Podla testovania spolocnostou
Kerr sti odpordcané doby vytvrdzovania tieto:

Material Odporucana doba
vytvrdzovania
Univerzalny kompozit, odtiene A3 a svetleie (hibka 2 mm) 5s
Univerzdlny kompozit, odtiene A3,5 a tmavsie 10
Spojovacie lepidld, univerzalne Zivicové tmeliace cementy a 5s

samoleptavé a samolepiace cementy.

Poznamka: Dérazne odporticame, aby ste schopnost vytvrdzovania odskdsali
pomocou disku tvrdosti a zaistili tak tpIné vytvrdnutie.

RUCNA CAST: Zariadenie Demi™ je uréené na poutitie v priebehu celého diia bez
nabijania batérie. Upine nabita batéria poskytuje 500 ptsekundovych vytvrdzovacich
impulzov.

Zariadenie Demi™ je zariadenim s vytvrdzovacim svetlom tvaru drZiaka, ktoré sa
pouziva na polymerizdciu svetlom vytvrdzovaného dentalneho materiélu a je napédjané
nabijatelnou litium-idnovou batériou.

Poznamka: Ak je batéria novd, je potrebné ju nabit pred pouZitim vytvrdzovacieho
svetla Demi™, Jednotka disponuje patentom PLS (periodicky posun drovne vykonu).
PLS predstavuje periodickym posunom Grovne z predvolenej zdkladnej Grovne na
vysSiu troven s krdtkou dobou trvania. Technoldgia PLS poskytuje rychlejSie a hlbsie
vytvrdzovanie bez prehrievania.

SUCASTI A OVLADACIE PRVKY ZARIADENIA DEMJ's

Pocas vytvrdzovania pouZiva operétor nasledujuce sdasti (obr. 8):

I Diédy LED reZimu vytvrdzovania (1.) Tri diddy LED predstavuju tri rezimy
vytvrdzovania — zlava doprava ide o nasledujtice rezimy: cykly s trvanim 55, 10's
a20s.

IIl.  Prepinacvyberu reZimu (2.) Postupnym stldcanim tohto prepinaca moZete
jednotku prepinat do troch rezimov vytvrdzovania. Ak sa jednotka nachadza v
rezime spanku, po stlaceni tohto prepinaca sa obnovi reZim vytvrdzovania, ktory
ste pouzivali posledny raz.

. Spustaci prepinac (3.) Po stlaceni a uvolneni tohto prepinaca sa spusti
naposledy pouzivany cyklus vytvrdzovania. Ak sa jednotka nachadza v rezime
spanku, po stlaceni tohto prepinaca sa obnovi rezim vytvrdzovania, ktory ste
pouZzivali posledny raz.

IV.  Didda LED napajania na batériu (4.) Tato didda LED oznacuje stav nabitia
batérie nasledujicim spdsobom:

a)  Akindikdtor nesvieti, batéria je NABITA alebo sa jednotka nachddza v
rezime spanku.
b)  Akindikator svieti nazlto, drovefi nabitia batérie je SLABA.
Poznamka: Vytvrdzovacie svetlo bude v tomto rezimu normélne fungovat.
Pri najbliz3ej prileZitosti nabite batériu.
0  Akindikétor svieti nacerveno, batéria je VYBITA a je potrebné ju nabit.
Znamend to, Ze vytvrdzovacie cykly sa neprerusia v pripade, ak napatie batérie
pocas vytvrdzovacich cyklov klesne pod prahovu hodnotu vybitej batérie
— vytvrdzovaci cyklus sa dokonci a didda LED stavu batérie nezacne svietit
nacerveno az dovtedy, kym nedokoncite cyklus vytvrdzovania.

V.  Litium-idnova batéria (5.) PouZiva sa na napéjanie vytvrdzovacieho drziaka.
Mozete ju odpojit — stlacte zarazky a odpojte batériu.

VI.  Vodicsvetla (6.) Vystup diédy LED vytvrdzovacieho svetla sa emituje z konca
tejto sticasti.

VII.  Svetelny stit (7.) Tento $tit chrani zrak operétora pred svetlom emitovanym z
vodica svetla.

*K dispozicii pre zariadenie Demi™ st aj dalSie vodice svetla, ktorych vykon moze byt
odlisny.
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PREVADZKOVE STAVY VYTVRDZOVACIEHO SVETLA DEMI™"

Pocas pouzivania drZiaka su k dispozicii tri odliSné prevadzkové stavy:

|.  Zariadenie sa nepouziva: Jednotka sa nachddza v stave nepouZitia, ak sa
nepouZiva na vytvrdzovanie alebo sa nachddza v rezime spanku, a batéria je
NABITA alebo SLABA. Po stlaceni prepinaca reZimov méze pouZivatel pouzivat
jednotku v cykloch trvajucich 5, 10 alebo 20 sekind. Cykly vytvrdzovania sa
spustia aj vtedy, ak sa jednotka nachddza v stave nepouZitia.

Il Vytvrdzovanie: Cyklus vytvrdzovania sa spusti stlacenim a uvolnenim
spustacieho prepinaca v rezime nepoufitia jednotky. V zavislosti od stavu
indikovaného diédami LED rezimu vytvrdzovania sa spusti vytvrdzovaci cyklus
strvanim 5, 10 alebo 20 sekund. Po spusteni vytvrdzovacieho cyklu sa rozsvieti
didda LED vytvrdzovacieho svetla a zaznie zvukovy signdl. V zavislosti od
vybratého rezimu bude zvukova signalizécia zniet kazdych 5 sekind az do
dokoncenia cyklu — po dokonceni cyklu zaznie zavere¢ny dlhsi ton.
Poznamka: Ak stlacite spistaci prepinac druhy raz v priebehu vytvrdzovacieho
cyklu, cyklus sa okamfZite prerusi a zaznie zaverecny zvukovy ton bez ohladu na
to, aky dlhy cas uplynul od zadiatku cyklu (stlacenie prepinaca vyberu rezimu
pocas vytvrdzovacieho cyklu nema Ziadny vplyv).

[ll.  Spanok: Zariadenie Demi™sa prepne do rezimu spanku s ciefom Setrit napatie
batérie priblizne po 8 minitach neinnosti. Cinnost zariadenia mozno obnovit
po jednom stlaceni tlacidla vyberu rezimu alebo spustacieho prepinaca v rezime
nedinnosti zariadenia. Jednotka sa zapne do posledného vybratého reZimu
vytvrdzovania. Ak chcete prepinat' medzi rezimami alebo spustit vytvrdzovanie, stlacte
tlacidlo vyberu rezimu alebo spustaci prepinac. V rezime spanku sti vetky diody LED
vypnuté a vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu nizkeho vykonu. Zivotnost batérie
(ak ju nebudete nabijat a pouzivat po iipinom nabiti) je priblizne 6 mesiacov (bez
ohladu na to, €i sa batéria nachddza v ru¢nej Casti zariadenia alebo nie).

POUZiVANIE VYTVRDZOVACIEHO DRZIAKA DEM|P"s
I Stlacenim tlacidla vyberu rezimu (obr. 9.1.) vyberte pozadovany rezim
vytvrdzovania

Il Umiestnite vodic svetla (2.) nad zub — ¢o najbliZsie a tak, aby ste sa zuba
nedotkli. Stlacte a uvolnite spastaci prepinac (3.). Jednotka bude vydévat tén
v 5-sekundovych intervaloch (pozrite vy33ie).
UDRZBA:
CISTENIE/DEZINFEKCIA/STERILIZACIA
I Vodic svetla z optického vldkna:
a)  Ponorte a riadne vycistite vodic svetla v roztoku s cistiacim prostriedkom na
povrchovi dekontamindciu (Cistiaci roztok mydla a vody).
b)  Po uplynuti 10 mint vycistite zariadenie pomocou istiacej kefy (Cistite ho
dovtedy, kym zariadenie nebude viditelne cisté).
¢)  Oplachnite v3etky Casti teplou vodou.

Il Vodic svetla z optického vldkna — sterilizdcia:
a)  Sterilizujte v parnom autoklave pomocou destilovanej vody pri teplote
132 °Cpo dobu 20 mindt.
b) Do autoklavu nepriddvajte Ziadne chemické roztoky.
¢)  NepouZivajte chemicky autoklv.

lll.  Sdprava na tdrzbu optickych Casti (Cislo dielu 21042) — po urcitom pocte cyklov
spracovania v autoklave sa na lestenych koncoch vodica svetla moze vyskytnit
hnedé alebo sivé odfarbenie. Ide o reziduum, ktoré sa vytvdra pocas cyklov
susenia v autokldve. Odpordcame, aby ste kazdych 50 cyklov spracovania
v autoklave pouZili sipravu na idrzbu optiky. Ak budete postupovat podia
pokynov uvedenych v siprave, podporite tak optimélny vykon vytvrdzovania.

Odstrénenie kompozitu, ktory sa vytvoril na hrote vodica svetla:
Namocte gézu do alkoholu.
Obalte gdzu okolo ostria Ziletky.
Drhnite hrot vodica svetla ostrim Ziletky zabalenym do gézy dovtedy, kym
neodstranite kompozit (usadeninu).
Poznamka: Na odstrafovanie nikdy nepouZivajte tupy néstroj — v
08 opacnom pripade hrozi riziko poskriabania skla.

IV.  Rucny ndstroj a nabijacka batérie — plastové Casti istite takto:

a)  VSetky plastové casti mozno Cistit pomocou pripravku CaviWipes™
podIa pokynov uvedenych na obale. Odporti¢ame pouzivat zliceninu
Stvormocného ¢pavku, ako napriklad produkt CaviCide™/CaviWipes™ alebo
podobny pripravok, ktory obsahuje max. 20 % alkoholu.

b)  NepouZivajte nasledujice pripravky: Denaturovany alkohol, Lysol®, fenol,
¢pavkové ani jodové roztoky.

¢)  Roztok naneste (nestriekajte) na plastové ¢asti. Dbajte na to, aby sa do
otvorov jednotky nedostali Ziadne tekutiny.

A UPOZORNENIE: Nepondrajte plastové casti do roztokov. PouZivanie inych nez
odportcanych roztokov moze poskodit plastové Casti a tym zrusit platnost zaruky. Tdto
jednotku nie je mozné spracovat v autoklave.

OPATRENIA NA ZABRANENIE SIiRENIU INFEKCIE

A UPOZORNENIE: S cielom zabranit kriZovej kontamindcii je potrebné pri kazdom
pouZiti zariadenia Demi™ pouZit jednorazovy plastovy chranic.

ZARUKA

Spolo¢nost Kerr tymto poskytuje zaruku na obdobie troch rokov (jeden rok na batériu)
od nékupu, Ze v tomto zariadeni sa nevyskytnd chyby materidlu alebo spracovania,

a Ze toto zariadenie bude normdine fungovat za podmienky dodrzania pokynov na
normélne pouZivanie a servis.

Ak chcete zaregistrovat zéruku, vyplite online registracny formuldr do 30 dni od
nakupu na adrese www.kerrdental.com/warranty. Ak ste si kipili viacero jednotiek,
vypliite jeden registracny formuldr za kazdu jednotku. Pripravte si fakturu, ktord ste
dostali od predajcu. Zdruku mozZno zaregistrovat aj telefonicky na ¢isle 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123).

ZARUKA, KTORA JETU UVEDENA. PREDSTAVUJE JEDINU POUZITELNU ZARUKU
VZHEADOM NA PRODUKTY OD SPOLOCNOSTI KERR. SPOLOCNOST KERR SA VYSLOVNE
ZRIEKA VSETKYCH OSTATNYCH ZARUK, VYSLOVNYCH ALEBO IMPLICITNYCH VRATANE
ZARUK NA PREDAJNOST ALEBO VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL. ZODPOVEDNOST
SPOLOCNOSTI KERR VZHCADOM NA JEJ PRODUKTY JE VYSLOVNE OBMEDZENA

NA NAPRAVNE KROKY UVEDENE VYSSIE. TIETO NAPRAVNE KROKY SU VYLUCNYMI
NAPRAVNYMI KROKMI, KTORE MA KUPUJUCI K DISPOZCII. SPOLOCNOST KERR NEBUDE
V ZIADNOM PRIPADE ZODPOVEDNA ZA ZIADNE NAHODNE SKODY. TATO ZARUKA SA
NEVZTAHUJE NA ZIADNY SKODY ANI CHYBY SPOSOBENE NEDODRZIAVANIM NAVODU NA
POUZITIE POUZIVATELOM ALEBO INYMI CHYBAMI TYKAJUCIMI SA POUZIVANIA ALEBO
UDRZBY ZARIADENIA. AJ KED SPOLOCNOST KERR POSKYTUJE SLUZBY ZAMERANE NA
OPRAVU ZARIADENI A POSKYTUJE NAHRADNE DIELY PO UPLYNUTI PLATNOSTI ZARUCNE)
DOBY, RUCI ZA DOSTUPNOST UVEDENYCH SLUZIEB A NAHRADNYCH DIELOV MAXIMALNE
DVA ROKY PO UKONCENI PREDAJA KONKRETNEHO MODELU.

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY

Cislo dielu Vodice svetla z optického vlakna

21020 Zahnuty 8 mm vodic svetla Turbo

921551 Zahnuty 11 mm vodi svetla Turbo

20812 Zahnuty 13 mm vodic svetla

Cislo dielu Ochrana zraku

20816 Ochranny svetelny stit

Cislo dielu Prislusenstvo

21042 Sliprava na udrzbu optiky

20399 Jednorazovy disk na testovanie tvrdosti (balenie po 6 ks)
910726 Rucny dozimeter s diédami LED

Cislo dielu Nahradné diely

921918-1 Stprava nahradnych dielov, batéria, Demi™
921919-1 Stprava nahradnych dielov, nabijacka, Demi™
921920-1 Stprava nahradnych dielov, drziak, Demi™s
921656 Univerzdlny napdjaci zdroj



Zariadenie Demi™ je urené na pouZitie v nizsie uvedenom elektromagnetickom prostredi. Zakaznik alebo pouzivatel zariadenia Demi™ musi zabezpe(it pouzivanie tohto zariadenia v

uvedenom prostredi.
Usmernenie a vyhlasenie vyrobcu - el

ektromagnetické emisie

TEST EMISIi UROVEN ZHODY ELEKTROMAGNETICKE PROSTREDIE — USMERNENIE

Emisie RD Skupina l Zariadenie Demi™* pouZiva VIF energiu iba na zabezpecenie svojich vniitornych funkci. Preto sti VF

CISPRAT emisie velmi nizke a nepredpoklada s, Ze bud spdsobovat rusenie elektronickych zariadeni v blizkosti.

Emisie RD Trieda B

CISPRA 11 e e o . ) )
Zariadenie Demi™* sa mozZe pouzivat v vetkych prostrediach vratane domdcich prostredi a prostredi

Harmonické emisie Trieda A priamo napojenych na verejni nizkonapatovi distribu¢ni siet, ktord sIizi na napajanie budov

Kolisanie napatia/kmitavé emisie Vykazuje siilad pouzivanjch na doméce icely.

[EC60601-3-3

Usmernenie a vyhlasenie vyrobcu - el

ektromagneticka odolnost

TEST ODOLNOSTI

UROVEN ZHODY

ELEKTROMAGNETICKE PROSTREDIE — USMERNENIE

Elektrostaticky vyboj (ESD)
IEC61000-4-2

+/—-4kV (kontakt)
+/-8 kV (vzduch)

Podlahy by mali byt drevené, betonové alebo pokryté keramickymi dlazdicami. Ak sd podlahy pokryté
syntetickym materidlom, relativna vihkost by mala byt najmenej 30 %.

Rychly prechodovy elektricky prid/elektrické razy
IEC61000-4-4

+/-2kV (napdjacie vedenia)
+/-1KkV (vstupné a vystupné vedenia)

Kvalita napajacich vedeni by mala zodpovedat typickému komercnému alebo nemocnicnému
prostrediu.

Zmeny napatia +/-1KkV (rozdielovy rezim) Kvalita napdjacich vedeni by mala zodpovedat typickému komerénému alebo nemocnicnému
IEC61000-4-5 +/-1KkV (bezny rezim) prostrediu.
Poklesy napétia, kratke vypadky a 30% UT (0,5 cyklu) Kvalita napdjacich vedeni by mala zodpovedat typickému komercnému alebo nemocnicnému
Odchylky napatia vstupnych napdjacich vedeni 60% UT (5 cyklov) prostrediu.
IEC61000-4-11 <5%UT(55) Pozndmka: UT je napétie napéjacieho vedenia (striedavy prid) pred pouZitim testovacej trovne.
Magnetické pole napéjacej frekvencie (50/60 Hz) 3A/m Magnetické pole napéjacej frekvencie by malo dosahovat trovne typické pre komercné alebo
IEC61000-4-8 nemocnicné prostredie.
Prenosné a VF komunikacné zariadenia by sa nemali pouZivat v mensej vzdialenosti k Ziadnej zo sticasti
zariadenia Demi®™ (vrétane zdroja napajania a kabla) nez je odporticand vzdialenost, vypocitand z
Vedena VF 10Vrms rovnice, ktord mozno pouZit vzhladom na frekvenciu vysielaca.
IEC 61000-4-6 150 KHz az 80 MHz Intenzita pola z pevnych VF vysielacov (urcend podla elektromagnetického prieskumu lokality)' by
. , nemala byt nizsia nez troven zhody v kazdom frekvencnom pasme 2.
Vyzarovana VF 10V/m V blizkosti zariadeni oznacenych nasledujticim symbolom méZe dochddzat k ruseniu:
IEC 61000-4-3 80 MHz a2 2,5 GHz :

(@)

Pozndmka 1:V pripade frekvencii 80 Mhz a 800 Mhz plati vysSia frekvencia
Pozndmka 2: Tieto pokyny nemusia platit vo vietkych situdciach. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazmi od Struktdr, objektov a ludi.

'Intenzitu poli z pevnych vysielacov (napriklad zékladné stanice pre radiové telefony (mobilné/bezdrotové zariadenia) a pozemné vysielacky, amatérske rédia, rozhlasové AM a FM vysielanie a TV vysielanie) nie je mozné teoreticky presne
predpokladat. Ak chcete zhodnotit elektromagnetické prostredie v ddsledku existencie pevnych VF vysielacov, je vhodné vykonat elektromagneticky prieskum lokality. Ak namerana intenzita pola v prostredi, v ktorom sa pouZiva zariadenie
Demi™, prekracuje vyssie uvedené trovne zhody s VF, je potrebné overit normalnu prevadzku zariadenia Demi™. Ak zistite abnormalnu prevadzku zariadenia, moze byt nevyhnutné prijat dalSie opatrenia, ako napriklad zmenit orientéciu alebo
premiestnit zariadenie Demi*,

2V ramdi frekvencného pasma 150 Khz az 80 Mhz by intenzita pola mala byt nizsia nez 10 V/m.

Zariadenie Demi™ je urcené na pouZitie v elektromagnetickom prostredi s kontrolovanym rusenim v dosledku vyzarovanej vysokej frekvencie. Zakaznik alebo pouZivatel zariadenia Demi™ moze zabranit elek-
tromagnetickému ruseniu medzi prenosnymi a mobilnymi VF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a zariadenim Demi™ podla nizsie uvedenych odpordcani (s prihliadnutim na maximélny vystupny vykon
komunikacného zariadenia).

0Odporuéané vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi VF komunikaénymi zariadeniami a zariadenim Demi™

Vlyzarovany maximalny vystupny vykon vysielaca Vzdialenost odstupu podla frekvencie
m

w
150 KHz az 80 Mhz 80 MHz az 800 MHz 800 MHz a7 2,5 GHz
d=04/P d=04/P d=07/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Pokial'ide o vysielace s maximdlnym vystupnym vykonom, ktory nie je uvedeny vyssie, odporticand vzdialenost odstupu d v metroch (m) mozno urcit pomocou rovnice poutitelnej vzhladom na frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vystupny
vykon vysielaca vo wattoch (W) podla idajov uvadzanych vyrobcom.

Pozndmka 1:V pripade frekvencii 80 Mhz a 800 Mhz plati vzdialenost odstupu pre vyssie frekvencné pasmo

Pozndmka 2: Tieto pokyny nemusia platit vo vsetkych situacidch. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené ahsorpciou a odrazmi od Struktdr, objektov a [udi.
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SLOVENSKO

Polimerizacijska LED lucka Demi™
Prirocnik za uporabnika

Izdelano v ZDA
OPIS

Polimerizacijska LED lucka Demi™ je naprava za polimerizacijo materialov, ki jih
zobozdravstveni delavci obdelujejo s svetlobo.

POMEMBNO: Pred uporabo morajo biti baterije popolnoma napolnjene. Glejte
poglavje NAPOLNITE BATERIJE.

V notranjosti ni delov, ki bi jih lahko popravil uporabnik. Baterij ne odpirajte in jih ne
predelujte.

SPECIFIKACIJE IN RAZRED OPREME

Izmeni¢no napajanje: 100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz
Vhodna moc: 12 VA, nominalna
Razred opreme:
Razred Il |:|
Varnost: IEC60601-1
Elektromagnetna zdruzljivost (EMC): IEC60601-1-2
Zascita pred elektricnim udarom: °
Vrsta BF R
Zas(ita pred vdorom tekocine: IXPO (obicajna oprema)
Neprestana uporaba na bolniku, cikel delo-
A Delovanie vanja 20 sekund VKLOP/1 minuta IZKLOP.
DELOVNO OKOLJE

Opomba: Pri uporabi tega izdelka bodite pazljivi, ¢e bodo v bliZini vnetljive
anesteti¢ne mesanice ali oksidacijska sredstva, kot sta kisik ali duSikov oksid.
Temperatura okolja: 16°Cdo 40°C

Relativna vlaga: 10 % do 80 % (brez kondenza)
Zracni pritisk: 500 hPa do 1060 hPa

TRANSPORT IN SKLADISCNO OKOLJE
Temperatura okolja: -20°C do 40°C

Relativna vlaga: 10 % do 85 %
Zradni pritisk: 500 hPa do 1060 hPa

Ucinkovitost baterije: Ob popolnoma napolnjeni bateriji rocni pripomocek
proizvede 500 petsekundnih polimerizacij

Zaicita pred prekomernim tokom: Elektronska in ponovno nastavljiva poli-
varovalka

Diode LED: Niz stirih diod LED, namescenih na substrat.
Obmodje izhodnih vrhnjih ravni valovne dolZine: 450 - 470 nanometrov
Referencna izhodna vrednost: 1,100 mW/cm?

Standardna vodila svetlobe: Stevilka dela 902495, 13 mm do 8 mm Razsirjeno
vodilo svetlobe

Mere roénega pripomocka: Dolzina: 23,50 cm; Sirina: 2,9 cm
Mere polnilnika: DolZina: 16,0 cm; Sirina: 11,1 cm

Teza enote: Rocni pripomocek in baterija: 155 g; Polnilnik baterij: 352 g

100

SIMBOLI
Pozor, glejte spremljajoco dokumentacijo: A

—
Moc enosmernega toka: mmm mm Ef

Direktiva o ravnanju z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo (WEEE):

VARNOSTNI UKREPI A

Vodilo svetlobe iz opti¢nih vlaken je na voljo nesterilno in ga je treba sterilizirati,
preden pride v stik z bolnikom. Navodila za sterilizaacijo najdete v poglavju
VZDRZEVANJE: Poglavje CISCENJE/DEZINFEKCIJA/STERILIZACIA.
Za enota za polimerizacijo deluje z visoko izhodno mocjo polimerizacije! Pomembno
povisanje polimerizacijske energije je mozno v primerjavi s predhodno uporabljano
opremo Potrebno je upostevati naslednje previdnostne ukrepe in postopke:

Lucke ne postavljajte neposredno na nezaicitene dlesni ali koZo in je tudi

ne usmerjajte v ta podrocja.

Tehnike polimerizacije v skladu s povisanjem polimerizacijske energije.

Ne glejte neposredno v svetlobo, ki jo oddaja ta enota za polimerizacijo. Te

naprave ne uporabljajte brez ustrezne zas(ite za oCi operaterja, asistenta

in bolnika. Za ustrezno za3citno opremo glejte poglavje DODATKI IN

NADOMESTNI DELI.

Osebe, ki so Ze imele na svetlobo obcutljive reakije ali ki jemljejo

fotosenzoritna zdravila, ne smejo biti izpostavljene svetlobi te enote.
OPOMBA: Pri uporabi tega izdelka bodite pazljivi, ce bodo v bliZini vnetljive
anesteticne mesanice ali oksidacijska sredstva, kot sta kisik ali dusikov oksid.
Vsi modeli Demetron so narejeni tako, da ustrezajo svetovnim standardom glede
elektricne varnosti, vkljuno s stadardi ZDA; Kanade in Evrope, in so varni ter
ucinkoviti pri vseh dentalnih uporabah.
Demi™zahteva posebno previdnost v zvezi z EMCin jo je treba namestiti ter
zadeti uporabljati skladno z navodili in izjavo proizvajalca glede EMC, ki jih
vsebuje ta prirocnik.
Prenosna in mobilna RF komunikacijska oprema lahko vpliva na Demi™, Glejte
navodila in izjavo proizvajalca glede EMC, ki jih vsebuje ta prirocnik.
Prepricani smo, da vam bo izdelek Demi™ iziemno dobro sluZil dolga leta. Ne
glede na to pa ga boste neko¢ vendarle morali zavreci. Ko pride ta ¢as, vas Zelimo
spodbuditi, da ga vrnete druzbi Kerr v izvirni embalaZi, kjer ga bomo lahko
reciklirali na okolju zdrav nacin. Druzba Kerr bo z veseljem sprejela postne stroske
vrnitve izdelka. Prosimo, da o podrobnostih povprasate svojega prodajnega
zastopnika. Direktiva EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEQ)
prepoveduje odstranjevanje OEEQ kot nerazvrS¢enih komunalnih odpadkov in
predpisuje, da se ta oprema zbira, reciklira ali odstranjuje loceno. Elektri¢na in
elektronska oprema vsebuje nevarne snovi in predstavlja potencialno tveganje za
zdravje ljudi in okolje, ce se odstranjuje na komunalna odlagali¢a odpadkov, ki
niso zasnovana tako, da bi preprecevala prehajanje snovi v zemljo in podtalnico.
Z ustreznim odlaganjem teh odpadkov boste prispevali k prizadevanjem za
vnoviéno uporabo, recikliranje in druge oblike predelave ter k preprecevanju
onesnazevanja na lokalni ravni.

OPOMBA: Dimenzije na sliki predstavljajo minimalno okolje bolnika (1,5 metra). Podstavka polnilnika Demi™ ne shranjujte
znotraj tega okolja bolnika.

MONTAZA/NAMESCANJE

Skatla vsebuje:

Kol.

_

Opis

Rocni pripomocek za polimerizacijo Demi™
Zaicita lucke

Vticno napajanje

Polnilnik baterij

Baterija

Prirocnik za uporabnika

Pregrada za enkratno uporabo Demi™

DELO
POLNILNIK BATERI)/BATERIJE
Baterija vsebuje litij-ionske celice. Novo baterijo pred prvo uporabo polnite 16 ur.



ADAPTER PRIKLJUCITE NA NAPAJALNIK

Napajalnik je enota z univerzalnim vhodom, ki sprejema nominalni izmenicni tok
100V - 240 V. Opomba: Za napajanje polnilnikov baterij DemiPlus smete uporabljati
le napajalnike, ki jih dobavlja Kerr (Stevilka dela 921656’. Na voljo sta dve vrsti
napajalnikov, kot kaZeta sliki 1in 3. Napajalnika se na videz rahlo razlikujeta, vendar
delujeta na enak nacin tako elektri¢no kot tudi mehansko.

I lzberite ustrezni adapter (kot kaZeta sliki 2 in 3). Uporaba je sledeca:
120V ZDA —tip A
Evropa —tip C
VB—tipG
Avstralija — tip |

Il Vsak adapterima rezo, v katero se prilega zaklepni zati¢ na napajalniku.

lll.  Adapter namestite na napajalnik, ob tem pa naj bo reza obrnjena proti
napajalniku, jezicki na adapterju pa orajo biti poravnani z ustreznimi rezami na
napajalniku.

IV.  Oba konca adapterja potisnite navzdol (slika 4) in adapter potisnite v
napajalnik, da se s klikom zaklene. Opomba: Pritiskanje adapterja navzdol med
namescanjem zagotavlja, da so vsi jezicki zavarovani z zaklepi na napajalniku. Ce
je adapter zrahljan, ga odstranite in ponovno namestite.

V. Slika 5 prikazuje adapter, ki je zaklenjen na svojem mestu na napajalniku.

VI.  CeZelite adapter odstraniti iz napajalnika, pritisnite na zaklepni qum (7), adapter
potisnite pro¢ od napajalnika in ga odstranite.

VII.  Neuporabljene adapterje shranite za bodoco uporabo.

BATERIJO NAMESTITE NA PALICNO DRZALO
. Baterija se bo roéniku prilegala le v eni smeri. Ce imate pri name$canju baterije
na rocnik teZave, ne izvajajte pritiska.

Il Baterijo (slika 6) obrnite tako, da bo Siroka ploska stran (1) obrnjena proti strani
rocnika, na kateri so stikala.

Il Baterijo in rocnik potisnite skupaj, da zasliSite klik in se baterija zaklene na svoje
mesto.

IV. (e Zelite baterijo (slika 6) odstraniti, pritisnite na gumba (2) na obeh straneh
baterije in baterijo odstranite.

POLNJENJE BATERI)

Napajalnik priklopite na osnovo polnilnika. Vticnica se nahaja na zadnji strani osnove
polnilnika (slika 7).

I Polnilnik prikljucite v elektricno vticnico.

Il Baterijo in/ali polimerizacijsko enoto z baterijo vstavite v odprtino(e) polnilnika
baterij.
a.  Polnilnik lahko isto¢asno polni katero koli kombinacijo dveh baterij ali
rocnikov (v razli¢nih fazah polnjenja).
b.  Osvetljeni obrocki (slika 7, 2.) okoli odprtin osnove polnilnika kaZejo stanje
napolnjenosti vsake baterije na slede¢ nain:
Zelena lutka—Dbaterija je napolnjena.
Rumena lucka—nbaterija se polni.
Utripajoca rumena lucka (z baterijo ali rocnikom v polnilniku) —
stanje okvare. Poklicite sluzbo za stranke.

Opomba: Ce je temperatura baterije pod sobno temperaturo, naj se baterija

najprej segreje na sobno temperaturo, nato poskusite znova; v nasprotnem primeru
zamenjajte baterijo.

Zivljenjska doba baterije: 300 polnih ciklov polnjenja/ponovnega polnjenja. Izhod: 3,7
V nominalno @ kapaciteta 2,1 Ah.

ODSTRANJEVANJE BATERIJ: Baterijski komplet vsebuije litij-ionsko (Li-ion) baterijo.
Baterije reciklirajte ali zavrzite skladno z nacionalnimi, drzavnimi ali lokalnimi predpisi.

PRIPOROCENI CAS POLIMERIZACIJE
Demi™ je polimerizacijska enota z visoko izhodno modjo. Testiranja podjetja Kerr so
pokazala naslednje priporocene ¢ase polimerizacije:

Material Priporoceni cas polimerizacije
Univerzalni odtenki kompozita A3 ali svetlejsi 5 sekund
(globina 2 mm)
Univerzalni odtenki kompozita A3,5 ali temnejsi 10 sekund
Veziva, univerzalni smolnati cement in Self-etch, 5 sekund

samolepljivi cementi.

Opomba: Zelo je priporocljivo, da moznost polimerizacije preizkusite s pomocjo diska
za merjenje trdote, da zagotovite popolno polimerizacijo.

ROCNI PRIPOMOCEK: Demi™ je namenjena za celodnevno uporabo brez zamenjave
baterije. Popolnoma napolnjena baterija proizvede 500 petsekundnih polimerizacij.

Demi™ je pali¢na polimerizacijska lucka, ki se uporablja za polimerizacijo dentalnega
materiala, ki se obdeluje s svetlobo, in jo napaja litij-ionska baterija za ponovno polnjenje.
Opomba: Ko je baterija nova, jo je treba napolniti, preden zacnete uporabljati
polimerizacijsko lucko Demi™, Enota vsebuje lastniski periodi¢ni preklop nivojev
(Periodic Level Shifting, PLS), patent v ¢akanju. PLS je konstatno periodi¢no kroZenje

Tehnologija PLS nudi hitrejSe, globje polimerizacije brez pregrevanja.

DEMI®"s DELI IN GUMBI

Naslednje komponente operater uporablja med postopkom polimerizacije (slika 8):

I, Lucke LED za nacin polimerizacije (1.) Tri lucke LED predstavljajo tri nacine
polimerizacije; od leve proti desni so to: Cikli po 5 sekund, 10 sekund in 20 sekund.

Il.  Stikalo za izbiro nacina (2.) S pritiskom na to stikalo enota zaporedno
preklaplja med tremi nacini polimerizacije. Ce je enota v nacinu spanja, jo s
pritiskom na to stikalo zbudite, deluje pa v nazadnje uporabljenem nainu.

lll.  Sprozilec (3.) Ce pritisnete (in spustite) to stikalo, se zacne izbrani cikel
polimerizacije. Ce je enota v nacinu spanja, jo s pritiskom na to stikalo zbudite,
deluje pa v nazadnje uporabljenem nacinu.

IV.  Lucka LED za napolnjenost baterije (4.) Ta lucka LED prikazuje stanje
napolnjenosti baterije na slede¢ nacin:

a)  Celuckani prizgana, se baterija ravno POLNI ali pa je enota v nacinu spanja.
b)  Celucka sveti rumeno, je baterija SKORAJ PRAZNA.
Opomba: V tem nacinu polimerizacijska lu¢ka normalno deluje. Baterijo
ob naslednji priloznosti ponovno napolnite.
o) Celucka sveti rdece, je haterija PRAZNA (iztrosena) in jo je treba ponovno
napolniti.
Da polimerizacijskih ciklov ne bi prekinili, ko napetost baterije med temi cikli
pade pod mejo iztroSenosti baterije, se polimerizacijski cikel zakljuci, lucka LED
stanja baterije pa se ne bo preklopila na rdeco, dokler se cikel ne zakljuci.

V. Litij-ionska baterija (5) Za napajanje polimerizacijskega rocnika. Lahko jo
odstranite, Ce pritisnete oba stranska gumba in izvlecete baterijo.

VI.  Montaza vodila svetlobe (6.) Mo polimerizacijske lucke LED izhaja na koncu
tega dela.”

VII.  Zascita lucke (7.) Ta zascita S¢iti oCi operaterja pred svetlobo, ki jo oddaja vodilo
svetlobe, ko je v uporabi.

*Ostala vodila z razli¢nimi mocmi so na voljo pri Demi™™,

DELOVNA STANJA POLIMERIZACIJSKE LUCKE DEMI™

Obstajajo tri razlicna delovna stanja, ko delate z rocnikom:

. Brez obremenitve: Enota ni obremenjena, ko ni v nacinu polimerizacije ali nacinu
spanja in se baterija POLNI ali pa je SKORAJ PRAZNA. Uporabnnik lahko menja med
nacini polimerizacije 5, 10 ali 20 sekund tako, da pritiska stikalo za izbiro nacina.
Cikli polimerizacije se zaZenejo tudi, ko je enota v nacinu brez obremenitve.

Il.  Polimerizacija: Cikel polimerizacije se zazene, ko pritisnete in spustite sprozilec,
medtem ko je enota v naCinu brez obremenitve. Zazene se cikel 5, 10 ali 20 sekund,
odvisno od stanja, ki ga prikazujejo lucke LED za nacin polimerizacije. Ko se cikel
polimerizacije zacne, se vklopi lucka LED za nain polimerizacije in zasliSite pisk.
0d izbranega nacina je odvisno, kolikokrat se bo pisk sproZil na vsakih pet sekund,
dokler se cikel ne zakljudi, takrat pa se zaslisi koncni, dalj ¢asa trajajoci zvok.
Opomba: Ce med ciklom polimerizacije drugi¢ pritisnete sproZilec, se ta cikel takoj
prekine in sprozi koncni pisk, ne glede na to, koliko Casa je poteklo od zacetka cikla
(pritisk na stikalo za izbiro nacina med ciklom polimerizacije nima ucinka). 101



Il Spanje: Demi™ preide v nacin spanja po priblizno osmih minutah neaktivnosti,
da prihrani baterijo. Napravo lahko zbudite z enkratnim pritiskom na stikalo
nacina ali na sproZilec, takrat pa bo enota v nacinu brez obremenitve. Enota bo
v zadnjem izbranem nacinu polimerizacije. Stikalo nacina ali sproZilec lahko
nato pritisnete, da preklopite med nacini ali da zacnete s polimerizacijo. V
nacinu spanja so vse lucke LED ugasnjene, polimerizacijska lucka pa preide v
stanje mirovanja. Zivljenjska doba baterije (¢e je ne napolnite ali ne uporabljate
po popolnem napolnjenju) je priblizno 6 mesecev, cetudi je baterija v roénem
pripomocku ali ne.

DELO S POLIMERIZACIJSKIM ROCNIKOM DEMIP™s
I Spritiskom na stikalo za izbiro nacina (slika 9, 1) izberete Zelen nacin
polimerizacije

Il Vodilo svetlobe (2) postavite preko zoba in ¢im bliZje zobu tako, da se zoba ne
dotaknete. Pritisnite in spustite sproZilec (3). Enota bo zapiskala na vsakih 5
sekund, kot je bilo Ze predhodno opisano.

VZDRZEVANJE:

CISCENJE / DEZINFEKCLJA / STERILIZACIJA
I Vodilo svetlobe iz opticnih vlaken:
a)  Potopite oz. popolnoma namocite vodilo svetlobe v istilu za
dekontaminacijo povrsin (raztopina mila in vode za cidcenje).
b)  Po 10 minutah zdrgnite s krtacko za CiSCenje instrumentov, dokler ni
povrsina vidno ociscena.
¢)  Vsedeleizperite s toplo vodo.
Il Vodilo svetlobe iz opti¢nih vlaken — sterilizacija:
a) 20 minut z destilirano vodo sterilizirajte v parni avtoklavi pri temperaturi
132°C.
b)  Vavtoklavo ne dodajajte kemi¢nih raztopin.
¢)  Ne uporabljajte kemi¢ne avtoklave.

lll.  VzdrZevalni komplet za optiko (PN 21042) — po veckratnih ciklih avtoklave
se lahko na poliranih koncih vodila svetlobe nabere rjava ali siva barva. To
je ostanek, ki se oblikuje med susilnim ciklom avtoklave. Priporocamo da
vzdrZevalni komplet optike uporabite vsakih 50 ciklov avtoklave. Upostevanje
navodil, priloZenih kompletu, pripomore k optimalnemu delovanju
polimerizacije.

Odstranjevanje kompozita, ki se prilepi na konico vodila svetlobe:
- Valkohol namocite gazo.
Gazo ovijte okrog britvice.
Konico vodila svetlobe zdrgnite z britvico, ovito v gazo, dokler kompozita ne
odstranite.
Opomba: Za odstranjevanje kompozita nikoli ne uporabite topega
predmeta, saj boste tako odrgnili steklo.

IV. Rocni pripomocek in polnilnik baterije — plasticne dele lahko oistite z
naslednjim postopkom:

a)  Vseplasticne dele lahko ocistite z robcki CaviWipes™ ob upo3tevanju navodil
na embalaZi. Priporocena je uporaba kvartarne spojine amonijaka, kot so
CaviCide™/CaviWipes™ ali podobno (vsebnost alkohola 20 % ali manj).

b)  Ne uporabite: denaturiranega alkohola, Lysola®, fenola, kompleksnih
raztopin amonijaka ali joda.

¢)  Plasticne dele ocistite z raztopino (raztopine ne priite). Pazite, da tekocine
ne pridejo v odprtine na enoti.

A POZOR: Plasticnih delov ne potopite v raztopine. Ce uporabljate raztopine, ki
niso priporocene, se lahko plasticni deli poskodujejo, garancija za izdelek pa v takinem
primeru ne velja. Enote ni mogoce avtoklavirati.
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UKREPI ZA NADZOROVANJE INFEKCL)

POZOR: Da bi preprecili navzkrizno kontaminacijo, morate prek lucke Demi™
ob vsaki uporabi uporabiti plasti¢ni zasitni rokav za enkratno uporabo.

GARANCLJA

Kerr za dobo treh let (enega leta za baterije) od datuma nakupa jami, da se izdelek
ne bo okvaril zaradi materiala in izdelave ter bo zagotavljal zadovoljivo delovanje ob
obicajni uporabi in servisiranju.

Za registracijo garancije v 30 dneh od datuma nakupa izpolnite obrazec za registracijo
garandije na spletnem naslovu www.kerrdental.com/warranty. Ce ste kupili ve¢

enot, izpolnite registracijski obrazec za vsako enoto. Prosimo, imejte pri sebi racun
prodajalca. Garancijo lahko registrirate tudi tako, da poklicete 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123).

GARANCIJA, KI JE PODANA V TEM DOKUMENTU, JE IZKLJUCNO GARANCIJA, K1 JO JE
MOGOCE UVELJAVLJATI ZA IZDELKE KERR. KERR IZRECNO ZAVRACA KAKRSNO KOLI
DRUGO JAMSTVO, BODISI IZRECNO ALI IMPLICITNO, VKLJUCNO Z GARANCLAMI,
JAMSTVI PRIMERNOSTI ZA PRODAJO ALI JAMSTVI UPORABNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.
ODGOVORNOST PODJETJA KERR GLEDE IZDELKOV KERR JE [ZRECNO OMEJENA NA
POVRACILO SKOD, KI SO OPISANE ZGORAJ. POVRACILO SKOD JE IZKLJUCNO POVRACILO
KUPCA. V NOBENIH OKOLISCINAH PODJETJE KERR NI ODGOVORNO ZA NENAMERNO

ALI POSLEDICNO SKODO. GARANCIJA NE VELJA ZA KAKRSNO KOLI SKODO ALI OKVARO
ZARADI NEUPOSTEVANJA NAVODIL ZA UPORABO S STRANI UPORABNIKA ALI ZARADI
KAKRSNE KOLI DRUGE NAPAKE UPORABNIKA PRI UPRAVLJANJU ALI VZDRZEVANJU
INSTRUMENTA. CEPRAV KERR ZAGOTAVLJA STORITVE ZA POPRAVILO INSTRUMENTOV
IN NADOMESTNE DELE TUDI PO PRETEKU GARANCLJE, RAZPOLOZLJIVOST TAKSNIH
STORITEV IN NADOMESTNIH DELOV ZAGOTAVLJA LE DVE LETI PO PRENEHANJU IZDELAVE
MODELA INSTRUMENTA.

DODATKI IN NADOMESTNI DELI

St.dela Vodilo svetlobe iz opticnih vlaken

21020 8 mm ukrivljeno turbo vodilo svetlobe
921551 11 mm ukrivljeno turbo vodilo svetlobe
20812 13 mm ukrivljeno vodilo svetlobe

St. dela Zaicita za odi

20816 Zaicita lucke

St. dela Dodatki

21042 VzdrZevalni komplet za optiko

20399 Disk za merjenje trdote za enkratno uporabo (komplet 6 diskov)
910726 Rocni radiometer LED

St.dela Nadomestni dele

921918-1 Nadomestni komplet, baterija, Demi™
921919-1 Nadomestni komplet, polnilnik, Demi™
921920-1 Nadomestni komplet, pali¢no drzalo, Demi™
921656 Univerzalni napajalni vtic



Lucka Demi™ je namenjena za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik lucke Demi™ mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.
Smernice in izjava proizvajalca — elektromagnetne emisije

TEST EMISI) STOPNJA ZDRUZLJIVOSTI ELEKTROMAGNETNO OKOLJE — SMERNICE
Emisije RD Skupina Demi™“* uporablja energijo radijskih valov le za svojo interno delovanje. Zato so emisije radijskih valov
CISPRAT iz naprave zelo nizke in je zelo malo verjetno, da bodo povzrocile motnje pri elektronskih napravah v
blizini.
Emisije RD Razred B
(ISPRA 11
o e Lucka Demi™ je primerna za uporabo v vseh ustanovah, vkljucno z domaco uporabo in uporabo, ko je
Harmonicne emisije Razred A I . o v ) L
naprava neposredno prikljuena na nizkonapetostno elektricno omrezje, ki napaja gospodinjstva.
Nihanja napetosti/emisije utripanja Skladen

[EC60601-3-3

Smernice in izjava proizvajalca — elektromagnetna imunost

TEST IMUNOSTI STOPNJA ZDRUZLJIVOSTI ELEKTROMAGNETNO OKOLJE — SMERNICE
Elektrostaticna razelektritev (ESD) +/—-4kV stik Tla morajo biti lesena, betonska ali iz keramicnih plosic. Ce so tla iz sintetiénega materiala, mora biti
IEC 61000-4-2 +/-8KV zrak relativna vlaznost vsaj 30 %.

Hitri neprehodni pojavi
IEC61000-4-4

+/-2kV za napajalne vode
+/-1kV za vhodne/izhodne vode

Kakovost elektri¢nega omreZja mora biti tipicna za gospodinjska ali bolniSnicna okolja.

Napetost konice

+/-1kV za diferencialni nacin

Kakovost elektricnega omreZja mora biti tipicna za gospodinjska ali bolnisnicna okolja.

IEC 61000-4-5 +/-1kV za splosni natin
Padci napetosti, kratke prekinitve in 309% UTza 0,5 cikla Kakovost elektricnega omreZja mora biti tipicna za gospodinjska ali bolnisni¢na okolja.
spremembe napetosti na vhodnih vodih napajanja 60 9% UT za 5 ciklov Opomba: UT je napetost elektricnega omreZja (AC) pred uporabo testne stopnje.
IEC61000-4-11 <5% UTza 5 sekund
Stalno magnetno polje (50/60 Hz) 3A/m Stalno magnetno polje mora imeti stopnje znacilnosti obiajnega gospodinjskega ali bolnisnicnega
IEC61000-4-8 okolja.
Prenosne in mobilne opreme za radijsko-valovno komunikacijo se ne sme uporabljati blizje kateremu
koli delu izdelka Demi®, vklju¢no z napajalnikom in kablom, kot je priporocena oddaljenost,
Prevodni RF 10Vrms izracunana iz enache na podlagi frekvence oddajnika.
IEC 61000-4-6 150 KHz t0 80 MHz Jakost polja od fiksnih oddajnikov RF, kot je dolocena s pregledom elektromagnetnega obmogja,’ mora
O 10V it Ao gl opene, o i sl
IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 Gz P preme, Xl ) :

(@)

Opomba 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje obmogje

Opomba 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno razsirjanje vpliva absorpcija in odbojnost struktur, predmetov in ljudi.

' Jakosti polj fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (celularne/brezzicne) telefone in kopenske mobilne radije, amaterske radije, AM- in FM-oddajnike in TV-oddajnike, ni mogoce natan¢no teoreticno predvideti. Za oceno elektro-

ga okolja zaradi

Adainil
)

Y

RF je treba pretehtati potrebnost pregleda elektromagnetnega obmocja. Ce izmerjena jakost polja na mestu, kjer se Demi”™ uporablja, presega stopnje zdruzljivosti RF, navedene zgoraj, je treba preverjati,

ali Demi™ deluje obicajno. Ce opazite neobicajno delovanje, boste morali sprejeti dodatne ukrepe, kot je premestitev ali drugacna orientacija izdelka Demi™™.
2 Nad obmogjem frekvence od 150 Khz do 80 Mhz mora biti jakost polja manj kot 10 V/m.

Lucka Demi™ je namenjena za uporaho v elektromagnetnem okolju, kjer so motnje RF nadzorovane. Stranka ali uporabnik izdelka Demi® lahko pomaga preprecevati elektromagnetno razdaljo med prenosno in
mobhilno opremo za RF-komunikacijo (oddajniki) in izdelkom Demi®, kot je priporoceno spodaj, glede na maksimalen vhod napajanja opreme za komunikacijo.

Priporocene oddaljenosti med prenosno in mobilno opremo za RF-komunikacijo in izdelkom Demi™*

Maksimalno oddajno izhodno napajanje oddajnika

w

Oddaljenost glede na frekvenco
m

150 KHz do 80 Mhz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz
d=04vp d=04vP d=07vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Za oddajnike, katerih nazivna izhodna moc napajanja ni navedena, je priporoceno oddaljenost d v metrih (m) mogoce dolociti z enacbo na podlagi frekvence oddajnika, pri cemer je P maksimalna izhodna moc oddajnika v vatih (W) v skladu s

proizvajalcem oddajnika.

Opomba 1: Pri 80 Mhz in 800 Mhz velja oddaljenost za visje frekvencno obmocje
Opomba 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno razsirjanje vpliva absorpcija in odbojnost struktur, predmetov in ljudi.
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Demi™™ lampa za fotopolimerizaciju
Prirucnik za upotrebu

PROIZVEDENO U SAD

OPIS

Demi™L.E.D. (Svetlosno-emitujuca dioda) lampa za fotpolimerizaciju je vidljiva

jedinica za fotopolimerizaciju, namenjena za polimerizaciju fotopolimerizovanih
materijala od strane stomatologa.

VAZNO: Pre upotrebe, napunite baterije. Pogledajte odeljak PUNJENJE BATERIJA.
Uredaj ne sadrzZi delove koje mogu popravljati korisnici. Nemojte otvaratiili prepravljati
baterije.

SPECIFIKACIJE | KLASA OPREME

Prikljucak za napajanje naizmeni¢nom
strujom:

100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

Ulazna snaga: 12 VA, nominalno

Klasa opreme:
Klasa Il |:|
Bezbednost: IEC60601-1
EMC (Elektromagnetna kompatibilnost): IEC60601-1-2
Zastita od strujnog udara: °
Tip BF R

Zatita od prodiranja tenosti: IXPO (standardna oprema)

A Rad:

RADNO OKRUZENJE
Napomena: Pazljivo koristite ovaj proizvod u prisustvu zapaljivih anestetickih smesa
ili oksidanata, poput kiseonika ili azot oksida.

Temperatura okruzenja: 16°C do 40°C (60°F do 104°F)

Relativna vlaznost: 10% do 80%, bez kondenzacije
Atmosferski pritisak: 0,5 do 1 atmosfere (500 hPa do 1060 hPa)

USLOVI ZA TRANSPORT | SKLADISTENJE
Temperatura okruzenja: -20°C do 40°C (-4°F do 104°F)

Relativna vlaznost: 10% do 85%
Atmosferski pritisak: 0,5 do 1 atmosfere (500 hPa do 1060 hPa)

Performanse baterije: Sa punom baterijom se moZe izvrsiti 500 polimerizacija od
5 sekundi

Prekostrujna zastita baterije: Elektronski i resetabilni polimerni osigurac

Neprekidan rad tokom primene kod pacije-
nata, radni ciklus: 20 sekundi ukljuceno/1
minut iskljuceno.

Svetlosno-emitujuce diode: Niz od Cetiri diode koje emituju svetlost postavljen u
kalup na supstratu.

Talasna duzina za maksimalni ucinak: 450 - 470 nanometara
Osnovni ucinak: 1,700 mW/cm?

Standardni svetlosni vrh(ovi): Broj dela 902495, 13mm do 8mm produzeni
svetlosni vrh

Dimenzije aparata: Duzina: 23,5 cm (9,25 inca); Sirina: 2,9 cm (1,2 ina)
Dimenzije punjaca: DuZina: 16 cm (6 inca); Sirina: 11,1 cm (4,63 inca)

Tezina aparata: Aparat i baterija: 155 g (5,5 unci); Punjac baterije: 352 ¢ (12,4 unce)
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SIMBOLI

Paznja, procitajte propratnu dokumentaciju A
Napajanje jednosmernom strujom: N BN E. Ef

Otpadna elektricna i elektlonska oprema (WEEE):

MERE PREDOSTROZNOSTI A
Svetlosni vrh sa optickim vlaknom se dostavlja u nesterilnim uslovima i mora
sesterilizovati pre kontakta sa pacijentom. Uputstva za sterilizaciju potraZite u
odeljku ODRZAVANJE: CISCENJE/DEZINFEKCIJA/STERILIZACIJA.
Ovaj aparat za fotopolimerizaciju proizvodi jaku fotopolimerizujucu energiju!
Moguce je znacajno povecanje fotopolimerizujuce energije u odnosu na ranije
konscenu opremu. Vazno je da se pridrZavate sledecih mera opreza i procedura:
Ne usmeravajte svetlost direktno na nezasticene desni ili kozu.
Prilagodite tehnike fotopolimerizacije povecanju fotopolimerizujuce energije.
Ne gledajte direktno u svetlost koju emituje ova lampa zafotopolimerizaciju.
Nemojte koristiti ovaj aparat bez odgovarajuce zastite ocijuosobe koja
upravlja aparatom, pomocnika i pacijenta. Informacije o odgovarajucoj
zastiti za o€i potraZite u odeljku DODATNI PRIBOR | REZERVNI DELOVI.
Osobe koje su ranije imale fotosenzitivne reakcije ili koje koriste lekove koji
izazivaju fotosenzibilnost ne bi trebalo da se izlazu svetlosti iz ovog aparata.
NAPOMENA: Pazljivo koristite ovaj proizvod u prisustvu zapaljivih anestetickih
smesa ili oksidanata, poput kiseonika ili azot oksida.
Svi Demetron modeli su izradeni u skladu sa svetskim standardima za
bezhednostu koris¢enju elektricne energije, ukljucujuci i SAD, Kanadske i
Evropske standarde, kako bi bilibezbedni i efikasni za sve stomatoloske primene.
Demi™instrument zahteva specijalne mere opreza po pitanju elektromagnetne
kompatibilnosti i mora se instalirati i koristiti u skladu sa smernicama i izjavom
proizvodaca za elektromagnetnu kompatibilnost, koja je sadrzana u ovom priru¢niku.
Prenosiva i mobilna RF komunikacijska oprema moze uticati na Demi™*,
Pogledajte smernice i izjavu proizvodaca za elektromagnetnu kompatibilnost,
koja je sadrZana u ovom priru¢niku.
Sigurni smo da ¢e vas Demi™™ proizvod izvanredno sluZiti mnogo godina. Medutim,
neizbezno je da cete nekada u buducnosti morati da ga odbacite. Kada dode
to vreme, preporucujemo vam da ga vratite Kerr-u u originalnoj ambalaZi radi
ekoloskog recikliranja. Kerr ¢e rado da snosi troskove povrata. Molimo da za jo$
informacija kontaktirate vaseg prodajnog zastupnika. Direktivom o otpadnoj
elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE) se zabranjuje odlaganje iskoristene
elektricke i elektronske opreme kao nesortiranog gradskog otpada i zahteva da
se ona sakuplja i reciklira, ili odlaze odvojeno. U elektricnoj i elektronskoj opremi
su prisutne opasne materije koje predstavljaju potencijalni rizik za zdravlje ljudi
i okoline, ako se odlazu na gradskim deponijama koje nisu napravljene tako da
sprecavaju migraciju tih materija u tlo i podzemne vode. Adekvatnim odlaganjem
ovog otpada, doprinosite ponovnoj upotrebi, recikliranju i drugim oblicima
obnavljanja, kao i spreavanju zagadenja na lokalnom nivou.

] )
NAPOMENA: Na slici su date dimenzije minimalnog prostora oko pacijenta (1,5 metar). Demi”™ baza punjaca ne bi trebalo
da se drZi u ovom prostoru.

SKLAPANJE/POSTAVLJANJE
Kutija sadrzi:

Kol. Opis

1 Demi™*lampu za fotopolimerizaciju
1 Stitnik od svetlosti

1 Uticnicu za elektricnu energiju

1 Punjac za bateriju

1 Bateriju

1 Priru¢nik za upotrebu

1 Demi/Demi™sjednokratnu pregradu

RAD
PUNJAC ZA BATERIJU/BATERIJE
Baterija sadri litijum-jonske Celije. Nove baterije je potrebno puniti 16 sati pre prveupotrebe.



PRIKLJUCIVANJE ADAPTERA NA IZVOR NAPAJANJA

Izvor napajanja je univerzalna napojna jedinica koja koja podrzava nominalni napon od
100V - 240V AC. Napomena: Samo Kerr utikaci (broj dela 921656) se mogu koristiti

za napajanje Demi™ punjaca za bateriju. Dostupna su dva tipa punjaca kao sto je
prikazano na slici 1i 3. Punjaci se neznatno razlikuju u izgledu, ali imaju iste elektricne
i mehanicke performanse.

I Odaberite odgovarajuci adapter (kao 3to je prikazano na slikama 2 3). Njihove
primene su sledece:
120V SAD —Tip A
Evro —Tip C
UK—TipG
Australijski —Tip |

Il Svaki adapter takode ima otvor u koji se uklapa reza punjaca.

lll.  Okrenite otvor prema punjacu, postavite adapter napunjac tako da pinovi
adaptera budu poravnjani sa odgovarajucim otvorima napunjacu.

IV.  Pritiskajuci oba kraja adaptera (slika 4), gurajte adapter u punjac punjac sve
dok ne Cujeteklik. Tada je adapter pravilno postavljen. Napomena: Pritiskom
na adapter tokom prikljucivanja se obezbeduje da svi pinovi budu adekvatno
uklopljeni u otvore na punjacu. Ako adapter nije ¢vrsto postavljen, izvadite ga, a
zatim ga ponovo prikljucite.

V. Naslici 5 je prikazan adapter postavljen na punjac.

VI.  Da biste iskljucili adapter iz punjaca, pritisnite dugme na otvoru (7.),povucite
adapter iz punjaca i iskljucite ga.

VIl Sacuvajte neupotrebljene adaptere za buducu upotrebu.

POSTAVLJANJE BATERIJE U APARAT
| Baterija se postavlja u aparat u odredenom smeru. Ako imate teSkoca da
postavite bateriju, nemojte pokusavati na silu.

Il Okrenite bateriju (slika 6) tako da Siroki ravni deo (1.) bude okrenut ka onoj strani
aparata na kojoj se nalaze prekidaci.

lll.  Gurnite bateriju u aparat dok ne Cujete klik. Tada je baterijapravilno postavljena.

IV.  Da biste izvadili bateriju (slika 6), pritisnite udubljenja (2.) sa obe strane baterije i
oslobodite je.

PUNJENJE BATERIJE

Ukljucite kabl punjaca u bazu punjaca. Uticnica se nalazi na poledini baze punjaca
(slika 7).

I Ukljuite kabl u elektricnu uti¢nicu.

Il Stavite bateriju i/ili lampu za polimerizaciju sa baterijom u otvore punjaca
baterije.
a.  Punja¢ moze istovremeno puniti bilo koju kombinaciju dve razlicite baterije
ili aparata (u razli¢itim fazama punjenja).
b.  Osvetljeni prstenovi (slika 7, 2.) koji okruZuju otvore na bazi punjaca
pOkaZUJU fazu punjenja svake baterije na sledeci nain:
Zeleno svetlo—baterija je napunjena.
Luto svetlo—baterija se puni.
Luto svetlo koje treperi (baterija ili aparat su u bazi punjaca) —
ukazuje na gresku. Pozovite korisnicku sluzbu.

Napomena: Ukoliko se baterija ¢uva na temperaturi niZoj od sobne, sacekajte da
baterija dostigne sobnu temperaturu i pokusajte ponovo; u suprotnom, zamenite
bateriju.

Radni vek baterije: 300 ciklusa potpunog punjenja/dopunjavanja. Izlazna snaga: 3,7
volti nominalno @ 2,1A-H kapaciteta.

ODLAGANJE POTROSENIH BATERIJA: Baterija sadrZi litijum-jonske (Li-ion) celije.
Reciklirajte ili odloZite baterije u skladu sa nacionalnim, drzavnim i lokalnim propisima.

PREPORUCENO TRAJANJE POLIMERIZACIJE
Demi™ je jak instrument za polimerizaciju. Na osnovu Kerr testova, preporuceno
jesledece trajanje polimerizacije:

Materijal Preporuceno trajanje
polimerizacije
Univerzalne kompozitne nijanse A3 i svetlije (dubina 2 mm) 5 sekundi
Univerzalne kompozitne nijanse A3.5 i tamnije 10 sekundi
Vezivni agensi, univerzalna smola za trajno cementiranje i 5 sekundi

samo-nagrizajudi, samoadhezivni cementi.

Napomena: Preporucuje se testiranje uspeSnosti polimerizacije pomocu diska za
tvrdocu, kako bi se obezbedila potpuna polimerizacija.

APARAT: Demi™ je namenjen za celodnevnu upotrebu bez promene baterije. Sa
punom baterijom se moZe izvrSiti 500 polimerizacija u trajanju od 5 sekundi.

Demi™ je lampa za fotopolimerizaciju u obliku Stapica, koja se koristi za polimerizaciju
fotopolimerizovanih zubnih materijala, a napaja se pomocu punjive litijum-jonske baterije.
Napomena: Nove baterije se moraju napuniti pre upotrebe Demi™ [ampe

za polimerizaciju. Aparat koristi vlastitu periodi¢nu promenu nivoa (PLS),

Cijeje patentovanje u toku. PLS je neprestano periodicno kruZenje ucinka od
prethodnodefinisanog osnovnog nivoa do viseg nivoa tokom kratkog vremenskog
perioda. PLS tehnologija obezbeduje brZu, dublju polimerizaciju bez pregrevanja.

DEMI™ DELOVI | KONTROLE

Sledece komponente koristi rukovalac tokom postupka polimerizacije (slika 8):

I.  Rezim polimerizacije - diode koje emituju svetlost (1.) Tri svetlosno-
emitujuce diode predstavljaju tri rezima polimerizacije; to su, sa leva na desno:
ciklusi od 5 sekundi, 10 sekundii 20 sekundi.

IIl.  Prekidac za odabir rezima rada (2.) Pritiskom na prekidac instrumentse
prebacuje u neki od tri reZima polimerizacije. Ako je instrument u rezimu
pripravnosti, pritisnite ovaj prekidac da biste aktivirali instrument u rezimu
polimerizacije koji je poslednji koriscen.

lll.  Prekidac za aktiviranje (3.) Kada pritisnete i otpustite ovaj prekidac,
pokrecese odabrani ciklus polimerizacije. Ako je instrument u rezimu
pripravnosti, pritisnite ovaj prekidac da biste aktivirali instrument u rezimu
polimerizacije koji je poslednji koriscen.

IV.  LED dioda za stepen napunjenosti baterije (4.) Ova dioda oznacava stepen
napunjenosti baterije na sledeci nacin:

a)  Akodioda ne svetli, baterija je NAPUNJENA ili je aparat u rezimu
pripravnosti.

b)  Ako dioda sveli Zuto, baterija je skoro PRAZNA.
Napomena: Lampa za polimerizaciju ¢e normalno raditi u ovom rezimu.
Napunite bateriju ¢im budete u prilici.

¢)  Akodioda svetli crveno, baterija je PRAZNA (mrtva baterija) i treba da se
dopuni.

Da ne bi doslo do prekida ciklusa polimerizacije,kada napon baterije padne ispod

praga,mrtve baterije” tokom ciklusa polimerizacije, ciklus ¢e se dovrsiti, a dioda

za status baterije nece svetleti crveno dok se ne zavrsi ciklus.

V. Litijum-jonske baterije (5.) Koriste se za napajanje aparata za polimerizaciju.
Pritisnite ureze da biste izvadili bateriju.

VI.  Sklop svetlosnog vrha (6.) Svetlo za polimerizaciju se emituje sa ovog kraja lampe.*

VIl Stitnik od svetlosti (7.) Pomocu njega se itite odi rukovaoca od svetlosti
kojusvetlosni vrh emituje tokom upotrebe.

*Drugi svetlosni vrhovi, koji daju drugacije rezultate, su dostupni za Demi™lampe.

FAZE RADA DEMI™"s LAMPE ZA POLIMERIZACIJU

Postoje tri razlicite faze u radu lampe:

I. Mirovanje: Lampa je u stanju mirovanja kada ne vr3i polimerizaciju ili kada
je reZimu pripravnosti, a baterija je NAPUNJENA ili SKORO PRAZNA. Korisnik
moZe izabrati ciklus polimerizacije u trajanju od 5 sekundi, 10 sekundi ili 20
sekundipritiskom na prekidaC za odabir rezima rada. Ciklusi polimerizacije se
takode pokrecu kada je aparat u stanju mirovanja.

Il.  Polimerizacija: Ciklus polimerizacije mozete pokrenuti, ako pritisnete
i otpustite prekidac za aktiviranje dok je instrument u stanju mirovanja.
Pokrenuce se ciklus od 5 sekundi, 10 sekundi ili 20 sekundi, u zavisnosti od
statusa koje oznacavaju diode. Kada zapocne ciklus polimerizacije, LED Lampa 05



zafotopolimerizaciju se ukljucuje i oglasava se zvucni signal. U zavisnosti od toga
koji je rezim rada odabran, zvuni signal ce se ogla3avati svakih 5 sekundi sve dok
se ciklus ne zavrsi, a tada ce se oglasiti poslednji, duZi zvu¢ni signal.

Napomena: Pritiskom na prekidac za aktiviranje po drugi put, tokom ciklusa
polimerizacije, odmah se prekida ciklus i oglasava se poslednji zvuéni signal, bez
obzira na to koliko je vremena proteklo od pocetka ciklusa (pritisak na prekidac
za odabir rezima rada tokom ciklusa polimerizacije nema nikakvog efekta).

[Ill.  Pripravnost: Demi™ Ce preci u rezim pripravnosti nakon priblizno 8 minuta
neaktivnosti radi manje potronje baterije. Aparat se moZe aktivirati pomocu prekidaca
za rezim rada ili prekidaca za aktiviranje, kada je u stanju mirovanja. Aparat ce se
pokrenuti u poslednje odabranom rezimu rada. Zatim, pomocu prekidaca za rezim
rada ili aktiviranje moZete izabrati rezim ili pokrenuti polimerizaciju. Kada je aparat u
rezimu pripravnosti, sve diode su iskljucene, a lampa za polimerizaciju prelazi u stanje
smanjenog napajanja. Baterija mozZe trajati (ako se ne puni i ne koristi nakon prvog
punjenja) priblizno 6 meseci, bez obzira na to da li se nalazi u aparatu ili ne.

KORISCENJE DEMI™s LAMPE ZA POLIMERIZACIJU
I Odaberite Zeljeni rezim polimerizacije pomocu prekidaca za odabir rezima rada
(slika 9.1.)

Il Postavite svetlosni vrh (2.) iznad zuba, Sto blize zubu ne dodirujudi ga. Pritisnite
i otpustite prekidac za aktiviranje (3.). Instrument Ce se oglasavati u intervalima
od 5 sekundi, kao Sto je vec opisano.

ODRZAVANJE:

CISCENJE/DEZINFEKCIJA/STERILIZACIJA
I. - Svetlosni vrh sa optickim viaknom:
a)  Potopite/potpuno uronite svetlosni vrh u tenost za dezinfekciju povriina
(rastvor sapuna i vode).
b)  Posle 10 minuta, odistite Cetkicom za ¢iS¢enje instrumenata svu prljavstinu.
¢) Isperite sve delove toplom vodom.

Il Svetlosni vrh sa optickim vlaknom - sterilizacija:
a)  Steriliite u parnom autoklavu pomocu destilovane vode na temperaturi od
132°C(270°F) 20 minuta.
b)  Uautoklav nemojte dodavati hemijske rastvore.
¢)  Nemojte koristiti hemijski autoklav.

lll.  Komplet za odrzavanje optike (broj dela 21042) — Nakon brojnih ciklusa sa
autoklavom, mogu se pojaviti smede ili sive mrlje na ispoliranim krajevima
svetlosnog vrha. To su ostaci koji nastaju tokom ciklusa susenja autoklava.
Preporucuje se koriS¢enje kompleta za odrZavanje optike posle svakih 50 ciklusa
autoklava. Pridrzavajte se uputstava iz kompleta da biste postigli optimalne
performanse polimerizacije.

Za uklanjanije taloga sa svetlosnog vrha:
- Natopite gazu u alkohol.
Obmotajte gazu oko ostrice.
Trljajte svetlosni vrh oStricom zasticenom gazom dok ne skinete talog.
Napomena: Nikada nemojte koristiti tup instrument za uklanjanje
talogajer Ce izgrebati staklo.

IV.  Aparati punja¢ baterije - Plasticni delovi se mogu odistiti na sledeci nacin:

a)  Sviplasticni delovi se mogu obrisati pomocu CaviWipes™ maramica,
prateci smer na ambalazi. Preporucuju se amonijum jedinjenja od
Cetirikomponente, kao npr. CaviCide™/CaviWipes™ i slicno (koja sadrze
20% alkohola ili manje).

b)  Nemojte koristiti: Denaturisani alkohol, Lysol®, fenol, slozene amonijum ili
jodne rastvore.

¢)  Utrljajte rastvor na plasti¢ne delove, ne koristite sprej. Pazite da tecnost ne
prode kroz otvore na aparatu.

A OPREZ: Nemojte potapati plasticne delove u rastvore. Upotrebom rastvora koji
nisu preporuceni mogu se ostetiti plasticni delovi, cime garancija proizvoda postaje
nevazeca. Ovaj aparat nije autoklavan.
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MERE ZA KONTROLU INFEKCIJE

A OPREZ: Da bi se sprecilo unakrsno zagadenje, pri svakoj upotrebi treba staviti
jednokratni plasticni rukav preko Demi™ lampe.

GARANCLJA

Kerr ovim garantuje da u periodu od tri godine (1 godina za baterije), od datuma
kupovine, ovaj instrument nece imati nedostataka u pogledu materijala i kvaliteta
izrade, i da e zadovoljavajuce funkcionisati uz pravilnu upotrebu i servisiranje.

Da biste registrovali garanciju, popunite registraciju garancije na mrezi u roku od 30
dana od dana kupovine, na lokaciji www.kerrdental.com/warranty. Ukoliko ste kupili
vise instrumenata, popunite po jednu registraciju za svaki instrument. Sacuvajte racun
od prodavca. Garanciju moZete registrovati i pozivom na broj 1800-KERR-123 (1-800-
537-7123).

NAVEDENA GARANCIJA JE JEDINA GARANCIJA KOJA SE PRIMENJUJE NA KERR
PROIZVODE. KERR SE OVIM IZRICITO ODRICE SVIH DRUGIH GARANCIJA, IZRICITIH

ILI PODRAZUMEVANIH, UKLJUCUJUCI | GARANCIJE ZA MOGUCNOST TRGOVINE ILI
PODOBNOSTI ZA ODREDENU UPOTREBU. ODGOVORNOST KORPORACIJE KERR ZA
NJENE PROIZVODE JE OGRANICENA NA NAVEDENE PRAVNE LEKOVE. OVI PRAVNI
LEKOVI PRIPADAJU ISKJUCIVO KUPCU. KERR NI U KAKVIM OKOLNOSTIMA NE SNOSI
ODGOVORNOST ZA SLUCAJNA ILI POSLEDICNA OSTECENJA. OVA GARANCIJA SE NE
ODNOSI NA OSTECENJE ILI NEDOSTATAK KOJI JE NASTAQ KAO REZULTAT KORISNIKOVOG
NEPOSTOVANJA UPUTSTAVA ZA UPOTREBU ILI DRUGE KORISNICKE GRESKE U
RUKOVANJU ILI ODRZAVANJU INSTRUMENTA. IAKO KERR NUDI USLUGE POPRAVKE
INSTRUMENATA | OBEZBEDUJE REZERVNE DELOVE PO ISTEKU GARANCIJE, KERR
GARANTUJE ZA RASPOLOZIVOST TAKVIH USLUGA | REZERVNIH DELOVA SAMO U PERIODU
0D DVE GODINE NAKON PRESTANKA PROIZVODNJE TOG MODELA INSTRUMENTA.

DODATNI PRIBOR | REZERVNI DELOVI

Broj dela Svetlosni vrhovi sa optickim vlaknom
21020 8 mm zakrivljeni turbo svetlosni vrh
921551 11 mm zakrivljeni turbo svetlosni vrh
20812 13 mm zakrivljeni svetlosni vrh

Broj dela Zastita odiju

20816 Stitnik od svetlosti

Broj dela Dodatni pribor

21042 Komplet za odrZavanje optike

20399 Jednokratni disk tvrdoce, (pakovanje od 6 diskova)
910726 Ruéni LED radiometar

Broj dela Rezervni delovi

921918-1 Komplet rezervnih delova, baterija, Demi™
921919-1 Komplet rezervnih delova, punja¢, Demi™
921920-1 Komplet rezervnih delova, aparat, Demi™
921656 Univerzalna uticnica za napajanje



Demi™ lampa je predvidena za upotrebu u elektromagnetnom okruZenju opisanom u nastavku. Klijent ili korisnik Demi™ lampe treba da se pobrine da se ona upotrebljava u takvom

okruZenju.

Smernice i izjava proizvodaca — elektromagnetne emisije

TEST EMISIJE NIVO USKLADENOSTI ELEKTROMAGNETNO OKRUZENJE - SMERNICE
RD emisije Groupall DemiP'“* koristi RF energiju samo za svoj interni rad. Stoga su RF emisije veoma male i mala je
CISPRA 11 verovatnoca da ce dovesti do smetnji u radu elektronske opreme u blizini.
RD emisije (lasaB
(ISPRA 11

o e Demi™™ je pogodan za upotrebu u svim ustanovama, uklju¢ujuci domacinstva i one ustanove direktno
Harmonicne emisije (lasa A ; . o) . .

povezane na javnu niskonaponsku mrezu kojasnadbeva zgrade ili domacinstva.

Fluktacije napona/treperenje emisija Uskladenost

[EC60601-3-3

Smernice i izjava proizvodaca — elektromagnetni imunitet

TEST IMUNITETA NIVO USKLADENOSTI ELEKTROMAGNETNO OKRUZENJE - SMERNICE
Elektrostaticko praznjenje (ESD) +/-4kV kontakt Podovi trebaju da budu od drveta, betona ili keramickih plocica. Ako su podovi prekriveni sintetickim
IEC 61000-4-2 +/-8KV vazduh materijalom, relativna vlaznost treba da iznosi najmanje 30%.

Brzi elektricni prenos/prasak

+/-2kV za linije napajanja

Kvalitet elektricne energije voda treba da bude kao u tipicnomposlovnom ili bolnickom okruzenju.

[EC61000-4-4 +/-1kV za ulazne i izlazne linije

Prenapon +/-1KV za diferencijalni rezim Kvalitet elektricne energije voda treba da bude kao u tipicnomposlovnom ili bolnickom okruzenju.

IEC 61000-4-5 +/-1KV za uobicajeni rezim

Padovi napona, kratki prekidi i 30% UTza 0,5 ciklusa Kvalitet elektricne energije voda treba da bude kao u tipicnomposlovnom ili bolnickom okruzenju.

varijacije napona na ulaznim vodovima za napajanje 60% UT za 5 ciklusa Napomena: UT je napon naizmenicne struje pre primene nivoa testa.

IEC61000-4-11 <5% UT za 5 sekundi

Frekvencija elektricne energije (50/60Hz) u magnetnom polju | 3A/m Frekvencija struje u magnetnom polju treba da bude na nivoimakarakteristicnim za tipicno poslovno ili

IEC61000-4-8 bolnicko okruZenje.
Prenosiva i mobilna RF komunikacijska oprema ne treba da se koristi na udaljenosti od bilo kog dela
Demi™ instrumenta, ukljucujuci punjac i kabl, manjoj od preporucene udaljenosti koja je izracunata na

Provedena RF 10Vrms osnovu jednacine koja se primenjuje na frekvenciju predajnika.

IEC 61000-4-6 150 KHz do 80 MHz Jacina polja fiksnih RF predajnika, kao Sto je utvrdeno pregledom lokacije sa elektromagnetnim

) zracenjem,' treba da bude manja od nivoa uskladenosti na svakom opsequ frekvencije 2.
Emitovana RF 10V/m Moze doci do smetnji u blizini opreme oznacene sledecimsimbolom:
IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 Gz J P '

(@)

Napomena 1: Na 80 Mhz i 800 Mhz primenjuje se veci opseg

Napomena 2: Ove smernice ne moraju da se primenjuju u svim situacijama. Na elektromagnetno Sirenje utice apsorpcija i refleksija struktura, objekata i ljudi.

! Jacina polja fiksnih predajnika, kao $to su bazne stanice za radio, (mobilni/bezicni) telefoni i zemaljski mobilni radio, amaterski radio, emitovanje na AM i FM frekvenciji i TVemitovanje ne moze se teoretski precizno predvideti. Za procenu
elektromagnetnog okruzenja usled fiksnih RF predajnika, potrebno je pregledati lokaciju sa elektromagnetnim zracenjem. Ako izmerena jacina polja, na mestu na kom se koristi Demi™ instrument, premasuje navedene RF nivoe uskladenosti,
potrebno je da se Demi™ instrument nadgleda kako bi se proverilo da li ispravno radi. Ako se primete nepravilnosti u radu, potrebno je da se Demi™ instrument premesti.

2 U rasponu frekvencije od 150 Khz do 80 Mhz, jacine polja treba da budu manje od 10V/m.

Demi? instrument je predviden za upotrebu u elektromagnetnom okruzenju u kojem se kontroliSu smetnje emitovane RF frekvencije. Klijent ili korisnik Demi™* aparata mozepomoci u sprecavanju elektromagnet-
nih smetnji izmedu prenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (predajnika) i Demi aparata, kao Sto jepreporuceno u nastavku, prema maksimalnoj izlaznoj snazi komunikacijske opreme.

Preporucene udaljenosti izmedu prenosne i mobilne RF komunikacijske opreme i instrumenta Demi™

Maksimalna emitovana snaga predajnika Udaljenost prema frekvendiji

w m
150 KHz do 80Mhz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz
d=04yp d=04/p d=07/p

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Hali

Za predajnike sa maksimalnom snagom koji nisu
prema proizvodacu predajnika.

i, preporucena

Napomena 1: Na frekvenciji od 80 Mhz i 800 Mhz, primenjuje se veca udaljenost za veci opseg frekvencije
Napomena 2: Ove smernice ne moraju da se primenjuju u svim situacijama. Na elektromagnetno Sirenje utice apsorpcija i refleksija struktura, objekata i ljudi.

t d umetrima (m) moze da se odredi na osnovu jednacine primenjive na frekvencijupredajnika, gdje je P maksimalna izlazna snaga predajnika u vatima (W),
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TURKCE

Demi™ L.E.D Sertlestirme Isig
Kullanim El Kitabi

ABD'DE IMAL EDILMISTIR

ACIKLAMA

Demi™L.E.D. (Isik Yayan Diyot) 1sikla sertlestirme aleti, discilikte profesyonel kisiler
tarafindan isikla sertlegebilen maddelerin polimerizasyonunda kullanilan gérsel bir
isikla sertlestirme aletidir.

ONEMLI: Kullanmadan nce piller tam olarak sarj edilmelidir. PIL(LER)IN SARJ
EDILMESI bdliimiine bakin.

icinde kullanicinin servis yapabilecedi parca yoktur. Pilleri agmayin veya pillerle
oynamayin.

TEKNiK OZELLiKLER VE DONANIM SINIFI

AA Kaynak baglantisi: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz
Giig Girisi: 12VA, nominal
Donanim sinifi:
Sinifll |:|
Giivenlik: IEC60601-1
EMC (Elektro Manyetik Uyumluluk): IEC60601-1-2
Elektrik carpmasindan korunma: °
BF Tipi R

Sivi girisinden korunma:

A Calistirma:

CALISMA ORTAMI

NOT: Bu iiriinii yanici anestezik bir karisim ya da oksijen ya da azot oksit gibi oksidan
maddelerle birlikte kullanirken dikkatli olun.
Ortam Sicakhgr: 16°Cile 40°C (60°F ile 104°F)

Bagil nem: %10 ile %80, yogunlagmaz
Atmosfer basinci: 0,5 atmiila 1,0 atm (500 hPa ila 1060 hPa)

TASIMA VE SAKLAMA ORTAMI
Ortam Sicakhgi: -20°C-40°C (-4°F - 104°F)

Badil nem: %10 - %85
Atmosfer basinai: 0,5 atmiila 1,0 atm (500 hPa ila 1060 hPa)

IXPO (normal donanim)

Kesintisiz calisan hasta uygulamasi, gorev
devri 20 saniye ACIK/1 dakika KAPALI.

Pil performansi: El aleti tam sarj olmus pille 500, bes saniyelik sertlestirmeler
yapabilir.

Pili asiri-akimdan koruma: Elektronik ve Tekrar Ayarlanabilir coklu sigorta

Isik Yayan Diyotlar: Drt LED'lerden olusan bir dizi bir substrat iizerine takilmistir.
Zirve ¢ikis dalga boyu araligi: 450 - 470 nanometre

Ana ¢iktiz 1,700 mW/cm?

Standart isik kilavuzu/kilavuzlan: Parca Numarasi 902495, 13 mm ila 8 mm
Uzatilmis Isik Kilavuzu

Birim el aleti boyutlar: Uzunluk: 9,25 ing (23,5 cm); Geniglik: 1,2 in¢ (2,9 cm)
Sarj aletin ebatlari: Uzunluk: 6,0 in¢ (16,0 cm); Genislik: 4,63 in¢ (11,1 cm)

Birim agirhg: El aleti ve pil 5,5 0z (155 g); Pil Sarj Aleti 12,4 0z (352 g)
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SEMBOLLER

A
hi¢

Dikkat, birlikte gelen belgelere danigin:

DCqiicti: mom o om

Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman (WEEE):

GUVENLIK ONLEMLERI A

Fiber-optik isik kilavuzu steril degildir ve hastayla temas etmeden dnce sterilize

edilmelidir. Sterilizasyon talimatlart icin BAKIM: TEMIZLEME/DEZENFEKTE ETME/

STERILIZE ETME bélimiine bakin. )

Isikla sertlestirme aleti yiiksek-ciktili sertlestirme enerjisi meydana getirir! Onceden

kullanilan ekipmana gdre i5ikla sertlestirme enerjisinde belirgin bir artis meydana

gelme5| miimkiindiir. Asagida yer alan 6nlemleri ve islemleri uygulamaniz dnemlidir:
Isig1 korumasiz digetine veya cilde dogrudan koymayin veya yoneltmeyin.
Sertlestirme tekniklerini, sertlestirme enerjisindeki artisa gore ayarlayin.
Bu sertlegtirme biriminden yayilan iiga dogrudan bakmayin. Bu aleti
kullanici, yardimai ve hasta icin uygun bir gz koruyucu olmadan
kullanmayin. Uygun g6z korumast icin AKSESUARLAR VE DEGISTIRME
PARCALARI boliimiine bakin.
Isida hassasiyet reaksiyonu dykiisiine sahip veya I1sida hassasiyet yaratan
ilaclar kullanan kisiler, bu birimden ¢ikan 1s1ga maruz kalmamalidir.

Not: Bu iiriini yanici anestezik bir karisim ya da oksijen ya da azot oksit gibi

oksidan maddelerle birlikte kullanirken dikkatli olun.

Tiim Demetron modelleri ABD, Kanada ve Avrupa iilkeleri dahil, giivenli ve

etkili dig uygulamalari icin tiim diinyadaki elektrik giivenligi standartlarini

karsilayacak sekilde tasarlanmistir.

Demi™, EMCile ilgili olarak dzel onlemlerin alinmasini gerektirmektedir ve bu

kilavuzda dahil edilmis olan EMC ile ilgili olarak Rehber ve imalatci Beyaninda yer

alan kurallara uygun olarak kurulmali ve kullaniimalidir.

Tasinabilir ve mobil RF komiinikasyon ekipmanlar Demi™**1 etkileyebilir. Bu el

kitabinda yer alan, EMCigin Oneriler ve Ureticinin Bildirisine danigin.

Uzun yillar boyunca Demi™ iiriiniinden olaganiistii hizmet alacaginizdan eminiz.

Bununla beraber, gelecekte bir giin bu iriinii imha etmeniz gerekecektir. 0 giin

geldiginde, cevre ses geri doniisiim devresi icin iiriinii orijinal ambalajinda Kerr'e

iade etmenizi oneririz. Kerr Giriiniin iadesi ile ilgili navlun icretini 6grenmekten

mutlu olacaktir. Aynintilar icin liitfen satis temsilcinizi arayiniz. Atk Elektrik ve

Elektronik Ekipman (WEEE) Yonergesi atik elektrik ve elektronik ekipmanlarin

ayrilmamig belediye atiklari olarak imhasini yasaklamakta ve bu iriinlerin

ayri olarak geri doniisiim icin toplanmalarini ve atilmalarini talep etmektedir.

Elektrik ve elektronik ekipmanlarda tehlikeli maddeler olabilir ve topraga ve

yer alti sularina sizinti meydana gelmesine mani olacak sekilde tasarlanmig

toprakla dolum tesislerinde imha edilmedikce bu maddeler insan sagligina ve

cevreye tehlike arz edebilir. Bu atigin uygun bir sekilde imha edilmesi ile s6z

konusu iriiniin tekrar kullanilabilirliligine, geri doniisiimiine ve diger iyilestirme

calismalarina katkida bulunmus, ve ayrica en yerel seviyeden klirlenmeyi dnlemig

olacaksiniz.

NOT: Sekildeki ebatlar minimum hasta ortami temsil etmektedir (1.5 metre). Demi™ sarjor bazi bu hastanin bulundugu
ortama yakin yerde saklanmamalidir.

BIRLESTIRME/KURMA

Kutuda bulunanlar:

Adedi  ACIKLAMA

1 Demi®™isikla sertlestirme el aleti
1 Koruyucu Isik Kalkani

1 Takilabilir gii¢ saglayic

1 Pil sarjorii

1 Pil Paketi

1 Kullanim El Kitab

1 Demi/Demi™stek kullanimlik bariyer
KULLANIM

PiL SARJORU/PILLER

Pil paketi Lityum-iyon hiicreler icermektedir. Yeni pil paketi aleti kullanmaya
baslamadan 6nce 16 sat siireyle sarj edilmelidir.



ADAPTORU GUC SAGLAYICIYA TAKIN

Giic kaynagi, nominal 100V - 240V ACile calisan evrensel girigli bir iinitedir. NOT: Pil
sarj dhazina glic vermek i¢in yalnizca Kerr'in sagladig giic kaynaklari (parca numarasi
921656) Demi™*ile birlikte kullanilmalidir. Sekil 1 ve 3'te gdsterildigi gibi iki tiir giic
kaynag vardir. Bu giic kaynaklari goriiniis bakimindan biraz farklidir, ancak elektrik ve
mekanik bakimlardan ayni sekilde calisir.

. Uygun adaptdrii (Sekil 2 ve 3'te gdsterilmistir) secin. Uygulamalar sdyledir:
120V ABD -Tip A
Avrupa - Tip C
ingiltere - Tip G
Avustralya - Tip |

Il Heradaptdriin ayrica gii¢ kaynag lizerinde bulunan tespit mandalina takili bir
yuvas vardr.

lll.  Soz konusu yuvayi gii¢ kaynagina yonlendirdikten sonra, adaptoriin iizerindeki
¢ikintilar giic kaynag iizerinde kendilerine karsilik gelen yuvalarla ayni hizaya
gelmesi icin adaptorii gii kaynaginin iizerine yerlestirin.

IV.  Adaptoriin her iki ucunu asag dogru bastirarak (Sekil 4), bir klik sesi duyulana
kadar ve adaptor yerine kilitlenerek oturuncaya kadar adaptorii giic kaynaginin
icine kaydinn. NOT: Kurulum sirasinda adaptoriin asagi dogru bastirimasi ile
tiim gikintilarin gii saglayici izerindeki tespit mandali tarafindan tutulmasi
garanti edilmis olur. Adaptor gevsek goriiniiyorsa, adaptorii ¢ikarip yeniden
takin.

V. Sekil 5, gii¢ kaynadindaki yerine girerek kilitlenmis olan adaptorii
gostermektedir.

VI.  Adaptdrii gii saglayicidan gikartmak icin, tespit mandal diigmesine basin (7.),
adaptorii gii¢ saglayiadan uzaklastirarak yana kaydirin ve adaptdrii gikartin.

VIl Kullanilmayan adaptérleri daha sonra kullanmak iizere saklayin.

PILI CUBUGUN iCINE TAKIN
Pil cubugun iizerine ancak tek bir yonde yerlesebilecektir. Cubuga pili takmakta
zorluk ¢ekiyorsaniz, o zaman zorlamayin.

Il Pili (Sekil 6) genis diiz yeri (1.) anahtarlarin bulundugu cubugun yanina dogru
gelecek sekilde yerlegtirin.

Il Birklik sesi duyulana ve pil yerine oturup kilitlenene kadar pili ve qubugu birlikte
kaydirin.

IV.  Pili gikartmak icin (Sekil 6), pilin her iki yanindaki dokulu girintilere (2.) basin ve
kaydirarak pili disari ¢ikartin.

PILIN (LERIN) SARJ EDILMESI

Gii¢ saglayiciyi sarj aletin tabanina takin. Soket asagida gosterildigi gibi sarj cihazi
tabaninin arka tarafinda (Sekil 7) bulunmaktadir.

I Giigsaglayiay: bir elektrik prizine takin.

Il Pilive/veya sertlestirme birimini pille birlikte asagida gdsterilen pil sarj cihazinin
acik yer(ler)ine yerlestirin.
a.  Sarjcihazi, ayni zamanda iki pilin ya da cubuklarin (farkli sarj
durumlarinda) her hangi bir kombinasyonunu sarj edebilir.
b.  Sarj dhazi tabanini kusatan yanan halkalar (Sekil 7, 2.) asagida
tanimlandigi gibi her bir pilin sarj durumunu gdsterir:
Yesil 1sik-pil sarj oldu.
Sart 1g1k-pil sarj ediyor
Yanip sénen San Isik (pille yada sarjordeki wand ile) - Bir hata
oldugunu gdsterir. Liitfen Miisteri Hizmetlerini arayin.

NOT: Eger pil oda sicakhgindan diisiikse, o zaman pilin oda sicakigna gelmesine izin
verin ve tekrar deneyin; aksi takdirde, pili degistirin.

Pil paketi 6mrii: 300 tam sarj/tekrar sarj devreleri. Cikis: 3,7 Volt nominal @ 2,1A-H
kapasite.

PILIN ATILMASI: Pil paketinde bir Lityum iyon (Li-ion) pil bulunur. Pilleri, ulusal, eyalet
ve yerel kurallara gre atin ya da geri kazandirin.

ONERILEN ISIKLA SERTLESTIRME SURESI
Demi™ yiiksek-randimanla calisan bir isikla sertlestirme aletidir. Kerr testi asagida
tanimlanan igikla sertlestirme siirelerine isaret etmektedir:

Materyal ﬁNERiI:EN ISIKLA

SERTLESTIRME SURESI
Universal kompozit tonlan A3 ve daha agigi (2 mm derinlik) 5 saniye
Universal kompozit tonlari A3,5 ve daha koyusu. 10 saniye
Baglayica maddeler, iiniversal recine lokin yapistiricilar ve 5 saniye

kendi-kendine asindirnct maddeler, kendi-kendine yapisan
yapistiniilar

NOT: Tam bir sertlesme elde edilmesini garanti etmek icin 1gikla sertlestirme
kapasitesinin bir Sertlik Diski yardimiyla test edilmesi dnemle dnerilir.

El aleti: Demi™ pili degistirilmeden tiim bir giin boyunca kullanilabilir. Tam sarj
olmus bir pil 500, beg saniyelik sertlestirme saglayacaktir.

Demi™ 1s1kla sertlesebilen discilik maddelerinin polimerizasyonunda kullanilan cubuk
seklinde isikla sertlestirme yapan bir alettir ve tekrar sarj edilebilen bir Lityum-iyon pil
paketiyle caligtinilir,

NOT: Yeni oldugunda pil paketi, Demi™ Isikla Sertlestirme cihazi kullanilmadan dnce
sarj edilmelidir. Bu alet propriyeter Periyodik Seviye Hareketi (PLS) kullanir, patenti heniiz
askidadir. PLS dnceden tespit edilmis bir baz seviyeden gelen cikis giicii ile daha kisa bir
siire icin, ama daha yiiksek bir seviyede sabit periyodik bir diizende ¢alisan bir devredir.
PLS teknolojisi asir Isinmaya neden olmadan daha hizli, daha derin sertlesme saglar.

DEMI"s PARCALARI VE KONTROLLERI

Asagida yer alan parcalar sertlestirme prosesi (Sekil 8) sirasinda operator tarafindan

kullanilir:

. lsikla Sertlestirme Modu LED’leri (1.) U LED, ii¢ sertlestirme modunu temsil
eder; bunlar soldan saga asagidaki gibidir: 5 saniye, 10 saniye ve 20 saniyelik
devirler.

II.  Mod Se¢me Anahtari (2.) Bu anahtara basildidinda alet sirasiyla ii¢ isikla
sertlestirme modu arasinda gidip gelecektir. Birim Uyku modundaysa, bu
anahtara basildiginda birim son kullanilan isikla sertlestirme modunda
uyanacaktir.

lll.  Tetikleme Anahtari (3.) Bu anahtar basildiginda (ve serbest birakildiginda)
secilen 1sikla sertlestirme devresi baslatilmig olur. Birim Uyku modundaysa,
bu anahtara basildiginda birim son kullanilan isikla sertlestirme modunda
uyanacaktir.

IV.  Pil Giicii LED (4.) Bu LED asagida tanimlandigi sekilde pilin sarj durumunu

gosterir:
a)  Egerisik yanmiyorsa, pil ya SARJ OLMUS durumdadir ya da birim “UYKU”
modundadir.

b)  Egersik sanise, pilin sarji DUSUKTUR.
NOT:Sertlestirme 151G bu moddayken normal calisacaktir. Bir sonraki
miisait bir zamanda pili tekrar sarj edin.
¢ Egerisik kirmizi renkteyse, o zaman pil DESARJ olmustur (pil bitti) ve tekrar
sarj edilmesi gerekecektir.
Sertlestirme devreleri kesilmedidi takdirde, bir devre sirasinda pilin voltaji 6lii-pil
voltaj esigin altina diisse bile, sertlestirme devresi tamamlanir ve pilin durumu
gosteren LED sertlestirme devresi tamamlanana kadar kirmiziya dénmez.
V. Lityum-iyon Pil Paketi (5.)Isikla sertlestirme cubuguna giic vermekte
kullanilir. Girintilere basarak ve gikan pili serbest birakarak gikartilabilir.
VI.  Isik Kilavuz Takimi (6.) Isikla Sertlestirme LED ‘in bu parcanin ucundan
yayilarak disari gikacaktir.*
VII.  Istk Kalkani (7.) Kalkan alet calisirken Isik Kilavuzundan yayilan isiktan
kullanicinin gozlerini korur.

* Farkli randimanla calisabilen diger isik kilavuzlari Demi™ icin de kullanima
sunulmustur.
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DEMI™ ISIKLA SERTLESTIRME ALETIN CALISMA DURUMLARI

Cubuk kullamldiginda ti¢ ayn ¢alistirma durumu vardir:

I Bosta: Isikla Sertlestirme veya Uyku modunda degilse birim Bosta'dir ve pil SARJ
OLMUS veya DUSUK tiir. Kullanict mod anahtarina basarak 5 saniye, 10 saniye
veya 20 saniyelik isikla sertlestirme modlan arasinda dolasabilir. Alet Bosta
konumundayken isikla sertlestirme devreleri de baslatilmis olur.

Il Sertlestirme: Bir Isikla Sertlestirme devresi alet Bosta iken tetikleme anahtara
basarak ve serbest birakilarak calistirilir. Isikla Sertlestirme Modu LED'lerinin
gosterdigi duruma bagl olarak 5 saniye, 10 saniye veya 20 saniyelik bir devir
baslayacaktir. Sertlestirme cevrimi baglatildiginda, Sertlestirme Isigi LED acilir
ve bir ses tonu duyulur. Hangi modun secilmis olduguna bagli olarak, devre sona
erene kadar ses tonu her beg saniyede bir duyulacak, sona gelindiginde daha
uzun siireli bir ses tonu duyulacaktir.

NOT: Bir Isikla Sertlestirme devresi sirasinda ikinci bir defa Tetikleme Anahtara
basildijinda Isikla Sertlestirme devresi derhal ¢alismasini durdurur ve devre
basladigindan beri her ne kadar siire ge¢mis olsa bile son bir ton sesi duyulur
(bir Isikla Sertlestirme” devresi sirasinda Mod Se¢me Anahtarina basildiginda her
hangi bir etki meydana gelmez).

Il Uyku: Demi™ yaklasik 8 dakika islem yapilmazsa, pil omriinii korumak icin
Uyku moduna girer. Alet Bosta modundayken, gerektiginde mod anahtarina ya
da tetikleme anahtarina bir kez basildiktan sonra Uyanma moduna gegebilir.
Alet son secilmis isikla sertlestirme modunda calismaya baslayacaktir. Modlar
arasinda gidip gelmek yada bir 1sikla sertlestirme devresi baglatmak icin mod
yada tetikleme anahtarlarina basilabilir. Alet Uyku modundayken, tiim LED'ler
kapanir ve sertlestirme 15141 daha diisiik bir giic durumuna girer. Pil el aletinde
takili olsun ya da olmasin, pil dmrii (eger sarj olmadan birakilirsa ve tam sarj
olduktan sonra kullaniimazsa) yaklasik 6 ay kadardr.

DEMI""'s ISIKLA SERTLESTIRME CUBUGUNUN CALISTIRILMASI
Mod Se¢me Anahtarina (Sekil 9, 1.) basarak istenilen isikla sertlestirme modunu
secin.

Il lsik Kilavuzunu (2.) diglerin iizerine, olabildigince yakin, ancak dokunmayacak
sekilde yerlestirin. Tetikleme Anahtarina basip serbest birakin (3.). Daha 6nceden
tamimlandigi gibi alet 5 saniyelik aralarla bir ton sesi verecektir.

BAKIM:

TEMIZLEME/DEZENFEKTE ETME/STERILIZE ETME
I Fiber-Optik Isik Kilavuzu:
a)  Isik kilavuzunu kirli olmayan bir temizlik solisyonun yiizeyine daldinn/iyice
islatin (sabun ve su temizlik soliisyonu).
b) 10 dakika sonra, kalint madde gdzden kaybolana kadar bir temizleme
fircasiyla fircalayn.
¢)  Tim parcalari ihk suyla durulaymn.

Il Fiber-Optik Isik Kilavuzu - Sterilizasyon:
a) 20 dakika siireyle 270°F (132°C) bir sicaklikta distile su kullanarak bir buhar
otoklavinda sterilize edin.
b)  Otoklava kimyasal soliisyonlar ilave etmeyin.
¢)  Birkimyasal otoklav kullanmayin.

Ill.  Optik Bakim Kiti (PN 21042) - Birkag defa otoklav devresinin ardindan, 1sik
kilavuzun cilalanan uglarinda kahve rengi yada gri renkte bir renk degisimi
meydana gelecektir. Bu, otoklav kurutma devri sirasinda olusan bir birikimdir. Optik
Bakim Kitin her 50 otoklav devresi sonunda kullanilmasi onerilir. Takimla birlikte
gelen islemlerin uygulanmasl, en iyi isikla sertlestirme performansina yardim eder.

Isik kilavuzun ucuna yapisan kompozit maddeyi temizlemek icin:
- Gazl bezi alkole batirin.

Gazli bezi bir tiras bicagin ertafina sarin.
Kompozit madde temizlenene kadar gazli bezle-korunan tiras bicagh ile 151k
kilavuzun ucunu ovarak temizleyin. NOT:
Asla kor bir aletle kompozit maddeyi temizlemeye calismayin ¢linkii cam
cizilebilir.
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IV.  Elaletive Pil Sarj Aleti -- Plastik parcalar asagida tanimlanan talimatlara gore
temizlenebilir:

a)  Tim plastik parcalar ambalaj iizerindeki talimatlan izleyerek CaviWipes ile
silinebilir.0 CaviCide/CaviWipes yada benzeri kuaterner amonyum bilesimi
iiriinler onerilir (%20 yada daha az oranda alkol iceren).00

b)  Kullanmayin: Denatiire alkol, Lysol®, fenol, ammonyak kompleksi yada
iyodiir kompleksi soltisyonlar.

¢  Plastik parcalari silin, soliisyonu parcalarin iizerine sikmayn. Swvilarin birim
lizerindeki aikliklardan girmesine izin vermeyin.

A Dikkat: Plastik parcalar eriyiklerin icine daldirmayn. Onerilenlerin disinda
soliisyonlarin kullanimi, plastik parcalara hasar verebilir ve iiriin garantisini gecersiz
kilar. Bu iiriin otoklava konulamaz.

ENFEKSIYON KONTROL ONLEMLERI

A Dikkat: Capraz kirlenmeye mani olmak icin, Demi™*In {izerine kullanilip
atilabilir plastik bir kolluk kullanilmalidir.

GARANTI

Kerr, isbu belgeyle, aletin satin alindidi tarihten itibaren, malzeme ve iscilik hatalari
icermeyecedi ve normal kullanma kosullari ve bakim altinda herhangi bir hata
vermeyecedi konusunda ii¢ yil (piller icin bir yil) siireyle garanti vermektedir.
Garanti belgenizi kaydettirmek icin, iriinii satin aldiktan sonra 30 giin icinde www.
kerrdental.com/warranty adresinden online garanti belgesi kaydini doldurun. Eger
birden fazla alet satin alindiysa, her bir alet icin bir kayit formu doldurun. Liitfen
saticinizin vermis oldugu faturanizi yaninizda bulundurun. Aynca 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123) i arayarak garanti belgenizi kaydettirebilirsiniz.

BURADA BELIRTILEN GARANTI, YALNIZ KERR URUNLERINE UYGULANIR TEK GARANTIDIR.
KERR, URUNUN SATILABILIRLIK VE BELLI BIR KULLANIMA UYGUNLUGU DA DAHIL OLMAK
UZERE, DIGER AGIK VEYA ZIMNI GARANTILER REDDEDER. KERR'IN URUNLERINE ILISKIN
SORUMLULUGU ACIKCA, YUKARIDA BELIRLENEN TELAFILERLE SINIRLIDIR. TELAFILER
SATIN ALICIYA OZEL TELAFILERDIR. KERR HICBIR KOSULDA TESADUFi VE SONUG

OLARAK DOGAN ZARARLARDAN SORUMLU OLMAYACAKTIR. iSBU GARANTI ALETIN
KULLANILMASI YADA KULLANICI HATASI YADA ALETIiN BAKIMINDA HATALI HAREKET
EDILMESI DURUMUNDA ASAGIDA YER ALAN ACIKLAMALARA GORE HER HANGI BIR
HASAR YADA HATALI KULLANIM DOLAYISIYLA MEYDANA GELEN BIR ZARAR iCiN GEGERLI
OLMAYACAKTIR. HER NE KADAR KERR ALETLERI ONARMA HiZMETi VE GARANT SURESI
SON BULDUGUNDA PARGA DEGISTIRME HIZMETi SAGLASA DA, KERR SOZ KONUSU
HIZMETLERI VE PARCA DEGISTIRME HIZMETiNi SOZ KONUSU ALETIN MODELININ
YAPIMINA SON VERILDIKTEN SONRA ANCAK iKi YIL iCiN GARANTI ETMEKTEDIR.

AKSESUARLAR VE DEGISTIRME PARCALARI

Parca No. Fiber Optik Isik Kilavuzlan
21020 8 mm Kavisli Turbo Isik Kilavuzu
921551 11 mm Kavisli Turbo Isik Kilavuzu
20812 13 mm Kavisli Turbo Isik Kilavuzu
Parc¢a No. Goz Koruma

20816 Koruyucu Isik Kalkani

Parca No. Aksesuarlar

21042 Optik Bakim Kiti

20399 Atilir Sertlik Diski (6'lik paket)
910726 Elle Kullanilan LED radyometre
Parca No. Degistirme Pargalar
921918-1 Degistirme Kiti, Pil, Demi™
921919-1 Degistirme Kiti, Sarj Cihazi, Demi™
921920-1 Degistirme Kiti, Cubuk, Demi™s
921656 Takilabilir Universal Gii¢ Saglayici



Demi™, asagida belirtilen elektromanyetik ortamda calistinimak iizere tasarlanmistir. Miisteri ya da Demi™ iiriiniiniin kullanicisi, iiriinin bu tiir ortamda kullanilmasina dikkat etmelidir.
Oneriler ve iireticinin bildirisi — elektromanyetik salimlar

SALIM TESTI UYUM DUZEYI ELEKTROMANYETIK ORTAM - ONERILER
RF salimlan Grupl Dahili calismasinda Demi™ yalnizca RF enerjisi kullanir. Bu nedenle, RF salimlan ¢ok diisiik olup
CISPRA 11 yakindaki elektronik aletlerde parazit yaratma olasiligi yoktur.
RF salimlan B Sinifi
CISPRA M
iPlus . e - . .
Harmonik salimlar ASinii Demi ',yagarp konutlar! ve bu amagla' ku”anllan binalara enerji saglayan diisiik voltajli halk elektrik
sebekesine dogrudan bagli yapilar dahil, tiim kuruluslarda kullanima uygundur.
Voltaj inis ¢ikis/titreme salimlari Uyumludur

[EC60601-3-3

Oneriler ve iireticinin bildirisi — elektromanyetik bagisiklik

BAGISIKLIK TESTi UYUM DUZEYi ELEKTROMANYETiK ORTAM - ONERILER
Elektrostatik Bogalim (ESD) +/-4kV kontak Zemin, tahta, beton ya da seramik déseme olmalidir. Zemin sentetik malzemeyle kapliysa, bagil nem
IEC61000-4-3 +/8kV hava en az %30 olmalidir.

Hizli elektrik gegisi/patlamasi
IEC61000-4-3

+/-2kV giig saglayic hatlar icin
+/-1kV giris ¢ikis hatlan icin

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamina uygun olmalidir.

Gerilim Dalgalanmasi
IEC61000-4-3

+/-1kV diferenasiyel mod icin
+/-1kV genel mod igin

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamina uygun olmalidir.

Voltaj dipleri, kisa kesintiler ve
Giig saglayici giris hatlarinda voltaj degisiklikleri
[EC61000-4-11

0,5 devir icin %30 UT
5 deviricin %60 UT
%<5 UT, 5 sn. boyunca

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamina uygun olmalidir.
NOT: UT test seviyesindeki uygulamadan dnceki AC ana voltajdir.

Elektrik frekansi (50/60 Hz) manyetik alani 3A/m Giig frekansin manyetik alani tipik bir ticari yada hastane ortamina uygun seviyelerde olmalidir.
IEC61000-4-3
Tasinabilir ve hareketli RF komiinikasyon ekipmanlari giig saglayici ve kablosu dahil, transmiter
frekansina uygulanabilen denklem yardimiyla hesaplanarak onerilen mesafelerin disinda bir uzaklikta
iletilen RF 10Vrms Demi®™ nin highir parcasinin yakinda kullaniimamalidir.
IEC61000-4-3 150 kHz - 80 MHz Sabit RF vericilerin, bir elektromanyetik saha 6l¢iimiiyle belirlenen saha kuvvetleri,' her frekans
foylon ¢ Wi sl et v ks o s
IEC 61000-4-3 80MHz den 2,5GHz ye kadar : y p sabiilr

()

Not 1: 80MHz ve 800Mhz ‘deyken daha yiiksek frekans araligina uygulanir
Not 2: Bu kilavuz bilgiler tiim kosullarda uygul yabilir. Elek tik yayilim, yapilar, esyalar ve insanlar araciligiyla olusan yansima ve emmeden etkilenir.

'Telsiz (cep telefonu/kablosuz) telefonlar ve kara telsizi igin baz istasyonlan, amatdr radyo, AM ve FM yayini ve TV yayini gibi sabit vericilerin saha kuvvetleri teorik olarak kesin sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericileri nedeniyle elektromany-
etik cevreyi olgmek icin, bir elektromanyetik alan dl¢imii g6z oniine alinmalidir. Demi™in kullanildigi yerde dlgiilen alan giicii yukandaki gegerli RF uyum diizeylerini gegerse, Demi™in ¢alismasinin normal oldugu gozlemlenerek kontrol
edilmelidir. Anormal performans goriiliirse, Demi™*in y6niiniin ya da yerinin degistirilmesi gibi ek onlemler gerekebilir.

2150 kHz - 80 MHz frekans araliginin iizerindeki alan giicleri, 10 V/m degerinden daha az olmalidir.

Demi®, RF parazit yayimlarinin kontrol altina alindigi elektromanyetik ortamda kullanim iin tasarlanmistir. Demi® miisterisi ya da kullanicisi, taginabilir ve mobil RF komiinikasyon ekipmanlan (vericiler) ve
Demi? arasindaki elektro-manyetik mesafenin komiinikasyon ekipmanin asadida onerildidi izere maksimum giic ¢ikisina gore ayarlanmasina yardimci olabilirler.

Taginabilir ve mobil RF iletisim donanimi ile Demi™ arasinda onerilen ayrim mesafeleri

Transmiterin dl¢iilen maksimum igin gikis giicii Frekansa gore ayrilma mesafesi
M

w
150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz ila 2,5 GHz
d=04yp d=04/p d=07Vp

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Yukarida tanimlanmamis bir maksimum gikis giiciine gore tanimlanan transmiterler igin, dnerilen ayrilma mesafesi d, transmiterin frekansina uygulanabilen bir denklem yardimiyla metre (m) olarak saptanabilir.Formiilde P imalatgi firmanin
transmiterine gdre transmiterin watts (W) olarak maksimum ¢ikis giiciini gostermektedir.

Not 1: 80Mhz ve 800Mhz deyken daha yiiksek frekans araliginda ayrilma mesafesi uygulanir

Not 2: Bu kilavuz bilgiler tiim kosullarda uygulanamayabilir. Elektromanyetik yayilim, yapilar, esyalar ve insanlar araciligiyla olusan yansima ve emmeden etkilenir.

m



Pen toi Demi™LE.D

Hudng dan sit dung

SAN XUAT TAI MY

MO TA

Dén toi Demi™™ L.E.D. (Di-6t Phat Quang) ¢d thé thdy dugc bang mét thudng, danh cho
cacnha sy chuyén nghiép polime hda céc vat liéu phai toi bang den.

CHU 'Y QUAN TRONG: Phai sac ddy &c quy trudc khi sit dung. Tham khao phan SAC AC
QuY.

Khdng c6 bd phén cd thé bdo tri nao clia nguti dung 6 bén trong. Khdng mé hay thao
dcquy.

CAC DI;\C DIEM K?THUI;\T VA LOAI THIET L]

Két ndi Nguon AC: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

Dién cap dau vao: 12VA, danh dinh
Loai thiét bi:
Loaill |:|
Do an toan: IEC60601-1
EMC (Phu hgp Dién-tu): IEC60601-1-2
Bdo vé khoi b dién giat: °

Bao vé loai BF R

IXPO (thiét bi thong thudng)

Ap dung cho bénh nhén phau thuat lién tuc,
chu trinh lam viéc 20 gidy BAT/1 phit TAT.

Khdng dé cac chét ong tran vao:

A Hoat dong:

MOI TRUONG HOAT DONG
Chu y: Can than khi s dung san pham nay trong diéu kién ¢ cac hop chat thudc mé
dé bat Ira hodc hgp chat 6-xi héa nhu la 6-xy hay thudc gay mé.

Nhiét d xung quanh: 60°F dén 104°F (16°C dén 40°(C)

Do am tuong ddi: 10% dén 80%, khong ngung tu
Ap suét khong khi: 0,5-atm dén 1,0-atm (500 hPa dén 1060 hPa)

MOI TRUONG VAN CHUYEN VA LUV Gilf
Nhiét d0 xung quanh -4°F dén 104°F (-20°C dén 40°C)

Do dm tuong ddi: 10% dén 85%
Ap suét khdng kht: 0,5 atm d&n 1,0 atm (500 hPa d&n 1060 hPa)

Hoat d6ng clia dc quy: V6i dc quy dugc sac ddy, thiét bi cdm tay cd khd nang ding
dé t6i 500 lan, mi lan 5 gidy

Bdo vé dc quy khong bi qua tai: Cau chi da Idp dién tk va cd kha ndng ddt lai
Di-6t Phat Quang: Mot chudi gom bn LED dugc ldp khudn trén mot dé.
Pham vi budc song dinh dau ra: 450 - 470 nanomét

Déu ra ranh gidi: 1.100 mW/cm?

Dudng dan anh sang chudn: S6 Bd phan 902495, Day dan Anh sang M rong
13mm dén 8mm

Cackich thudc cta thiét bi cam tay: Chiéu dai: 9,25 inch (23,5 cm); Chiéu rong: 1,2
inch (2,9cm)

Kich thudc b sac: Chiéu dai: 6,0 inch (16,0 cm); Chiéu rong: 4,63 inch (11,1 cm)

Trong lugng ctia thiét bi:
12,4 a0xa (352 )

Thiét bj va dc quy: 5,5 aoxa (155 g); Bd sac ac quy:

12

CACBIEU TUONG

Chu y, tham khdo cac tai liéu kém theo: A

—
NguonDC: mm mm mm

hi¢

Rac thai Thiét bi dién va dién tlr (WEEE): —_——

NHUNG PHONG NGUA VI MUC DiCH AN TOAN A

Day dan den bdng soi quang hoc dugc cung cap trong diéu kién khong v triing va
vi thé phdi dugc khtt tring trudic khi tiép xdic vi bénh nhan. {)e xem cac hudng dan
khtr trung, tham khao phan BAO QUAN: Phan LAM VE SINH/TAY UE/KHU TRUNG.
Thiét bi toi nay tao ra nang lugng toi dau ra rt cao! S gia tang dang ké trong
nang lugng t6i ¢d khd nang so sanh vdi nhitng thiét bi da st dung trudc day. Viéc
tuan thd nhiing phong ngtia va quytnnh dudi day la rat quan trong:

Khdng dugc chiéu thang den vao hodc chiéu qua viing da hodc nuéu rang

khong dugc bao vé.

Dang ky thuat toi va hiéu chinh cho pht hgp véi miic d6 gia gidm cla muc

nang lugng toi.

Khéng dugc nhin théng vao anh sang phat ra tir thiét bj toi. Khdng dugc st

dung thiét bi nay khi nglIdI st dung, nhan vién ho trg va bénh nhén khong

sudung dung cu béo vé mat. Tham khao phan LINH KIEN THAY THE VA PHU

KIEN d& biét cach bdo vé mat thich hap.

Nhiing ngudi timg bj triéu ching nhay cdm dnh sang hoac tling diing thudc

chéng nhay cdm anh sang phai tranh tiép xtc véi dnh sang cla thiét bi nay.
Chd y: Can than khi st dung san phdm nay trong diéu kién 6 cac hgp chat thudc
mé dé b3t Itia hodc hop chét 6-xi hda nhu 13 6-xy hay thudc gay mé.
Tdt cd cdc mau Demetron déu dugc thiét ké dé dap (ing cac tiéu chudn an toan
vé dién trén toan cau, bao gém My, Canada va chau Au, dé hoat déng an toan va
hiéu qua doi véi tat cdc (ng dung nha khoa.
Den Demi™ doi héi nhiing phong nglia dac biét lién quan dén EMC va phai dugc
&p dat va dua vao st dung nhu trong Sach hudng dan va Tuyén bé clia Nha san
xudt vé EMC cd trong quyén hudng dan nay.
Thiét bi lién lac RF ¢6 kha nang xéch tay va di dong c6 thé anh hudng dén Den
Demi™™, Cdm nang hudng dan st dung nay bao gém ca phan Tham khao vé
Hung Dan va Thong Bao clia Nha San Xuat vé EMC.
Chdng ti tin chdc réing quy khéch sé cd nhiéu ndm tuyét voi khi st dung san pham
clia Demi®™ Tuy nhién, rdi s& dén liic quy khach can phai loai bd né. Khi thi diém
can phai loai bd san phdm dén, ching toi khuyén khich quy khach g tré san
pham lai cho Kerr trong bao bi ban dau dé téi ché vi muc dich bao vé méi trutng.
Kerr sé rdt vui long thanh toan chi phi van chuyén khi quy khach gui trd. DE biét
thém chi tiét, xin quy khach vui long lién hé vdi dai dién ban hang cta quy khach.
Chi thi vé Rac thai la Thiét bi Dién va dién t& (WEEE) cam viéc loai b WEEE nhu rac
thai do thi khdng dugc phan loai dong thoi yéu cau loai rac thai nay phai dugc thu
gom va tdi ché hoac loai bd riéng biét. Cac chat doc hai ¢d trong céc thiét bi dién
va dién t{f va tao ra nhiing nguy co tiém tang doi véi stic khde con nguoi va moi
trudng néu cac thiét bi nay dugc loai b tai cac bai chon lap nhu cac rac thai do thi
khac, do céc bdi chon Iap nay khong duoc thiét ké dé ngan cic chdt doc hai ngam
vao dat va nudc ngam. VGi viéc loai bd rac thai nay ding quy cach, quy khach sé
g0p phan vao sy tién bo trong qua trinh ti st dung, téi ché va cac hinh thiic phuc
héi khéc, ciing nhu viéc ngan ngtia 6 nhiém ngay 6 cép dia phuong.

CHU Y: Cac kich thudc ctia thiét bi tuang (ing véi moi truting chita bénh t6i thiéu (1,5m). Khong nén dé dé sac Demi™ trong
pham vi méi trudng chita bénh nay.

LAP/DUNG

Hop nay ¢

S0 lugng Mo td

1 Thiét bi cam tay cla den toi Demi™™

1 Tam bao ho

1 Nguon cung cap dién

1 Bd sac c quy

1 Hop ac quy

1 Hudng dan st dung

1 Mang chdn cd thé loai bd Demi/Demi™*



VIT\N HANH

BO SAC AC QUY/AC QUY

Hop dc quy cd chia cac ac quy Lithium-lon. Mot hdp dc quy méi phai sac trong vong 16
gic dong ho trudc lan sir dung dau tién.

GAN BO PIEU HOP VAO NGUON CUNG DlEN

B& ngudn la thiét bi nap dién phd dung dung dién thé danh dinh 100V - 240V AC. Chi
y: Chi 6 cac thiét bi cung cdp dién do Kerr cung cap (s6 hiéu ctia bg phan 921656mdi
dugc st dung dé cap dién cho bd sac Demi™. (6 2 loai thiét bi cung cap dién san 6
nhu trinh bay trong Hinh 1 va 3. Cac thiét bi cung cap dién khac nhau mt chdt vé hinh
thiic, nhung hoat dong giong nhau ca vé phan dién Ian phan co.

. Chon dung b diéu hgp (nhu trinh bay trong Hinh 2 va 3). Dudi ddy la ting dung

clia cac loai bo diéu hop:
120V My — Loai A
Chau Au — Loai C
Lién hiép Anh — Loai G
Australia — Loai |

II. Moibd diéu hgp con cé mot khe vira véi chét ham trén nguon cung dién.

ll.  Dékhe hudng vé phia ngudn cung dién, dat bo diéu hop 1én trén ngudn cung
dién sao cho cac nganh trén b diéu hop lan lugt sap thang hang véi cac khe
tueng ting trén ngudn cung dién.

IV.  An hai d4u ctia bo diéu hop xudng (Hinh 4) @ bo diéu hp trugt vao nguén cung
dién cho dén khi nghe thay tiéng tach va bo diéu hgp dugc khda lai trén nguon
cung dién. Chii y: An bo diéu hop xudng trong qua trinh [3p dat, dam bao ring
tat ¢ cdc nganh dugc cac khoa hodn gii chdt trén nguon cung dién. Néu thdy bo
diéu hop bi long, hay thao né ra va Iap dat lai.

V. Hinh 5 cho thdy bd diéu hgp dugc khoa khdp vao ngudn cap dién.

VI.  Déthdo bo diéu hop khoi nguén cung dién, an nit ham cht (7.), truot bd diéu
hap ra khdi ngudn cung dién, va thao bo diéu hop ra.

VII.  Giif cac bd diéu hop chua st dung d€ danh st dung trong tuang lai.

LAP AC QUY VAO THIET BI

. Chico mot chiéu dé I3p ac quy vao thiét bi. Néu quy khach thay kha lap dc quy
vao thiét bi, thi quy khach dling cd dung luc.

Il Quy khach dinh huéng lai & quy (Hinh 6) sao cho phdn mdt phing rong (1.)
hudng vao mat c6 chifa cac cong tac clia thiét bi.

Il Truot ac quy va thiét bi vao véi nhau cho dén khi nghe thdy tiéng “tach” va ac quy
dugc khéa dting vi tri.

IV.  Déthdo dc quy ra (Hinh6), dn nhitng chd I6m (2.) & hai mét cla dc quy va dé ac
quy trugt ra mt cach tu do.

SACAC quy
Cdm nguon cung dién vao dé sac. Khe cdm nam 6 phia sau ctia dé sac nhu trong hinh
vé (Hinh 7).
. Cdmngudn cung dién vao 6 cdm dién.
Il C@m dc quy va/hodc thiét bj tdi vdi dc quy vao (cac) khe cdm cla bg sac dc quy
nhu trong hinh vé.
a.  Bdsaccung ltic cd khd ndng sac bat ci su két hgp nao gita hai loai ac quy
hodc cac thiét bi ¢d ac quy (6 cac trang thai sac khac nhau).
b.  Cacvong phat sang (Hinh 7, 2.)  xung quanh céc khe cdm 6 dé sac hién thi
tinh trang sac cia méi ac quy nhu sau:
Deén xanh - dc quy da sac.
Den vang - dc quy dang sac.
Den vang nhap nhap (véi dc quy hodc thiét bi ¢ dc quy & trén bd sac) -
hién thi tinh trang b 6i. Quy khach vui long goi Dich vu khéch hang.

Chui y Néu dc quy co nhiét @ thap hon nhiét do phong, cho ac quy dat téi nhiét do
phong va thi lai; néu khdng thay dc quy.

Dong ddi ctia hdp dc quy: 300 lan sac/sac lai day da. Dau ra: 3,7V danh nghia @ cong
sudt 2,7A-H.

LOAI BO AC QUY: Hop 4c quy co chifa mot & quy Lithium ion (Li-ion). Viéc téi ché hodic
loai bd dc quy phai tuan theo cac quy dinh cla qudc gia, bang hay dia phuong.

THOI GIAN TOI DUQC KHUYEN NGHI
Demi™ la mt thiét bi toi cd cong sudt dau ra cao. Thit nghiém cla Kerr cho thdy nhiing
thai han t6i dugc khuyén nghi nhu sau:

Vit liéu THOI GIAN T01DUGC
KHUYEN NGHI
(ac chuyén mau composite toan cau A3 va nhat hon 5 gidy
(v6i chiéu sau 2mm)
(ac chuyén mau composite toan cau A3,5 va dam hon 10 gidy
Cac tac nhan gdn két, xi mang gan nhya thong va cic chat gan ty 5 gidy

khac a-xit va ¢ do két dinh t6t

Chu y: Chiing toi dac biét khuyén nghi kiém tra kha nang t6i bang cich st dung mot
Dia cling dé dam bao qua trinh téi hoan chinh.

THIET BI CAM TAY: Demi” danh cho hoat ddng sust ca ngay ma khong phai sac. Ac
quy sac day sé toi dugc 500 lan, moi lan 5 giay.

Demi™™ 1a mét loai den tdi hinh chiéc gdy dugc st dung dé polime hoa vét liéu nha khoa
t6i bang den va st dung ndng luong tir hdp ac quy Lithium-lon c6 kha nang sac lai.

Chai y: Hop dc quy mdi phai sac trudc khi dem st dung cho Dén t6i Demi™, Thiét bi nay
st dung sang ché dang chd cdng nhan Chuyén Miic do Dinh ky (PLS). PLS la viéc tao
chu trinh dinh ky khong di nang lugng dau ra tir muic d6 co ban dugc xéc dinh trudc
[én miic d6 cao han trong khodng thi gian ngan. (ong nghé PLS cho phép cac lan toi
nhanh va sau hon ma khong lam cho thiét bi bi qua nong.

DEMIPs CAC B(} PHANVA KIEM SOAT

(achd phdn sau day dugc ngudi van hanh st dung trong qud trinh t6i (Hinh 8):

. DénLED Ché D6 Téi (1.) Ba dén LED dai dién cho 3 ché do Toi; tir trdi sang phai,
cac den nay gom cd: Chu trinh 5 gidy, 10 gidy va 20.

Il. Nt Cong Tac Dai Ché Pd (2.) An cong tac nay sé lan lugt chuyén cong tac thiét
bi qua ba ché d¢ toi. Néu thiét bi & ché d Sleep (Ngu), viéc nhan cong tac nay
“danh thiic” thiét bi trong ché d Toi dugc st dung cudi cling.

ll.  Cong Tac Kich Hoat (3.) An (va nha) cng téc nay sé bét dau mot chu trinh toi
da dugc lva chon. Néu thiét bi 6 ché do Sleep (Nga), viéc nhan cong tac nay “danh
thic” thiét bi trong ché do Toi dugc st dung cudi cung.

IV.  Dén LED ctia Pin (4.) LED nay hién thi trang thai sac clia c quy theo cach nhu sau:
a)  Néudenkhdng sang, ac quy c6 thé DA SAC hoiic thiét bi dang & ché do Sleep.
b)  Néu den mau vang, dc quy 6 ché do SAC thap.

Chu y: Dén t6i sé hoat dong binh thudng & ché do nay. Hay sac lai dc quy 6
thdi diém khac.
¢ Néuden mau dd, dc quy KHONG DUGC SAC (3c quy chét) va sé phai sac lai.
Do dd khdng ¢6 chu trinh t6i nao bi gian doan, khi dién thé clia dc quy tut xudng
dudi ngudng dc quy chét trong qud trinh toi, qua trinh toi sé hoan tat va LED trang
thai clia dc quy sé khong chuyén sang mau do cho dén khi qua trinh toi két thic.

V. Bé Pin Lithium-lon (5.) Dugc st dung d€ cung cap dién cho gdy toi. (6 thé thao
ra bang cach an vao cac chd 16m va kéo dc quy ra mot céch dé dang.

VI. Lap datDay Dan sang (6.) Dau ra LED Dén toi phat ra tlf cudi cia thiét bi nay.*

VIl.  T4m Chan Anh Sang (7.) Tam chan nay bao vé mét clia nqusi st dung khéi anh
sdng phat ra tir Dan séng trong qué trinh st dung.

* C4c bo day dan sang khac 6 thé tao ra nhiing dau ra khac nhau van ¢d thé dung cho

Demi™,

CAC TRANG THAI V@N HANH CUA DEN TOI DEMIP's

(6 ba trang thai van hanh phén biét khi van hanh thiét bi:

. Idle (Nhan réi): Thhiét bi Idle (Nhan r6i) khi n6 khdng & trong ché d6 Toi hay
Sleep va &c quy da BUQC SAC hoac YEU. Ngudi diing co thé xoay vong giifa cac ché
d0 T6i 5 gidy, 10 gidy va 20 gidy bang cach nhdn cong tac ché do. Gac chu trinh t6i
cling ¢6 thé bat dau ngay khi thiét bi con dang 6 trong trang thai “Idle”.

. Téi: Mot chu trinh “Toi" bat ddu bang cach an, rdi tha, ndt bam khi thiét bi dang
@ trang thai“Idle”. Mot chu trinh 5 gidy, 10 gidy, hay 20 gidy sé dugc bat dau, tly
thudc vao tinh trang dugc den LED Ché d6 Toi cho biét. Mt khi chu trinh“Toi” da bét
dau, den LED cta Deén Toi sé bt [én va thiét bi sé phat ra am thanh. Tuy theo ché do
da dugc lya chon, cti sau 5 gidy am thanh sé phat ra cho dén khi chu trinh két thic,

trong d6 6 giai doan cudi cling, lau hon ctia chu trinh, dm thanh sé phat ra dai hon.
13



Chii y: An Niit An lan thit hai trong mot chu trinh “Toi” s& ngay lap tifc lam gian
doan chu trinh“T6i" va tao ra 4m thanh cudi cling, bét ké thai gian da tréi qua bao

lau ké tir khi bt dau chu trinh (an Cong tac chon ché do trong mt chu trinh “Toi" sé
khdng tao ra tic dong nhu vay.

lll. ~ Sleep (Ngt): Demi™ chuyén sang ché do Sleep (Ngu) dé bao ton tudi tho ca
4c quy sau khoang 8 phiit khong hoat dong gi. Thiét bi ¢6 thé dugc“danh thiic”
béng cach &n cong tdc chon ché dd hodc nit &n mot 1n 6 thai diém do thiét bi sé
@ trang thai“Idle”. Thiét bi sé phan anh ché d toi cudi cting da dugc lua chon. Cac
¢ong tac chon ché do hodc niit &n ¢4 thé an dé chuyén gitia céc ché do hoac bt
dau mot chu trinh t6i. Trong khi & ché @6 “Sleep’, tat ca cac LED sé tat va den toi
s& chuyén sang trang thai tiéu t6n it nang lugng. Tudi tho cta dc quy (néu dc quy
dé khong sac va khong st dung sau khi da sac day) la khoang 6 thang cho du dc
quy c6 dugc Iap vao thiét bi cam tay hay khong.

VAN HANH GAY TOI DEMIP"s

. Chon ché d6 t6i mong mudn béng cach bam Nt Cong Tac Doi Ché D9 (Hinh 9, 1.)

Il.  DatDutng dan Anh sang (2.) trén ring, gan ring nhét c6 thé ma khong cham
vao d6. Nhan va tha Cong tac Kich hoat (3.). Thiét bi sé phat ra am thanh sau moi
5 gidy nhu dd mo ta & trén.
BAO QUAN:
LAM VE SINH/TAY UE/KHU TRUNG
. Bddan den seiquang:
a)  Nhidng/ngam ky bo dan den trong bé chat lam sach bé mat (dung dich xa
phong va nudc vé sinh).
b)  Sau 10 phat, dung ban chai co sach dung cu cho dén khi khdng con nhin
thdy cdc manh vun.
¢ Dung nudcam dé xa toan bo cac b phan.

Il Khirtring Bo dan dén soi quang:
a)  Khitring bang noi hap hei nudc véi nudc cat & nhiét do 270°F (132°C)
trong 20 phiit.
b)  Khong dugc cho thém céc dung dich hda chat vao trong ndi hdp.
¢)  Khdng dugc st dung ni hap héa chat.

Il Bd bdo quan sgi quang (PN 21042) - Sau khi nhiéu chu trinh hap bang noi hei, &
¢éc dau dugc danh bong clia bo dan dén 6 thé c6 hién tugng déi mau nau hodc
mau xam. D la can hinh thanh trong qud trinh lam khd trong noi hoi. Do do, ctt
sau mai chu ky 50 lan hap bang ndi hai, quy khach nén st dung Bo Bao quan sgi
quang mdt lan. Lam theo nhiing hudng dan kém theo trong bd béo quan sé gidp
tang két qua toi mgt cach téi uu.

Dé g6 b composite dinh chat vao dau ctia bd dan dén:
- Ngam ludi thép min vao con.
Quan lugi thép min xung quanh mdt ludi dao cao.
(o xdt dau ctia bo dan den vao ludi dao cao da dugc ludi thép bao vé cho
dén khi composite dugc g6 han ra.
Chii y: Khdng bao gior dugc st dung dung cu bi clin d€ g b composite b
vi dung cu d6 sé lam xudc thiy tinh.

IV.  Thiét bi cam tay va Bd sac dc quy - Gc bd phan bang nhua c6 thé dugc lam sach
theo nhiing hudng dan nhu sau:

a)  Cachd phan nhua phai dugc lau sach bang CaviWipes™ theo huéng dan ghi
trén bao bi. Quy vi dugc khuyén nghi diing cac sén pham dung hop chét quats
(quaternary ammonium) nhu CaviCide™/CaviWipes™ hodc san pham tuong tu
(cd ndng d con t6i da 20%).

b)  Khong dugc st dung: Con da dugc lam bién chat, Lysol®, a-xit cac-bo-lic, cac
dung dich hgp chdt ammonia hay i-6t.

¢ Lau, chitkhdng dugc xit, dung dich én céc bd phan bang nhua. Ngan khéng dé
cdc chdt Ing xém nhap vao cac khe cda thiét bi.

A THAN TRONG: Khdng nhiing cac bd phan bang nhua vao trong cac dung dich.

St dung cac dung dich khac nhitng dung dich da duoc khuyén nghi 6 thé lam hdng céc
bd phan bang nhua va sé lam cho san phdm khong dugc béo hanh. Thiét bi nay khong

¢94khd ndng hdp trong ndi hoi.

CACBIEN PHAP KIEM SOAT NHIEM KHUAN

A THAN TRONG: D& phong ngira kha nang nhiém ban, mét bao bang nhua 6
kha nang loai bd phai dugc st dung & bén ngoai den toi Demi™trong moi lan st dung.

GIAY DAM BAo

Kerr ddm béo rang trong thdi gian ba ndm (1 nam ddi véi dc quy) ké ti ngay mua,
dung cu nay sé khdng bi cac khiém khuyét vé vt liéu va tay nghé va sé lam cho khach
hang hai long trong diéu kién st dung va dich vu thong thutng.

Dé dang ky gidy dam béo, quy khach vui long hoan tat dang ky dam béo truc tuyét
trong thdi han 30 ngay k€ tir ngay mua tai dia chi www.kerrdental.com/warranty.
Trong truong hgp mua nhiéu thiét bi, quy khach hay dién vao moi ban dang ky

truc tuyén cho mot thiét bi. Quy khach vui long nhan héa don tif nguai bén. Quy
khach ciing ¢6 thé dang ky gidy dam bao bang cach goi dién thoai 1.800.KERR.123,
(1.800.537.7123).

NOI DUNG BAO HANH NEU NOI DAY NAY LA THONG BAO BAO HANH DUY NHAT AP DUNG
CHO CAC SAN PHAM COA KERR. KERR CONG KHAI CHOI TU TAT CA VA BAT KY YEU CAU
BAO HANH NAO KHAC, DU CONG KHAI HAY NGU Y, BAO GOM CAC YEU CAU BAO HANH
HOAC KHA NANG KINH DOANH SAN PHAM NAY HOAC KHA NANG VAN HANH PHU HGP
THEO MUC DICH SU' DUNG NAO BO. TRACH NHIEM LIEN DG CUA KERR DOI VOI CAC SAN
PHAM COA CONG TY NAY BUOC GIGI HAN TRONG CAC BIEN PHAP GIAI QUYET DA NEU
TREN. CAC BIEN PHAP GIAI QUYET LA BIEN PHAP DANH RIENG CHO BEN MUA. KERR
TRONG MOI TRUONG HOP SE KHONG CHIU TRACH NHIEM LIEN DGI D01 VOI NHONG HAU
QUA HOAC THIET HAI NGAU NHIEN. NOI DUNG BAO HANH NAY KHONG AP DUNG CHO
BAT KY THIET HAI HOAC KHIEM KHUYET DO NGUOI SU DUNG GAY RA DO KHONG TUAN
THEO DUNG CAC HUGNG DAN SU DUNG HOAC PHAN CANH BAO LOI NGUOI SU DUNG
KHAC TRONG KHI VAN HANH HOAC BAO TRI THIET BI. MAC DU KERR CUNG CAP CAC DICH
VU DE SUA CHUA CACTHIET BI VA CUNG CAP CAC PHU TUNG THAY THE SAU KHI GIAY
DAM BAO HET HAN, KERR CHi DAM BAO CUNG CAP CAC DICH VU VA PHU TUNG TRONG
VONG HAI NAM SAU KHI MAU COA THIET B KHONG CON BUOC SAN XUAT.

LINH KIEN THAY THE & PHU KIEN

Phu tung sé Cac day dan dén bang soi quang
21020 Day dan cong cd chiéu dai 8mm
921551 Day dan cong cd chiéu dai TTmm
20812 Day dan cong cd chiéu dai 13mm
Phu tung sé Bao vé mat

20816 Tam bao ho

Phu tung sé Cacphu kién

21042 B0 bao quén sei quang

20399 Dia cting cd kha nang loai bd (hdp gom 6 dia)
910726 Thiét bi do bic xa LED cam tay

Phu tiing sé Cac phu tung thay thé

921918-1 Bo Thay thé, Ac quy, Demifs
921919-1 B0 Thay thé, B sac, DemiPs
921920-1 Bo Thay thé, Thiét bi, Demi™™
921656 Phich cdm nguén cung dién toan cau



Demi™™ dugc thiét ké dé dung trong méi trutng dién tir dugc quy dinh cu thé nhu sau. Khach hang hodc nquai sit dung thiét bi Demi®™ nay phéi dam bao thiét bi duoc st dung trong moi

truong dién tur.

Hudng dan va tuyén bé ctia nha san xuat — phat xa dién tur

KIEM TRA PHAT XA MUC DO PHU HOP MOI TRUONG DIEN TU -HUGNG DAN

Phét xa RD Nhém | Den Demi™ chi stt dung ning lugng RF cho chiic nang bén trong ma théi. Do d6, céc phat xa RF clia

CISPRA M Demi rat thap va khong c6 kha nang tao ra nhiéu cho thiét bi dién t& gan do.

Phdt xa RD Loai B

CISPRA 11 R PIUS +pe o e 2 i m o PRSP ' <
Den Demi™ thich hgp cho viéc st dung 6 tét ¢a cac to chuic, bao gom céc t chic trong gia dinh hodc

Phét xa diéu hoa Loai A céc t6 chiic dugc két ndi véi mang phan phdi nang lugng dién ap thap, cung dp cho céc toa nha hodc

Nhimg thay d6i dién ap/cac phat xa rung hinh Tudn theo cho cécmuyc dich trong gia din.

IEC60601-3-3

Hudng dan va tuyén bé ctia nha san xudt — mién nhiém dién tur

KIEM TRA MIEN NHIEM MUC DO PHU HOP MOI TRUONG DIEN TU -HUGNG DAN
Su'phdng dién tinh dién (ESD) +/-4KV tiép xic (acsan phai lam béng gé, bé tong, hodc gach men. Néu cac san dugc phi béng vt liéu tdng hgp, do
IEC 61000-4-2 -+/-8KV khéng khi $m tuong ddi phai it nhat 30%.

Sukhong 6n dinh vé dién/géy nd

+/-2KV ddi véi cac dutng day cung cap

Chat lugng ngudn nang lugng chinh phai & mic chat lugng ctia mi trudng thuong mai hodc bénh vién

IEC 61000-4-4 nang lugng thong thudng.

+/-1KV ddi véi céc dutng day dau ra
Dién tang dot ngot +/-1KV d6i v6i ché do khéc Chét lugng ngudn nang lugng chinh phai & muc chét lugng cia méi trudng thuong mai hodc bénh vién
IEC61000-4-5 +/-1kV d6i véi ché d9 thong thudng thdng thuong.

Dién &p tut xudng, nhiing gién doan ngan va
Nhiing dao dong vé dién ap trén cac dudng day cung cdp dién
IEC61000-4-11

30% UT d6i v6i 0,5 chu trinh
60% UT d6i vdi 5 chu trinh
<5% UT d6i véi 5 gidy

Chét lugng ngudn nang lugng chinh phai & mutc chét lugng cia moi trudng thuong mai hodc bénh vién
thong thudng.
Cha y: UT la dién ap chinh AC trudc khi ap dung muc do kiém tra.

Dién trudng tan so dién (50/60Hz) 3A/m Dién trudng tan so dién phai 6 cic mic do dac trung cho moi trudng thuang mai hodc bénh vién.

IEC61000-4-8
Thiét bi lién lac RF ¢6 kha nang xach tay va di dong phai dugc stt dung khéng dugc gan Den Demi, bao
g6m ngudn cung dién va day cap, hon cac khodng phan cach da dugc khuyén nghi da dugc tinh todn tir

RF Dan dién 10Vrms phuong trinh dugc dp dung cho tén s6 cia méay phat.

IEC61000-4-6 150 KHz dén 80 MHz (udng d6 trudng dién tir cta thiét bi phat RF, phu thudc vao két qua khdo sat thuc dia vé trutng dién

) ti," phdi ngan hon cudng do can tudn tha & mdi dai tan s6
RF Phdt xa 10V/m B - ok L e .
IEC 61000-4-3 8OMHz dén 2.5GHz Nhiéu c6 thé xdy ra & viing xung quanh thiét bi dugc dnh déu bang biéu tugng sau:

()

Chi y 1: Tai mc 80Mhz va 800Mhz ap dung pham vi cao hon

Chi y 2: Nhiing huéng dan nay c6 thé khong &p dung trong tét ca céc tinh hudng. Sy truyén dién tir chiu tac dong cda hién tugng hép thu va phén xa clia cdc cdu tric, vt thé va con nguai.

' Cudng d dién tir trudng tir hé thdng phat séng ¢d dinh, nhu tram phét song v tuyén dién (radio) dung cho dién thoai (di dong / khdng day) va dién thoai ¢ dinh khong day, dai vo tuyén dién nghiép du, dai truyén hinh va dai FM va AM khdng
thé nao udc lugng chinh xac vé mat Iy thuyét. DE danh gia méi truding dién tir do cdc may phat RF ¢6 dinh phat ra, can phdi tinh dén mot thim do dién tirtai chd. Trong cuding dd trudng dugc do tai vi tri ma Den Demi™ dugc st dung vugt qué
cécmdc d9 phu hgp RF ¢d thé p dung & trén, can quan sét den Demi™ dé xéc nhan sy van hanh binh thudng. Néu quan sat théy den hoat dong bét thudng, ¢ thé can t6i cac bién phap bd sung, nhu la dinh huding lai hodc thay déi vi tri cdia den
Demif,

2\t qué pham vi tan s6 150Khz dén 80Mhz, cac cudng do tir trutng phai nhd hon 10V/m.

Den Demi® dugc thiét ké dé st dung trong méi truding dién tir trong d6 nhitng nhiéu RF phét xa dugc kiém soat. Khach hang hodc nqudi st dung Demi®™ ¢4 thé gitip ngan khodng cach dién tu giita thiét bi lién lac
(mdy phét) RF cd kha nang xach tay va di dng va Demi™ nhu da dugc dé xudt dudi ddy, theo dau ra nang lugng t6i da cla thiét b lién lac.

Cackhoang cach phén tach dugc dé xuat gitia thiét bi lién lac (mdy phat) RF ¢ kha nang xach tay va di déng va dén Demi™

Pau ra Nang lugng tdi da phat ra ciia may phat Khoang cach phan tach tay thudc tan sé
m

w
150 KHz dén 80Mhz 80 MHz dén 800 MHz 800 MHz dén 2,5 GHz
d=04/P d=04/P d=07/p

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 2.2

100 4.0 4.0 7.0

D4 véi cdc méy phat dugc phan loai tai mic néng lugng dau ra téi da khong dugc liét ké & trén, khodng cach phan tach dugc khuyén nghi d tinh bang mét (m) ¢6 thé dugc xdc dinh bang cach stt dung phuong trinh c6 khd nang ting dung ddis véi
tan s§ cia mdy phat, trong d6 P la nang lugng déu ra ti da cia mdy phat tinh bang oat (W) ty theo nha sén xuat.

Chii  1: ( mic 80Mhz va 800Mhz &p dung khoang céch phan téch cho pham vi tén 6 cao hon

Chi y 2: Nhiing huéng dan nay c6 thé khong &p dung trong tét ca céc tinh hudng. Sy truyén dién tir chiu tac dong ctia hién tugng hép thu va phén xa clia cac cu tric, vt thé va con nguoi.
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B0, HiZEBLT “RAE” RS, ECEASHBE
FERI R

. Bk HiZRkE “WE” i, BidiREURBERAFF
KFKBEz “EML” B, FERIESN 5-#b. 10-FbE 20-
MEH, BEAFBURTENRN LED PRI TRARE. —
B “Ef” E#EE, EMLLT LED SWITH, FArzl—
MiERE. BURTFITAFRIERN, 8% 5 sk
BrRE, BEZAMERMAIE, RIS % HFHERIE
ERMEIETE.

HEFER LI T
5%
10 #
5%

SRR AREE 2N SKPRE L RE N, BIREL
MFEE. —TF
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ER: EEAN B EHNEMETTEE 1 B,
Z Bk BESSIERE, FSHRETEEY,
it B EHAFF HA LR B K AT B Zid k.

| BEAR: Demifs FEFIEFNLY
KUTEHRE.

8 MHPEEN “HEER” 18

A LB S EERAR S A T X —

kB ZERE, FZRERLT “HE” RE.

%R B R P HkE R E LR
LMBERR Z M EE L. AL

Sl A I K,

A Ja AT LURE

T “EEER” RNAIEHR, FrE LED £#EXH, EHATH

ENMRINFERTS. BitHEe

(MRERBRZE—EAR

BRBURKER X%4 6 A, TitBHBEEETF

Frtt<zH.

i%@lmm““ﬁﬂbﬁ%

BT HRR IR R T R RIE RPN TE
1)

CBRE Q) MEF
SEIETE.

wER,

RTHBERMATFR Q).

ERERN (9,

ETEMFEFERTR
WIRIATIR,

ZERBEBLL 5-FRYET B B R A Mg RS

Y
?%‘2%/ HE/ KB

FLYENRE:

a) FAERR/MREEERIMEULEST (BEUR

KEERK ZH.

b) 7 10 Stz iE, RAMEFERER, HEFTAR

B L.

c) FIRIKBIREIRIEET B AR

L RBAYERE - KE:

a) Eﬁ‘manl“ IR 270° F (132° ©)

BETRE 20 558,

b) FTEBUFIRAMISERESEZH.

o) FEFRLISERNESE.
CHFHETEE (PN 21042)

- ZuxrsEREREH

ZlE, BESBTAERRELENMERE. X2—

MIERY, BRTEERETIREDRE.
—RAEFHETIRE. EEER

TEEREEY, EH

EiER 50

FIEGAMERRAGTRUEEE LR,
AT BRI E AR im R & RS

WL mREBREZP.

AR IZDHERE—NTIR L.
RHRIFR T R B E KR, B2 R

WERA L.

BE: RIEFEREBEHURBMREBME EA

XEFSTAAERIE.

. FEOEMBMITER - EREMEERTET LIS

HITIER:

a) PR ZERIEEER AT LU
CaviWipes
CaviWipes
B ZEEAEIE 20%)

b) ANEFEH: TMHBEME.
WEMBR.

o) IAREREEREG L,

HENZERFO.

Lysol®.

fEXLisr

BHEAE iR RBER
B, ZiWUER®% CaviCide /
RN TRB N ET =M (8

FE. 2SSl

MA B, B

AIJ\'L\: FEBERIBERNBRZS . ERIEER
HMEEEMARE A EREER B, ErmRiExy. X
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RERTALUBSEXREMN.

P T

DY

X5k, 8R(ER Demi® B, #B

?&Fﬁ—&‘l‘i@*ﬂﬁ%%t

PRAE

Kerr 28 Z54RIE:

ZRENUT Z HEAANRE (Bith
1) WRBZzRERMBIREETZ ERTTRE, Feek

EEMEAMBSRRETLSABERTHRES-

ATIEME

+z¢

B IEBYRIERR &%
kerrdental. com/warranty 5¢R({ELZEiT S

E, BABAREEES—MEIEE.
BB AT LIRS BIEE

8. MRBEL

KERR.123 (1.800.537.7123)c

AT IHRIRIERFEM T KERR 7= SRR ME—RIIE.
ARPBHTNERRBERE
TE FIEBRIE

& ESUE R -
At SR T M E T LR RUIETE .
R RE— R I -

FAME A ERHE TR IR TE A AR R SR

B Kerr ARIERERAKRNZ BN SMYES RS FH 2
T, 1B Kerr AR ARIEEZFIME SIEFRFIXERS
MERFHRIAF

PR B B

OGS
21020

921551
20812

PRI 5
20816

AR5
21042

20399
910726

ARG
9219181

921919-1
921920-1
921656

MEMEZA.

HPELRE

8 EXRMFARALE
11 EREBARENE
13 EXRMARENE

HRARA

UiEiab S

B4R
REFHIETAE

—RMEREESR (—8 6 1
F¥# LED ig5Hit

Hf
FTEA. Bih. Demif'ss
FHTESE. FTHEEE. Demif'ls
FiTHE. X%, Demi®'™
FHANE A RIR

’WTW+F30iZWﬂWW

HHERFE E’J
LB BYPRIEARSS 1. 800

KERR
BB TRE RS RIRIE, BIEE T4
KERR kFEH~=mBEMT
LA TEEFL R R
KERR RAR1Z fa =T F B AR Rk Bl 32 RY
ME. ARETERTFERARRETE RPN ERIERR



Demi®s T TNiABEINES.

THERBERAY - HEES

ZIR R B PSR P E R ARIEIZ Demi® #AFRXEIRZH.

EHHARR BHKF z0 3SR )

RD %E5% B | Demi®s QR RF LB FHMERINAE. Eit, H RF ESEIEHIE,
CISPRA 11 TR B R B A B T8 45 38 BT T4

RD #&5¢ B %

CISPRA 11

s N E Demi®'s SEAEMGRIMERER, SFERAZEURSARFYL A
= P B B892 FB R R B2 6 ) B 5% B AR L 18 7 o

HE /1A 2 e 5 ST

|EC 60601-3-3

THEAGERAEY - BT

HLIR IR BRUKE HL PR SRR

Eamg e (ESD) +/-4kV R HARRL A AR KGR, BER. MR E SRR, BAxHEE
IEC 61000-4-2 +/-8kV =H ZDRA 30%.

B LR 5 2/ Bk oo +/-2kV §t3F iRk FHBRENFAHBNESERIE.

IEC 61000-4-4 +/=1kV § 34 N A H 2%

2B +/=1kV 3 REHER F IR R E N A A A Rl sk R RN .

IEC 61000-4-5 +/-1kV 3 BAER

RERME. BEUR
RN ERYBRET L
IEC 61000~4~11

0.5 EH#A%Zy 30% UT
5 FEHIZY 60% UT
5 #AE 5% UT

FRIRRENFE =R ERIME .
EE: UT BN ERET Z AR SR IR L -

BIRSRE (50/60Hz) % 3 A/m R, R ST 2 R 3 1o 3 21 78 I ok = B IR A B B 7K T4 AE
IEC 61000-4-8
EFEREEXMZHNX RF BEEER, E temte BEMAEYG (B1F
MIRFIEY WIS, RNV TIRIBASFEMEATANAEREESHEIL
£5 RF 10Vrms NEHEE.
IEC 61000-4-6 150 KHz %] 80 MHz SREEE RF ZST85RYIA58, 1EAN B RLIARNN BTN E BIARAE, ' I
55} RF 10V/m SRT B PCEE z["]fé‘ﬂ*% ,
\EC. 61000-4-3 80MHz | 2. 56Hz T AT RE& £ FHRE T HIRRR AL Z RIHHE
(%)
i
B 1: ERAT 8OMHz #N 800MHz EYIREIHETERE

EE 2

XLEEEAARERTRAAEY. BEGEIEZMTREZREHNY. DEFAKRBFRET

| IR ERRERE I TNk BB ME L (BEN/ L) RIE. MhERBE L. AT, AN A1 FM THER TV BRI XMERLFRENFE. A TIEEATE
WMRMETF Demi™ = (EMMEAIABEIIITH RF SMATFZ L, Demi= FHIFMEHR, MUMIEHE
MREMFERM, AATRFTELTHEMN, HI0, 45 Demi™ = EFENEHENM-

E RF RETERM A BHING, R#IIGNENS T
TRELEE.

2 7£ 150KHz E) 80MHz BUSRESEEMA, 3HRERR H/NF 10V/m.

Demir s Y Z S A R AE 1% BRARIE IR 5 IR & O AT 246 HH AT A a0 T2 I FB B T SE L DemiPe
MEHERBHNA RF BERE (RS8R ZEMBHEERS.

Demi®s FEE RN RF BIFIRE (RHIFR) BB BIEBEIN

Demi* FFig5T RF T ZizHlpy maINE.

R RIEA B AR TR TR 5 B FE R
m

! 150 KHz I 80Mhz 80 MHz | 800 MHz 800 MHz % 2.5 GHz
d=04JpP d=04JpP d=0.7JP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

M FRBEAMHNERSRE EMATINESRE, BNMAEERS d (BLX ) JLUERRSHMERTANAERME RELFRFEHHIN, XE P 2R

SHERRYRAMEIIR (BAESE WD .
EE 1: ERT 80MHz 1 800MHz XIS SHEE

EE 2:

ElH5 B

XLEBAARERTAAES. BRUEEIEMTRAEZNSEY. YR AKRIFR S .
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i1 3T hfy

Demi®s L.E.D J4 /%

BRIEFH
LENE
L

DemiP'us L. E.D. (3¢ _1REe)

aRkE R —TE A B AR RN

8, MFRFEEANBRIOERMBINRERE.

HER: RS EARELTRER.

73E (IES) | —&f.

RERE [Eit

AENERRBATHREREEEHNTG. FEITHAILE

Fk SR AR
EiE AC FBiE:
EIREA
R EEER:
ﬁﬁ'l‘i:

EMC (FBrtEAM) -
B IEREE -

Bh L R EETE N :

A 1RIE:

B

Miak: AEAFHMHRBRENERI—ELZ

=, Eﬁ/J\'L\ﬁFFIZIK E .

100-240V AC/0
Hz

12VA, 1ZFB{E

.8-0. 4A 47-63

A 1 D

IEC 60601-1
IEC 60601-1-2

BF A% *

IXPO (—H&E%1H)
EEREREER, FRAH

20 #hBARL/

5> $8RAR

AER W IR

EEBIEEE: 60° F & 104° F (16° C F| 40° C)
m%@&=1mng$ﬁﬁﬁﬁ)
KREE: 0.5-atm ZF1.0-atm (500 hPa Z| 1060 hPa)

ﬁ%ﬁﬁﬁ)‘&ﬁiﬁ

FEEIBIEEE: -4° F 2 104° F (-20° C % 40° ©)

MESEE: 10% F 85%

KREE: 0.5 atm Z 1.0 atm (500 hPa ZJ 1060 hPa)
Bt aRe: EFEE FFTRENEAERER 500 X

E’Ji’iif//nrﬂﬁﬁ

BB ERIRE: BFHEAERSKERREHS

B —fRAS. Hﬂf%#&té‘%ﬁ M{E LED BYpEZI.
IS ERREE: 450 - 470 FK
EEHH: 1,100 mW/cm?

EEE SR, EH4RSE 902495, 13mm 2] 8mm ERE

SR

TR~ EE: 9.25
(2.9 cm)

REBRRY: REE: 6.0
(11.1 cm)

B ER. ETWEE .
12.4 oz (352 g)

120

in (23.5 cm);

fﬁ%f}% 1.2 in

n (16.0 cm); EE: 4.63 in

5.5 oz (155 g);

BT ER:

i

%’EI’

P2, B2 FREMISTH: A

N
E

DC FiE: = . ;g
——

ﬁ%'ﬁgﬁi%%gﬁ1ﬁ (WEEE) :

?zé?ﬁlwilﬁ A

NEENRMARBRNER TRME, MEAREEREZ
BIERE. BRRERE, F2E [41E. L0
H/HE] —&0, ) \
IaERBELESHHIAEER! RZAIEAREE
Bz, REERREARIEM. BT TFIFERGEREE
%zf" EEEN—HE:
REENEHIEBH AR R ZIRER TR E .
TRIZ I AE 2 AU IS oh A B A AT
AEERI ARG HERAE. REAR. B
FHFEARBEIEEERENFERT, FEFHIL
%%;J Iaﬁzﬁ"fﬁ“"ﬁ’lﬂﬁﬁiﬁu, ESR (B ER
{ﬁﬁ%ﬁiﬁi)ﬁﬁ%ﬁiiﬁﬂﬁﬁﬁ N BRI N R FEBRE I
AR GTHRA .
Mizk: ZEBAAANRERSERI—EC_aESLE
Eljf_iﬁ.q:’ HH'J\'L‘1§FHZK E
Ffi§ Demetron %*'J%BmﬁJrﬂ””Aﬂ'% RLEIZEMER
i, B1EEER. MERMEGHIZZE, KAEMEFRIERDY
ﬁé;ﬁiﬁ)&nlfﬁ
DemiP'us EEEEL EMC B BARSFE TARRIEHE ﬁ'ﬁﬂb'ﬁffﬁﬁ
?E?ﬂﬁ?‘lﬂ’] [EMC tHEA{E /RELEL SRR | EITREEHE
§
AT ELTE) RF BB T ZE Demi®, EZBATF
MR [EMC HEAFEREASIEEER ] - ‘
FAPTAT LUREE, 1fﬂﬂ%?§i“§fﬁ5|5EDemi”“SEanE’]éﬂZHﬁ
5. AT, ARNERAIRERRAYKLRE, (RIFE
BE. SIMERERIKE, RMASEITRAEREEGH
EIREKerr A, LUMEEITRMERELL. Kerr AR)A%
BINRIEIREEERA. AU, BHBREER
=z 11‘2#% (BEEERMEFMEERIE) WEEE) 8- 14
HE, BEGEENERMEFLEIEARS HAH Fﬁ
WREITRE, WEKRAFILBEENERFET G X
FiEEHE B, P HESRIEE. BRIMEFHR E
hEEEYE, MRAENTIIVEEISES, BIFHE A
RRFRMREEAEENRE, FARIEEITIERET H
RIFIEELAEMHEEAN LR T K. WHERZER B
IHEEEY), ERRBAEMAKXCERERBR, Y 0
Hib X0 EH AR TR B SRR s, MAER &
IBFTEHERYIRIR K EME SRR

s

Mzt BRPMRTREEAREBERE (1.5 2AR). Demi™ FERKENEGFMEL

HEIBIET,
e/ 7%
#iAW% Aaf:

gig Eﬁﬂﬂ

1 DemiPlus S5 /& 5 oF 14

1 {RAEE F AR

1 AR EIR L E S

1 BT EE

1 Eith4H

1 BRIEF W

1 Demi/Demif'us &5 BRI
#B4E

EMANGEE. HEMEFREMZATETE 16 /).



R BRAUES b
BIREEREZR{ER 100V - 240V AC 1ZFEERIBR EIREH
NEE. {5k ERER Kerr 2RIREMEREER (F
H#4m5E 921656) A& Demif's EihFTERMEER. TRMH
FERBEMTEEE, WwE 1 FE 3 Fim. ZIREESRAINR
BLHFTRE, BRIFEHE e 7 g,
. EEEAMEEE WE 2 1 3 i) .
7N

HiE R TFr

120V k[ — A %2

ERi — ¢ %RE!
ZE — 6 FE

N — 1 $REY

I, S—(EEiEaREE — AR ERAEREEFEAES
HYHELE .

AEIE A e BIR AR SRR, ATERRME RS
L. RS A HEERMER LS B REE.

V. R T RS Wmn (B 4), FEEReASREES
, BREE -2 (K BRERREEAEMAL.
Bt RER, RTEESRMNTAAERREESRSHE
MREEEERMERLE. MRERRFR, FNTHE
]eg, REEHTE.

V. B 5 BREEEERMEREREES.

VI, BEBEERUERMER LIT, FHREEMRHE
(7.), MEEEBNTERMER LBL, AENTEES.

VI AREEARAE A RS R S RIEMA .

%gﬂﬁAé$#¢
B SRR —(EREENARED. UREBEN
ARIERLEEIEE, FTERITANEANE.

. SRR (B 6), FREMTERE (1.) #EE
iR ABAR R AR —A.

—EREE AR, BREE—E (K] BHEM
EEAEERASL.

Iv. ZERHSED (B 6),
(2.), RiEBHEH.

BithFE (IES)
TR HEREEFENTERKESR,
EEERSE @ 7).
| SEEREREEFENSRIEES.

1. H ?élﬂlfﬂ/_i ﬁ%/ﬁﬁ’]/ﬁrni1ﬁ*ﬁ)\%/mﬁ$ E’]F'aﬁl]
th.
a. ERAURRAFMSHMASEEEE (ERE
REREH) RE.
b. BEEREEFEORABEMNTE B 7. 2 ET-EHE
EE.:&EI’]?“EEE,#EE’ W FTR:
G — Etexs.
=E — EHERES.
Pl iE (RERTDAEBIAER) — RF
HIFERRRE . REEAAR [ ZARAL)
Mizt: WMBFHEERN=E FEHUASIEER, REE
Bil—x, HEBEEREM.
BHAFEAS®: 300 EFRAE/EMARERL. #Hd:
M FNE L

AR T Bt in A AU A M

RERRERITE

£ 2.1A-H B=hF, ZH\ES 3.7 K45
EitEEE. FHANFEEH. FBKREBERK.
RO EEED.

= by
Demiflvs B—fagsitiaEitfE. Kerr BIERIBETRTHIEZAN
SRR

PP BERNGRRME
BAESER A3 BES GEE 2 m) 5 &b
BRESIER A3.5 B 10 #b
FE, ERSENSHHEEERM. BEE 5 #b
Figk: SEZVER(EREERBRAESE W LUIERAENTE

PTFH: Dot RS XIBER, FESFHED. Tk

ERYEBEFR{ER 500 XA RFARERLA.

Demif'v B—ETFHRAMIGEE, ANAEIRMBNES

g, EHARENEEMARESR.

Bfat: {EF Demi™ jGEEZAILAAHEBMMATE. It

AfEIRABRIEYKTER (PLS) KifT, HEFRBHF

PLS E—ETLH#F“?WEEETEEH’JRE**"W&EIJ%L*”‘Z&E’Jf;
EHREHER. PLS HATIRMEIR. FRARGE, MA

*%‘i@%ﬂc

DEMIP'vs BRI HITH 5B

Tﬁ'Jn#FEE?M’EAEE AEIBIERER (B 8):

. AW LED (1.) =1 LED REF=(EAEER,
FAERNRB: 5 #. 10 #F0 20 FEHR.

. #ERFEAM (2) EERULHBESYIREN=(EEE

B, MRFEE (ER] BN, RCHAREREES

B ERE R

CPRSEBARR (3.) BT (SRIEMMED) EARERAENFTIRIE

BIARERIRE. WRFRMEBE [BER | B, RitkFHEEE

MR e EE T b bR R R

Iv. BAb®Ei® LED (4.) It LED A TFETR

i

BT EA

a) WMREARE, RTEMCSHAEBIHMEE [ER] &
XA

b) MRERER, RTEBHHEELFE.
MizE: ARBALKRXPEFESTEE. TRERE
Bt E.

c) MRBRAE, ZkTEHUTEHNE (FEEHH), M
BEEEHRE.

TR E G EMaEERATE, EakEHAE, St

BRI ENEERBMREUTE, AREHATET

B, MEEMAKE LED EHAIE.

v. SRk G.)AREEERRE. BTMOLERHER
BIAIER .

VI, BRRAREE (6. ) SAEE LED BYENLZR B UM EYIR
Bho *

VILERIR (7.) MESERRFEIRIEA BRIIRES, EiRER

SRR SRST AR RIS -
*E AR AT REMA R Demi®' BIAREEHIL .

DEMIPlus JHEEIEIRIEARRE

IREAREIEA SRR IR IEIREE

I BIB. HBEFARE 4% =X (SR &%, B8t [
BRE| SEE (AR BERABSIKED. FEHAZA
LURERBARIYIE 5 #. 10 #F0 20 FamE, %
1R Bk BE RS L & BB A B B

L. JE%E: RIGEER, R TEMEMBERESMENaER
Hi. BA%A 5 #b. 10 #E 20 FEHI, HHIGEEN LED
RRRGIKRETE. AEEIH—BAIRIE, JAEE LED 5
PRI SRS, RIMEZMEXTE, § 5 ﬂ’”“g“t
—EZ2E, BIEAHTHAL, THRREEEFHEEA
MRAEE.

bl



Wek: 7ERBEAMEE, £ TS R H
e B A, Iiﬁﬁﬁ*%*ﬁ“ﬁ_ MBI HRIAE

iR UErE (FEaRRE R THEEERERE
AR .

BEAR: Demif's 7£4y 8 /NEFSERERRBEMEINES

EA [IER] &2, UMREEBFERSS. H—TERX
BB LUSE [RAE] AP ERE.
TREHSEERENGEEN. RTEXNBRFRET
LIIiE s BiaiamE. 7 [BERR | #3NEF, FTE LED
@Earﬁﬁ, ﬁﬁﬁ./ f’l’g L)\{EEEE,IJ_Hk‘E‘E %/'@.1§Fﬁ——rﬂﬂ
(NREFRBEERTEMKRER) 4 6 A, BER
BEBEITHP.

{5 FIDEM P52 B 42
| i MERRIZEE ) RBEBMEFER @ 9.1

N SR ) MEFE LR, ﬁﬁTﬁE%Lﬂzﬁ BAEE
HiBIE. 3R TIAMEMEERE 8.). RESTWZHFT
hEkE 5 HEE—E.

i
?%‘E GHE/BH)
AT SR
a) BEXMELEFANREESTEHS GEEINKEEEZ
B .
b) 10 7 4E1E, FS/MEFERIER, BEIETEERS
1k,
c) FERBKHEEREEH.
I SRR - AE:
a) EFURESEEREE 270° F (132° C) RYZEAL/AKE
20 4riE.
b) AERBAZARMNARHEZT.
c) AEFERLEHES
KE2METEHA (EH4ESE 21042) - EZXEERELS
%, EXHRMANP—imT REFCIRERNTE. &
BEZIZEREBEEAESY. EES 50 EAREE

HsiER — Rt g TRAE. KBIEMARIETRE
B EIRREAE .

%l‘??ﬁ?’“%:’c*fi'y’éiﬁﬁﬂﬂﬁé%:
A1 IR BTEERS P

R meERIgETIR.
RAEZMmrEI g7 R EEXmaRm, BERAR
EHEMBIE.
bt ARAMEASMMREERESY, TRIFTRE
HISIKEE .

V. ﬁ%%ﬁ%éﬁi St ER - KTIHETALUEREBEH4.

a) FEKBRER LHIETER CaviWipes HKFTHZE
Haai'ﬁ: E:H{FEM®& CaviCide /CaviWipes BX
B (& 20% st ATRYER) MMAREES.

b) FE/EH: ZEMEMR. Lysol°, B, KESWN
BUEESMIR&.

c) FERERMANX, FTERFRERIZBEHL.
B R a R QNGB

AIJVL\: AEMBBRBEHRNERT. ERIEERRE
RATRE S BB THRIERE RREIRY. R EEEE
Bl

122

TR

i BTEEZXER, SREMAF, 7 Demi
EERARRBEEE.
R El

Kerr ZEILIRMEEEMBEE HHERW 3 & (Bit—%F) &
E, X EEMRAEM PN TIE FER AT EE, MAEE
BEAMEERFEEES ARSI

HEIMERIRE, FEEEERN 30 35?‘]@'] WWW.
kerrdental.com/warranty SE4R EIREIEM. MRBEEZ
Bl EAHEB—RHEE—MiEMER. FBEEMNSHEHBERN
B=, B ATLUEFT 1.800. KERR. 123 (1. 800. 537. 7123)
M ERRE.

AR E BB AR KERR E&. KERR FRFEERRiE
BEMEMARSERERNRE, S1EEEERRINES
@A ERE. KERR HWIEMEERETE LRI A E
HIBRSI . FRAEHEFBRIFA. KERR 7EEIAIER TH#E
REGEIIFEFEIENSTE. XREFTEARERERE
BR15 FRR AR SR H fib AYRE Sl MR8 2541 S8 2R & R RO (R T 48 1 Bk
Hiit. EEA KERR A EIRMSIEBMRIBRTE, I7EREERH
BIRMEHRTEM, B KERR A r/EREBEEZEERMIFEE
RIS HEREINEREGME.

B IR T

B TeBEEIR

21020 8 mm ?Juﬂé"@:'cff}i

921551 11 mm BB SR

20812 13 mm ﬁ#iféﬁ%ﬁ%ﬁ'ﬁm
AR AR 5 DRl

20816 it

BHHR Ao

21042 KBMETEIA

20399 mEXEER (§E65%)
910726 FixX LED 8515t

TR HRTH

921918-1 FiRTEH#H, Eith, Demif'e
921919-1 BiRTHA, 7£ESL, Demi'
921920-1 ERTHA, A%, Demif's
921656 WANBAEIREES



Demif's AR TS EHEHMIBES. Demi® HWEPH(FERHEEREEERREDREFERE.
ETHENESRP - EEES

R HEaEy BHIRIE - B

RD #&5&% B4 DemiP'lvs {EEHETHNERINAEIER RF gE=. REIbHE RF $EBHHEFER,
CISPRA 11 MABEAREHHHEMNETFREERETAMTE.

RD #R&F B ¥85I

CISPRA 11

ke _ . VBRSSP A i A SR 4 B AR M A A -

B EN/PI RSt wa

IEC 60601-3-3

BB ELIEEER - BT

[DERES HEaER BHIRIE - B

FREREM (ESD) +/—-4kV i34 HiRFERZ AN . RET LSRR . R EE A&, B
IEC 61000-4-2 +/-8kV EEET HREEZEDE 30%,

ERIREGRE /K% EiRAE +/-2kV FERREEZE—RNHENBRRIENRE.

IEC 61000-4-4 EN/E AR +/-1kV

el ERER +/-1kV FTERMEEZE—RANEESR B RIRIENSE.

IEC 61000-4-5 —RAETE +/—1kV

BERE, GHR
BIRHA R NEEL
IEC 61000-4-11
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+/-8kV a1

& Y o 2 a - P ¢ < ry o ¢ 1w
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30%.

wsseulvhdinguunsaaisa(electrical fast transient/
burst)
IEC 61000-4-4

+/-2kV dhusvangdenszualvlvh
+/-1kV dwsuaedunawaziensine
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IEC 61000-4-5
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wsseulnvhunds (Voltage variations)
nnaedsnszualrlihduna

IEC 61000-4-11

30% UT dwisusev 0.5
60% UT édnsusey 5
<5% UT d9i5u 5 3119
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IEC 61000-4-6

MILNINTEYAWINLN AN NS E (Radiated RF)
IEC 61000-4-3
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Manufactured by:

Kerr Corporation

3225 Deming Way, Suite 190
Middleton, WI 53562 USA
(800) KERR-123
kerrdental.com

Kerr Distribution Facilities:
Kerr Australia Pty. Ltd.

Unit 10

112-118 Talavera Road
North Ryde 2113

New South Wales, Australia
+61 2 8870 3000

Sybron Dental Specialties Japan, Inc.

29-24 Honkomagome 2-chome
Bunkyo-ku, Tokyo

113-0021 Japan

Toll Free: +0120-18-3126

PR ARPRT I Sk
T113-0021
RREXREAEDA2T H29%24
Kerr Japan TEL : 03-5977-3127
kerr-japan.com

U.S. Patent Numbers: 6,692,251; 6,200,134; 10,215,210

C 169378 US

CAUTION
For dental use only.

Federal law restricts this device to sale by or on the order of a dentist.

TRANSPORT AND STORAGE

Ambient Temperature: -4°F to 104°F (-20°C to +40°C)

Relative Humidity: 10% to 85%

Atmospheric Pressure: 0.5 atm to 1.0 atm @ 500 hPa to 1060 hPa

Made in U.S.A.

European Union Representative:

Kerr ltalia S.r.l.

Via Passanti, 332
1-84018 Scafati

(SA) ltaly

TEL: +39-081-850-8311
kerrhawe.com

Kerr Distribution Facilities:
KerrHawe SA

Via Strecce 4

6934 Bioggio, Switzerland

CH-6934 Bioggio, Switzerland

TEL: +41-91-610-0505
FAX: +41 9161005 14
kerrhawe.com
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